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Introduction

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.

Operator's manuals in other languages are translations

from English.

Product overview

(Fig. 1) (Fig. 4) Use approved head protection, hearing

1. Product and serial number plate
2. Trigger lockout

3. Front handle

4. Cylinder cover

5. Chain brake and front hand guard
6. Muffler

7. Bar nose sprocket

8. Right hand guard

9. Trigger

10. Sprocket cover

11. Chain catcher

12. Guide bar

13. Saw chain

14. Starter handle

15. Chain oil tank

16. Starter

17. Fuel tank

18. Choke control

19. Rear handle

20. Stop switch

21. Idle adjustment screw

22. Primer bulb

23. Information and warning decal
24. Chain tensioning screw

25. Guide-bar cover

26. Combination tool

27. Operator's manual

28. Spiked bumper

Symbols on the product
(Fig. 2) Warning
(Fig. 3) Read this manual

protection and eye protection

(Fig. 5) Use approved protective gloves

(Fig. 6) The product agrees with the applicable
EC Directives

(Fig. 7) Chain brake, not engaged (left). Chain
brake, engaged (right)

(Fig. 8) Choke control

(Fig. 9) Primer bulb

(Fig. 10) Refueling

(Fig. 11) Chain oil fill

(Fig. 12) This product agrees with the applicable
EAC directives

(Fig. 13) This product agrees with the applicable
Ukraine directives

(Fig. 14) Noise emissions to the environment
according to European Directive
2000/14/EC and New South Wales
legislation "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". Noise emission data can be found
on the machine label and in the Technical
data chapter. Technical data on page 18
and on the label.

(Fig. 15) Hold the product properly with both hands

(Fig. 16) Do not use with one hand
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(Fig. 17) Avoid contact with nose of guide bar
(Fig. 18) Beware of kickback

(Fig. 19) This product agrees with the
applicable Australia and New Zealand
electromagnetic compatibility directives.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Product liability

As referred to in the product
liability laws, we are not liable
for damages that our product
causes if:

the product is incorrectly
repaired.

the product is repaired with
parts that are not from the
manufacturer or not approved
by the manufacturer.

the product has an accessory
that is not from the
manufacturer or not approved
by the manufacturer.

the product is not repaired at
an approved service center or
by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to
use.

General safety instructions

* Use the product correctly. Injury or death is a

possible result of incorrect use. Only use the product

for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

* Read, understand and obey the instructions in this
manual. Obey the safety symbols and the safety
instructions. If the operator does not obey the
instructions and the symbols, injury, damage or
death is a possible result.

» Do not discard this manual. Use the instructions
to assemble, to operate and to keep your product
in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

» Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance

work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about the situation. Speak to a product expert, your
dealer, service agent or approved service center for
information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer.

Injury or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the exhaust fumes from the
engine. A health risk can occur if you breathe in
exhaust fumes, chain oil fumes and sawdust for a
long period.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Without sufficient
airflow, injury or death can result from asphyxiation
or carbon monoxide.

This product makes an electromagnetic field during
operation. The electromagnetic field can cause
damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product.
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Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine
is on. Stop the engine and make sure that the chain
does not rotate.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent

or decrease the operation of the product in some
conditions.

Always do the maintenance. Do not use replacement
components that are not approved or remove or
modify the safety devices. It can cause increased
chain brake stopping time and an increased severity
of kickback.

Safety instructions for operation

Continuous or regular operation of the product

can cause "white finger" or equivalent medical
problems from vibrations. Examine the condition of
your hands and fingers if you operate the product
continuously or regularly. If your hands or fingers
have discoloration, have pain, tingle, or are numb,
stop work and speak to a physician immediately.
Make sure the product is fully assembled before you
use it.

The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use approved
eye protection when you operate the product.

Keep bystanders, children and animals away during
operation.

Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

(Fig. 20)

.

Make sure that you are always in control of the
product.

The product must be operated with two hands. Do
not operate the product with one hand. Serious
injury to the operator, workers, bystanders, or a
combination of these persons may result from
operation with only one hand.

Hold the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

(Fig. 21)

Do not operate the product when you are fatigued, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.

Do not use the product if you cannot receive aid if
an accident occurs. Make others aware that you will
operate the product before you start the product.
Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.
Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the chain hits an object, the object
can eject and cause injury or damage. Unwanted
material can wind around the chain and cause
damage.

Do not use the product in bad weather, such as fog,
rain, strong winds, risk of lightning or other weather
conditions. Dangerous conditions, such as slippery
surfaces, can occur because of bad weather.

Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.
Always hold the product with your two hands. Hold
the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

The saw chain starts to rotate if the choke control is
in the choke position when the engine starts.

Stop the engine before you move the product.

Do not put down the product with the engine on.
Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine. Let the chain stop before
you or an aid remove the cut material.

Do not operate this product in a tree. Operation of
the product while up in a tree may result in personal
injury.

(Fig. 22)

The chain brake must be engaged when the product
is started to decrease the risk that the saw chain
touches you during start.

(Fig. 23)

A kickback can cause serious injury or death to the
operator or others. To decrease the risk you must
know the causes of kickback and how to prevent
them.

Obey all safety instructions to decrease the risk of
kickback and other forces which can cause serious
injury or death.

Adjust the saw chain tension regularly to make sure
that the saw chain does not slack. A slack saw chain
may jump off and cause serious injury or death.

Do not fell trees using an incorrect procedure. This
can cause injury to persons, hit a utility line or cause
damage to property.

The operator should remain on the uphill side of the
terrain as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled.

(Fig. 24)

Plan and prepare your path of retreat before
you start to cut. Your path of retreat must be
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approximately 135 degrees away from the felling
direction.

« 1. The danger zone
* 2. The path of retreat
» 3. The felling direction

(Fig. 25)

« Always stop the engine before you move the
product.

* Make sure you firmly plant your feet on the ground
and distribute your weight evenly.

(Fig. 26)

« Only operate the product with your feet on stable
ground. Without stable ground, operation can cause
serious injury or death to the operator or others. Do
not do operate the product on a ladder or in a tree.

(Fig. 27)
Kickbacks, skating, bouncing and dropping

Different forces can have an effect on the safe control of
the product.

+ Skating is when the guide bar glides or moves
quickly across the wood.

» Bouncing is when the guide bar lifts off the wood and
touches it again and again.

« Dropping is when the product drops down after the
cut is made. This can cause the moving chain to
touch a part of the body or other objects, causing
injury or damage.

» Kickback is when the end of the guide bar touches
objects and moves rearward, up or suddenly
forward. Kickback also occurs when the wood closes
in and pinches the saw chain during the cut. Loss of
control can result if the product touches an object in
wood.

(Fig. 28)

* Rotational Kickback can occur when the moving
chain touches an object at the top of the guide
bar. This can cause the chain to bury into the
object and cause the chain to stop immediately.
The result is a very fast, reverse reaction that
moves the guide bar up and rearward in the
direction of the operator.

(Fig. 29)
(Fig. 30)

» Pinch-Kickback can occur when the saw chain
suddenly stops during the cut. The wood closes
in and pinches the moving saw chain along the
top of the guide bar. The sudden stop of the
chain reverses the chain force and causes the
product to move in the opposite direction of the
turn of the chain. The product moves rearward in
the direction of the operator.

(Fig. 31)
*  Pull-In can occur when the saw chain suddenly
stops when the moving chain touches an object

in the wood along the bottom of the guide bar.
The sudden stop pulls the product forward and
away from the operator, which can easily cause
the loss of control of the product by the operator.

(Fig. 32)

Make sure that you understand the different forces and
how to prevent them before you operate the product.

To prevent kickbacks, skating, bouncing and
dropping

*  While the engine runs, make sure to hold the product
tightly. Keep your right hand on the rear handle and
the left hand on the front handle. Tightly hold with
thumbs and fingers around the handles. Do not let
go.

* Keep control of the product during the cut and after
the wood falls to the ground. Do not let the weight
of the product drop down after the cut is made. (Fig.
33)

« Make sure that the area in which you are cutting is
free from blockage. Do not let the nose of the guide
bar touch a log, branch or other blockages while you
operate the product.

« Cut at high engine speeds.

« Do not overreach or cut above shoulder height. (Fig.
34)

* Obey the manufacturer's sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.

« Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain
breakage and/or kickback.

« The risk of kickback is increased if the depth gauge
setting is too large.

Personal protective equipment

« Always use the correct personal protective
equipment when you operate the product. The
personal protective equipment does not erase the
risk of injury. The personal protective equipment
decreases the grade of injury if an accident occurs.

« Generally, clothes should be close-fitting without
restricting your freedom of movement.

« Use an approved protective helmet.

« Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause hearing loss.

« Use protective glasses or a face visor to reduce the
risk of injury from thrown objects. The product is
capable of throwing objects, such as wood chips,
small pieces of wood, etc., at great force. This can
result in serious injury, especially to the eyes.

* Use gloves with chainsaw protection.

« Use trousers with chainsaw protection.

« Use boots with chainsaw protection, steel toe-cap
and non-slip sole.

« Make sure that you have a first aid kit near.

10
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« Sparks can come from the muffler, the guide bar
and saw chain or other sources. Always have fire
extinguishing tools and a shovel available to help
prevent forest fires.

Protective devices on the product

« Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* Therisk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

* Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.

To examine the throttle trigger lockout

1. Make sure that the trigger (B) is locked at idle when
you release the trigger lockout (A). (Fig. 35)

2. Push the trigger lockout (A) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

3. Push the trigger (B) and make sure that it goes back
to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full speed.

5. Release the trigger and examine if the saw chain
stops.

6. If the saw chain turns with an idle engine, examine
the idle adjustment screw of the carburetor.

Guard

The guard prevents objects from being ejected in the
direction of the operator. The guard also prevents
accidental touch between the operator and the saw
chain.

« Make sure that the guard is permitted for operation
in combination with the product.

« Do not use the product without the guard.

* Make sure that the guard is not damaged. Replace
the guard if it is worn or has cracks.

Fuel safety

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

+ Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

* Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

+ Do not smoke near the fuel or the engine.

» Do not put warm objects near the fuel or the engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

» Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

» Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

+ Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

* Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

+ Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

* Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

» Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

+ Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

» Disconnect the spark plug before doing maintenance
on the product, not including carburetor adjustments.

* Have all product servicing done by an approved
dealer, not including the tasks in Maintenance on
page 15.

* Make sure the saw chain stops moving when the
throttle trigger is released.

» Keep the handles dry, clean, and free from oil or fuel
mixture.

* Keep caps and fasteners correctly tightened.

* Replacement components that are not approved or
the removal of safety devices can cause damage to
the product. This can also cause possible injury to
the operator or bystanders. Only use accessories
and replacement parts as recommended. Do not
change your product.

» Keep the saw chain sharp and clean for safe and
high performance.
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» Obey the instructions for lubricating and changing
accessories.

+ Examine the product for damaged parts. Before
more use of the product, make sure the damaged
guard or part operates correctly. Examine for broken
or incorrectly aligned parts, and parts that do not
move freely. Examine for other conditions that can
have an effect on the operation of the product. Make
sure the product is correctly installed. A guard or
other damaged part must be repaired or replaced by

an approved dealer unless written in the operator’s
manual.

*  When not in operation, keep the product in a dry,
high or locked area away from children.

« During transportation or storage of the product, use
a transportation guard or case to move the product.

« Do not use waste oil. Waste oil can be dangerous
to you and can cause damage to the product and
environment.

Assembly

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you assemble the
product.

To assemble the guide bar and saw
chain

1. Remove the spark plug cap from the spark plug
during assembly to prevent an accidental start.

2. Remove the bar nuts and the sprocket cover.
Remove the transportation guard (A). (Fig. 36)

3. Put the guide bar above the bar bolts. Steer the
guide bar to its most rear position. (Fig. 37)

Put on protective chainsaw gloves.

Lift the saw chain above the drive sprocket and
engage it in the groove on the guide bar. Start on
the top edge of the guide bar. (Fig. 38)

6. Make sure that the edges of the cutting links are
turned forward on the top edge of the guide bar.

7. Assemble the sprocket cover and steer the chain
adjuster pin to the hole in the guide bar.

8. Make sure that the drive links of the saw chain fit
correctly on the drive sprocket. Also make sure that
the saw chain is correctly engaged in the groove in
the guide bar.

9. Tighten the guide bar nuts with your fingers.

10. Tighten the saw chain by turning the chain
tensioning screw clockwise with the combination
wrench (Fig. 39). Tighten the saw chain until it does
not sag from below the guide bar, but you can turn it
easily by hand. (Fig. 40)

11. Hold up the end of the guide bar and tighten the bar
nuts with the combination wrench. (Fig. 41)

« Examine the chain tension frequently after you
assemble a new saw chain and until the saw
chain has been run-in.

* Examine the chain tension regularly. Correct
chain tension results in good cutting performance
and a long life.

To reset the chain brake

If the clutch cover is removed accidentally while the
chain brake is locked, the chain brake must be unlocked
so the clutch cover can be assembled without binding to
the clutch drum.

c CAUTION: The chain brake spring is

under tension. Use care when resetting the
chain brake.

Note: Do not hold the brake band while attempting to

reset it.

1. Align the notches on the bar tool so that they fit over
the brake rotating link. (Fig. 42)

2. To reset the brake, rotate the link clockwise until it
stops. The front link will be in its downward rotated
position when the chain brake is unlocked. (Fig. 43)
(Fig. 44)

Operation

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you operate the
product.

To use fuel

c CAUTION: This product has a two-

cycle engine. Use a mixture of gasoline
and two-cycle engine oil. Make sure to use
the correct quantity of oil in the mixture.
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause
damage to the engine.

12
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Fuel mixture ratio

The fuel mixture ratio for the gasoline and two-cycle
engine oil is 50:1 (2%)

Gasoline Two-cycle engine oil
1U.S. Gal. 77 ml (2.6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3.2 0z)

51 100 ml (3.4 oz)

To make the fuel mixture

1.

Determine the correct quantity of gasoline and
engine oil (mixture ratio 50:1). Do not make more
than 30 days quantity of fuel mixture. See To use
fuel on page 12.

2. Add half of the gasoline quantity to a clean fuel

container with an antispill valve.

more than 10% ethanol concentration
(E10). This can cause damage to the
product.

CAUTION: Do not use gasoline with
an octane number less than 90 RON

(87 AKI). This can cause damage to the
product.

e CAUTION: Do not use gasoline with

Note: use gasoline with a higher octane number if
you frequently use the product at continuously high
engine speed.

3. Add the full quantity of the two-cycle engine oil to the

fuel container.

two-cycled engine oil of high quality.
Other oils can cause damage to the
product.

c CAUTION: Always use air-cooled

4. Shake the fuel mixture to mix the contents.

5. Add the remaining gasoline quantity to the fuel

container.

6. Shake the fuel mixture to mix the contents.

7. Fill the fuel tank of the product with the fuel mixture.

See To use fuel on page 12.

To fill the fuel tank

1.

Make sure that the fuel mixture is correct and that
the fuel mixture is in a fuel container with an antispill
valve.

2. If fuel is on the container, remove the unwanted fuel

and let the container dry.

6.

Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

Remove the fuel tank cap.

Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

Put back the fuel tank cap.

To lubricate the saw chain

The product has an automatic lubrication system. The
saw chain oil tank and the fuel tank are designed so that
the fuel runs out before the saw chain oil. This safety
feature requires that the correct chain oil is used and
that the instructions are obeyed.

1.

5.

Use vegetable-based saw chain oil or a standard
chain oil.

Make sure that the area near the cap of the saw
chain oil tank is clean.

Remove the cap of the saw chain oil tank.

Fill the saw chain oil tank with the recommended
saw chain oil.

Put back the cap of the saw chain oil tank.

To start and stop

To do before you operate the product

Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

Examine the nuts, screws and bolts.
Examine the air filter.

Examine the throttle trigger lockout and the throttle
control for correct operation.

Examine the stop switch for correct operation.
Examine the product for fuel leaks.
Examine the saw chain sharpness and tension.

Make sure that the product stops immediately when
the chain brake is activated.

To start a cold engine

1.

Move the front hand guard forward to engage the
chain brake. (Fig. 45)

Pull the choke control out fully. (Fig. 46)
Push the air purge bulb 6 times. (Fig. 47)

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

Pull the starter rope handle with force. (Fig. 48)

c CAUTION: po not pull the starter

rope until it stops. Do not let go of the
starter rope when it is fully extended.
Release the starter rope slowly. If you do
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not obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

8. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start (pull max 5 times).

9. If the engine starts or tries to start, push the choke
control in to the half choke position. (Fig. 49)

10. Continue to pull until the engine starts.

11. Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand. (Fig. 50)

12. Immediately pull the front hand guard rearward in the
direction of the front handle to disengage the chain
brake. (Fig. 51)

Note: The chain will move.

13. Run 20-30 seconds at elevated idle speed.

14. Pull the throttle trigger slowly but fully for 8-10
seconds, then release. (Fig. 52)

15. Run 10 seconds at normal idle speed.

16. Pull the throttle trigger slowly but fully for 5 seconds
to check acceleration, then release.

17. Use the product.
To start a warm engine

1. Move the front hand guard forward to engage the
chain brake.

Pull the choke control out fully.
Push the air purge bulb 6 times.
Push the choke control in fully.

o~ o0N

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

o

7. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

8. Pull the starter rope handle with force.

c CAUTION: Do not pull the starter

rope until it stops. Do not let go of the
starter rope when it is fully extended.
Release the starter rope slowly. If you do
not obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

9. Pull the starter rope handle until the engine starts.

10. Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand.

11. Immediately pull the front hand guard rearward in the
direction of the front handle to disengage the chain
brake.

Note: The chain will move.

12. Wait 10-15 seconds.

13. Pull the throttle trigger lightly to set normal idle.
14. Use the product.

To start the engine when the fuel is too hot

If the product does not start, the fuel can be too hot.

Note: Always use new fuel and decrease the
operation time during warm weather.

1. Put the product in a cool area away from open
sunlight.

2. Let the product cool down for 20 minutes at
minimum.

3. Press the air purge bulb again and again for 10-15
seconds.

4. Obey the procedure to start a cold engine. Refer to
To start a cold engine on page 13.

To stop the engine

» Push the stop switch to stop the engine.

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To use a spiked bumper

A spiked bumper holds the wood as you cut. The spiked

bumper is a pivot between the engine body and the

guide bar.

1. Put the lower end of the spiked bumper at the
correct felling hinge width.

2. Push against the front handle with your left hand and
lift the rear handle with your right hand.

3. Cut until you get the correct felling hinge width.

Note: The felling hinge must have an equal
thickness.

4. Cut more than half of the diameter and then put the
felling wedge into the saw cut.

To fell a tree

1. Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and
wire from the tree.

2. Make a notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of the fall. (Fig. 53)

3. Make the lower horizontal notch cut. This will prevent
either the saw chain or the guide bar from being
pinched when the second notch is made.

14

658 - 015 - 26.07.2024



4. Make the felling back cut (X) at least 50 mm (2 in)

higher than the horizontal notching cut. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut
so enough wood is left to act as a hinge. Do not cut
through the hinge. The hinge wood keeps the tree
from twisting and falling in the wrong direction. (Fig.
54) (Fig. 55)

As the felling back cut nears the hinge, the tree
starts to fall. Make sure that the tree can fall in the
correct direction and not rock rearward and pinch the
saw chain. Stop the cut before the felling back cut

is complete to prevent this. Use wedges of wood,
plastic or aluminium to open the cut and let the tree
fall along the necessary line of fall. (Fig. 56)

When the tree begins to fall, remove the product
from the cut, stop the engine, put the product down,
then use the retreat path planned. Be alert for
overhead limbs falling and watch your footing. (Fig.
57)

To limb a tree

Use larger limbs to hold the log off the ground.
Remove small limbs in one cut. (Fig. 58)

Cut branches that have tension from the bottom to
the top to prevent pinching the saw chain or the
guide bar.

To buck a log

A

CAUTION: Do not let the saw chain

touch the ground.

If the log is supported along its entire length, cut
from the top of the log (known as overbucking). (Fig.
59)

If the log is supported on one end, cut 1/3 the
diameter from the underside of the log (known as
underbucking) . (Fig. 60)

If the log is supported on both ends, cut 1/3

the diameter from the top. Complete the cut by
underbucking the lower 2/3 of the log to meet the
first cut. (Fig. 61)

If you buck a log on a slope, always stand on the
uphill side of the log. Cut through the log while
you maintain complete control of the product, then
release the cutting pressure near the end of the
cut while firmly gripping the rear handle and front
handle. (Fig. 62)

Maintenance

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the

(Fig. 65)

Clean the guide bar groove.

(Fig. 66)

Make sure that the guide bar and saw chain get
sufficient oil.

Examine the saw chain:
« for cracks in the rivets and links.
« for abnormally worn rivets and links.

product each day. Only do the maintenance work that » for correct tension.
is found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this

manual.

If necessary, replace the saw chain.

» Sharpen the saw chain. See 7o sharpen the saw
chain on page 16.

Examine the drive sprocket for excessive wear and
replace if necessary.

(Fig. 67)

Daily maintenance .

« Clean the external surfaces.
* Make sure that the lockout and trigger work

correctly. + Clean the air intake of the starter unit.
+ Clean the chain brake and make sure that it works * Make sure that the nuts and screws are tight.
correctly. * Make sure that the stop switch works correctly.
(Fig. 63) + Examine the engine, tank and fuel lines for fuel

leaks.

« Examine the chain catcher for damage. Replace the .
* Make sure that the saw chain does not rotate when

chain catcher if it is damaged. e it
the engine is idling.
(Fig. 64)

«  Turn the guide bar daily for more even wear. Weekly maintenance

* Make sure that the lubrication hole in the guide bar is .

Make sure that the cooling system works correctly.
not clogged.
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Make sure that the starter, starter cord and return
spring work correctly.

Make sure that the vibration damping elements are
not damaged.

(Fig. 68)

File off any burrs from the edges of the guide bar.

Clean or replace the spark arrestor screen on the
muffler.

(Fig. 69)

Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

Clean the air filter. Install a new air filter if it is
damaged or too dirty to be fully cleaned. See 7o
clean the air filter on page 16 for more information.

Monthly maintenance

Examine the brake band on the chain brake for
wear. Replace when the brake band thickness is
less than 0.6 mm (0.024 in) at the most worn point.

(Fig. 70)

Examine the clutch center, clutch drum and clutch
spring for wear.

Clean the spark plug. Make sure that the electrode
gap is correct.

(Fig. 71)

Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

Examine the fuel filter and the fuel hose. Replace if
necessary.

Empty the fuel tank.
Empty the oil tank.
Examine all cables and connections.

Yearly maintenance

Examine the spark plug.

Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

Clean the cooling system.

Examine the spark arrester mesh.
Examine the fuel filter.

Examine the fuel hose for damage.
Examine all cables and connections.

Intermittent maintenance

Have an approved service center repair or replace
the muffler after 50 hours of operation.

Do maintenance on the spark plug when:

» the power level in the engine is low.

« itis hard to start the engine.

« the engine does not work correctly at idle speed.
Do a check of the saw chain lubrication each time

you refuel. See To do a check of the saw chain
lubrication on page 17.

To adjust the idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

1.

Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, clockwise until the saw chain starts
to turn.

Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, counterclockwise until the saw chain
stops.

The idle speed must be below the speed when the
saw chain starts to turn. The idle speed is correct
when the engine operates smoothly in all positions.

To clean the spark arrester screen

1.

Use a wire brush to clean the spark arrester screen.

To do maintenance on the spark plug

A

CAUTION: use the recommended

spark plug. Make sure that the replacement
is the same as the manufacturer supplied
part. An incorrect spark plug can cause
damage to the product.

3.

If the product is hard to start or operate, examine
the spark plug for unwanted materials. To decrease
the risk of unwanted material on the spark plug
electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.

c) make sure that the air filter is clean.

Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that the

electrode gap is correct. (Fig. 71)

Replace the spark plug when it is necessary.

To clean the air filter

Remove the air filter cover and remove the air filter.

Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

To sharpen the saw chain

The cutter

The cutting part of the saw chain is called the cutter and
consists of a cutting tooth (A) and the depth gauge (B).
The cutters cutting depth is determined by the difference
in height between the two, the depth gauge setting (C).

(Fig. 72)

When you sharpen a cutting tooth there are four
important factors to remember:

16
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« Filing angle.

(Fig. 73)

« Cutting angle.

(Fig. 74)

« File position.

(Fig. 75)

* Round file diameter.

(Fig. 76)

To sharpen the cutting teeth

Use a round file and a file gauge to sharpen the cutting
teeth. See Saw chain filing and saw chain combinations
on page 19for information on the recommended
dimension of the file and gauge for the saw chain
installed on your product.

1. Make sure that the saw chain is correctly tensioned.
A slack chain will move sideways, making it more
difficult to sharpen correctly.

2. File all teeth on one side first. File the cutting teeth
from the inside face and reduce the pressure on the
return stroke.

3. Turn the product over and file the teeth on the other
side.

4. File all the teeth to the same length. When the length

of the cutting teeth is reduced to 4 mm (5/32") the
saw chain is worn out and must be replaced. (Fig.
77)

To adjust the depth gauge setting
Sharpen the cutting teeth before you adjust the depth

gauge setting. See To sharpen the cutting teeth on page

77. When you sharpen the cutting tooth (A), the depth

2.

Use the flat file to file off the tip of the depth gauge
that protrudes through the depth gauge tool. The
depth gauge setting is correct when you no longer
feel resistance as you draw the file along the depth
gauge tool.

To tension the saw chain

Note: check the tension of a new saw chain
frequently during its running-in period.

1.

Loosen the guide bar nuts that hold the clutch cover.
Use the combination wrench. (Fig. 80)

Tighten the guide bar nuts by hand as tight as you
can.

Lift the top of the guide bar and extend the saw
chain by tightening the chain tensioning screw. Use
the combination wrench. Tighten the saw chain until
it does not hang down from the bottom of the guide
bar. (Fig. 81)

Tighten the guide bar nuts using the combination
wrench and lift the tip of the guide bar at the same
time. (Fig. 82)

Make sure that you can pull the saw chain round
freely by hand and that it does not sag. (Fig. 83)

To lubricate the cutting equipment

To do a check of the saw chain lubrication

Do a check of the chain saw lubrication each time you
refuel.

1.

Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the
nose of the guide bar at a light color surface almost
20 cm (8 in) away.

g : L . 2. After 1 minute of running, a line of oil shows on the
gauge setting (C) will decrease. To maintain optimal light surface
cutting performance, the depth gauge (B) has to be filed ’
down to achieve the recommended depth gauge setting. 3. If you cannot see the line of oil after 1 minute, clean
See Saw chain filing and saw chain combinations on the oil channel in the guide bar. Clean the groove
page 19to find the correct depth gauge setting for your in the edge of the guide bar. Make sure the guide
particular chain. bar nose sprocket turns freely and that there are no
(Fig. 78) blockages in the lubrication hole. Clean and lubricate
(Fig. 79) the tip sprocket.
4. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the
Note: This recommendation assumes that the length nose of the bar at a light color surface almost 20 cm
of the cutting teeth is not reduced excessively. (8 in) away.
5. After 1 minute of running, a line of oil shows on the

Use a flat file and depth gauge tool to adjust the depth light surface.
gauge. 6. If you cannot see the line of oil after 1 minute, speak
1. Put the depth gauge tool above the saw chain. to your approved dealer.

Detailed information regarding how to use the depth

gauge tool will be found on the package of the depth

gauge tool.

Transportation

« Put the transportation guard on the cutting
attachment during transportation to prevent injuries.

Make sure that the product can not move to prevent
loss of fuel, damage or injury during transportation.

658 - 015 - 26.07.2024
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Storage

» Always put the product away safely when not in
operation. Leakages and fumes from the product
can touch sparks, naked flames from electrical
equipment, electrical mowers, relays/switches,
boilers and more.

« Always save fuel in an approved container.

+  Empty the fuel tank and the chain oil tank when
the product is in storage for longer periods of time.
Discard used fluids correctly.

« Put the transportation guard on the cutting
attachment during storage to prevent injuries.

* Remove the spark plug cap from the spark plug and
engage the chain brake before storage.

Technical data

| 120 Mark I
Engine
Cylinder displacement, cm?3 38
Cylinder bore, @ mm 39
Idle speed, min-! (rpm) 2800-3200

Maximum engine power acc. to ISO 7293, kW/hp @
min-! (rpm)

1.4/1.9 @ 9000

Ignition system '

Spark plug Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Electrode gap, mm 0.5

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, liter/cm3 0.28/280
Qil tank capacity, liter/cm3 0.15/150
Type of oil pump Automatic
Weight

Weight, kg 5.0

Noise emissions 2

Sound power level, measured dB(A) 113
Sound power level, guaranteed Ly dB(A) 116
Sound levels 3

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, 95

dB(A)

1 Always use the recommended spark plug type! Use of the wrong spark plug can damage the piston/cylinder.
2 Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

3 Equivalent sound pressure level, according to ISO 22868, is calculated as the time-weighted energy total for
different sound pressure levels under various working conditions. Typical statistical dispersion for equivalent
sound pressure level is a standard deviation of 3 dB (A).

18
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120 Mark Il

Equivalent vibration levels, a pyeq

Front handle, m/s? 4.4

Rear handle, m/s? 5.9

Saw chain/guide bar

Type of drive sprocket/number of teeth 0.375" Spur6

Saw chain speed at maximum engine power speed, m/s. | 17

Accessories

Guide bar and saw chain combinations

The cutting attachments below are approved for the

product.

Guide bar Saw chain

Length, cm (in) Pitch, mm (in) Gauge, mm (in) | Max. nose radius | Type Drive link count
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 | %8

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Saw chain filing and saw chain combinations

H37 5/32in /4.0 mm 579 65 36-01 0.025rrl1r:n/ 0.65 30° 80°
S93G 5/32in/4.0 mm 587 80 90-01 0.025in/0.65 30° 60°
mm

4 Equivalent vibration level, according to ISO 22867, is calculated as the time-weighted energy total for vibration
levels under various working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.5 m/s2.

658 - 015 - 26.07.2024

19




Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Gasoline chainsaw

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model Platform P02138HV, 120 Mark Il
Identification Serial number dating 2024 and onwards.

complies fully with the following EU directives and

regulations:

Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

2011/65/EU “restriction of use of certain hazardous substances”
Harmonized standards and/or technical specifications Responsible for technical documentation

applied are as follows: EN ISO 12100:2010, EN

ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 18.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 -90431
Niirnberg, Germany TUV Rheinland has carried out
EC type examination in accordance with the machinery
directive’s (2006/42/EC) article 12, point 3b. The
certificate for EC type examination in accordance with
annex |X, has the number: BM 50612495.

This type examination certificate is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

The supplied gasoline chainsaw conforms to the
example that underwent EC type examination.

On behalf of Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB
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UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:

+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Gasoline Chainsaw

Brand Husqgvarna

Type / Model 120 Mark 11

Identification Serial numbers dating from 2024 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Description

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

2012

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations

and that the following standards and/or technical
specifications are applied: EN ISO 12100:2010, EN
ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 -90431
Niirnberg, Germany TUV Rheinland has carried out
EC type examination in accordance with the machinery
directive’s (2006/42/EC) article 12, point 3b. The
certificate for EC type examination in accordance with
annex IX, has the number: BM 50612495.

In accordance with S.1.2001/1701, schedule 8, refer
to Technical data on page 18 for the declared sound
values.

2024-01-18

s

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP
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BbBeaexue

MHCTpyKumsa 3a ekcnnoartauumsi

OpurvHanHaTta Bepcus Ha HacTosilaTa MHCTPYKUMS 3a
eKcnnoartauys e Ha aHrMACKK eank. MHCTpyKuuuTe

O6w npernea Ha npoaykTa
(Pwur. 1)

1. Tabenka c MeTO Ha NPOAYKTa U CEPUIRHUA HOMEP
2. BnokupoBka Ha crycbka

3. lpegHa pbkoxBaTka

4. Kanak Ha uunuHgbpa

5. BepwxHa cnupayka v npeaeH npeanasuTen 3a pbka
6. Aycnyx

7. 3Bes3goyka Ha WuHaTa

8. lNpepnasuten 3a gscHata pbka

9. Cnycbk

10. Kanak Ha BeHeua

11. Ynosuten Ha Bepurata

12. HanpasnsBalia wuHa

13. Bepura 3a MOTOpPeH TpWOH

14. PbkoxBaTka Ha cTapTepa

15. Pe3epBoap 3a BEpUXHO Macno

16. Ctaptep

17. Pe3epBoap 3a ropvBo

18. Cmykay

19. 3agHa pbkoxBaTka

20. MpeBkntoyBaTen 3a cnvpaHe

21. Perynupaly BUHT 3a 060pOTU Ha Npa3eH xoa
22. MNopakaysalya nomna

23. CTtukep 3a Hdopmauus n npegynpexaeHue
24. BUHT 3a HaTsraHe Ha Bepurata

25. Kanak Ha HanpaBnsiBaliaTa WwuHa

26. KoMBUHMpaH MHCTPYMEHT

27. PbkoBOACTBO 3a onepartopa

28. bydepeH wwn

e

CumBonu BbpXy Nnpoaykra
(Pur. 2) Mpepynpexaexve

(Pwr. 3) lMpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO

3a ekcnnoartauus Ha Apyru e3uuy ca npeBeaeHn ot
aHrMUIACKN.

(Pur. 4) M3non3Baiite ogobpeHn cpeacTea 3a
3alMTa Ha rnasaTa, 3aluTa Ha cryxa n
3aluTa Ha ounTe

(Pur. 5) WM3non3Baite ogobpeHn 3awmuTHm
pbKaBULM

(Pur. 6) [MpoayKkTLT e B CbOTBETCTBUE C
npunoxumute Oupektuen Ha EO

(Pur. 7) BepwxHa cnupadka, He3ageicTBaHa
(BnsiBO). BepwkHa cnvpauka,
3apencTBaHa (BasicHo)

(Pur. 8) Cmykay

(Pur. 9) Mopgkaysalla nomna

(Pur. 10) 3apexpaHe

(Pur. 11) HanvBaHe Ha BepuxXHO Macno

(Pur. 12) To3un NpPoAYKT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxumMmTe avpektmen Ha EAC

(Pur. 13) To3u NpoayKT € B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE AMPEKTUBU Ha YKpaniHa

(Pur. 14) LLlymoBM emmncumn KbM oKonHata

cpepa cbrnacHo EBponericka ampektusa
2000/14/EO v 3akoHopaTencTeoTo Ha Hos
tOxeH Yenc ,PernameHt 2017 oTHOCHO
3alwmTaTa Ha AeHOCTM, OKa3BalLm
BMMsSIHME Ha oKonHaTa cpefa (KOHTpon
Ha wyma)“. [laHHUTe 3a LyMoBM

emvcumn Morat Aa 6baaT HamepeHu

Ha eTMKeTa Ha MalumMHaTa u B

rnaBsaTa "TexHUYecKn xapakTepucTukun".
TeXHUYECKN XapakTEPUCTIKN Ha
cTpaHnya 35 v Ha eTukeTa.

22
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(Pur. 15) [pbxTe NnpoaykTa NpaBumnHoO ¢ ABe pble

(®ur. 16) He n3nonseaiite ¢ eqHa pvka

(Pur. 17) M3bsreaiite KOHTaKT C Bbpxa Ha
HanpaensBaliaTa LHa

(®ur. 18) MaseTe ce oT oTKaT

(Pur. 19) To3n NpoayKT € B CbOTBETCTBUE

C NPUNOXNMUTE ANPEKTUBU Ha
AscTpanus n Hosa 3enaHans OTHOCHO
enekTpoMmarHmTHaTa CbBMeCTUMOCT.

3abenexka: Ocrananute cumeonm/cTikepu Ha
NPOAYKTa Ce OTHACAT O U3UCKBAHWS MO OTHOLLEHUE Ha
cepTudUKaTL 3a A4pYrv TbProBCKU NIOLU.

OTroBOpHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKoHUTE
3a OTrOBOPHOCT 3a Bpeau,
MPUYMHEHWN OT CTOKU, HNE He

HOCUM OTFOBOPHOCT 33 LLETH,
NPUYUHEHWN OT HaLLWUA NPOAYKT,
aKo:

* MPOAYKTBLT € HENPAaBMUITHO
PEMOHTMPAH.

e MPOAYKTBbT € PEMOHTUPAH
C YacTu, KOUTO He ca oT
NPOV3BOANTENSA NN He ca
ogobpeHn OT NPon3BOAUNTENS.

s MPOAYKTBLT MMa
NPUHALEXHOCT, KOSITO HE €
OT NPOU3BOANTENS UNKN HE €
ogobpeHa oT Npon3BoanUTENS.

e NPOAYKTBLT HE € PEMOHTUPAH
B 0000OpeEH CepBU3EH LEHTBHP
nnm ot ogodpeH opraH.

BesonacHocT

HeduHununm sa 6esonacHocT

DedvHrummTe no-gony npefocTaBsAT HUBOTO Ha
CEpUO3HOCT 3a BCAka eHa npedynpeautenHa gyma.

MPEAYNPEXOEHUE:

HapaHsiBaHe Ha nuua.

A

A BHUMAHWE: noepena Ha npoaykra.

3abenexka: Tasu uxdopmaus npasi npoaykTa
no-neceH 3a M3non3saHe.

OG6LumM MHCTpyKUuMK 3a GesonacHocT

« W3nonseavite npaBunHo npogykta. HenpasunHarta
ynotpeba mMoxe Aa AoBeAe [0 HapaHsiBaHe unn
CcMBbPT. V3nonseaiite npoaykTa camo 3a 3agauuTe,
onncaHu B ToBa pbKOBOACTBO. He usnonssaiite
npoaykTa 3a Apyrv 3agauu.

« T[poyeTeTe, pasbepeTe 1 cna3sante UHCTPYKLMUTE
B TOBa pbkoBoAcTBO. CrnassaliTe cumBonuTe 3a
6e30MacHOCT U UHCTPYKLUunTE 3a 6eaonacHocT. AKo
onepaTopbT He cnasBa MHCTPYKLMUTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXe @ € HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

* He uaxebpnsanTe ToBa pbkoBoACTBO. Cneasarite
VHCTPYKUMWUTE 32 MOHTUPaHE, U3Mnon3BaHe u
nopapbXkKa Ha npoaykTa B 4O6pO CbCTOsHME.
CnepBaviTe MHCTPYKUMUTE 3a NPaBUIIEH MOHTaX Ha
nNpuUCTaBKUTE U NpUHaAnNexHocTuTe. Manonssante
camo 04006peHV NPUCTaBKU U NPUHAATIEKHOCTU.

* He usnonssaiite noBpeaeH npoaykt. Cnassarite
pasnuncaHneTo 3a TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe.
M3BbpLuBaiiTE CamO AEWHOCTUTE NO TEXHUYECKOTO
o6cnyxBaHe, 3a KOUTO Lie HaMEPUTE UHCTPYKLUS
B TOBa pbKOBOACTBO. Beuuku apyru geiHoctv no
TEXHUYECKOTO OGCnyXBaHe TpsibBa Aa ce u3BbpLUaT
OT 0106pEH CEPBU3EH LIEHTBP.

+ ToBa pbKOBOACTBO HE MOXe Aa BKIIOYBA BCUYKU
cuTyauum, KOUTO MoraT Aa Bb3HUKHAT Npu
n3nonseaHe Ha npoAykTa. bbaeTe BHUMATENHN 1
f[encTteaiTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa
1 He U3BbPLLBaiiTe TEXHNYECKO OBCnyxXBaHe, ako
He CTe CUrypHM OTHOCHO cuTyaumsita. 3a ga
nonyunTe nHdopmauus, ce o6bpHeTe KbM eKcrepT
no npoaykTa, Bawms aunsp, cepeus unm kbm
opobpeH cepBM3eH LIEHTBP.

+ Paskauete kabena Ha 3ananutenHaTta ceLy
npean MoHTUpaHe, OCTaBsiHe 3a CbXPaHeHWe Unm
TeXHUYecko obCryxBaHe Ha NPoAyKTa.

* He usnonasariTe npoaykTa, ako € NPOMeHeH CnpsiMo
NbpBOHaYanHuTe My cneundukaumn. He cmeHante
HSIKOSi YacT Ha npoaykta 6e3 onobpeHue ot
npoussoauTens. Manonasainte caMmo 4actu, KOMTo
ca ogobpeHu oT nponsBoamTens. HenpaesunHoTo
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TEeXHMYecko obCnyxBaHe e Bb3MOXHO Ja foBeae A0
HapaHsiBaHe Unn CMbPT.

He BauvwiBaiite oTpaboTeHnTe ra3ose OT ABUraTens.
Bb3moxeH e puck 3a 34paBeTo, ako BAuLLBaTE
oTpaboTeHM rasoBe, M3NapeHUsi OT BEPUXHOTO
Macrno v AbPBEHN CTbProTMHU 3a NPOABLIDKUTENEH
nepuopg oT Bpeme.

He crapTupaiite npoaykTa Ha 3akpuTo unu 6nmso
fo 3ananumu matepuanu. OtpaboTeHuTe rasose

ca ropeLyn 1 morat ga CbabpXKaT UCKPU, KOUTO

[a npeaussukat noxap. HegoctaTbyYHUST Bb3AyLLEH
NoTOK MOXe Ja AoBeae 40 HapaHsiBaHe Unn CMbpT
nopaau 3agyluaBaHe U BbrnepoaeH OKuC.

To3un NpoAyKT Cb3fdaBa enlekTPoOMarHUTHO norne

no Bpeme Ha pabota. EnekrpomarHuTHOTO none
MoOXe Aa NPUYMHM NoBpeaa Ha MeANLMHCKM
nmnnanTv. O6bpHeTe ce KbM Balumsa nekap unm kem
npou3BoauTeNs Ha MeAULMHCKUSt UMNNaHT, Npeau
fa 3anoyHeTe paboTa ¢ npoaykTa.

He nossonsBsaiiTe Ha AeTe Aa paboTu ¢ NpoaykTa.
He nossonsBaiiTe Ha nuue, KOETO He e 3arno3HaTo C
WHCTPYKUMWTe, Aa paboTu ¢ npoaykTa.

BuHaru Habnogasaiite nuue ¢ HaMmaneH uanyeckn
UNV yMCTBEH KanauyuTeT, KOeTo 13Monasa npoaykTa.
Mpes3 usnoto Bpeme Tpsbsa Aa NpucbCTBa
OTrOBOPEH Bb3pPacTeH.

CbxpaHsiBaiiTe npodykTa nog KoYy B NnoLy,
HeJOoCTbIMHA 3a Aela U HeYMbIIHOMOLLEHW nuLa.
Bb3mMOXHO e OT npoaykTa Aa usxsbpyat

npeaMeTH 1 Aa NPUYMHAT HapaHsiBaHus. CnassaiTe
MHCTPYKUMWTe 3a 6e3onacHocCT, 3a Ja HamanuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsABaHe Unn CMbPT.

He ce otaaneyaBaiiTe oT npoaykTa, korato
Asuratenst pabotu. CnpeTe ABuraTtens v ce
yBepeTe, Ye BepuraTa He ce BbpTU.

OnepaTopbT Ha NpoAyKTa € OTrOBOPEH Mpu
Bb3HWKBAHETO Ha UHLMAEHT.

YBepeTe ce, Ye 4acTUTe He ca NOBPEeAeHU, Npeau Aa
usnonssate npogykta.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaLMOHaNHUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te Guxa Mornu Aa npefoTBpaTaT Unu
orpaHuyat pabortarta Ha npoAyKTa npv onpeaeneHn
yCnoBus.

BuvHaru n3sbpluBaiiTe TEXHNYECKOTO 0bCnyxBaHe.
He n3nonseaiite pe3epBHN KOMMNOHEHTU, KOUTO

He ca o4obpeHw, 1 He OTCTpaHsBanTe Unn
mMoauduLmpaiiTe ycTpoiicTBaTa 3a 6eaonacHocT.
ToBa Moxe Aa AoBefe A0 yBenuyaBaHe Ha BpeMeTo
3a crMpaHe Ha BepwxkHaTa cnvpayka 1 nosuLleHa
TEXEeCT Ha oTKaTa.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT 3a
paboTta

MpoabmxuTenHata unu Yyectata pabota ¢ npoadykra
MOXe Aa foBeae Ao BUbpauunoHHa 6onect nnm
nofo6bHN MeauLUMHCKM Npobnemun, NPUYNHEHN OT
BMbpaumu. MNposepsiBaliTe CbCTOSHUETO Ha pblLieTe
1 NPbCTUTE CU, aKko paboTUTe NPOABIKUTENHO

UK YecTo ¢ npodykTa. AKo pbLeTe Unu NpbLCTUTE

Bu ce obe3upeTsBaT, n3nutsare 6onka, umaTe
M3TpbNBaHe Unu cxaallaHe, cnpeTe pabota u
He3abaBHO ce 06bpHETE KbM Nekap.

YBepeTe ce, Ye NPoAYKTHT € HaMbIHO crrobeH,
npeau Aa ro usnonssare.

Bb3MoxHO e n3xsbpyaHe Ha NpeamMeTH OT NpoaykTa,
KOEeTO MOXe Aa NPUYMHN yBpeXaaHe Ha ouunTe.
BuHaru nanonseaiite ogobpeHn cpeacTea 3a
3alMTa Ha ounTe, Korato paboTuTe ¢ NPoAyKTa.
Mo Bpeme Ha paboTa ApbXTe CTpaHUYHUTE Nuua,
fAeuata 1 XWBOTHWUTE Hajaneu.

He paboTeTe ¢ npoaykTa npu Hanuune Ha apyru
nuua B pabotHata 3oHa. CnipeTe npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Brie3e YOBEK.

(Pur. 20)

YBeperTe ce, 4e BUHArM nMmarte KOHTporn Hag
npoaykTa.

Mpu paboTa c npoaykTa TpsabBa aa ro AbpXxuTe C
OBe pble. He ApbxkTe npoaykTa ¢ egHa pbka no
Bpeme Ha paboTa. [IbpxaHeTo Ha npoaykTa camo ¢
eflHa pbka Nno Bpeme Ha paboTta Moxe fAa AoBeae A0
Cepro3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa, paboTHULMTE,
CTPaHUYHU N UMK HA BCUYKM TSIX.

XBaHeTe nNpegHaTa pbKoxBaTka C NsiBaTa pbka, a
3afHaTa pbKkoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [JpbxTe
npoayKTa OTAACHO Ha TAMOTO Cu.

(Pur. 21)

.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, koraTo CTe yMOpEHH,
60nHU UnNW nNop, Bb3AEeNCTBUETO Ha ankoxon unu
Opyrv onuartu.

He n3nonseaiite npoaykTta, ako He MoxeTe Aa
noslyymMTe NOMOLL, NMPY Bb3HUKBAHETO HA UHLMOEHT.
YBepowmeTe ApyruTe, Ye Wwe pabotute, npean ga
cTapTupare npogykra.

He ce obpbLuaiiTe, AokaTo AbpXUTE NPOAyKTa,
npeau Aa ce ysepuTe, Ye B 6e3onacHaTta 30Ha HsMa
OPYrv Xopa UIn XUBOTHU.

OTcTpaHeTe BCUYKU HEXeNaHu matepuanu ot
paboTHaTa 30Ha, Npeaun Aa 3anovHeTe pabora.
Ako BepuraTta ce ygapu B npegmeT, Tol MOxXe Aa
M3XBBPYM U Aa NPUYUHU HapaHsiBaHe UM NoBpeaa.
HexenanuTte maTepuanu mMoraTt 4a ce yBUST OKONO
Bepurata u fja NnpudmHAT noBpeaa.

He nsnonseaiite npogykTa npu oLlo Bpeme,
Hanpumep Mbrna, AbXa, CUITHU BETPOBE, PUCK OT
CBETKaBULM UM APYTN METEOPONOrUYHU YCIIOBUS.
B pesynTat Ha NowwoOTO BpeMe MoraT Aa Bb3HUKHAT
OnacHu ycrnoBusi, KaTo XJTb3raBu NOBbPXHOCTHU.
YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKMTEe CBOOOAHO 1
na paboTtute B cTabunHa nosvums.

YBepeTe ce, Ye HIMa a nagHeTe, KoraTo
n3nonaeare npogykta. He ce HaknaHsiite npu
paboTa c npoaykTa.

BuHaru opbxTe npogykTa ¢ ABETE CU pbLie.
XBaHeTe npegHaTa pbkoxBaTka ¢ nsiBaTta pbka, a
3afHaTa pbKoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [JpbxTe
NpoAyKTa OTASICHO Ha TSNOTO CU.
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« Bepurarta 3a MOTOpeH TpMOH 3anoysa fa ce BbpTH,
aKo CMyKaybT € B MomnoxeHue "3afgencTBaH cmykay",
KoraTo ABUraTensT crapTupa.

« CnpeTe guratens, npeav Aa MectuTe npogykra.

* He octaBsiiTe npoaykTa Ha 3emsiTa, korato
Asuratenst paboTu.

« CnpeTte guratens, npeau Aa oTcTpaHuTe
HexenaHuTe matepuanu ot npogykTa. N3vakarite
BepwraTta ga cnpe, npeaun Bue unu Baw nomoLuHuk
[a OTCTpaHWTe U3psi3aHus matepuan.

« He paboteTe c npoaykTa, Noka4yeHu Ha AbpBO.
PaboTtaTa c npoaykTa, 4OKaTO CTe NoKayeHu Ha
ObPBO, MOXe Ja AoBeAe [0 TenecHa nospeaa.

(dur. 22)

« 3a pa ce Hamanu puCKbLT OT KOHTaKT C Bepurata
3a MOTOPEH TPUOH MO Bpeme Ha cTapTupaHe,
BepwxHaTa cnupadka Tpsabsa aa 6bae BknoyeHa
npv cTapTMpaHe Ha npogykTa.

(Pur. 23)

¢ OTKaTbT MOXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WNK1 CMBPT Ha onepatopa unu apyru xopa. 3a
[a HamanuTe onacHocTTa, Bue Tpsbsa ga 3HaeTe
NpUYNHUTE 3a NonyyYaBaHe Ha OTKaT WU HaunHa 3a
HeroBoTO NpefoTBpaTsBaHe.

« Cobniogasaiite BCUYKM UHCTPYKLUK 3a
6e3onacHoOCT, 3a Aa HamanuTe pucka oT oTkaT U
ApYr¥ CUMK, KOUTO MoraT Aa MPUYMHSAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu CMbPT.

* PepoBHO perynupainTe HaTaraHeTo Ha BepuraTa
3a MOTOPEH TPWOH, 3a Aa MOACUTrypuTe, Ye He
ce otnycka. OTnycHaTa Bepura 3a MOTOPEH TPUOH
MOXe [ia Ce OTKauu 1 Aa NPUYHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHe U CMbPT.

* He noBansiite gbpBeTa No HEMPaBUMEH HaYMH.
ToBa MOXe [a NpU4YNHK TenecHa nospeda u ga
fosefe A0 noBpea Ha KOMYHaIHU NIMHUA Unn
MNMYLLIECTBEHN LLETU.

* OnepaTopbT TpsibBa Aa CTOM OT ropHaTa cTpaHa Ha
TepeHa, Tbii kKaTo e No-BeposATHO, cnep kaTo 6bae
noBaseHo, AbPBOTO Aa Ce U3TLPKOMN UMK NITb3He
Hafony no CKroHa.

(Pur. 24)

» TMnaHupaiTe 1 NoaroTBeTe MbTS CU Ha
OTCTbNMNeHne, NPeau Aa 3anoyHeTe Aa pexere.
[MbTAT Ha oTcTbNNEHWe TpsibBa aa 6bae
npubnuautenHo 135 rpagyca HacTpaHu OT nocokaTta
Ha noBansiHeTo.

* 1. OnacHara 30Ha
¢ 2. [1bTAT Ha OTCTbNNEHWE
+ 3. MNocokaTa Ha noBansiHe

(Pur. 25)

* BwHaru cnupaiite gsurartens, npeav ga
npemecTBaTe npoaykra.

* YBeperTe ce, Ye CTe CTLMNUNW 34paBo U
6anaHcKpaHo, ¢ paBHOMEPHO pasnpeaeneHo Terno.

(Pur. 26)

+ PaboTteTe c npoayKTa camo ako CTe CTbNWUMN Ha
cTabunHa noBBbPXHOCT. AKO MOBLPXHOCTTA He €
cTabunHa, paborarta MoOXe Aa NPUYNHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu cMbPT Ha onepaTtopa unu Apyru
xopa. He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako CTe nokayeHun
Ha cTbnba unu gbpBo.

(Pur. 27)

OTKaT, NpunnbL3BaHe, nofcka4aHe n
nponagaHe

PasnunyHu cunu moxe Aa Bb3geincTBat Ha 6e3onacHaTa
paboTa c npogykTa.

* Mpunnb3BaHe e, koraTo BofdeLyaTa LKNHA ce
nbp3ans unu ce ABMXM 6bP30 NO NOBBPXHOCTTA Ha
AbPBOTO.

* MopckavaHe e, koraTo BoAeLlaTa LWMHa oTckaya
1 ce fonunpa NoCTOSIHHO A0 NMOBbPXHOCTTA Ha
ObPBOTO.

+ TlponapaHe e, Korato NPOAyKTbT NagHe Hagony
cnep cpesa. Beneactaue Ha ToBa € Bb3MOXHO
BepuraTa ja JOKOCHE HSIKOSi YacT Ha TAMoTo Unu
Opyr NpeaMEeT U ia NPUYMHU HapaHaBaHe unu
nospeau.

+ OTkar e, koraTo KpasiT Ha BofeLlaTa WmHa ce
[onpe Ao NpeaMeTy 1 ce ABWXWU Hasaf, Harope
unu BHe3anHo Hanped. OTkaT MoXe A4a Bb3HUKHE
1 KOraTo AbpBecuHaTa ce 3aTBOpM Mo Bpeme Ha
psisaHe, NpUKneLLBarikv Bepurata Ha 3a MOTOpeH
TPUOH. ViMa Bb3MOXHOCT OT 3aryba Ha KOHTpon Hag
npoayKTa npu KOHTaKT C NpeaMeT B AbpBecuHaTa.

(Pur. 28)

*  Bbprenus oTkaT MOXe [a Bb3HWUKHE, KOrato
[BWXKeLLaTa ce Bepura ce gonpe Ao npeamet
B rOpHUs Kpail Ha BogelyaTa wuHa. B To3un
cnyvaii Bepurata Moxe Aa ce 3abuve B npegmerta
1 BefHara fa cnpe. B pesyntat ce nonyvyasa
cBeTKaBMYHa obpaTHa peakuusi, KOSTO OTXBbPS
BOAeLLaTa LMHa Harope 1 Hasag, no nocoka Ha
oneparopa.

(Pur. 29)
(Pur. 30)
+  OTkaT npy NpUWMNBaHe MoXe Aa Bb3HUKHE Npu

BHEe3arHo cnupaHe Ha Bepurata 3a MOTOPEH
TPUWOH MO Bpeme Ha psidaHe. [JbpBecuHaTta ce
3aTBaps v NpuULLUNBa ABvKeLlaTa ce Bepura 3a
MOTOpPEH TPMOH MO ropHaTa YacT Ha BogelyaTa
wwHa. MNpy BHE3aNHOTO crvpaHe ce nosny4yasa
NPOTUBOMOSIOKHO Bb3AENCTBME BbPXY cunarta
Ha Bepwrarta, nopagm KOeTo NpoAyKTbT ce
3aABwkBa B 06paTHa nocoka CrpsiMmo BbpPTEHETO
Ha Bepurara. MNpoayKTbT ce BpblLua Ha3ag KbM
oneparopa.

(Pur. 31)

» [lpuabpneaHe Moxe Aa Bb3HWUKHE, KOraTo
[ABWXeLLaTa ce Bepura 3a MOTOPEH TPUOH B
[onHaTa YacT Ha Bogellara LmHa ce fonpe
[10 YYXKOO0 TAMO M TPUOHBT crnpe BHeaanHo. Mpu
BHE3anHoTo crnupaHe NpoaykTa ce oTaaneyasa
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OT onepartopa B MOCOoKa Hanpes v Hagony, KoeTo
necHo Moxe Aa fosefe [0 3aryba Ha KOHTpon
Ha NpoAyKTa OT CTpaHa Ha orneparopa.

(dur. 32)

Mpeav paGoTa ¢ npogykTa ce yBepeTe, Ye cTe
no6pe 3ano3HaTi C pasfiMyHUTE CUMK U HaUYMHUTE 3a
npenoTBpaTsBaHe Ha nosiBaTta um.

3a npenoTBpaTtABaHe Ha OTKaTu,
npurTb3BaHe, NoackavaHe M nponagaHe

[lokaTo ABuraTensT paboTu, ApbXTe NpoaykTa
3apaBo. [IpbXTe AsicHaTa cu pbka BbpXy 3adHaTa
pbKoXBaTKa, a nsiBaTa — BbpXy NpegHaTta
pbKkoxBaTka. Manuute n octaHanuTe NPbLCTU
Tpabsa 3apaBo Aa obxsalyaT pbkoxeaTkuTe. He
otcnabsaiite 3axsaTa.

KoHTponupaiTe npoaykTa kakTo no Bpeme Ha cpeaa,
Taka u crefi kaTo AbpBecuHaTa nagHe Ha emsiTa.
He ocTtaBsinTe TernoTo Ha NpoAyKTa Aa ro npuTternm
Hagony cnep cpesa. (Pur. 33)

YBepeTe ce, Ye B NoLTa 3a psizaHe HsmMa
npensitcTeus. Mpu pa6oTa ¢ npoaykTa He
nosBorsiBaiiTe BbpXbT Ha BofellaTta WuHa ja ce
fonvipa Ao AbHEpU, KNOHU UnK ApYTv NPensTCTBUS.
PexeTe npu BUCOKM 0GOPOTH Ha ABUraTens.

He ce npecsiraiite npekoMepHoO 1 He pexeTe Haj,
BMCOYMHATA Ha pameHHUs nosic. (dur. 34)
CnasBaiiTe UHCTPYKLUUUTE Ha NPOM3BOAWTENS 3a
3aTouBaHe U TeXHUYecko obcnyxsaHe Ha BepuraTa
32 MOTOPEH TPUOH.

M3nonaBaiiTe camo NocoveHnTe OT NPOU3BOAUTENS
pe3epBHY BOAELLM LUIMHW U BEPUTY HA TPUOHA.
HenpasunHuTe pe3epBHU HanpasnsBaLly WUHA U
BEPUIrM 3@ MOTOPEH TPUOH MOXE Aa NPUYNHST
cKbCBaHe Ha BepuraTa u/unu oTkar.

PuckbT OT oTKaT HapacTBa, ako HacTpolikaTa 3a
MaLab Ha gpnboynHaTa e npekaneHo ronava.

JIvyHM NpepgnasHu cpeacTea

BuvHarv nsnonseaiite NpaBUNHUTE NUYHU NpeanasHu
cpencTBa, koraTto paboTuTe ¢ npoaykTa. luuHute
npeanasHu cpeacTsa He eNVMUHMPAT ONacHoOCTTa
OT HapaHsiBaHe. JIn4H1Te NpeanasHu cpeacTea
HamansiBaT CTerneHTa Ha HapaHsiBaHe npu
Bb3HUKBAHETO HA MHUMAEHT.

O6neknoTo KaTo LfAno cneasa aa e npunenHano Ao
TAnoTo, 6€3 ToBa Aa orpaHWYaBa ABWKXEHUSTA.
M3nonsBaiite ogobpeHa 3almTHa Kacka.

BuvHaru nsnonsgaiite ogo6peHn aHTUOHW, KoraTo
pabotute ¢ npogykTa. MpoabMKUTENHUAT WyM
MOXe Aa foBeae Ao 3aryba Ha cnyxa.
M3non3BaiiTe 3aWwyUTHN o4Mna unu nvuesa macka,
3a ja HaManuTe onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe

OT U3XBbpreHu npeameTu. MNpoaykTbT MOXe Aa
U3XBBPMSA NPeaMeT KaTo CTbProTUHW, Manku
KbcyeTa bpBECUHA U Ap. ¢ ronsima cuna. Toea
MOXe [a [oBefe 40 CEPUO3HU HapaHsIBaHus,
0CcOGeHO Ha ouunTe.

*  WanonsgaiiTe pbkaBuLy 3a 3alLuTa OT BEPWDKEH
TPUOH.

* V3nonsBaiiTe naHTanoH 3a 3aluTa OT BepuxKeH
TPUOH.

* W3nonsgaiite 60Tylumn ¢ meTanHu GombeTa n
NPOTUBONTBb3raLLy NOAMETKM 3a 3alluTa OT BEpIDKeH
TPUOH.

* YBeperTe ce, Ye 6nm3o oo Bac nma komnnekT 3a
MbpBa NOMOLL,.

« Ot aycnyxa, lWMHaTa, Bepurata 3a MOTOpeH
TPUWOH MM APYrU USTOYHULIM MOXE [a u3ckouat
nckpy. BuHaru apbxTe Habnmso noxaporacutenHo
obopynBaHe 1 nonaTa 3a npeaoTBpaTsBaHe Ha
ropcKu1 Noxapu.

YcTpoiicTea 3a 6€30MacHOCT Ha npoAaykTa

*  YBepeTe Ce, Y€ PEAOBHO U3BBLPLLBATE TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha NpoaykTa.

+ CpokbT Ha ekcnnoatayus Ha npoaykta ce
yBenu4yaea.

*  PuckbT OT 3110nonyKka Hamansea.

Mo3BoneTte Ha ogobpeH Aunbp unu ogobpeH
CepBUW3eH LEeHTbP Ja M3BbpLUBA peloBHa NpoBepKa
Ha NpoAyKTa 3a KOPEeKLMMN UM PEMOHTHU AEHOCTU.
* He nanonagaiite NnpodyKT C NOBPEAEHN NpeanasHu
cpeacTBa. AKO NPoAyKTLT € NoBpeaeH, ce
KOHCYNTUpaiiTe ¢ o4o6peH cepBrU3eH LiEHTBbP.

MpeBknioyBarTen 3a cnupaHe

CTapTMpaﬁTe asuratens. YeepeTe ce, Ye ABuraTensr
cnupa, KoraTto npemMecTuTe npesknYyesaTensa 3a
cnupaHe B cTON NO3nUnSA.

lMpoBsepka Ha GriokvMpoBKaTa Ha perynatopa Ha rasta

1. KoraTto ocBoGoauTe BrokvpoBkaTta Ha cnycbka (A)
npoeepeTe Aanu perynatopsbT Ha rasrta (B) e
3aKntoyeH Ha npaseH xog. (Pur. 35)

2. HaTtucHeTe BnokvpoBkaTta Ha cnycbka Ha rasta (A)
1 ce yBepeTe, Ye Ce Bpblla B MbpBOHAYanHaTta
nosuumsi, korato st oceoboauTe.

3. HartucHete cnycbka Ha rasta (B) n ce yBeperte, ye
ce BpbLYa B MbpBOHaYanHaTa nosuuusi, korato ro
ocsoboauTe.

BkntoyeTe gBuratens v 3agante nbnHu o6opoTy.
5. OcBobGoaeTe crnycbka U NpoBepeTe Aanu Bepurarta
3a MOTOPEH TPWOH cnupa.

6. Ako BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH Ce ABWXM Npu
no3vLMs Ha NpaseH xoa, NpoBepeTe perynupawms
BUHT Ha CKOPOCTTa Ha npaseH xof Ha kapbyparopa.

Mpepnasuten

Mpeanasutenat npegoTBpaTsBa U3XBBLPSHETO Ha
npeameTy nNo nocoka Ha oneparopa. Npeanasutenat
npeforepartaBa U OT HEBOJTHO JOKOCBaHe Mexay
onepaTtopa v Bepurata 3a MOTOPHUA TPUOH.
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YBepeTe ce, Ye NpeanasvTensT e paspeLleH 3a
ynotpeba ¢ To31 NpoaykT.

He n3nonseaiite npoaykta 6e3 npeanasutens.
YBepeTe ce, Ye NpeanasvuTensT He € NOBpeaeH.
3ameHeTe npeanasuTensl, ako e U3HOCEH Unu
HanykaH.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropMeo

He BkntouBaiiTe npoaykTa, ako BbpXy Hero

1Ma ropuBo Un MOTopHO Macro. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTo rop1Bo/Macno 1 octaBeTe NpoaykTa
Aa nscbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropuBo OT
npoaykTa.

AKo pasneeTe ropuBo no ApexuTe cu, CMeHeTe v
He3abaBHoO.

BHumaBaiiTe fa He nonagHe ropyvBo BbpXy

Tsnoto Bu, ToBa Moxe Aa foBeae A0 TENECHU
yBpexaaHusi. AKo ropuBo nonagHe Bbpxy TANOTO
Bw, nsnonasaiite canyH 1 Boga, 3a ga ro
oTCTpaHuTe.

He crapTtupaiite gBuratens, ako pasneeTte macno
WM TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TANOTO CU.

He crapTtupaiite npoaykTa, ako oT Asuratens uma
Tey. [poBepsBaiiTe pefOBHO ABUraTens 3a Te4ose.
BHumaBaliTe ¢ ropmeoTo. [OpMBOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3puBOONacH! 1 mMorat aa
NPUYUHAT TENECHW YBPEeXAAHUS UMK CMbPT.

He BauLBaiiTe ropMBHUTE M3NapeHusi, ToBa MoOXe
[a noBefe [0 TenecHW yBpexaaHus. YBepeTe ce,
Ye MMa AocTaTbyeH Bb3ayLLUEeH NOTOK.

He nywete 61130 40 ropyBOTO UK ABUraTens.

He nocTtassiite Tonnm npegmeTn 61130 4O ropMBOTO
unu asuratens.

He po6assiite ropuso, korato Aosuratenst paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABUraTensT e U3CTMHan npeau
3apexjaHe C ropuso.

Mpepaw 3apexaaHe ¢ ropneo oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso n ocsobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

He pnobaesiite ropuBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepocTaTbyHMAT BB3AYLLEH NOTOK MOXe Aa AoBede
[0 HapaHsBaHe Unu CMbPT Nopaaun 3agdyllaBaHe
WNK BbrNEepOaEeH OKMC.

3aTerHeTe BHAMaTENHO kanaykaTa Ha peaepsBoapa
3a ropuBO UNM MOXe a Bb3HUKHE Noxap.

Mpeau Aa BknlounTe ABuratens, npemecrete
npogykTa Ha Han-manko 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAETOo CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

He npenbnBaiite pe3epBoapa 3a ropuso.

YBepeTe ce, Ye HMa Te4oBe, KoraTto MecTuTe
npoayKTa unm pesepsoapa 3a ropuBso.

He nocrassavite npoaykTa unu pesepsoapa 3a
ropuBO Ha MSICTO, KbETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
WNK NOCTOSIHHA Marka ropenka. Yseperte ce, 4e B
30HaTa 3a CbXpaHeHWe HsIMa OTKPUT OFbH.

Mpun NnpemecTBaHe UNK CbXpaHeHWe Ha ropuBo
n3nonaeavite camo ofobpeHm 3a LenTa KOHTenHepu.

Manpa3HeTe pesepBoapa 3a ropuso npeau
[ObMrOCPOYHO CbxpaHeHue. Cnassante MecTHUTe
3aKOHU 3a TOBA KbAe Aa U3XBbPIIATE rOpUBOTO.
MouncTeTe npoaykTa npeam ObAroCcPOYHO
CbXpaHeHue.

OTcTpaHeTe NPOBOAHMKA Ha 3ananuTenHarTa ceely,
npeay 4a octaBsuTe NPOAyKTa 3a CbXpaHeHue, 3a aa
ce yBepuTe, Ye ABuUraTensaT Hama cliydanHo aa ce
BKIIOUM.

MHcTpykuum 3a 6eaonacHoCT Npu
TexHUYecko o6cnyxBaHe

Pa3kaueTe 3ananutenHaTa cBely npeam
TEXHUYECKOTO OGCNY>XBaHe Ha NpoaykTa — ToBa He
BaXW 3a HACTPOWKK Ha kapbypartopa.

PemoHTuTE TpsiGBa Aa ce M3BBLPLUBAT Camo OT
opobpeH AncTpmbyTop, ToBa He BKIOYBA 3aaadnte
B /Togapwxxka Ha cTpaHmya 32.

YBepeTe ce, Ye KoraTo oTrnycHeTe perynatopa Ha
rasTa, Bepurata 3a MOTOPEH TPMOH cnvpa fa ce
LBWXN.

MopabpxanTe APBXKKATE CYXU, YACTU U He3auanaHu
OT Macrno Wnu ropMeHa cMec.

puxeTe ce kanaykuTe 1 dykcaTopuTe Aa ca
3aTerHaTu kakTo TpsioBa.

M3non3BaHeTo Ha HeoJoOpPEeHN pe3epBHM YacTn

M OTCTpaHsiBaHeTo Ha npucrocobrnexusita 3a
6e30nacHOCT e Bb3MOXHO Aia AoBeae A0 nospeaa
Ha npopaykTa. Bb3MOXHO € CbLL0 Aa Bb3HUKHE
HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa Unu CTpaHWYHU nuua.
M3nonaealite NpMHaANEXHOCTU U Pe3EPBHU YacTu
camo crnopef, npenopbkiTe. He HaHacsnTe npomeHn
no npogykra.

3a 6e3onacHa 1 BMCOKa NPOV3BOANUTENHOCT
nopgabpXavite Bepurata 3a MOTopeH TpUOH Aobpe
3aToyeHa 1 yncTa.

CnepgaiiTe MHCTPYKLMUTE 32 CMa3BaHe U CMsiHa Ha
npuHaanexHocTumTe.

MpoBepeTe npoaykTa 3a noBpeAeHn Yactu. MNpeamn
NOBTOPHO U3MOM3BaHe Ha NpoaykTa yBepeTe ce,

Ye MOBPEAEHUSAT Npeana3vTen unu gpyra vyact
paboTaT HopmanHo. MpoBepeTe 3a cUyneHn unm
HeMnpaBuWITHO NPUMSralLy YacTu, KaKTo 1 3a YacTy,
KOWUTO He ce AiBMxkaT cBoGoaHo. MposepeTe 1 3a
Opyrv NpobrnemMu, KOUTO MOXe Aa Ce OTPassT Ha
paGoTaTa ¢ npoaykTa. YBepete ce, 4e NpoayKTbT

€ NpaBunHoO MOHTUpaH. MpeanasvuTensT unu gpyra
nospeeHa yacT Tpsibea aa 6baaT nonpaseHu Unu
CMEHeHM oT 0f06peH ANCTPUGYTOP, OCBEH aKo He e
yKa3aHo Apyro B MHCTPYKUMsiTa 3a ekcroatauus.
KoraTto npoaykTsT He e B ynotpeba, cbxpaHsiBaiite
O Ha Cyx0 MSICTO, HaBWCOKO UM Mog KMtoY, Aaneye
oT Aeua.

Mpwn npeHacsHe unu cknagupaHe Ha NpoaykTa
n3nonsgarTe 3alimTa Npu TpaHcnopTMpaHe unm
Kanbd 3a NpemecTBaHe Ha NpoaykTa.

He un3nonseaiite otpaboteHo macno. OTpaboTeHOTO
Macno mMoxe Ja e onacHo 3a 3gpaseTo Bu, aa
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NoBpeAM NpPoayKTa 1 Aa HaBpeau Ha okonHaTa
cpena.

MoHTupaHe

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

1 pasbepeTe rnaearta 3a 6e3onacHocT,
npeay 4a MoHTUpaTe NpoaykTa.

MOHTI/IpaHe Ha BojellaTta LuMHa n
Bepurata 3a MOTOpPEeH TPUOH

1. OTCTpaHeTe nynata Ha 3ananutenHaTta ceeLy oT
camarta 3ananuTtesiHa ceell, 3a Ja npegorepatute
HEBOJTHO BKNKYBaHe Ha asuratenda no BpemMe Ha
MOHTaxa.

2. OrTcTpaHeTe rankuTe Ha WMHATa U cBaneTe kanaka
Ha BeHela. OTCTpaHeTe Bogaya 3a TpaHcnopTupaHe
(A). (dwur. 36)

3. TlocTtaBeTe Bofelyata WnHa Hag GonToBeTe Ha
wmHarta. MpuasuxeTe BofelaTta WuHa Jo Hak-
3agHaTa i nosuums. (dur. 37)

CroxeTe CU 3aLWUTHU PbKaBULM 3@ BEPUKEH TPUOH.

MoBaurHeTe Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH Hafg,
3aABUXBALLMSA BEHEL 1 5 3aKkayeTe KbM xneba Ha
HanpasnsiBaliaTa WuHa. 3anovHeTe OT ropHUs Kpan
Ha BopelyaTa wuHa. (dur. 38)

6. YBeperTe ce, 4e pbboOBETE Ha pexeLyuTe 3BeHa
Mo roOpHUsI Kpail Ha HanpaBnsiBallaTa WKnHa coyat
Hanpep.

7. MoHTupaiiTe Kanaka Ha BeHeLa v NpuaBMxKeTe
perynupatiiara oc Ha Bepurata Bbpxy OTBOpa Ha
Bofellara WwuHa.

8. YBeperTe ce, 4e KynuCHWUTE NpeaaBkun Ha
Bepurata 3a MOTOpPeH TPUOH nacBaT NpaBUMNHO
Ha 3afBuxBaLLusA BeHell. [poBepeTe CbLLO Aanu
Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH € NPaBUITHO NOCTaBeHa
B xneba Ha BogeLlaTa LWuHa.

9. 3aTerHete Boaewute ravikv Ha LunHaTa ¢ npBCTU.

10. 3aTerHeTe BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH Ype3
3aBbpTaHe Ha BUHTA 3a HaTsiraHe Ha Bepurata
Mo YacoBHWKOBAaTa CTpenka ¢ NoMoLyTa Ha
KOMBWHMpaHus raeveH kniod (dur. 39). 3aTerHeTte,
fokaTo Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH crnpe Aa BUCK
noA Bofellara LUMHA, HO BCe OLLe NecHo ce
npuasuxea c pbka. (Pur. 40)

11. XBaHeTe Bbpxa Ha LUMHATa W 3aTerHeTe ravikute Ha
LUMHATa C KOMOUHUPAHWA raeyeH KoY. (dur. 41)

+ Cnep kaTo MOHTMpaTe HOBa Bepura 3a MOTOPeH
TPWOH W JOKaTO S U3nonaeaTte, NpoBepsiBanTe
YecTo HaTAraHeTo Ha Bepurata.

* PepoBHO npoBepsiBaliTe HaTAraHeTo Ha
Bepurata. [TpaBUNHOTO HaTsiraHe Ha Bepurata
BOAM A0 Aobpa epeKTUBHOCT Ha psidaHe U AbMbr
XKUBOT Ha NpoaykKTa.

OcBobGoxaaBaHe Ha BepumxHaTa
cnnpadka

AKO KanakbT Ha CbeVHWUTENS € CBaneH cny4awHo,
KoraTo BepwkHaTa cnnpadka e 3ageicTBaHa,
BepuxHaTa cnvpavka Tpsibea aa 6bae ocBoboaeHa,
Taka 4e KanakbT Ha CbedMHUTENS Aa MoXe Aa
6bae noctaeeH, 6e3 Aa ce 3auenu ¢ 6apabaHa Ha
CbeaVHUTENS.

BHUMAHUWE: MpyxuHaTa Ha

BepwkHaTa cnvpavka e nog
HanpexeHve. Bbaete BHUMATENHU, KOraTo
ocBoboxaaBaTe BepukHaTa cnmpavka.

3abenexka: [okaTo ce onuTBaTe ga ocBoboaute
cnupaykata, He ApbXKTe crvmpayHaTa feHTa.

1. LleHTpupaliTe uspesnTte Ha MHCTPYMEHTa 3a LunHa
Taka, Ye Aa nacBaT BbPXy BbpTSALlaTa Bpb3ka Ha
cnupaykara. (dur. 42)

2. 3a ja HynupaTe cnupavkaTta, 3aBbpTeTe Bpb3kaTa
No YacoBHWKOBaTa CTpesnka, AokaTo cnpe. Korato
BEpUXHaTa cnupayka e ocsobogeHa, npegHaTta
Bpb3ka € B JONTHO 3aBbPTSIHO nonoxeHue. (dur. 43)
(Pur. 44)

Ekcnnoatauns

MPEOYNPEXOEHUE: npouetere

1 pasbepeTe pasaena c MHCTPYKLWK 3a
6e3onacHocT npean paboTa ¢ npoaykTa.

M3nonseaHe Ha ropueo

BHAMAHWE: Toan npoayKT

pasnonara c ABYTakToOB ABuraten.
M3nonsgaiite cmec oT 6eH3VH U MOTOPHO
Macro 3a AByTakToBw asuratenun. He
3abpaBsiiTe Aa U3non3saTte NPaBUNHOTO
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KOMMYECTBO OT Macro B cmecTa. [peluHoTo
CbOTHOLLEHWE Mexay 6EH3MH U Macro Moxe
[la [oBefie 0 NoBpeaa Ha asuratens.

CbOoTHOLLEHUE Ha ropuBHaTa cMec

CboTHOLLEHMETO Mexay 6eHanHa 1 Macro 3a
[BYTaKTOBW ABUraTenu B ropusHara cmec e 50:1 (2%)

BeH3nH Macno 3a gByTakToBu
pAsuratenu

1 amepuiKaHCKku ranoH 77 ml (2,6 oz)

1 umnepcku ranoH 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

MpuroTesiHe Ha ropuBHaTa cMec

1.

OnpepgeneTe NpaBunHUTE KonMyecTBa 6EH3NH 1
MOTOPHO Macno (CboTHoLeHne B cmecTa 50:1).
He npaBeTe noBeye ot 30-4HEBHO KONUYECTBO OT
ropuBHa cmec. Buxre M3nonssaHe Ha ropuBo Ha
crparnya 28.

2. TpexBbpneTe nonosunHaTa oT 6eH3nHoBaTa cMec

B YMCT pe3epBoap 3a ropueo C KranaH npoTus
pasnuBaHe.

BHUMAHWE: He usnonssaiire
6eH3unH ¢ noseye oT 10% KOHLEeHTpaums
Ha eTaHon (E10). ToBa moxe aa
noBpeaun Npoaykra.

BHUMAHWE: He usronssaiite
6EH3VH C OKTaHOBO YMCIIO MO-Marko
oT 90 RON (87 AKI). Toea moxe aa

noBpeau npoaykra.

3abenexka: Msnonssaiite 6eHaNH C MO-BUCOKO
OKTaHOBO YMCII0, ako YECTO MaronaeaTe npoaykTa
NPV NOCTOSIHHO BUCOKM 0BOPOTU Ha ABUraTens.

3. [o6GaBeTe UANOTO KONMYECTBO MACMO 3a ABYTaKTOBU

[BuraTtenu B pesepsoapa 3a ropueo.

BHUMAHWE: Bunaru

13ron3agarTe BUCOKOKa4ECTBEHO Macno
3a ABYTaKTOBMW ABUraTeNnu ¢ Bb3ayLIHO
oxnaxpaaHe. ManonaeaHeTo Ha Apyrn
BWAOBE Macrio Moxe Aa Nospeau
npogykTa.

4. PasknarteTte ropvBHaTa CMec, 3a ja CMecute

CbAbpXXaHMeTo.

5. [oGaBeTe ocTaHanoTo Konn4yectso 6eH3NH B

pesepBoapa 3a ropueo.

6. PasknateTe ropuBHaTa cMec, 3a ja CMecuTe

CbAbpXXaHMeTo.

7.

HarbnHeTe pesepeoapa Ha NpoayKTa ¢ ropyeHaTa
cmec. Buxre M3rioniseaHe Ha ropuso Ha cTpaHnya
28.

MbrHeHe Ha pesepBoapa 3a ropuso

1.

YBepeTe Ce, 4Ye ropuBHaTa cMec e npaBuITHO
npuroTBeHa, KakTto 1 4Ye ce Hamupa B pe3epBoap 3a
roOpuBO C KfanaH npoTuB pasnuBaHe.

Ako BbPXy pesepsoapa e nornagHaro ropuso,
NOYMCTETE HEXENaHOTO ropUBO U OcTaBeTe
pesepBoapa Aa U3CbxHe.

YBepeTe ce, Ye 30HaTa 61130 A0 Kanaykata Ha
pesepBoapa 3a ropuso € 4ncTa.

OTcTpaHeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropueo.

PasknateTe pesepBoapa 3a ropueo, npeau aa
noGaBuTe ropvBHaTa CMec KbM pe3epBoapa 3a
ropuBO.

MocTaBeTe OTHOBO KanaykaTa Ha pesepsoapa 3a
ropuBo.

Cma3sBaHe Ha Bepurara 3a MOTOPEeH TPUOH

MpoaykTbT pasnonara ¢ aBTOMaTU4Ha cCMasovHa
cuctema. PesepBoapbT 3a BEPYKHO Macrio u
pe3epBoapbT 3a rOPMBO Ca NPOEKTUPaHu Taka, ve
ropmMBOTO CBBbPLUBA Npean MacnoTo. Ta3n dyHKuns
3a Ge3onacHoCT u3mnckaa ynotpeba Ha NoaxoasLlo
BEPWKHO MaCIo 1 CrnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE.

1.

M3anonsBante pacTMTENHO UK CTaHAAPTHO BEPWMXHO
macrno.

YBeperTe ce, ye 3oHaTa 6130 [0 KanadkaTa Ha
pesepBoapa 3a BEpWKHO Macro e YncTa.

OTcTpaHeTe Kanaykara Ha pe3epBoapa 3a BEepUXHO
macro.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a BEPUXXHO Macro C
npenopb4YaHOTO BEPUXXHO Macro.

MocTaBeTe OTHOBO KanadkaTa Ha pesepBoapa 3a
BEPWKHO Macrio.

3a cTapTupaHe U cnupaHe

Helwya, konTo TpsibBa Aa ce U3BbpLUAT Npeau
pabota ¢ npogykra

MpoBepeTe NpoaykTa 3a NUMNCBaLLy, NOBPEAEHH,
pasxnabeHn Unm U3HOCEHN YacTu.

MpoBepeTe ravikute, BUHTOBETE M BonToBeTe.
lMpoBepeTe Bb3AYLWHNUA DUNTHP.

MpoBepeTe BrnokvMpoBkaTa Ha perynaTopa 3a rasta
1 perynatopa Ha ApocenHaTa knana 3a npasunHa
paboTa.

MpoBepeTe NpeBkntoYBaTeNs 3a cnnpaHe 3a
npasunHa pabora.

MpoBepeTe nNpoaAykTa 3a Te4OBE Ha ropMBO.
MpoBepeTe ocTpoTaTa 1 HaTAraHeTo Ha BepuraTta 3a
MOTOPEH TPUOH.

YBepeTe ce, Ye NpodyKTbT cnupa He3abaBHoO, koraTo
e 3agelicTBaHa BepuxHaTa cnvpavka.
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BkniouBaHe npu cTyaeH asuraten

1. MpuaBmxeTe aBapuiiH1a NOCT Hanpen, 3a Aa
3agenicTBaTe BepwxkHaTa cnvpadka. (dur. 45)
M3gbpnaiiTe ususno cmykava. (dur. 46)

HaTtucHeTe kynona Ha ropuBHaTta nomna 6 mbTu.
(dur. 47)

4. [pbxTe Kopnyca Ha NpoAyKkTa Ha 3emsiTa ¢ nssata
cv pbka.

5. MMocraBeTe [OEeCHUA CU KpaK BbpXy AoNHaTa 4acTt Ha
3agHaTa pbKoxXBaTka.

6. M3gbpnaiiTe 6aBHO ApbXKKaTa Ha BLXETO Ha
cTapTepa c AsicHaTa cu pbka, AokaTo yceTute
M3BECTHO CbNPOTUBMEHNE.

7. WN3pbpnanTte ApbxkaTa Ha BbXETO Ha cTapTepa CbC
cuna. (dur. 48)

BHUAMAHWE: He abpnaiite

BBXETO 3a CTapTUpaHe, oKaTo He
cnpe. He nyckavite BbXeTo 3a
cTapTupaHe, korato e pasterHaTto
nokpai. OcsobogeTe 6aBHO BBXETO

Ha cTapTepa. Hecna3saHeTo Ha Te3un
MHCTPYKLMM MOXe Aa NpUYMHM noBpeaa
Ha aBuraTensi.

3abenexka: He AbpnaiiTe perynatopa 3a
rasra, koraTo crapTuparte gsurartess.

8. MMpogbmkeTe fa AbpnaTe ApbXKaTa Ha BBXETO
Ha cTapTepa, AoKaTo ABUraTensr He ctapTupa
WNW He Hanpaeu ONuUT 3a cTapTupaHe (Makc. 5
n3abprBaHus).

9. Ako ABuraTensT ctapTvpa unu ce onuTea Aa
cTapTupa, HaTUCHeTe cMykaya A0 MOJIoXKeHNe
"3apericTBaH NONOBUH cMykay". (dur. 49)

10. MpoabmkeTe Aa Abpnate, AokaTo Asuratensar
3ananu.

1

-

. XBaHeTe 3ajiHaTa pbKoXBaTka C AsicHaTa pbka, a
npegHaTta apbxka — ¢ nseaTa pbka. (Pur. 50)

12. He3zabaBHO ApbnHETe aBapuitHUs N1OCT Hasad B
nocoka KbM NpeaHaTa ApbxkKa, 3a Aa U3kniounTte
BepuxHaTta cnmpadka. (dur. 51)

3abenexka: Bepurara we ce asmku.

13. PaboteTe 20 — 30 cekyHaM Ha NoBuULLIEH 060POTH
Ha npasHusi Xop,.

14. QpbnHeTe perynatopa 3a rasta 6aBHO, HO M3LSIO,
3a 8 — 10 cekyHau, cnep koeTto oTnycHete. (Pur. 52)

15. OcTtaBeTe ga pabotu 10 cekyHaM Ha HopMarnHu
060poTU Ha NpasHusi Xo4,.

16. QpbnHeTe perynatopa 3a rasta 6aBHO, HO M3LAIO,
3a 5 cekyHau, 3a 4a npoBepuTe YCKOPEeHWeTo, cnea
KOEeTO OTnycHeTe.

17. ianonsBaHe Ha npoaykTa.

3a crapTupaHe Ha Tormbn ABUraTen

1. TpugBmxeTe aBapuiiHXA NOCT Hanpep, 3a Aa
3afelicTBaTe BepukHaTa cnvpavka.

WMapgbpnarite U3uano cMmykava.
HaTtucHeTe kynona Ha ropusHaTta nomna 6 mbTu.
HatucHeTe nsusano cmykava.

ok owDd

[pbXxTe kopnyca Ha NpoAyKTa Ha 3emsiTa c nsiBaTa
cu pbka.

6. lpekapaiTe AecHWA CU Kpak Npes3 3agHaTa
pbKoxBaTKa.

7. Vspbpnarite 6aBHO pbKOXBaTKaTa Ha BbXETO 3a
cTapTupaHe ¢ AsicHaTa cu pbka, AoKaTo yceTuTe
M3BECTHO CBLNPOTUBMEHNME.

8. WN3pbpnanTe pbkoxBaTkaTa Ha BBXETO 3a
cTapTMpaHe CbC cuna.

BHAMAHWE: He abpnariTe

BBHXETO 3a CTapTMpaHe, oKaTo He crpe.
He nyckaiTe BbXeTO 3a cTapTupaHe,
KOraTo € B HambJIHO U3TErneHo
nonoxexue. Oceoboaete 6aBHO BLXETO
3a ctapTupaHe. HecnassaHeTo Ha Te3n
VHCTPYKLMU MOXe a NPUYMHM NoBpeaa
Ha aBuratens.

3abenexka: He gupnaiite perynatopa 3a
rasTa, KoraTto crapTupare AuraTens.

9. WM3pbpnaiTe pbkoxBaTkaTa Ha BBXETO Ha cTapTepa,
[okaTo ABUraTensiT He cTapTupa.

10. XBaHeTe 3agHaTa pbKoXBaTKa C AsicHaTa pbka, a
npefHaTta pbkoxBaTka — C idBaTa pbKa.

11. He3abaBHO ApbnHeETEe NpegHus Npeanasuten 3a
pbka Ha3aZ B MOCOKa KbM MpeHaTa pbKoxBaTka, 3a
[a U3KIIYNTE BEpWDKHATA cnpayka.

3abenexka: Bepurara we ce asmku.

12. avakavite 10 — 15 cekyHaum.

13. VisagbpnaliiTe neko perynaTtopa 3a rasta, 3a Aa
3apafeTte HopmanHa paGoTa Ha NpaseH Xop,.

14. ianonssaiiTe npogykTa.
BkniousaHe Ha aBuratensa npu npekoMepHo
3arpsito ropuso

KoraTo NPOAYKTHT HE Ce BKI0YBaA, € Bb3MOXHO
ropuBOTO Aa € TBbpAe 3arpsAaTto.

3abenexka: Buarn nsnonssaiite
HeynoTpe6siBaHO ropuBo, a Npu TOMMO BpeMe HamarneTe
NPOABIKUTENHOCTTA Ha paboTa.

1. TocTaBeTe NpoayKTa Ha XNafHo MACTO, Aarney oT
npsika CribHYeBa CBETNMHA.
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2. OcraBeTe npoaykTa 3a noHe 20 MUHyTH, 3a Aa ce
oxnaau.

3. HaTtucHeTe kynona Ha ropuBHaTa nomna HKomMKo
nbTW B NpoabmkeHne Ha 10 — 15 cekyHawn.

4. CnepBaiiTe npoueaypara 3a ctapTvpaHe npu

CTyAeH aBuraren. HanpaBeTe crnpaeka c Bxro4yBaHe

npy cTy[eH gsurares Ha ctpannya 30.

3a pa cnpete pgsuratens

* HartucHete rnpeBknYyBaTens 3a cnupade, 3a ga
cnpeTe Asuratensa.

3abenexka: Npesxniousatenst 3a crivpare
aBTOMAaTMYHO Ce Bpblua B MbpPBOHAYAHOTO
nonoxeHue.

ManonasaHe Ha 6ydepeH wmn

BythepHuST Wwun npuabpxka 4bpBOTO MO BpemMe Ha

psizaHe. BydepHUAT Wwun e onopHa Touka, pasnonoxeHa

MeX[y TANOoTO Ha Asuratend n Bogeljarta wuHa.

1. Harnacete gonHus kpai Ha 6ydepHus wmn Ha
npaBuIiHaTa WMPOYNHA Ha 3aceka.

2. HartucHeTe kbM NpefgHaTa ApbXKa € nsBaTa pbka u
BAWrHETe 3aJHaTa pbKoxBaTka C AsicHaTa pbka.

3. PexeTe, gokato ce nonyyu npasunHaTta wupoymnHa
Ha 3aceka.

3abenexka: 3acexsT Tpsibea aa e ¢ pasHa
nebenuvna.

KoraTto o6paTHWAT noBanswy, cpe3 gocturHe 6nmso
[0 naHTaTta, AbpPBOTO 3anoyea Aa nagja. Yeeperte ce,
Ye ObPBOTO MOXE Aa NagHe B NpaBunHaTa nocoka

1 Ye HAMa Aa ce 3aknaTu B obpaTHa nocoka n

[a NpuKneLy Bepurata 3a MOTOpeH TpuoH. 3a aa
npegoTBpaTUTE TOBA, CNpeTe Npean HambIHO Aa
3aBbpLUMTE 06paTHUS NoBanswy, cpes. ManonssanTte
[ObpBEHU, NNacTMacoBy UK anyMUHUEBMW KITUHOBE
3a paslwmpsiBaHe Ha cpesa 1 noBansHe Ha AbPBOTO
B npeaBuaeHaTa nocoka. (dur. 56)

KoraTto AbpBOTO 3anoyHe Aa naga, ussagete
MalumHaTa oT pa3pesa, cripeTe ABuraTens, octaBeTe
NpoAyKTa v ce oTTerneTe no npeasuaeHaTa nbreka.
BHumaBanTe 3a nagalym KnoHu v rneganTe Kbae
ctbneare. (dur. 57)

KacTpeHe Ha KrnoHu

1.

OcTaBeTe no-ronemure KIoHwu, 3a aa noaabvpxart
AbPBOTO Haj 3emMATa.

MankuTte knoHu ce OTCTpaHsABaT C e4uH cpeas. ((DVII'.
58)

Pexete oT A0Iy Harope KroHnTe, KOUTO ca nojg
HanpexeHue, 3a Ooa nsberHete npukneuiBaHe Ha
BepuraTta Ha TpMoHa nnu sogellara wuHa.

Paanyn BaHe Ha AbpBOTO

BHUMAHMWE: He roseonsisaiite Ha

Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH Aa AoKocBa
3emaTa.

4. PexeTe noseye OT NONOBMHATA Ha AnameTbpa n
cneq ToBa nNocTaBeTe KNMHa 3a NoBarsiHe B cpesa.

MoBansiHe Ha AbLPBO

1. OTCTpaHeTe MPBCOTUA, KaMbHU, OTAENeHa Kopa,
rsosaen, ckobu n NPOBOAHNLN OT ObPBOTO.

2. MMpopexeTe okono 1/3 oT AMameTbpa Ha AbPBOTO,
neprneHauKynsapHO Ha nocokaTa Ha nosansHe. (dur.
53)

3. HanpaBeTe gonHus xopu3oHTaneH cpes. Toea
npegoTBpaTsBa 3akneLBaHe Ha BepuraTa Ha
MOTOPHUSI TPUOH UNW BoZelLlaTa LWKnHa No Bpeme Ha
BTOPMS Cpe3.

4. HanpaseTe 06paTHusA noansiwy cpes (X) Hain-manko
50 mm (2 in) NO-BUCOKO OT XOPU3OHTasHWS CPe3.
O6paTtHuST noBansiLy cpe3 TpsibBa Aa ce Hanpasu
yCnopeAHO Ha XOPU3OHTanHUsA cpes, Taka Ye
[a ocTaBa [oCTaTb4Ha YacT OT AbPBOTO KaToO
naHTa. He npopsasBanTte npe3 naHTaTta. ®yHKkunsTa
Ha naHTaTa e Ja npefoTBpaTy 3aBbPTaHeTo U
nagaHeTo Ha AbPBOTO B HenpaBunHa nocoka. (dwur.
54) (dur. 55)

AKo AbPBOTO Ce NoaAbpXa Haf 3eMsiTa no usnarta
My ABbIMKMHA, 3arMoYHeTe Aa pexeTe OT ropHaTta yacTt
Hagony (T.Hap. HagpasTpynsaHe). (Pur. 59)

Mpn onopHa To4ka camo B eANHKSA Kpai Ha

AbpBOTO NpopexeTe 1/3 oT AgnameTbPa Ha ABPBOTO,
3anoyBalikv OT fonHaTa YacTt Harope (T.Hap.
nogpasTpynsate). (dur. 60)

Mpu onopHu ToukK B ABaTa Kpas Ha AbPBOTO
npopexete 1/3 oT AgMameTbpa, 3anoysankv oTrope
Hagony. 3aBbplueTe cpesa, kaTo npopexeTe
ocTaHanute 2/3 oT AbPBOTO OT AONY Harope, AoKaTo
[OCTUrHeTe MbpBOHaYanHus cpes. (dur. 61)

KoraTo pa3tpynBsaTe Ha CKIOH, BUHArn cToiTe B
ropHaTa 4acT Ha TepeHa Haj AbpBoTo. Pexete
npea cTBONA, KaTo 3ana3BaTe MbieH KOHTPON

BBPXY NPOAYKTa, KbM Kpasi Ha cpesa ocBobogeTe
HaTuCKa Ha psidaHe, kaTo AbpXWTe 34paBo 3agHaTa
pbKoOxBaTKa U NpeaHaTa gpbxka. (Pur. 62)
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Mooapbxkka

NMPEQYMNPEXAEHUE: npouerere
1 pa3bepeTe pasaena ¢ UHCTPYKLUU

3a 6e30MacHOCT Npeay NoYncTBaHe,
PEMOHTUpPaHE WUNK TEXHUYECKO obCry)XBaHe
Ha npoaykTa.

Mpacuk 3a TexHM4ECKO ObCnyxBaHe

YBepeTe ce, Ye cna3saTe rpacmka 3a TEXHUYECKo
obcnyxBaHe. VIHTepBanuTe ca Us4ncneHy B 3aBUCUMOCT
OT exefHeBHaTa ynoTpeba Ha npogykTa. MiHTepeanute
ca pa3nuyHK, ako He 13non3sBaTe NpoaykTa BCeku

neH. N3pbpluBaiite camo AeNHOCTUTE MO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, onncaHn B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus. FoBopeTe ¢ 0406peH CepBU3EH LIEHTBP
OTHOCHO ApYrn AeHOCTU NO TEXHUYECKO obCnyKBaHe,
KOMTO He ca OnucaHu B TOBa PbKOBOACTBO.

BcekngHeBHO obcnyxBaHe

* TllouncrteTe BbHWHUTE MOBBbPXHOCTU.

+ YBepeTe Ce, Ye CNyCbKbT Ha ra3ta 1 GriokmpoBkaTa
My paboTAT NpaBuUmHo.

+ TouncTeTe BepuxHaTa cnupadka 1 npoBepeTe fanu
paboTu npaBumnHoO.

(dur. 63)

» TpoBepeTe ynoBUTeNs Ha BepuraTa 3a nospeaa.
CMeHeTe yroBuTENs Ha Bepurata, ako € NoBpefeH.

(Pur. 64)

+ OG6pblyaiiTe BodeLlaTa WMHa BCEKU AEH, Taka Ye Ja
Ce U3HOCBA Mo-paBHOMEPHO.

* YBepeTe Ce, Ye OTBOPHT 3a CMa3BaHe BbB
BOAeLLaTa LUMHA He € 3aAPbCTEH.

(Pur. 65)

»  TouucTeTe xneba Ha BoAeLaTa LWKHA.

(dur. 66)

* YBeperTe ce, 4ye BoAelyaTa WMHa 1 Bepurata 3a
MOTOPEH TPMOH ca AocTaTbyHO fobpe cMasaHu.

+ [poBepeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH 3a:

*  MyKHaTVHW B HUTOBETE W 3BeHaTa.

*  HEHopMasHO M3HOCEHW HATOBE W 3BEHA.

*  MPaBUWITHO HaTsraHe.

MoameHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH, ako e
Heobxoaumo.

» 3aTtoyeTe Bepurarta 3a MOTOpeH TpuoHa. Bixre
B3aroy4saHe Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH Ha
cTpaHmya 33.

» TlpoBepeTe 3a4BNXBALLMS BEHEL, 3@ NPEKOMEPHO
M3HOCBaHe M ro NogMeHeTe, ako ce Hanara.

(Pur. 67)

« TouncTeTe cMyKaTenH1A Bb34yXOnpoBog Ha
cTapTepHus Brok.

« YBepeTe Ce, Y€ BCUYKM raiikii U BUHTOBE ca
3aTerHaTu.
«  YBepeTe ce, Ye n3KnoUBaTeNAT PaboTU HOPManHO.

» [poBepeTe 3a Te4YOBE Ha rOPUBO OT ABUraTens,
pe3epBoapa unv ropuBoNpoBOAUTE.

- YBepeTe ce, 4e Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH He ce
BbPTU, KOraTo ABuratenst paboTu Ha npaseH xof.

CeOMNYHO TEXHUYECKO 06C.I1y)KBaHe

+ YBepeTe ce, Ye cucTemara 3a oxnax/iaHe pabotu
HopMarnHo.

+ YBepeTe Ce, Ye CTapTEPDT, LWHYPBLT My U
Bb3BpaTHaTa Npy>uHa paboTAT NpaBuUmHo.

* YBepeTe ce, Y€ aHTUBUGPALMOHHUTE eNEMEHTH He
ca noBpefeHu.

(Pur. 68)

*  M3nunete BCUYKM HEPABHOCTU MO pbboBeETE Ha
BoAeLaTa LmHa.

+  TlouncreTe UnNn CMEHETE UCKPOTracuTENHUS ekpaH Ha
aycnyxa.

(Pur. 69)

+ TlouncreTe BbHLIHUTE NOBBPXHOCTU Ha
kapGypaTtopa v 30HWUTE OKOMO Hero.

¢ TMouncteTe Bb3AYLWHUS hunTbp. AKO € NoBpeaeH
UMK NpekaneHo MpbCeH, NOCTaBeTe HOB Bb3AyLLEH
dunTbp. Buxte floyncresare Ha Bb3gyLLHNS
@unTbp Ha cTpaHmya 33 3a ponbnHUTENHa
NHopMaLms.

MeceuHo TexHU4Yecko OGCHY)KBaHe

« [lpoBepeTe 3a M3HOCBaHE Ha cnvpayYHaTa fneHTa Ha
BepuxkHaTa cnvpayka. CMeHeTe cnvpayHaTta neHTa,
korato aebenuHara i B Han-u3HoceHaTa To4ka e no-
manka ot 0,6 mm (0,024 in).

(Pur. 70)

» TpoBepeTe 3a M3HOCBaHE LIEHTbPA Ha
cbeamHuTens, 6apabaHa u npyxuHarta my.

« TouncTeTe 3ananuTenHara cBeLl. YBepeTe ce, Ye
pa3sCTOSIHMETO MEXAY ENEKTPOAUTE € NPaBUIHO.
(Pur. 71)

» [NouncreTte BBLHLUIHWATE MOBBLPXHOCTY Ha
kapBypaTopa 1 30HUTE OKOMO HETO.

« [lpoBepeTe ropmBHUS UNTBLP M MapKyya 3a ropyeo.
Mpu HeobGxoaMMOCT noamMeHeTe.

*  W3anpasHeTe pesepBoapa 3a rop1eo.
*  WanpasHeTe pesepsoapa 3a macro.
« TposepeTe BCUYKM KaBenm 1 BPb3KU.

ExxerogHo o6cnyxBaHe

« [posepeTe 3ananuTenHaTa ceeL.
«  TloyncTeTe BbHLIHUTE NOBBPXHOCTY Ha
kapBypaTopa 1 30HUTE OKOMO HETo.
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» louncreTe cuctemara 3a oxnaxaaHe.

» [poBepeTe uckporacutenHaTta mpexa.

« [poBepeTe ropuBHUA PUNTHP.

« TpoBepeTe Mapky4ya 3a ropMBoTO 3a NoBpeaa.
« [lpoBepeTe BCUYKM Kabenun 1 BPpb3KU.

MepuoanyHo obenyxBaHe

*  PeMOHTBT unu cmsiHaTa Ha aycnyxa cneg 50
yaca paboTa TpsbBa ga ce nsBbpLUaT oT ofobpeH
CEepBU3eH LiEHTBP.

«  TexHu4yecko obCcnyxBaHe Ha 3ananuTenHarta ceely e
HeobXxoaMmo, KoraTo:

¢ pBuratenar pa60T|/| C NOHMXEeHa MOLLHOCT.

* [BUraTensT ce BKNOYBa TPYAHO.
+ pgBuratensit He paboTu nNpaBuHO Ha 06opoTH Ha
npasHuUs XoA.
« TpoBepsBaiiTe CMa3BaHETO Ha Bepurata Ha TpuoHa
Npu BCSAKO 3apexaaHe ¢ ropuso. Buxre /posepka
Ha CMa3BaHeTo Ha BepUrata Ha crpanmya 34.

PerynupaHe Ha 060poTWTE Ha NpasHus
xoAa

YBepeTe ce, Ye Bb3QYLHUAT (UNTHP € YUCT U
KanakbT Ha Bb3AYyLIHUS GUNTBP € 3aKpeneH, npeam Aa
perynupate obopoTuTe Ha nNpasHUs XoA.

1. 3aBbpTeTe perynupalums BUHT, O3HA4YeH CbC 3HaKa
"T", no YacoBHWKOBaTa CTpenka, AokaTo Bepurarta
Ha TPUOHa 3arnoyHe Ja ce BbpPTU.

2. 3aBbpTeTe perynvpaiyysi BUHT, O3HAYEH CbC 3HaKa
"T", o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, AoKaTo
Bepurata Ha TpyoHa cripe Ja ce BbpTu.

3. O6opoTtute Ha npasHus xoa Tpsbea fa 6baat no-
HUCKM OT 06OPOTMTE, NPU KOUTO BEpUraTa Ha TpUoHa
3anoysa ga ce BbpTu. O6opoTUTE Ha NpasHUs xo4
ca npaBWmnHK, KoraTo ABuraTenst paboTu NnaBHoO
BbB BCSKO MONOXEHME.

MoyuncTBaHe Ha UCKporacutesiHunA

eKpaH

1. W3nonsBainTe TeneHa YyeTka 3a NoYMcTBaHe Ha
MCKPOracuTEnNHUs ekpaH.

TexHun4yecko obecnyxsaHe Ha

3ananurtenHarta ceeLy,

BHUMAHMWE: vsnonssaiire

npenopbyaHarta 3ananureniHa ceeLy.
YBepeTe ce, Ye pesepBHaTa YacT e cbliyata
KaTo nNpefocTaBeHaTa OT NPOM3BOAUTENS
yacT. ManonssaHeTo Ha 3ananuTeniHa ceeLy
OT HenpasWreH TUM MoXe Aa Nnospeau
npoaykra.

1. AKO He MOXeTe FlecHO [1a BKIlounTe Unu aa
paGoTuTe C NpoAyKTa, NpoBepeTe 3ananurenHara
CBeLl 3a HeXenaHu maTtepuany. 3a aa Hamanute
0MacHOCTTa OT HeXenaHu MaTepuasni Bbpxy
€nNeKTpoAnTE Ha 3ananuTenHaTa ceeLl;

a) yBepeTe ce, Ye 06OpPOTUTE Ha Npa3sHUsA XoA ca
npaBWIHO perynupaHu.
b) yBepeTe ce, Yye ropuBHaTa CMecC e npaBunHa.
C) yBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT PUNTBLP € YNCT.
2. TMouucTeTe 3ananutenHaTa cBeLl, ako e 3aMbpceHa.
YBepeTe ce, Ye pascTOSHUETO Mexay enekTpoauTe
e npasunHo. (dur. 71)

3. TNogmeHeTe 3ananuTenHaTa cBeLy, koraTo e
Heobxoammo.

MouncTBaHe Ha Bb3AYLWHNUA UNTHLP

1. Caanerte kanaka Ha Bb3gyLHWsA hunTbp 1 camms
Bb3ayLUeH punTbp.

2. Mounctete Bb3AYyLWHNA GUNTBP C TOoNNa canyHeHa
BoAa. YBepeTe ce, Ye Bb3AYyLIHUAT PUNTHLP € CyX,
npeawv ga ro MOHTUpaTe.

3. CmeHeTe Bb3AyLWHMSA DUNTHP, ako e NpekaneHo
3aMbpCeH 3a MbSIHO NouncTBaHe. BuHaru
3aMeHsiiiTe NoBpefeH Bb3ayLlleH hunTbp.

3artouyBaHe Ha Bepurarta 3a MOTOpeH
TPUWOH

Pesey

Pexellara 4acT Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH Cce
Hapu4a peseLl, U ce CbCToM OT pexell 3b6 (A) n

mMawab Ha gbnbounHa (B). bn6oumHaTa Ha psisaHe Ha
pesuuTe ce onpeaens oT pasnukata BbB BUCOYMHATA
Mexzy ABeTe, HacTpoikaTa 3a Malab Ha AbnGounHa
(©).

(Pur. 72)

KoraTo 3aTousaTte AageH pexely 3b6, Tpsibsa Aa umare
npeaBuUa YeTUpKY BaxkHW hakTopa:

*  brbn Ha 3aTo4BaHe.

(Pur. 73)

*  brbn Ha psizaHe.

(Pur. 74)

+ T[onoxeHve Ha nunata.

(Pur. 75)

* [vameTbp Ha kpbrnata nuna.

(dur. 76)
3aTouBaHe Ha pexeLute 3b6m

3a 3aTo4BaHe Ha pexelinTe 3bby nsnonasaiTe Kpbrna
nuna v wabnoH 3a yanpa3seHe. Buwxte 3arovysaHe n
KOMOBUHaUum OT BEPUIU 3@ MOTOPEH TPUOH Ha CTpaHuya
37 3a nHchopMaL st OTHOCHO NPEenopbUYUTENHUTE
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pa3mepu Ha nunata u wabnoHa 3a Bepurata Ha BaLus
NpOAYKT.

1. YBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH €
npaBuUIHO HaTerHaTa. Ako Bepura e npoBucHana,
TS € CTpaHUYHO HecTabunHa, KoeTo 3aTpyaHsBa
npaBUNHOTO HaTouBaHe.<:/fc>

2. MbpBo, 3aToyeTe BCUYKM 3bOM OT egHaTa cTpaHa.
MuneTe pexelyuTte 36K OT BbTPELLHATA CTPaHa U
HamansiBaiiTe HaTUCKka Npu BpbLaHe Ha nunaTa B
obpaTHa nocoka.

3. 3aBbpTeTe NpoAykTa v U3NuneTe 3bOUTE OT ApyraTa
cTpaHa.

4. WMsnunete BcuYkM 366K A0 cblyaTa AbMKUHA.
KoraTo AbmkuHaTa Ha pexelyuTte 3bbu ce Hamanu
8o 4 mm (5/32"), Bepurata 3a MOTOPHUSI TPUOH €
n3HoceHa u Tpsibea aa ce cmeHu. (dur. 77)

PerynupaHe Ha mallaba Ha agbn6ounHaTa

3aToueTe pexeluute 3b6U, Npeau Aa perynvpare
HacTpoikaTta 3a mawab Ha gbnbounHa. Buxre
3aro4BaHe Ha pexelynte 3bbu Ha cTpaHnya 33.
Korato 3aTouBate pexelus 36 (A), HacTporikaTa
3a mawab Ha gbn6oymHa (C) HamansBea. 3a ga
nogabpxarte onTumanHa epekTUBHOCT Ha psidaHe,
MawabbT Ha AbnboynHa (B) Tpsibea aa ce uanunm
[0 npenopbyBaHaTa HacTpolika 3a mawab Ha
abnbounHata. Buxre 3aroysaHe v kombuHaymm ot
Bepurv 3a MOTOPEH TPUOH Ha cTpaHnya 37, 3a

[a oTKpueTe rnpasuriHaTa HacTpoiika 3a Mawiab Ha
abnboynHa 3a Bawara Bepura.

(dur. 78)

(dur. 79)

3abenexKa: Tasu npenopbka npegnonara, e
ObIDKMHATA Ha pexeLiuTe 3661 He e npekaneHo
HamaneHa.<:/el "Listitem"><:/fc>

M3nonsBaiTe nnocka nuna u MHCTPYMEHT 3a n3mepBaHe
Ha AbnboymnHa, 3a fa HacTpoute maljaba Ha
nbnboynHaTa.

1. MocraBeTe MHCTPyMEHTa 3a U3MepBaHe Ha
abnboynHaTa Hag BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH.
Moppo6Ha nHdopmaLuus 3a HauynHa Ha U3non3saHe
Ha UHCTPYMEHTa 3a u3aMepBaHe Ha AbnbovnHa MoXxe
[a ce Hamepu BbpXy OnakoBkaTta My.

2. WsnonseaiiTe nnockarta nuna, 3a ga n3nunute
M3nuLIbKa OT cTbpyallaTta YyacT Ha pbba Ha
orpaHuuuTens Ha nogaeaHe. XnabuHata Ha
orpaHuyMTEns Ha nofgaBaHe e NpaBumnHa KoraTo
BeYe He yceLllaTe HUKaKBO CbNPOTUBNEHNE AOKATO
npekapeaTte nunaTa BbpXy kannbposkara.

HatsiraHe Ha BepuraTa 3a MOTOPEH TPMOH

3abenexka: MpoBepsiBaiiTe YeCTo HAaTAraHeTo Ha
HOBa Bepura 3a MOTOPEH TPMOH NO Bpeme Ha nepuoaa
Ha pa3paboTBaHe.

1. Pa3xnabeTe ravikute Ha BogellaTa LWnHa, KOUTO
ObpxaT Kanaka Ha cbeguHuTens. Manonssavite
KOMBUHUpaHUs raeyveH kntoyd. (dur. 80)

2. 3aterHete ravikuTte ¢ pbka, KONKOTO MOXeTe MNo-
CUITHO.

3. lMNosagwurHeTe Bbpxa Ha BogellaTta LWnHa n obterHete
BepuraTa 3a MOTOPEH TPVOH Ype3 BUHTA 3a
HaTAraHe Ha BepuraTta. anonasavite KOMOGUHUpaHUs
raeyeH knioy. 3aterHeTe Bepurata Ha MOTOpPHUS
TPWOH, AOKAaTO Cripe Aa BUCK OT AoSiHaTa cTpaHa Ha
BoAewara wuHa. (dur. 81)

4. 3arterHeTe rakute Ha BogeLlaTa LUMHa C NoMoLTa
Ha KOMOVHMPaHWUS raeyveH KIoY U CbLieBpPeMeHHO
noBaurHeTe Bbpxa Ha BoAelyata wuHa. (dur. 82)

5. YBeperTe ce, 4Ye BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH NECHO
ce u3gbpnea ¢ pbka U Ye He nposucea. (dur. 83)

Cma3sBaHe Ha pexelyoTo o6opyasaHe

Mposepka Ha cMa3BaHETO Ha Bepurata

MpoBepsiBaiiTe CMa3BaHETO Ha BEPUXHUS TPUOH MpU
BCSIKO 3apexaaHe C ropuBeo.

1. BknioyeTe npoaykTa v ro octaBete Aa paboTtu
Ha 3/4 ot ckopocTTa. HacoyeTte Bbpxa Ha
BOeLLaTa LW1Ha KbM CBETIIO OLBETEHa NOBBbPXHOCT,
Hamupalla ce Ha okorno 20 cm (8 in).

2. Crnep pabota B NpogbikeHne Ha 1 MUHyTa BbpXyY
cBeTnarta noBbPXHOCT Ce NOsIBSBA NUHKUS OT Macno.

3. AKO Tasu NUHUSI He ce NosIBY Cnef U3TM4aHeTo
Ha 1 MWHYTa, NOYNCTETE KaHana Ha MacnoTo BbB
BoelaTa wuHa. MouuncteTe xneba B Kpasa Ha
BoelaTa wuHa. YBepeTe ce, Yye 3Be3aovkaTa
Ha BoJeLlaTa LWnHa ce BbpTH cBoboaHO 1
Y€ CMa304HOTO OTBBLPCTUE HE € 3aPBbCTEHO.
MoumncTeTe n cmaxeTe 3Be3goykaTa.

4. BkntoyeTe nNpoaykTa v ro octaBeTe Aa pabotu Ha
3/4 ot ckopocTTa. Haco4yeTe Bbpxa Ha LWMHATa KbM
CBETO oLBEeTEHa NOBbPXHOCT, HAMMpALLA ce Ha
okono 20 cm (8 in).

5. Cnep paboTa B npoabIhkeHWe Ha 1 MUHYTa BbPXY
cBeTnarta NoBbPXHOCT Ce MOosIBSBa MUHWUSA OT Macro.

6. AKO Tasu NMUHWSA He ce MOosIBK cref U3TU4aHeTo
Ha 1 MWHyTa, cBBbpXeTe ce ¢ Bawms ogobpeH
amcTpubyTop.
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TpaHcnopTupaHe

« [ocraBeTe npeanasvTens Npu TpaHcnopTupaHe
BBbPXY pexeLuara npuctaska rno Bpeme
Ha TpaHcnopTupaHe, 3a Aa npegoTepatuTte
HapaHsiBaHus1.

+ To Bpeme Ha TpaHCMopTUpaHe ce yBEPETE, Ye
NpoAYyKTLT € 06e3ABWKEH, 33 Aa NpefoTBpaTUTe
3aryba Ha ropueo, noeBpesa U HapaHsiBaHe.

CbxpaHeHue

* BuHaru cbxpaHsiBaiiTe NpogyKTa Ha CUrypHO MSICTO,
KoraTo He ro usnonasate. TeyoBe Unm n3napeHust
OT NpoAyKTa MoraT fa BNs3aT B KOHTAKT C
MCKPU, OTKPUT OFbH OT enekTpuiecko obopyasaHe,
eNleKTPUYECKN Kocadku, peneTa/npesknioysarenm,
6ovinepu n ap.

* BuHaru cbxpaHsiBaiiTe ropuBoTo B 0006peH 3a
LenTta pesepBoap.

* V3npa3sHeTe pe3epBoapuTe 3a rOpUBO N BEPUXHO
Macno, korato nNpoAyKTbT ce Cknaaupa 3a no-Abnbr
nepvopa ot Bpeme. M3xsbpneTte otpaboteHnTe
TEYHOCTW MO NPAaBUITHAS HAYMH.

+ TocTaBeTe 3awuTaTa Npu TpAHCNOPTUPaHE BbPXY
pexeLloTo obopyaBaHe npu ckragupade, 3a aa
NpefoTBpaTUTE HapaHsBaHUs.

« CaaneTe nynara Ha 3ananurenHara cseLy ot
CBeLUTa W BKIIOYETE BEPUXKHATA CrMpayka npeau
CbXpaHeHue.

TexXHUYECKN XapaKTEPUCTUKN

| 120 Mark
Osuraten
Pa6oTeH 06em Ha uunuHabpa, cm3 38
[vnameTbp Ha unuHABLpa, & mm 39
O60poTy Ha npaseH xof, MuH.™! (06/MuH) 2800 - 3200

MakcvmanHa MoLHOCT Ha Asuratens, cbri. ISO 7293,
kW/hp nput mun.™" (06/muH)

1,4/1,9 npu 9000

3ananutenHa cucrema °

3ananuTenHa ceeLy

Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Pa3cTosiHne mexay enekrpoamte, mm 0,5

[opvBHa U cMa3oyHa cuctema

KanauuTeT Ha pesepBoapa 3a ropueo, MuTbp/cm3 0,28/280
KanauuTteT Ha pesepBoapa 3a Macno, MuTbp/cm?3 0,15/150

Tun Ha MacneHaTa nomna ABTOMaTUYHa
Terno

Terno, kg 50

LLlymoBu emucum &

5 WanonssaiiTe BMHaru 3ananuTenHu ceeLLm oT npenopbyaHus Bua! VanonssaHeTo Ha HenpasuneH Tvn 3ana-
NUTENHW CBELUM MOXe Aa Npeau3Brka noBpeaa Ha GyTanoto/uynuHabpa.

6 Emucum Ha Lyma B OKOMHaTa cpefa, M3MepeHu kaTo 3BykoBa MolHocT (LWA) B CboTBETCTBME C AMpeKTUBa
Ha EO 2000/14/EO.
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120 Mark I

HuBo Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, u3mepeHa B dB(A) 113
HuBoO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo Ly dB(A) 116
Husa Ha wyma 7
EKBVBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe npu yxoto | 95
Ha onepartopa, dB(A)
EKBUBaneHTHU HUBa Ha BUGPaLIMUTE, hyeq
MpepaHa pbkoxeaTka, m/s2 4.4
3agHa pbkoxBaTka, m/s? 5,9
Bepwura 3a moTopeH TpuoH/HanpasrsiBalla LwnHa
Tvn Ha 3aaBWXBaLLUs BeHeL/6poi Ha 3bbuTte 0,375" Spur6
CKOpOCT Ha BepuraTa 3a MOTOpPeH TPMOH Mpu Makcuman- | 17
H¥1 06opoTK Ha aBuraTens, m/s.

MpuHagnexHocTn

KombvHauum oT HanpasnsiBalla WwWyHa

1 Bepura 3a MOTOPEH TPUOH

Pexewoto obopyasaHe no-gony e ogobpeHo 3a

npogykra.

Bopewya wuHa

Bepura 3a MOTOpeH TP1OH

OvmkuHa, cm

(in)

Crbnka, mm (in)

KanuGposka, mm

(in)

MakcumaneH pa-
AMyC Ha Bbpxa

Tvn

Bpoit Ha kynuc-
HUTe NpeAaBkn

35 (14) 9,52 (3/8)
40 (16) 9,52 (3/8)
45 (18) 9,52 (3/8)

1,3 (0 050)

T

Husqgvarna S93G

Husqvarna H37

52

56

62

7 EKBMBaNEHTHOTO HWBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe cropep I1SO 22868 ce uauncnsea kaTto NpeTerneHa no speme
CyMa Ha eHeprusaTa 3a pasnuyHu HMBa Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Npu pasnuyHu ycrioBust Ha pabota. TunuyHa-
Ta cTaTUCTUYeCcKa QUcnepcus 3a eKBUBaneHTHO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe € CTaHAapTHO OTKMOHeHue oT 3

dB (A).

8 EKBMBaNeHTHOTO HMBO Ha BUGpPaLUMMTE cbrnacHo cTaHaapTa ISO 22867 ce usuncnsBea kato Bpemechobpase-
Ha cyMa Ha eHeprus 3a HMBaTa Ha BUGpauumuTe Npu pasnnyHn ycnoeus Ha pabota. OTyeTeHWTe JaHHMW 3a
€KBMBANEHTHOTO H1BO Ha BMOpaUMUTe UMaT TUNWYHA cTaTUcTUYecka aucnepcus (CTaHa4apTHO OTKIOHEHME)

ot 1,5 m/s2.

36
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3arouBaHe 1 KOM6I/IHaLI,VII/I OT BEPUTrn 3a MOTOpPEH TPUOH

%]
H37 5/32 in/4,0 mm 579 65 36-01 0,025 in/0,65 mm 30° 80°
S93G 5/32 in/4,0 mm 587 80 90-01 0,025 in/0,65 mm 30° 60°
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Oeknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Lseuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvpame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye NPOoAYKTbLT:

Onucanue BeHanHoB BepyxeH TPUOH

Mapka Husqvarna

Mnatdopma/sua/moaen Mnatdopma P02138HV, 120 Mark Il
WpeHtTudmkaums CepueH Homep ¢ aata 2024 u cnep ToBa.

OTroBaps HAMbIIHO Ha CregHWUTEe AVPEKTUBM U
pernameHT Ha EC:

Pernament OnwucaHune

2006/42/EO "OTHOCHO MawwmnHUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO eneKTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT”

2000/14/EOQ "OTHOCHO LyMa U3BBbH crpaguTe”

2011/65/EC "orpaHuy4eHue 3a U3nonaBaHe Ha onpeaeneHn onacHy BelecTea”

MpunoxeHUTe XxapMOHU3NPaHU CcTaHAapTN n/vnu

TEXHWYECKN XapakTepucTukm ca cnegHute: EN

1ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO é_\
14982:2009, EN IEC 63000:2018

B cvoTtBeTcTBUME C AnpekTuBa 2000/14/EC, Annex V.

3a nHdopmaLms OTHOCHO LUYMOBWUTE eMUCUM Claes Losdal, meHnmxbp no pasBoiiHa AeiHOCT,
HanpaseTe crnpaBKa C TeXHNYECKN XapaKTEPUCTURN Ha Husqvarna AB
crpaHnya 35.

OTroBopeH 3a TexHu4yeckaTa AOKyMeHTauus
TUV Rheinland LGA Products GmbH, HoTudmumpaH

opraH 3a MalnHHO obopyaBaHe (HoTdMLMPaH nog

Homep 0197), TillystraRe 2 -90431 Nurnberg, Nepmanus,

TUV Rheinland, e nssbplumna nanuTeaHe Ha Tvna no

EO B cboTBeTCTBME C AMPEKTMBaTA OTHOCHO MALLUUHWTE

(2006/42/E0), uneH 12, Touka 36. CepTndukaTsbT 3a

€BpOMeickV N3NUTBAHWSI Ha MOAENUTE B CbOTBETCTBUE
¢ aHekc IX e c Homep: BM 50612495.

Tosu ceptTudumkat 3a N3nNMTBaHe Ha TUNA € NPUINOXNM
3a BCUYKM MECTOMOMNOXKEHWUS Ha NPOU3BOACTBO U
[AbpXaBu Ha NPOU3XOA, KaKTO € MOCOYEHO Ha NPOoAYKTa.

[ocTaBeHusiT 6EH3NHOB BEPUXEH TPUOH CbOTBETCTBA
Ha ek3eMnnsapa, KOMTo e 6Un NOANOoXeEH Ha U3NUTBaHe
Ha Tuna cbrnacHo EO.

OT umeTo Ha Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
LWWBELINA, 2024-01-18
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Uvod

Priruénik za rad

Inicijalni jezik priru¢nika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled proizvoda
Sl. 1)

1. Proizvod i plocica sa serijskim brojem
2. Blokada prekidaca

3. Prednja rucka

4. Poklopac cilindra

5. Koénica lanca i prednji stitnik za ruke
6. Prigusivac

7. Zupcanik vodilice

8. Desni $titnik za ruku

9. Prekida¢

10. Poklopac lan¢anika

11. Hvatac lanca

12. Vodilica

13. Lanac pile

14. Rucka konopa za paljenje

-
(4]

. Spremnik za ulje za lanac

. Starter

. Rezervoar za gorivo

. Rugica za ¢ok

. Zadnja ru¢ka

. Prekida¢ za zaustavljanje

. Zavrtanj za podeSavanje rada u praznom hodu
. Pumpica

. Informacije i naljepnica s upozorenjem
. Vijak za zatezanje lanca

. Poklopac vodilice

. Kombinirani alat

. Priru¢nik za rad

28. Siljasti odbojnik

NINNDNNNNNDN=S 2
NOoO O~ WON-_22O O 00N

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) Upozorenje

(SI. 3) Procitajte ovaj priru¢nik

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.

(sl.

13)

14)

15)
16)

17)

Koristite odobrenu zastitu za glavu, sluh i
oci

Koristite odobrene zastitne rukavice

Proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama EZ.

Kocénica lanca, nije uklju¢ena (lijevo).
Koc¢nica lanca, uklju¢ena (desno).

Rucica za ¢ok

Pumpica

Punjenje gorivom
Nadolijevanje ulja za lanac

Ovaj proizvod je uskladen s vaze¢im EAC
direktivama

Ovaj proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama Ukrajine

Emisije buke u okruzenje u skladu

s evropskom Direktivom 2000/14/EZ i
propisom za zastitu od radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Podaci o emisiji buke nalaze se na
naljepnici masine i u poglavlju Tehnicki
podaci. Tehnicki podaci na strani 50i na
oznaci.

Drzite proizvod propisno s obje ruke
Nemojte ga koristiti s jenom rukom

Izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice
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(SlI. 18) Budite oprezni zbog povratnog trzaja

(SI. 19) Ovaj proizvod je uskladen s
vazec¢im direktivama o elektromagnetnoj
kompatibilnosti za podrucje Australije i

Novog Zelanda.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podruéja.

Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u
zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni
za ostecenja koja uzrokuje nas
proizvod ako:

je proizvod pogresno
popravljen,

je proizvod popravljen
koristeci dijelove koji nisu

od proizvodaca ili koji

nisu odobreni od strane
proizvodaca,

proizvod ima dodatnu opremu
koju nije napravio proizvodac
ili koju proizvodac ne
odobrava,

proizvod nije popravljen u
nekom od odobrenih servisa
ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rije¢.

A UPOZORENUJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod laksim
za koristenje.

Opde sigurnosne upute

» Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je mogu¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u
ovom priru¢niku. Nemoijte koristiti proizvod za druge
poslove.

» Procitajte i proucite upute u ovom priruéniku i
pridrzavaijte ih se. Postujte sigurnosne simbole
i sigurnosna uputstva. Ako operater ne postuje
uputstva i simbole, povreda, ostecenje ili smrt su
mogudi ishodi.

* Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva
da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno

ugradili prikljuke i dodatke. Koristite samo odobrene

prikljucke i dodatke.

.

Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priru¢niku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije

koje se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste sigurni u vezi stanja proizvoda.
Za informacije se obratite struénjaku za proizvod,
svom trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjeéice prije nego $to sastavite
proizvod, odloZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je izmijenjen u
odnosu na inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati
dio proizvoda bez odobrenja od proizvodaca.
Koristite samo dijelove koji su odobreni od strane
proizvodacda. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati ispuSne pare iz motora. Dugotrajno
udisanje ispusnih para iz motora, pare od ulja za
lance kao i prasine od piljevine moze dovesti do
rizika po zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. Ispusne pare su vruce
i u njima moze biti iskri koje mogu izazvati pozar.
Ako nema dovoljno protoka zraka, to za posljedicu
moze imati povredu ili smrt uslijed gusenja ili ugljen
monoksida.

Ovaj proizvod stvara elektromagnetno polje tokom
rada. Elektromagnetno polje moZze izazvati o$te¢enje

40
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na medicinskim implantatima. Porazgovarajte s
liekarom i proizvoda¢em medicinskog implantata
prije rada s proizvodom.

Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvijek nadgledajte osobu sa smanjenim fizickim
kapacitetom ili mentalnim sposobnostima kada
koristi proizvod. Odgovorna osoba mora biti prisutna
cijelo vrijeme.

Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije pristupaéno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanjili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Zaustavite motor i pazite da se lanac ne okrece.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije kori$tenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
Uvijek provodite odrzavanje. Nemojte koristiti
zamjenske komponente koje nisu odobrene ili
uklanjati ili mijenjati sigurnosne uredaje. To moze
uzrokovati produzeno vrijeme zaustavljanja ko¢nice
lanca i povecanu ja¢inu povratnog trzaja.

Sigurnosne upute za rad

Neprekidnim i redovnim koriStenjem ovog proizvoda
mogu nastati "bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni
problemi uzrokovani vibracijama. Ukoliko neprekidno
ili redovno koristite ovaj proizvod pregledajte stanje
Saka i prstiju. Ukoliko na Sakama ili prstima
primijetite bljedilo, osjetite bolove, trnce ili trnjenje,
prestanite raditi i odmah se obratite ljekaru.

Uvjerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta,
Sto moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o€i kada rukujete proizvodom.
Drzite posmatrace, djecu i Zivotinje podalje tokom
rada.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrudje.

. 20)

Uvjerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.
Proizvodom se mora rukovati s dvije ruke. Nemojte
rukovati proizvodom samo jednom rukom. Moze doci
do teskih povreda operatora, radnika, posmatraca

ili svih zajedno ako se rad obavlja samo jednom
rukom.

Drzite prednju rucicu svojom lijevom rukom, a
straznju rucicu drzite svojom desnom rukom.
Proizvod drzite s desne strane svog tijela.

(sl.

(sl.

(sl.

21)

Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni ili
pod uticajem alkohola ili drugih drogallijekova.
Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u sluéaju da se dogodi nezgoda. Prije nego
Sto pokrenete proizvod, upozorite ostale da cete ga
koristiti.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego $to se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrudju.

Uklonite sve nezeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego pocnete s radom. Ako lanac udari u neki
predmet, taj predmet se moze izbaciti iz proizvoda i
izazvati povredu ili oSte¢enje. NezZeljeni materijal se
moze okretati oko lanca i izazvati oSteéenje.
Nemojte koristiti proizvod u loSim vremenskim
uslovima kao $to su magla, kisa, jak vjetar,
opasnosti od groma ili drugi vremenski uslovi.
Opasni uslovi, kao $to je klizava povrsina, mogu se
pojaviti uslijed loSeg vremena.

Provjerite moZzete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Drzite prednju
rucicu svojom lijevom rukom, a straznju rucicu drzite
svojom desnom rukom. Proizvod drzite s desne
strane svog tijela.

Lanac pile ¢e se poceti okretati ako je ru€ica ¢oka u
¢ok polozaju prilikom pokretanja motora.
Zaustavite motor prije nego $to pomjerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod s uklju€enim motorom.
Prije nego Sto uklonite nezeljene materijale iz
proizvoda, zaustavite motor. Sacekajte da se lanac
zaustavi prije nego vi ili va§ pomocénik uklonite
isjeCeni materijal.

Nemojte koristiti ovaj proizvod na stablu. KoriStenje
proizvoda dok ste na u stablu moze uzrokovati
fizicke povrede.

22)

Kada pokreéete proizvod, morate aktivirati ko€nicu
lanca kako bi se smanijila opasnost da vas lanac
dodirne prilikom pokretanja.

23)

Povratni trzaj moze izazvati teSke povrede ili smrt
operatora i drugih osoba. Da umanijite rizik, morate
znati uzroke povratnog trzaja i kako ih sprijeciti.
Postujte sve sigurnosne upute kako biste smanijili
opasnost od povratnog trzaja i djelovanja drugih sila
koje mogu dovesti do teskih povreda ili smrti.
Redovno podesavajte zategnutost lanca pile kako
biste bili sigurni da se lanac ne olabavi. Olabavljen
lanac moze odsko¢iti i izazvati teSke povrede ili smrt.
Nemojte obarati stabla koristeéi nepravilan postupak.
To moze izazvati povredu osoba, udariti u neki od
mreznih vodova ili izazvati Stetu na imovini.
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* Rukovalac treba ostati na strani terena uzbrdo jer ¢e
se drvo vjerovatno otkotrljati ili kliznuti nizbrdo nakon
obaranja.

(SI. 24)

« Planirajte i pripremite stazu za povlacenje prije nego
Sto pocnete rezati. Vasa staza za povlaenje mora
biti otprilike 135 stepeni udaljena od smjera pada.

* 1. 0Opasna zona
* 2. Staza za povlacenje
« 3. Smjer pada

(SI. 25)
» Prije pomjeranja proizvoda uvijek zaustavite motor.

« Vodite raéuna da ¢vrsto postavite stopala na tlo i
ravnomjerno rasporedite svoju tezinu.

(SI. 26)

* Proizvodom rukujte samo kad stojite na stabilnom
osloncu. Ako se radi bez stabilnog oslonca, uredaj
moze izazvati teSke povrede ili smrt operatora i
drugih osoba. Nemoijte raditi s proizvodom dok ste
na ljestvama ili drvetu.

(sl. 27)

Povratni trzaji, klizanje, odskakanje i ispadanje

Razne sile mogu utjecati na sigurnu kontrolu nad
proizvodom.

» Klizanje se deSava kada vodilica klizi ili se kre¢e
brzo preko drveta.

+ Odskakanje se deSava kada se vodilica podigne s
drveta i dodiruje ga opet i iznova.

» Ispadanje se deSava kada proizvod ispadne nakon
Sto se napravi rez. To moze izazvati pokrete lanca
tako da on dodirne dio tijela ili druge predmete,
uzrokujuci tako povredu ili oStecenje.

» Povratni trzaj se deSava kada kraj vodilice dodiruje
predmete i kada se kre¢e prema nazad, prema
gore ili naglo prema naprijed. Povratni trzaj se
takoder javlja kada se drvo zaklopi i stisne lanac pile
tokom sjecenja. Gubitak kontrole se moze desiti ako
proizvod dodirne neki predmet u drvetu.

(Sl. 28)

«  Zaokretni povratni trzaj se moze desiti kada
lanac u pokretu dotakne neki predmet na vrhu
vodilice. To mozZe izazvati da se lanac ukopa
u predmet i da uzrokuje trenutno zaustavljanje
lanca. Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja
pomjera vodilicu prema gore i prema nazad u
smjeru rukovaoca.

(SI. 29)
(SI. 30)
«  Uklijesteni povratni trzaj se moze javiti kada se
lanac pile iznenada zaustavi rokom sjecenja.
Drvo se zaklapa i stiSée lanac pile u pokretu
uzduz vrha vodilice. Naglo zaustavljanje lanca
obrce silu lanca i uzrokuje da se proizvod krece

u smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se krec¢e prema nazad u smjeru rukovaoca.

(SI. 31)

+ Uvlacenje se moze javiti ako se lanac pile
naglo zaustavi kada lanac u pokretu dodirne
neki predmet u drvetu duz dna vodilice. Naglo
zaustavljanje povlaci proizvod prema naprijed
i dalje od rukovaoca, $to lako moze izazvati
gubitak kontrole nad proizvodom od strane
rukovaoca.

(Sl. 32)

Uvjerite se da razumijete razne sile i na koji nacin
iste mozete sprijeciti prije nego $to podete rukovati
proizvodom.

Da biste sprijecili povratne trzaje, klizanje,
odskakanje i ispadanje

« Dok motor radi, uvjerite se da ¢vrsto drzite proizvod.
Svoju desnu ruku drzite na straznjoj rucki, a lijevu
ruku na prednjoj rucki. Paléevima i prstima ¢vrsto
drzite oko rucki. Ne pustajte.

* Zadrzite kontrolu nad proizvodom tokom sjecenja i
nakon $to stablo padne na tlo. Nemojte dopustiti
da zbog teZine proizvod ispadne nakon obavljenog
sjecenja. (SI. 33)

« Uvjerite se da je podrucje u kojem vrsite sjeéu
oslobodeno od prepreka. Nemojte dopustiti da vrh
vodilice dodiruje trupac, granu ili druge prepreke dok
rukujete proizvodom.

« Sjecu vrsite pri velikim brzinama motora.

« Nemojte prebacivati ili rezati iznad visine ramena.
(SI. 34)

« Postujte uputstva proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje lanca pile.

« Koristiti samo zamjenske vodilice i lance pile koje
je specificirao proizvodac. Neispravne zamjenske
vodilice i lanci pile mogu dovesti do pucanja ili
povratnog trzaja.

« Opasnost od povratnog trzaja se poveéava ako je
mjera¢ dubine postavljen presiroko.

Liéna zastitna oprema

« Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za liénu zastitu ne
eliminiSe opasnost od povrede. Oprema za licnu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

« Opcenito, odjeca treba biti uz tijelo, a da pritom
omogucava slobodu pokreta.

« Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

» Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha.

« Koristite zastitne naocale ili vizir za cijelo lice kako
biste smanijili opasnost od povrede od odbacenih
predmeta. Proizvod moze velikom brzinom odbaciti
predmete, kao $to su piljevina drveta, komadici
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drveta itd. To moze uzrokovati teSke povrede,
posebno ociju.

« Koristite rukavice sa zastitom za motornu pilu.

« Koristite hlace sa zastitom od motorne pile.

« Koristite ¢izme sa zastitom od motorne pile, s
Eelicnom oblogom na noznim prstima i protukliznim
donovima.

« Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomo¢i.

« Varnice mogu doéi iz priguSivaca, vodilice i lanca ili
iz drugih izvora. Sredstva za gaSenje pozara i lopata
uvijek trebaju biti u blizini kako biste sprijecili Sumski
pozar.

Zastitni uredaji na proizvodu.

« Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

- Zivotni vijek proizvoda se time povedava.
» Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Dopustite ovlastenom trgovcu ili ovlastenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

« Nemojte koristiti proizvod koriste¢i oStecenu zastitnu
opremu. Ako je proizvod o$tecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Prekidag za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomijerite u polozaj za
zaustavljanje.

Pregled blokade rucice gasa

1. Vodite racuna da rugica (B) bude zaklju¢ana u stanju
mirovanja kada oslobodite isklju¢ivanje rucice (A ).
(SI. 35)

2. Pritisnite za isklju¢ivanje prekidaca (A) i uvjerite se
da se on vraca u svoj pocetni polozaj kada ga
oslobodite.

3. Pritisnite okida¢ (A) i uvjerite se da se on vra¢a u
svoj pocetni polozaj kada ga oslobodite.

4. Pokrenite motor i potom primijenite punu brzinu.
5. Oslobodite okidag i ispitajte da li se lanac pile
zaustavlja.

6. Ako se lanac pile okre¢e kod motora u stanju
mirovanja, provjerite podesenost vijka za stanje
mirovanja na karburatoru.

Stitnik

Stitnik sprjec:;ava izbacivanje predmeta u smjeru

rukovaoca. Stitnik sprje¢ava slu¢ajan kontakt izmedu

rukovaoca i motorne pile.

« Uyvjerite se da je $titnik dopusten za rad u
kombinaciji s proizvodom.

« Nemojte koristiti proizvod bez datog $titnika.

« Uvjerite se da titnik nije oStec¢en. Zamijenite Stitnik
ako je istroSen ili ako ima pukotina.

Sigurnosne mijere pri rukovanju sa gorivom

Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.
Ako prolijete gorivo po odjec¢i, odmah presvucite
odjecu.

Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.
Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.
Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.
Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.
Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemoijte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.
Uvijerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.
Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

Pazljivo pricvrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doéi do pozara.

Pomierite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemoijte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomjerite proizvod ili spremnika za gorivo.
Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
gdje postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da podrucje za skladistenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. PoStujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite proizvod
u skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

Iskljucite svjecicu prije obavljanja radova na
odrzavanju proizvoda, ne uklju¢ujuéi podesavanja
karburatora.
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» Neka sve radove na servisiranju proizvoda
obavi ovlasteni trgovac, ne ukljucujuci poslove u
Odrzavanje na strani 47.

» Vodite rauna da se lanac pile zaustavlja kada se
otpusti rucica.

» Drske treba da su suhe, ciste, bez ulja ili mjeSavine
goriva.

« Poklopci i steznici treba da budu propisno
privrséeni.

* Zamjenske komponente koje nisu odobrene ili
uklanjanje sigurnosnih uredaja moze uzrokovati
Stetu na proizvodu. To takode moze uzrokovati
povredu za rukovaoca ili posmatrace. Koristite samo
onaj pribor i zamjenske dijelove koji su preporuceni.
Nemojte mijenjati proizvod.

» Lanac pile odrzavajte naoStrenim i Gistim za sigurne i
visoke performanse.

» Postujte uputstva za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

» Provjerite da li na proizvodu ima oSteéenih dijelova.
Prije viSekratne upotrebe proizvoda uvjerite se da
osteceni Stitnik ili dio radi ispravno. Pregledajte da
li ima pokvarenih ili neispravno poravnatih dijelova,
te da li ima dijelova koji se ne krecu slobodno.
Pregledajte da li ima drugih stanja koji mogu imati
utjecaj na rad proizvoda. Uvijerite se da je proizvod
pravilno instaliran. Stitnik ili drugi o$teéeni dio mora
popraviti ili zamijeniti ovlasteni trgovac osim u
slu¢aju da je napisano u priruéniku za rad.

« Kada nije u upotrebi, drzite proizvod na suhom,
podignut na visokom mjestu i u zaklju¢anoj prostoriji,
dalje od dohvata djece.

Tokom transporta ili skladiStenja proizvoda, koristite
Stitnik za transport ili kuéiste kod premjestanja
proizvoda.

Nemojte koristiti izgoreno ulje. Izgoreno ulje moze
biti opasno po vas i moze uzrokovati Stetu na
proizvodu i okruzenju.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Procitajte i proucite

poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego
Sto sastavite proizvod.

A

Da biste sastavili vodilicu i lanac pile

1. Uklonite poklopac svjecice sa svjecice tokom
sastavljanja kako biste sprijecili slu€ajno pokretanje.

2. Uklonite matice i poklopac lan¢anika. Uklonite $titnik
za transport (A). (SI. 36)

3. Stavite vodilicu iznad mjesta za vijke. Vodilicu
podesite u njen zadnji polozaj. (SI. 37)

Stavite zastitne rukavice za motornu pilu.

Podignite lanac pile iznad pogonskog zup&anika i
ucvrstite ga u utor na vodilici. Po¢nite na gornjem
rubu vodilice. (SI. 38)

6. Provjerite da li su rubovi na €lancima za rezanje
okrenuti prema naprijed na gornjem rubu vodilice.

7. Sastavite poklopac lanéanika i namjestite klin
podesSivaca lanca u rupu u vodilici.

8. Uvjerite se da se pogonski €lanci lanca pile uklapaju
pravilno na pogonski zup&anik. Takode se uvjerite
da je lanac pile ispravno pri¢vrsc¢en u utor u vodilici.

9. Rukom pritegnite navrtke vodilice.

10. Zategnite lanac pile tako $to cete vijak za zatezanje
lanca okretati u smjeru kazaljke na satu pomocu
kombiniranog klju¢a (SI. 39). Zategnite lanac
motorne pile dok ne ulegne ispod vodilice, ali da ga
mozete lako okretati rukom. (SI. 40)

11. Drzite kraj vodilice i pritegnite navrtke pomocéu
kombinovanog klju¢a. (Sl. 41)

« Cesto provjeravaijte zategnutost lanca nakon $to
sastavite novi lanac pile i dok se lanac pile ne
pokrene.

+ Redovno provjeravajte zategnutost lanca.
Popravite rezultate zategnutosti lanca prema
dobrim performansama rezanja i za dugi vijek
trajanja.

Ponovno postavljanje koénice lanca

Ako je poklopac kvacila slu¢ajno uklonjen dok je
zaklju€ana kocnica lanca, ko¢nica lanca se mora
otklju¢ati tako da se poklopac kvacila moze postaviti bez
vezivanja za dobos$ kvacila.

A

Napomena: Nemojte drzati traku ko&nice dok je
pokusavate vratiti u poc€etni polozaj.

OPREZ: opruga koc¢nice lanca je pod
pritiskom. Budite oprezni pri resetiranju
kocnice lanca.

1. Poravnajte ureze na Sipki alata tako da se poklapaju
preko rotiraju¢e veze kocnice. (Sl. 42)

2. Da biste koénicu vratili u poéetni polozaj, okrecite
vezu u smjeru kazaljke na satu dok se ne zaustavi.
Prednja veza ¢ée biti u donjem rotiraju¢em polozZaju
kada je kocnica lanca otklju¢ana. (SI. 43) (SI. 44)
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Rukovanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije

pocetka rada s proizvodom.

KoriStenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite mje$avinu benzina i ulja

za dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
tacnu koli¢inu ulja u smjesi. Netaéan odnos
benzina i ulja moze izazvati oSteéenje na
motoru.

Odnos mjeSavine goriva

Odnos mjesavine goriva za benzin i ulje za dvotaktni
motor je 50:1 (2%)

Benzin Ulje za dvotaktni motor
1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Za pravljenje mjeSavine goriva

1. Odredite tacnu koli¢inu benzina i motornog ulja
(odnos smijese 50:1) Nemojte praviti kolic¢inu
mjeSavine goriva za viSe od 30 dana. Pogledajte
Koristenje goriva na strani 45.

2. Dodaijte polovinu koli¢ine benzina u &isti spremnik
goriva s ventilom protiv proljevanja.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin
s vise od 10% koncentracije etanola
(E10). To moze izazvati oSteéenje na

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
brojem oktana koji je manji od 90 RON
(87 AKI). To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

proizvodu.

Napomena: Koristite benzin s vec¢im brojem
oktana ako Cesto koristite proizvod pri stalnoj velikoj
brzini.

3. Dodaijte cijelu koli¢inu ulja za dvotaktni motor u
spremnik za gorivo.

A OPREZ: Uvijek koristite zrakom
ohladeno ulje za dvotaktni motor visoke

kvalitete. Druga ulja mogu izazvati
ostecenje na proizvodu.

4. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.

5. Dodaijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik za
gorivo.

6. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

7. Napunite spremnik za gorivo proizvoda mje$avinom
goriva. Pogledajte Koristenje goriva na strani 45.

Da biste napunili spremnik za gorivo

1. Uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna i da je
mjesavina goriva u spremniku za gorivu s ventilom
protiv prolijevanja.

2. Ako se gorivo nalazi na spremniku, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

3. Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto.

Uklonite poklopac rezervoara za gorivo
Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjesavinu goriva u spremnik za gorivo.

6. Vratite poklopac spremnika za gorivo.

Da biste podmazali lanac pile

Proizvod ima sistem automatskog podmazivanja.

Rezervoar za ulje za lanac pile i rezervoar za gorivo su

projektovani tako da gorivo iscuri prije ulja za lanac pile.

Za ovaj sigurnosni element potrebno je koristiti ispravno

ulje za lanac te postiivanje uputstava.

1. Koristite ulje za lanac pile na bazi povrca ili
standardno ulje za lanac.

2. Uvjerite se je podrucje u blizini poklopca spremnika
za ulje za lanac pile Cisto.

3. Uklonite poklopac spremnika za ulje za lanac pile.
Napunite spremnik za ulje za lanac pile
preporuc¢enim uljem za lanac pile.

5. Vratite poklopac spremnika za ulje za lanac pile.

Pokretanje i zaustavljanje

Sta uiniti prije rukovanja proizvodom
* Provjerite proizvod po pitanju nedostajucih,
oSteéenih, labavih ili pohabanih dijelova.

* Provjerite podloske, vijke i navrtke.
* Provjerite filter za zrak.

* Provjerite blokadu poluga gasa i kontrolu gasa radi
ispravnog rada.

* Provjerite prekida¢ za zaustavljanje radi ispravnog
rada.

» Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.
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Provijerite nao$trenost i zategnutost lanca pile.
Osigurajte da se proizvod odmah zaustavi kada se
aktivira koc¢nica lanca.

Pokretanje hladnog motora

1.

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Pomijerite predniji $titnik za ruku prema naprijed da
aktivirate kocnicu lanca. (SI. 45)

Pritisnite rugicu za kontrolu ¢oka potpuno prema
dolje. (SI. 46)

Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 6 puta. (SI.
47)

Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom.
Provucite desno stopalo kroz straznju rucicu.

Desnom rukom polako povlacdite ru¢ku konopa
pokretaca dok ne osjetite mali otpor.

Zatim uz jak trzaj povucite ru¢ku konopa pokretaca.
(SI. 48)

OPREZ: Nemojte povladiti konop za
paljenje dok se ne zaustavi. Ne pustajte
konop za paljenje kada je izvuc¢en do

A

kraja. Polako otpustite konop za paljenje.

U slucaju nepostivanja ovih puta moze
dod¢i do ostec¢enja motora.

Napomena: Nemojte povladiti polugu gasa
prilikom pokretanja motora.

Nastavite povlagiti ru¢ku konopa pokretaca dok se
motor ne pokrene ili pokusa pokrenuti (povucite
maksimalno 5 puta).

Ukoliko se motor pokrene ili se pokusa pokrenuti,
gurnite rucicu za kontrolu ¢oka u polozaj za pola
¢oka. (Sl. 49)

Nastavite povlaciti dok se motor ne pokrene.

Drzite straznju ru€icu desnom rukom, a prednju
rucicu lijevom. (Sl. 50)

Odmah povucite predniji Stitnik za ruke prema nazad
u smjeru prednje ruc¢ke kako biste otpustili ko¢nicu
lanca. (SI. 51)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

Pustite pilu da radi 20 - 30 sekundi na poviSenom
broju obrtaja u praznom hodu.

Polako i potpuno povucite polugu gasa 8 - 10
sekundi pa je otpustite. (SI. 52)

Pustite da radi 10 sekundi na normalnom broju
obrtaja u praznom hodu.

Polako i potpuno povucite polugu gasa 5 sekundi da
provjerite ubrzanje pa je otpustite.

Koristite proizvod.

Da biste pokrenuli zagrijan motor

1.

N o oM

10.

1.

12.
13.

14,

Pomijerite prednji Stitnik za ruku prema naprijed da
aktivirate kocnicu lanca.

Pritisnite ru¢icu za kontrolu ¢oka potpuno prema
dolje.

Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 6 puta.
Gurnite rucicu za kontrolu ¢oka potpuno prema dolje.
Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom.
Provucite desno stopalo kroz straznju rucicu.

Desnom rukom polako povlacite ru¢ku konopa
pokretaca dok ne osjetite mali otpor.

Zatim uz jak trzaj povucite ru¢ku konopa pokretaca.

A

OPREZ: Nemojte povladiti startno
uze dok se ne zaustavi. Ne pustajte
startno uze kada je izvuéen do kraja.
Polako otpustite startno uze. U slu€aju
nepostivanja ovih puta moze do¢i do
ostecenja motora.

Napomena: Nemojte povladiti polugu gasa
prilikom pokretanja motora.

Povlacite ru¢ku konopa za pokretanje dok se motor
ne pokrene.

Drzite straznju ru¢icu desnom rukom, a prednju
rucicu lijevom.

Odmah povucite predniji stitnik za ruke prema nazad
u smjeru prednje rucke kako biste otpustili ko¢nicu
lanca.

Napomena: Lanac ée se pokrenuti.

Pri¢ekajte 10 - 15 sekundi.

Lagano povucite polugu gasa kako biste pilu
postavili na normalan broj obrtaja u praznom hodu.

Koristite proizvod.

Da biste pokrenuli motor kada je gorivo
pregrijano

Ako ne mozete pokrenuti proizvod, moguce je da je
gorivo pregrijano.

Napomena: Uvijek koristite novo gorivo i smanjite
vrijeme rada tokom toplog vremena.

1.

QOdlozite proizvod u hladno podrucje dalje od
direktne sunceve svjetlosti.

Ostavite proizvod da se ohladi minimalno 20 minuta.
PritiS¢ite pumpicu za prociSc¢enje zraka nekoliko puta

tokom 10-15 sekundi.

Postujte postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na strani 46.
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Zaustavljanje motora

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite
motor.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se
automatski vraéa u svoj pocetni polozaj.

Koristenje Siljastog odbojnika
Siljasti odbojnik drzi drvo prilikom rezanja. On
predstavlja okretnu tacku izmedu tijela motora i vodilice.

1. Postavite doniji kraj Siljastog odbojnika na ispravnu
Sirinu poasa lomljenja.

2. Gurnite prednju ru€icu lijevom rukom, a straznju
rucicu drzite desnom rukom.

3. Rezite dok ne postognete ispravnu Sirinu pojasa
lomljenja.

Napomena: Pojas lomljenja mora biti
ravnomjerne debljine.

4. lzrezite viSe od pola pre¢nika i zatim stavite klin za
obaranje u napravljeni rez.

Da biste oborili stablo

1. Uklonite necisto¢e, kamenje, labavu koru, eksere,
spajalice i Zicu iz stabla.

2. Napravite urez od 1/3 pre¢nika stabla, okomito na
smijer pada. (SI. 53)

3. Napravite donji horizontalni urez. Ovim ¢e se
sprijeciti uklijeStenje lanca pile ili vodilice kada se
napravi drugi urez.

4. Napravite rez za obaranje unazad (X) minimalno 50

mm (2 in¢a) viSe od horizontalnog ureza. Neka rez
za obaranje unazad bude paralelan s horizontalnim

urezom tako da dovoljno drveta ostane da djeuje kao

$arnir. Nemojte rezati kroz zglob. Sarnir drveta éuva
sprje€ava uvrtanje i padanje stabla u pogreSnom
smjeru. (SI. 54) (SI. 55)

5. Kako se rez za obaranje unazad priblizava zglobu,
stablo pocinje padati. Uvjerite se da stablo moze
pasti u ispravnom smijeru i da se ne zaljulja prema
nazad i uklijesti lanac pile. Zaustavite rezanje prije
nego $to zavrsite rez za pad unazad kako biste
to sprijecili. Koristite drvene, plasti¢ne ili aluminijske
klinove da otvorite rez i omogucite da stablo padne
duze potrebne linije pada. (SI. 56)

6. Kada drvo pocne padati, uklonite prpozvod iz reza,
zaustavite motor, spustite proizvod a zatim koristite
planiranu putanju za povratak. Vodite raCuna od
granama koje padaju iznad glave i pazite kuda
hodate. (Sl. 57)

Da biste tesali grane sa stabla

1. Koristite veée grane da pridrzavaju trupac odignut od
tla.

Uklonite male grane jednim rezom. (SI. 58)

3. Odsijecite grane koje su zategnute od dna prema
vrhu kako biste time sprijecili uklijestenje lanca pile ili
vodilice.

Rezanje trupac na klade

A

* Ako trupac ima potporu cijelom duzinom, rezite s
gornje strane trupca (poznato kao tesanje od vrha ka
dnu). (SI. 59)

* Ako trupac ima potporu na jednom kraju, rezite 1/3
pre¢nika s donje strane trupca (poznato kao tesanje
od dna ka vrhu). (SI. 60)

» Ako trupac ima potporu na oba kraja, rezite 1/3
precnika s gornje strane. DvoriSte rezanje tesanjem
ispod 2/3 trupca da se spoji s prvim rezom. (SI. 61)

» Ako trupac teSete na kosini, uvijek stanite na strani
koje je okrenuta uzbrdo od trupca. Rezite kroz deblo
dok odrzavate potpunu kontrolu nad proizvodom, a
zatim pri kraju rezanja popustite pritisak rezanja dok
¢vrsto drzite straznji rukohvat i prednju rucku. (Sl.
62)

OPREZ: Nemojte dopustiti da lanac pile
dodirne tlo.

Odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
c¢iS¢enja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

A

Plan odrzavanja

Uvijerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.
Intervali se razlikuju ako ne koristite proizvod svaki
dan. Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priruéniku Obratite se ovlastenom
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servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaéi u ovom priru¢niku.

Svakodnevno odrzavanje

» Ocistite vanjske povrsine.
» Vodite racuna da blokada prekidaca i prekidac¢ rade

ispravno.

« Ocistite ko€nicu lanca i vodite raéuna da radi
ispravno.

(Sl. 63)

» Provjerite hvata¢ lanca radi o$tec¢enja. Zamijenite
hvatac lanca ako je ostecen.

(SI. 64)

»  Okrenite vodilicu svakog dana radi ravnomijernijeg
tro$enja.

« Uvjerite se da rupica za podmazivanje u vodilici nije
zacepljena.

(Sl. 65)

« Ocistite utor vodilice.

(SlI. 66)
» Uvjerite se da vodilica i lanac pile dobivaju dovoljno
ulja.
* Provijerite lanac pile:
« radi pukotina na zakovicama i vezama
« radi nepravilnog tro$enja zakovica i veza
« radi ispravne zategnutosti.

Ako je potrebno, zamijenite lanac pile.

» Naostrite lanac pile. Pogledajte Da biste naostrili
lanac pile na strani 49.

» Provjerite pogonski zup&anik radi previSe troSenja i
zamijenite ga po potrebi.

(SI. 67)

« Ocistite usisnik zraka jedinice za pokretanje.

* Uvjerite se da su navrtke i vijci pri¢vrsceni.

» Uvjerite se da prekida¢ za zaustavljanje ispravno
radi.

*  Provijerite motor, spremnik i vodove za gorivo radi
curenja goriva.

* Vodite raéuna da se lanac pile ne okreée kada je
motor podeSen na rad u praznom hodu.

Sedmiéno odrzavanje

* Uvjerite se da sistem hladenja radi ispravno.

« Vodite raéuna da starter, konop za paljenje i
povratna opruga rade ispravno.

* Vodite raéuna da elementi za ublazivanje vibracija
nisu osteceni.

(SI. 68)

» Odstranite sve brazde s rubova vodilice.

« QOcistite ili zamijenite mrezicu za odvodenje iskre na
prigusivacu.

(SI. 69)

Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

Ocistite filter zraka. Postavite novi filter zraka ukoliko
je postojeci ostecen ili prevSe zaprljan da bi se
mogao ogistiti. Pogledaijte Ciscenje zracnog filtera na
strani 49 za viSe informacija.

Mjeseéno odrzavanje

(sl.

Provijerite oblogu ko¢nice na koc¢nici lanca radi
troSenja. Zamijenite kada je debljina obloge ko¢nice
manja od 0,6 mm (0,024 in¢a) na tacki koja je
najvise istroSena.

70)

Provijerite centar kvacila, korpu kvacila i oprugu
kvacila radi troSenja.

Ocistite svjecicu. Vodite racuna da zazor elektrode
bude ispravan.

.71

Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

Provijerite filter za gorivo i crijevo za gorivo.
Zamijenite svjecicu po potrebi.

Ispraznite spremnik za gorivo.

Ispraznite spremnik za ulje.

Ispitajte sve kablove i spojeve.

GodiSnje odrzavanje

Provjerite svjecicu.

Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

Ocistite sistem za hladenje.

Pregledajte mrezicu za odvodenije iskri.
Provjerite filter za gorivo.

Provjerite crijevo goriva radi ostec¢enja.

Ispitajte sve kablove i spojeve.

Povremeno odrzavanje

Neka ovlasteni servisni centar vrsi popravku ili
zamijenu prigusivac¢a nakon 50 sati rada.

Radove odrzavanja na svjecici uradite kada:

* je nivo napona u motoru nizak

* je teSko pokrenuti motor

* motor ne radi ispravno pri brzini u praznom hodu.
Provjerite podmazanost lanca pile svaki put

kada punite gorivo. Pogledajte Da biste provjerili
podmazivanje lanca pile na strani 50.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

Uvijerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac
filtera za zrak pri¢vr§éen prije nego Sto podesite brzinu u
praznom hodu.
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Okrenite vijak za podeSavanje, koji je identificiran
oznakom "T", u smjeru kazaljke na satu dok se lanac
pile ne pode okretati.

Okrenite vijak za podeSavanije, koji je identificiran
oznakom "T", u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu dok se lanac pile ne zaustavi.

Brzina u praznom hodu mora biti manja od brzine pri
kojoj se lanac pile poc€inje okretati. Brzina u praznom
hodu je pravilno namjestena kada motor glatko radi
u svakom polozaju.

Ciséenje mreZice odvodnika iskri

1.

Koristite Zi¢anu ¢etku da ogistite mreZicu odvodnika
iskri.

Da biste obavili radove odrzavanja na
svjedici

A

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Uvijerite se da zamijenjeni dio bude isti

kao i dio kojeg je osigurao proizvodac.
Nepravilna svje¢ica moze izazvati oStecenje
na proizvodu.

3.

Ako je proizvod tesko pokrenuti ili ne radi glatko,
provjerite svjecicu zbog nezeljenih materijala. Da
biste smanjili opasnost od neZeljenih materijala na
elektrodama svjecice:

a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena,

b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,

c) uvjerite se da je filter za zrak ist.

Ocistite svjedicu ako je prljava. Vodite racuna da

zazor elektrode bude ispravan. (SI. 71)

Zamijenite svjecicu kad je to potrebno.

Ciséenje zracnog filtera

1.

Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak.

Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvjerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno ogistili. Uvijek zamijenite oSteceni filter
za zrak.

Da biste naostrili lanac pile

Rezaé

Rezni dio lanca pile se naziva rezac i sastoji se od
reznih zuba (A) i mjerac¢a dubine rezanja (B). Dubina
rezanja rezac¢a se odreduje pomodu razlike u visini
izmedu to dvoje, postavka mjeraca dubine (C).

(sl. 72)

Kada naostrite rezne zube treba zapamtiti etiri vazne
stavke:

+ Ugao ostrenja.

(SI. 73)
* Ugao rezanja.

(SI. 74)
+ Polozaj za ostrenje.

(SI. 75)
* Precnik okrugle turpije.

(Sl. 76)
Da biste naostrili zubac za rezanje

Koristite okruglu turpiju i mjerac turpije da naostrite
zubac za rezanje. Pogledajte Ostrenje lanca pile i
kombinacife lanca pile na strani 52 za informacije o
preporué¢enim dimenzijama turpije i mjeraca za lanac
pite koji je ugraden na vasem proizvodu.

1. Vodite raéuna da lanac pile bude pravilno zategnut.
Labav lanac ¢e se pomicati i otezavati pravilno
ostrenje.

2. Prvo naostrite zupce s jedne strane. Naostrite rezne
zube s unutradnje strane i popustite pritisak na
povratni udar.

3. Okrenite proizvod i naostrite zupce s jedne strane.

Naostrite sve zupce na istu duzinu. Kada se duzina
reznih zubaca skrati na 4mm (5/32"), lanac pile je
istroSen i mora se zamijeniti. (SI. 77)

Da biste prilagodili postavke mjeraga dubine

Naostrite rezne zupce prije nego $to podesite mjerac
dubine. Pogledajte Da biste naostrili zubac za rezanje
na strani 49. Kada ostrite rezne zube (A), postavka
mjeraca dubine (C) ¢e se smanijiti. Da bi se odrzalo
optimalan rad rezanja, mjera¢ dubine (B) treba skratiti
kako bi se postigla preporu¢ena postavka dubine.
Pogledajte Ostrenje lanca pile i kombinacije lanca pile
na strani 52 kako biste pronasli ispravnu postavku
mjeraca dubine za svoj lanac.

(SI. 78)

(SI. 79)

Napomena: Ova preporuka je zasnovana na
pretpostavci da duzina reznih zuba nije previSe
skracena.

Koristite ravnu turpiju i alat mjera¢a dubine da podesite
mjerac dubine.

1. Stavite alat mjera¢a dubine iznad lanca pile. Detaljne
informacije o nacinu koristenja alata mjeraca dubine
mozete pronaci na pakovanju alata mjeraca dubine.
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2. Koristite ravnu turpiju da skinite vrhu mjeraca dubine
koji se proteze kroz alat mjeraca dubine. Mjerac
dubine je ispravno postavljen kada viSe ne osjecate
otpor prilikom povlacenja turpije preko alata mjeraca
dubine.

Da biste zategnuli lanac pile

Napomena: Cesto provjeravajte zategnutost novog
lanca pile tokom perioda pocetnog koristenja.

1. Olabavite matice vodilice koje drze poklopac kvacila.
Koristite kombinovani klju¢. (SI. 80)

Pritegnite rukom maticu vodilice, $to viSe mozete.

Podignite vrh vodilice i produzite lanac pile tako $to
cete pritegnuti vijak za zatezanje lanca. Koristite
kombinovani klju¢. Pritegnite lanac pile dok ne
prestane visiti s dna vodilice. (SI. 81)

4. Pritegnite matice vodilice pomo¢u kombiniranog
klju¢a i podignite vrh vodilice u isto vrijeme. (SI. 82)

5. Vodite racuna da mozete rukom slobodno povuéi
lanac pile i da on ne visi. (SI. 83)

Da biste podmazali opremu za rezanje

Da biste provjerili podmazivanje lanca pile

Provjerite podmazivanje lanca pile svaki put kada punite
gorivo.

1. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Usmijerite vrh vodilice prema povrsini sa svijetlom
bojom, odmaknuto skoro 20 cm (8 in¢a).

2. Nakon 1 minute rada, linija ulja pokazuje na svijetlu
povrsinu.

3. Ako ne mozete vidjeti liniju ulja nakon 1 minute,
ocistite uljni kanal u vodilici. Ogistite utor u rubu
vodilice. Uvjerite se da se vrh lan€anika vodilice
slobodno okreée i da nema blokada u rupici za
podmazivanje. Ocistite i podmazite vrh lan¢anika.

4. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Usmijerite vrh vodilice prema povrsini sa svijetlom
bojom, odmaknuto skoro 20 cm (8 in¢a).

o

Nakon 1 minute rada, linija ulja pokazuje na svijetlu
povrsinu.

6. Ako ne mozete vidjeti liniju ulja nakon 1 minute,
obratite se ovlastenom trgovcu.

Transport

+ Tokom transporta postavite $titnik za transport na
dodatak za rezanje kako biste sprijecili povrede.

« Osigurajte da se proizvod ne moze pomaknuti kako
biste sprijecili gubitak goriva, Stetu ili povrede tokom
transporta.

Skladistenje

»  Uvijek proizvod odlozZite na sigurno kada nije u
upotrebi. Curenja i pare iz proizvoda mogu doci
u kontakt sa svje¢icama, otvorenim plamenom
iz elektricne opreme, elektri¢nih kosilica, releja/
prekidaca, kotlova i jo§ mnogo toga.

»  Gorivo uvijek drzite u odobrenom spremniku.

« Ispraznite rezervoare za gorivo i ulje za lanac ako ¢e
proizvod biti uskladiSten duzi vremenski period. Na
pravilan nacin odlozite koristene te€nosti.

« Tokom skladiStenja postavite $titnik za transport na
dodatak za rezanje kako biste sprijecili povrede.

« Uklonite kapicu svjecice sa svjecice i zategnite
kocnicu lanca prije skladistenja.

Tehnicki podaci

| 120 Mark II
Motor
Volumen cilindra cm?3 38
Provrt cilindra, @ mm 39
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120 Mark Il

Brzina u praznom hodu, min-! (rpm)

2800 - 3200

Maksimalna snaga motora, prema ISO 7293, kW/hp pri
min~! o/min

1,4 /1,9 pri 9000

Sistem paljenja °

Svjecica Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Zazor elektroda, mm 0,5

Sistem napajanja gorivom i podmazivanje

Kapacitet rezervoara za gorivo, litara/cm?3 0,28 /280
Kapacitet rezervoara za ulje, cm?3 0,15/ 150
Tip pumpe za ulje Automatski
TeZina

Tezina, kg 50
Emisija buke 10

Nivo jagine zvuka mjeren u dB (A) 113

Nivo jadine zvuka, garantirani Ly dB(A) 116

Nivoi jagine zvuka '

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka na korisnikovo uho, 95

dB(A)

Ekvivalentni nivoi vibracija, nveq '?

Prednja ru¢ka, m/s2 4.4

Zadnja rucka, m/s?2 5,9

Lanac pile/vodilica

Vrsta pogonskog lan€anika/broj zubaca

0,375 in€a Spur6

Brzina lanca pile pri maksimalnoj brzini snage motora,
m/s.

17

9 Uvijek koristite preporugenu vrstu svjeéica! Upotreba pogresne vrste svjeéica moze dovesti do osteéenja

klipa/cilindra.

10 Emisije buke u okruzenju mjerene kao jagina zvuka (LWA) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EZ.
11 Ekvivalentna vrijednost zvuénog pritiska, prema standardu ISO 22868, izratunava se kao ukupna vrijednost

energije iskazane prema vremenu za razli€ite vrijednosti zvu¢nog pritiska pod razli¢itim uvjetima rada. Tipi¢na

statisticka disperzija za ekvivalentni nivo pritiska buke je standardna devijacija od 3 dB (A).
12 Prema standardu ISO 22867, ekvivalentni nivo vibracije se izratunava kao vremenski mjeren zbir energija
za razine vibracije u razli¢itim uvjetima rada. Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu

statiéku disperziju (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.
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Dodatna oprema

Kombinacije vodilice i lanca pile

Pribor za rezanje ispod je odobren za koriStenje na

ovom proizvodu.

Vodilica Lanac pile

DuZina, cm (in) Korak, mm (in) Mjera¢, mm (in) Maks. precnik Tip Broj pogonske
vrha veze

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) T Husqgvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husquarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Ostrenje lanca pile i kombinacije lanca pile

H37

5/32in¢a /4,0
mm

579 65 36-01

0,025 in¢a /0,65
mm

30°

80°

S93G

5/32in¢a /4,0
mm

587 80 90-01

0,025in¢a /0,65
mm

30°

60°
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Deklaracija o uskladenosti

Izjava o uskladenosti za EU

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska,
tel: +46-36-146500, izjavljujemo pod isklju¢ivom
odgovorno$¢u kako prikazani proizvod:

Opis Benzinska motorna pila

Brend Husqvarna

Platforma / tip / model Platforma P02138HYV, 120 Mark Il
Identifikacija Serijski broj s datumom 2024 i kasnije.

u potpunosti je u skladu sa sljedeéim direktivama i
propisima EU-a:

Propis Opis

2006/42/EZ “0 masinama”

2014/30/EU ,0 elektromagnetnoj kompatibilnosti”

2000/14/EZ “0 spoljnoj buci”

2011/65/EU “o0 ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih supstanci”
Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije koje odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju
su primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100:2010,
EN ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Annex V.

Informacije o emisiji buke potrazite u odjeljku 7ehnicki
podaci na strani 50.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Prijavijeno tijelo
za masine (prijavljeno pod brojem 0197), Tillystrae 2

- 90431 Niirnberg, Njemacgka TUV Rheinland je izveo
ispitivanje EC tipa u skladu s direktivom o masinama
(2006/42/EZ), ¢lan 12, tacka 3b. Certifikat ispitivanja EC
tipa u skladu s aneksom IX je izdat pod brojem: BM
50612495.

Takav certifikat primjenjiv je na sve proizvodne lokacije i
zemlje porijekla, kako je i navedeno na proizvodu.

Isporuéena benzinska motorna pila u skladu je s
uzorkom koji je bio podvrgnut ispitivanju EC.

U ime kompanije Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, Menadzer za istrazivanje i razvoj,
Husqgvarna AB
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Uvod

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z angli¢tiny.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

1. Stitek s vyrobnim &islem

2. Pojistka spinace

3. Predni rukojet’

4. Krytvalce

5. Brzda fetézu a chrani¢ levé ruky
6. Tlumic¢ vyfuku

7. Retézové kolo na $picce listy
8. Chranic pravé ruky

9. Spinac

10. Kryt fetézového kola

11. Zachycovac fetézu

12. Vodici lista

13. Ret&z pily

14. Rukojet’ startovaci $nury

15. Nadrz oleje na mazani fetézu
16. Startér

17. Palivova nadrz

18. Ovladani sytice

19. Zadni rukojet’

20. Vypina¢

21. Sroub sefizeni volnobé&znych otadek.
22. Palivova pumpicka

23. Informacni a vystrazny Stitek
24. Sroub napinade fetézu

25. Kryt vodici listy

26. Kombinovany nastroj

27. Navod k pouzivani

28. Zubova opérka

e

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) Varovani
(Obr. 3) Prectéte si tento navod

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

4)

5)

6)

]

8)

14)

15)

16)

Pouzivejte schvalenou ochranu hlavy,
ochranu sluchu a ochranu o¢i

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice

Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim
ES

Brzda fetézu, neaktivovana (vlevo). Brzda
fetézu, aktivovana (vpravo)

Ovladani sytice

Palivova pumpicka
Doplhovani paliva

PInéni oleje na mazani fetézu

Tento vyrobek odpovida pfislusnym
smérnicim EAC.

Tento vyrobek odpovida pfislusSnym
smérnicim platnym na Ukrajiné.

Emise hluku do Zivotniho prostredi
podle smérnice EU 2000/14/ES a podle
nafizeni o regulaci hluku v australském
Novém Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017¢. Udaje o emisich hluku
naleznete na $titku stroje a v kapitole
Technické Udaje. Technické udaje na
strani 65 a na $titku.

Vyrobek drzte pevné obéma rukama.

Nepouzivejte vyrobek jednou rukou.
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(Obr. 17) Vyvarujte se kontaktu se $pickou vodici
listy.

(Obr. 18) Davejte pozor na zpétny vrh

(Obr. 19) Tento vyrobek odpovida smérnici

o elektromagnetické kompatibilité platné

v Australii a na Novém Zélandu.

PovsSimnéte si: paisi symboly/stitky na produktu

se tykaji certifikaCnich pozadavkd pro dal$i komeréni
oblasti.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti

za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou Skodu
zpusobenou nasim vyrobkem,
pokud:

byl vyrobek nespravné
opraven.

byl vyrobek opraven pomoci
soucasti od jiného vyrobce
nebo soucasti, které nejsou
vyrobcem schvaleny.

ma vyrobek pfislusenstvi
od jiného vyrobce nebo
prislusenstvi, které neni
vyrobcem schvaleno.
vyrobek nebyl opraven

ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym
odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpe€nosti

Nize uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHAZ Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Obecné bezpeénostni pokyny

« Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mize mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+  Prectéte si pokyny v navodu a fidte se jimi. Ridte
se bezpec€nostnimi symboly a pokyny. Pokud se

obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mize dojit

ke zranéni, poSkozeni nebo smrti.

« Tento navod nevyhazuijte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny ke spravné

montazi nastavcu a prisluSenstvi. PouZivejte pouze

schvalené nastavce a pfisluSenstvi.

Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stredisko.

Tento navod nemUize popsat vechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte

a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni puvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménte
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily
schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba muze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte vyfukové plyny z motoru. PFi
vdechovani vyfukovych plynd, vyparl z oleje na
mazani fetézu a pilin po delsi dobu mlze dojit

k ohrozeni zdravi.

Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych material(. Vyfukové plyny jsou horké

a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Bez dostate¢ného proudéni vzduchu muize
dojit k uduseni oxidem uhelnatym.

Tento vyrobek vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze poskodit implantované lékarské pristroje. Pied
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.
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Nedovolte détem pouzivat vyrobek.

Nedovolte, aby vyrobek obsluhovala osoba, ktera
nezna pokyny.

Vzdy dohliZejte na osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Vyrobek mlze vymrstit predméty a zpUsobit zranéni.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny, abyste snizili riziko
zranéni nebo smrti.

Neodchazejte od vyrobku se spusténym motorem.
Vypnéte motor a pfesvédCte se, Ze se fetéz neotadi.
Za pfipadnou nehodu nese odpovédnost obsluha
vyrobku.

PFed pouzitim se pfesvédéte, ze nejsou poskozeny
soucasti vyrobku.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Vzdy provadéjte udrzbu. Nepouzivejte nahradni
soucasti, které nebyly schvaleny, ani neodstranuijte
a neupravujte bezpec€nostni zafizeni. Mohla by

se tim prodlouzit doba zastaveni fetézu a zvysit
zavaznost zpétného vrhu.

Bezpedénostni pokyny pro provoz

Souvisly nebo pravidelny provoz vyrobku mize
zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé prsty, nebo
podobné zdravotni problémy zplsobené vibracemi.
Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo pravidelnég,
kontrolujte stav rukou a prstu. Pokud ruce nebo
prsty zblednou, boli, citite mravenceni nebo jsou
znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte si co
nejdfive s Iékafem.

Pred pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

Produkt mlze zpUsobit vymrsténi predmétl

a nasledné poranéni oci. Pfi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu o¢i.

Béhem provozu udrzujte osoby, déti a zvifata

v bezpecné vzdalenosti.

Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

(Obr. 20)

Presvédcte se, Ze mate vyrobek stale pod kontrolou.
Vyrobek je nutné drzet obéma rukama. Nepouzivejte
vyrobek jednou rukou. P¥i drzeni stroje pouze jednou
rukou hrozi obsluze, pracovnikim, osobam v okoli ¢i
kombinaci téchto osob vazné zranéni.

Drzte pfedni rukojet’ levou rukou a zadni rukojet’
pravou rukou. Vyrobek drzte po své pravé strané.

(Obr. 21)

Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem Iékd, alkoholu nebo drog.

Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo
pomoci, vyrobek nepouzivejte. Nez zaénete vyrobek
pouzivat, informujte o tom ostatni.

Nez se s vyrobkem otoCite, pfesvédcte se, Ze se

v bezpecnostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud fetéz zasahne
néjaky pfedmét, mize dojit k vymrsténi pfedmétu

a zranéni nebo Skodé. Nezadouci material se miize
namotat na fetéz a zpUsobit Skodu.

Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi, napriklad
za mlhy, desté, silného vétru, nebezpedi blesku
nebo jiného nepfiznivého poéasi. Spatné podasi
mUze zpUsobit nebezpecné podminky, napfiklad
kluzky povrch.

Presvédcte se, ze se mlzete volné pohybovat

a pracovat ve stabilni poloze.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemizete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Drzte predni
rukojet’ levou rukou a zadni rukojet’ pravou rukou.
Vyrobek drzte po své pravé strané.

Retéz pily se zaéne otacet, pokud je po spusténi
motoru ovladani syti¢e v poloze syceni.

Nez vyrobek za¢nete pfesouvat, zastavte motor.
Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.

NezZ se pokusite odstranit nechtény material

z vyrobku, vypnéte motor. NeZ vy nebo pomocnik
zacnete odstrafiovat nechtény material, pockejte, az
se fetéz zastavi.

Nepouzivejte vyrobek na stromé. PFi praci

s vyrobkem na stromé hrozi nebezpeci zranéni
osob.

(Obr. 22)

PFed nastartovanim vyrobku je nutné aktivovat brzdu
fetézu, protoze se tak snizi riziko kontaktu s fetézem
pily b&hem startovani.

(Obr. 23)

Zpétny vrh muZe zpusobit obsluze a dal§im osobam
vazné zranéni. Abyste snizili nebezpedi, musite znat
pFiciny zpétného vrhu a védét, jak jim predejit.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny pro snizeni
nebezpecdi zpétného vrhu a dal$ich sil, které mohou
vést k vaznému nebo smrtelnému zranéni.
Pravidelné sefizujte napnuti fetézu pily, abyste
zajistili, ze nebude provéseny. Nedostate¢né
napnuty fetéz pily mize vyskocit a zplUsobit vazné
zranéni nebo usmrceni.

Nekacejte stromy pomoci nespravného postupu.
Mohlo by dojit ke zranéni osob, poskozeni
elektrického vedeni nebo majetku.

UzZivatel musi stat na vyssi strané terénu, jelikoz
strom ma po pokaceni vétsinou tendenci skutalet se
nebo posunout smérem dold.

(Obr. 24)
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* Nez zaCnete Fezat,' naplanujte a pfipravte si
ustupovou cestu. Ustupova cesta by méla vést pod
thlem pfiblizné 135 stupriti od sméru kaceni.

* 1. Nebezpecéna zéna
+ 2. Ustupova cesta
+ 3. Smér kaceni

(Obr. 25)
« Nez vyrobek zacnete pfesouvat, zastavte motor.
< Udrzujte pevné postaveni nohou na zemi
a rovnomérné rozlozte svoji vahu.
(Obr. 26)
« P¥i praci s vyrobkem vzdy stlijte na stabilnim

povrchu. Nebudete-li stat na pevném povrchu, mize

vam nebo jinym osobam hrozit riziko vazného
nebo smrtelného zranéni. Vyrobek nepouzivejte na
zebfiku nebo na stromé.

(Obr. 27)
Zpétny vrh, klouzani, odskakovani a pad

Na bezpecnou obsluhu vyrobku mohou pusobit rizné
sily.

« Klouzani je, kdyz se vodici lista klouze nebo rychle
pohybuje napfi¢ dievem.

« Odskakovani je, kdyZ se lista opakované zvedne ze
dfeva a poté na drevo spadne.

« Péd je, kdyz vyrobek spadne dolli po provedeni
fezu. To muze vést k zasazeni ¢asti téla nebo
dal$ich pfedméty fetézem a k zranéni nebo jinym
Skodam.

« Zpétny vrh je, kdyZ se $picka vodici listy dotkne
néjakého predmétu a zacne se pohybovat dozadu,
nahoru nebo prudce dopredu. K zpétnému vrhu
muze také dojit, kdyz béhem Fezani dfevo sevie
fetéz pily. Pokud vyrobek pfijde do styku s néjakym
predmétem ve dievu, mize dojit ke ztraté kontroly.

(Obr. 28)

* Rotacni zpétny vrh vznika, kdyz se bézici fetéz
dostane do styku s néjakym pfedmétem na
hornim konci vodici listy. To mGze zpUsobit
zafiznuti do pfredmétu a okamzité zastaveni
fetézu. Vysledkem je velmi rychla opacna
reakce, kdy se vodici li§ta pohybuje nahoru
a dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 29)
(Obr. 30)
« Zpétny vrh pfiskfipnutim vznika, kdyz se fetéz

pily béhem Fezu nahle zastavi. Dfevo se uzavie
a priskfipne pohybuijici se fetéz pily podél horni
¢asti vodici listy. Nahlé zastaveni fetézu obrati
silu fetézu a zpusobi pohyb vyrobku v opacném
sméru k otaceni Fetézu. Vyrobek se pohybuje
dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 31)
+ Vtazeni vznikd, kdyz pfijde pohybujici se fetéz
do styku s néjakym pfedmétem ve drevu podél

dolni ¢asti vodici listy. V dusledku se fetéz

pily nahle zastavi. Pfi nahlém zastaveni dojde

k vtazeni vyrobku smérem dopredu a od obsluhy,
coz muze snadno vést k ztraté kontroly nad
vyrobkem.

(Obr. 32)

Pfed pouzitim vyrobku se ujistéte, zda spravné rozumite
riznym silam a vite, jak je eliminovat.

Jak zabranit zpétnému vrhu, klouzani,
odskakovani a padu

Kdyz motor bézi, drzte pevné vyrobek. Drzte pravou
rukou zadni rukojet’ a levou rukou pfedni rukojet.
Pevné uchopte rukojet’ palcem a prsty. Nenechte
rukojet’ vypadnout.

Udrzujte kontrolu nad vyrobkem béhem fezu, a kdyz
drevo spadne na zem. Nedovolte, aby hmotnost
vyrobku zpusobila jeho pad po dokonéeni fezu. (Obr.
33)

Zkontrolujte, zda nejsou v prostoru, v némz fezete,
pritomny prekazky. Pfi obsluze vyrobku nedovolte,
aby Spicka vodici listy pfiSla do styku s kmenem,
vétvemi nebo jinymi prekazkami.

Rezejte pfi vysokych otackach motoru.

Nenatahujte se pfili§ daleko a nefezte nad drovni
ramen. (Obr. 34)

Dodrzujte pokyny vyrobce tykajici se brouseni

a udrzby fetézu pily.

Pouzivejte vyhradné nahradni listy a pilové fetézy
predepsané vyrobcem. Nespravné nahradni vodici
listy a fetézy pily mohou zpUsobit pretrzeni fetézu
nebo zpétny vrh.

Nebezpedi zpétného vrhu se zvySuije, jestlize je
nastaveni vysky omezovaci patky pfilis velké.

Osobni ochranné prostredky

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstrafiuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostfedky snizuji iroven zranéni v pfipadé nehody.
Obecné by mél byt odév pfiléhavy, aniz by omezoval
volnost pohybu.

Pouzivejte schvalenou ochrannou pfilbu.

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu.

Pouzivejte ochranné bryle nebo ochranny &tit na
obli¢ej, abyste snizili nebezpeci zranéni odletujicimi
predméty. Vyrobek je schopen velkou silou vymrstit
ruzné predméty, jako napf. dievéné stépky, malé
kousky dfeva atd. To mize zpUsobit vazné zranéni,
predevsim o¢i.

Pouzivejte ochranné rukavice pro praci s motorovou
pilou.

Pouzivejte ochranné kalhoty pro praci s motorovou
pilou.

Pouzivejte ochrannou obuv pro praci s motorovou
pilou s ocelovou Spi¢kou a neklouzavou podrazkou.
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« Presvédcte se, ze mate v dosahu k dispozici
Iékarnicku.

» Jiskry mohou vylétavat z tlumice vyfuku, od listy
a fetézu pily nebo z jinych zdroji. Vzdy méjte pfi
sobé hasici prostfedky a lopatku, aby se zabranilo
lesnim pozartm.

Ochranna zafizeni na produktu

* Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.
* Prodlouzi se tim jeho Zivotnost.
« Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

» Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obratte
na schvalené servisni stfedisko.

Stop spinag (vypina¢ zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

Kontrola pojistky spinace plynu

1. P¥i uvolnéni pojistky spinace (A) se presvédcéte, ze je

spinac (B) zablokovany ve volnobéznych otackach.
(Obr. 35)

2. Stisknéte pojistku spinace (A) a zkontrolujte, zda se
po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

3. Stisknéte spinac (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Nastartujte motor a uvedte jej na plné otacky.

Uvolnéte spinac¢ a zkontrolujte, jestli se pilovy fetéz
zastavi.

6. Pokud se pilovy fetéz otadi pfi volnobéznych
otackach motoru, zkontrolujte stavéci Sroub
karburatoru.

Kryt
Kryt brani odmrsténi pfedmétd smérem k obsluze. Kryt
také brani nahodnému kontaktu obsluhy s fetézem pily.
»  Zkontrolujte, Ze je povoleno pouzivat kryt

v kombinaci s vyrobkem.
» Nepouzivejte vyrobek bez krytu.

»  Zkontrolujte, zda neni kryt poSkozeny. Vymérite kryt,

pokud je opotifebeny nebo jsou na ném praskliny.
Bezpecénost pfi manipulaci s palivem

» Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrante
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrarite.

« Pokud si palivem polijete oble€eni, okamzité se
previéknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mze zpUsobit
zranéni. Pokud se palivo na vaSe télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

« Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

« Nez zaénete doplfovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

« Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

Uzavér palivové nadrze pedlivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

« Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

« Palivovou nadrz nepfepliite.

* Presvédcte se, Ze pifi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k Uniku.

« Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

« Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

* Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

* Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.

« Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svi€ky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

« Pred provadénim udrzby vyrobku, kromé sefizeni
karburatoru, odpojte zapalovaci svicku.
Servis celého vyrobku, kromé Ukond uvedenych

v &asti Udrzba na strani 62, musi provést schvaleny
prodejce.
Zkontrolujte, zda se fetéz pily po uvolnéni packy
plynu zastavi.

* Rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje nebo
palivové smési.

« Uzavéry a upeviiovaci prvky musi byt fadné
dotazené.
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«  P¥i pouziti neschvalenych nahradnich dili nebo
odstranéni bezpecnostnich zafizeni mize dojit
k poskozeni vyrobku. Muze také dojit k moznému
zranéni obsluhy &i osob v okoli. Pouzivejte vyhradné
pfisluSenstvi a nahradni dily podle doporuceni.
Nemodifikujte vyrobek.

« Udrzujte pilovy fetéz ostry a Cisty, aby byl zaru¢en
bezpecny a vysoky vykon.

« Dodrzujte pokyny ohledné mazani a vymény
pFislusenstvi.

« Zkontrolujte, zda nejsou dily vyrobku poskozené.
Pred dalSim pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda
poskozeny kryt nebo dil funguje spravneé.
Zkontrolujte, zda nejsou pritomny prasklé nebo

nespravné zarovnané dily a dily, které se nepohybuiji
volné. Provéfte dalSi podminky, které mohou

ovlivnit provoz vyrobku. Zkontrolujte, zda je vyrobek
spravné smontovany. Kryt nebo jiné poSkozené dily
musi opravit ¢i vyménit schvaleny prodejce, neni-li
uvedeno jinak v navodu k pouzivani.

+ Pokud neni vyrobek pravé v provozu, uchovavejte
jej na suchém, vysoko polozeném nebo uzamcéeném
misté z dosahu déti.

+ Béhem premistovani ¢i skladovani nasadte na
vyrobek prepravni kryt nebo pouzdro.

» Nepouziveijte vyjety olej. Vyjety olej muze byt
nebezpecny pro vas a Zivotni prostfedi a mize
poskodit vyrobek.

Montaz

VYSTRAHA: Nez zagnete montovat

vyrobek, prectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz vodici listy a pilového fetézu

1. Pred montazi sejméte koncovku kabelu zapalovaci
svicky ze zapalovaci svicky, aby se zabranilo
nahodilému spusténi motoru.

2. Odsroubujte matice listy a sejméte kryt fetézového
kolec¢ka. Sundejte pfepravni kryt (A). (Obr. 36)

3. Vlozte vodici liStu na Srouby listy. Posunte vodici
litu do nejzazsi polohy. (Obr. 37)

Pouzivejte ochranné rukavice na fetézovou pilu.

5. Zvednéte pilovy fetéz nad hnaci fetézové kolo
a zavedte jej do drazky ve vodici listé. Zacnéte na
horni strané vodici listy. (Obr. 38)

6. Zkontrolujte, zda bfity na fezacich ¢lancich sméfuji
na hornim okraji vodici listy dopfedu.

7. Nasadte kryt fetézového kolecka a zasunte trn
napinace fetézu do otvoru ve vodici listé.

8. Zkontrolujte, zda vodici ¢lanky pilového fetézu
spravné zapadaji do hnaciho fetézového kola. Dale
zkontrolujte, zda je pilovy Fetéz fadné instalovany
v drazce vodici listy.

9. Utahnéte prsty matice vodici listy.

10. Napnéte pilovy fetéz oto¢enim Sroubu napinace
fetézu ve sméru hodinovych ruci¢ek pomoci
kombinovaného kli¢e (Obr. 39). Napnéte pilovy fetéz
tak, aby nebyl provéSeny pod vodici liStou, ale aby
bylo mozné jim snadno pohybovat rukou. (Obr. 40)

11. Podrzte konec vodici listy nahofe a dotahnéte matice
listy pomoci kombinovaného klice. (Obr. 41)

* Po montazi nového pilového fetézu ¢asto
kontrolujte napnuti fetézu, dokud nebude
zabéhnuty.

» Pravidelné kontrolujte napéti fetézu. Spravné
napnuti fetézu umoznuje dobry fezny vykon
a dlouhou Zivotnost.

Opétovné nastaveni brzdy fetézu

Pokud dojde k nahodnému odstranéni krytu spojky, kdyz
je brzda fetézu zablokovana, je nutné brzdu spojky
odblokovat, aby bylo mozné kryt spojky namontovat

a nedoslo pfi tom k ohnuti bubnu spojky.

VAROVANI: Pruzina brzdy fetézu je

pod tlakem. Pfi opétovném nastavovani

brzdy fetézu postupujte opatrné.
PovsSimnéte si: pri provadéni opétovného
nastaveni brzdy nedrzte pas brzdy.

1. Zarovnejte zarezy na nastroji na liStu s otoénym
spojovacim prvkem brzdy. (Obr. 42)

2. Chcete-li opétovné nastavit brzdu, otacejte
spojovacim prvkem ve sméru hodinovych rucicek,
dokud se nezastavi. Kdyz je brzda fetézu
odblokovana, bude predni spojovaci prvek oto¢eny
do dolni polohy. (Obr. 43) (Obr. 44)

Provoz

VYSTRAHA: Nez zacnete s vyrobkem

pracovat, prectéte si dikladné kapitolu
o bezpecnosti.
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Pouzivani paliva

c VAROVANiZ Tento vyrobek ma

dvoutaktni motor. Pouzivejte smés benzinu
Pomeér palivové smési

a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér
benzinu a oleje mlze zpusobit poskozeni
motoru.

Pomér palivové smési benzinu a oleje pro dvoutaktni
motory je 50 : 1 (2 %)

Benzin Olej pro dvoutaktni moto-
ry

1U.8. Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Vyroba palivové smési

1. Urcete spravné mnozstvi benzinu a motorového
oleje (pomér smési 50 : 1). Nevyrabéjte vic palivové
smeési, nez kolik potfebujete na 30 dni. Viz PouZivani
paliva na strani 60.

2. Nalijte polovinu mnoZstvi benzinu do €istého
kanystru na palivo s plnicim hrdlem s ochranou proti
pfeplnéni.

A
A

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 %
(E10). Muzete tim vyrobek poskodit.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢&islem niz§im nez 90 RON
(87 AKI). Muzete tim vyrobek poskodit.

PovSimnéte si: Pokud vyrobek pouzivate
Casto s prubézné vyssimi otackami motoru,
pouzivejte benzin s vy§§im oktanovym &islem.

3. Nalijte do kanystru na palivo celé mnoZstvi oleje pro
dvoutaktni motory.

e VAROVANI: vzdy pouziveite

vysoce kvalitni olej pro vzduchem
Protfepanim smés promicheijte.

chlazené dvoutaktni motory. Jiné
typy oleji mohou zpUsobit poskozeni
vyrobku.

Nalijte zbyvajici mnozstvi benzinu do kanystru na
palivo.

6. Protfepanim smés promichejte.

7. Doplrite do palivové nadrze vyrobku palivovou smés.
Viz Pouzivani paliva na strani 60.

Dopliiovani paliva do palivové nadrze

1. Zkontrolujte, zda je palivova smés spravna a zda
je palivo v kanystru na palivo s plnicim hrdlem
s ochranou proti pfepInéni.

2. Pokud je néjaké palivo na kanystru, odstrante ho
a nechte kanystr uschnout.

3. Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.

4. OdSroubujte vicko palivové nadrze.

5. Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

6. NasSroubujte zpét vicko palivové nadrze.
Mazani pilového fetézu

Vyrobek je vybaven automatickym systémem mazani.

Nadrzka oleje pro mazani fetézu a nadrzka s palivem

jsou konstruovany tak, ze palivo vytéka pred

olejem pro mazani fetézu. Tato bezpecnostni funkce

vyzaduje pouzivani spravného oleje na mazani fetézu

a dodrzovani pokyn(.

1. Pouzivejte rostlinny olej na mazani pilového fetézu
nebo standardni olej na mazani fetézu.

2. Zkontrolujte, zda je oblast v blizkosti vicka nadrze
oleje na mazani pilového fetézu Gista.

3. Odsroubujte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

4. Doplite do nadrze doporuceny olej na mazani
pilového fetézu.

5. ZaSroubujte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

Zapnuti a vypnuti

Pred provozem vyrobku

«  Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

*  Zkontrolujte matice a Srouby.

«  Zkontrolujte vzduchovy filtr.

«  Zkontrolujte spravnou funkci pojistky packy plynu
a ovladani plynu.

«  Zkontrolujte spravnou funkci vypinace zapalovani.

*  Zkontrolujte, zda z vyrobku neuniké palivo.

«  Zkontrolujte ostrost a napnuti pilového fetézu.

« Ujistéte se, Ze se vyrobek okamzité zastavi pfi
aktivaci brzdy fetézu.

Spousténi studeného motoru

1. Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu. (Obr. 45)

Uplné vytahnéte ovladani sytice. (Obr. 46)

3. Stlacte pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za
sebou. (Obr. 47)
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Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

6. Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet startovaci
$nury, dokud neucitite odpor.

7. Potom za rukojet’ startovaci $nlry zatahnéte silou.
(Obr. 48)

VAROVANI: Nevytahujte rukojet’

startéru az na doraz. Kdyz je lano
startéru zcela vytazené, nepoustéjte
ho. Poustéjte lano startéru pomalu.
Nedodrzenim téchto pokynt mdze dojit
k poSkozeni motoru.

A

Povsimnéte si: pii startovani motoru
nevytahujte spinac plynu.

8. Tahejte za rukojet’ startovaci $nury, dokud se motor
nenastartuje nebo se nepokusi spustit (maximalné
5 zatazeni).

9. Pokud motor nastartuje nebo se pokusi rozbéhnout,
posurite ovladani syti€e do stfedni polohy sytice.
(Obr. 49)

10. Tahejte, dokud motor nenastartuje.

11. Drzte zadni rukojet’ v pravé ruce, pfedni rukojet
v levé. (Obr. 50)

12. Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu
smérem k predni rukojeti deaktivujte brzdu retézu.
(Obr. 51)

Povsimnéte si: Retéz se pohne.

13. Nechte pilu béZet 20-30 sekund ve zvy$enych
volnobé&znych otackach.

14. Pomalu, ale Uplné stisknéte packu plynu po dobu 8-
10 sekund, poté ji uvolnéte. (Obr. 52)

15. Nechte pilu béZet 10 sekund v normalnich
volnobé&znych otackach.

16. Pomalu, ale Uplné stisknéte packu plynu po dobu
5 sekund, abyste zkontrolovali zrychleni, poté ji
uvolnéte.

17. Pouzijte vyrobek.
Spousténi teplého motoru

1. Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu.

2. Uplné vytahnéte ovladani sytice.

3. Stlacte pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za
sebou.

Zcela zatlaCte ovladani sytice.
Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

N o s

Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet startovaci
$nury, dokud neucitite odpor.

8. Potom za rukojet’ startovaci $riliry zatahnéte silou.

c VAROVAN i: Nevytahujte startovaci

$idru az na doraz. Kdyz je startovaci
$idra zcela vytazend, nepoustéjte ji.
Poustéjte startovaci $furu pomalu.
Nedodrzenim téchto pokynt muze dojit
k poskozeni motoru.

Povsimnéte si: pii startovani motoru
netisknéte packu plynu.

9. Tahejte za rukojet’ startéru, dokud se motor
nespusti.

10. Drzte zadni rukojet’ pravou rukou a predni rukojet’
levou rukou.

11. Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu
smérem k pfedni rukojeti deaktivujte brzdu fetézu.

Povsimnéte si: Retéz se zaéne hybat.

12. Pockejte 10-15 sekund.

13. Lehkym zmacknutim packy plynu nastavte normaini
volnobézné otacky.

14. Pouzijte vyrobek.
Spousténi motoru, kdyz je palivo pfili§ horké

Pokud vyrobek nestartuje, mlze byt palivo pfili§ horké.

PovsSimnéte si: Vzdy pouzivejte nové palivo
a v teplém pocasi zkratte dobu provozu.

1. Umistéte vyrobek na chladné misto chranéné pred
pfimym sluneénim svétlem.

Nechejte vyrobek vychladnout minimalné 20 minut.

3. Stisknéte opakované pomocnou palivovou pumpicku
po dobu 10 az 15 sekund.

4. Postupujte podle pokyni pro spousténi studeného
motoru. Dal$i informace naleznete v ¢asti Spousténi
studeného motoru na strani 60.

Vypnuti motoru

+ Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.

PovsSimnéte si: vypinag se automaticky vrati do
puvodni polohy.

Pouziti zubové opérky

Zubova opérka pfidrzuje pilu na dfevé béhem fezu.
Zubova opérka je otocnym bodem mezi télem motoru
a vodici listou.

1. Polozte dolni ¢ast zubové opérky do spravné Sirky
nedofezu.

2. Levou rukou zatlaéte na predni rukojet’ a pravou
rukou zvednéte zadni rukojet’.
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3. Rezejte, dokud neziskate spravnou $itku nedofezu.

PovSimnéte si: Nedorez musi mit
rovnomérnou tloustku.

4. Ufiznéte vice nez polovinu priiméru a poté viozte
kaceci klin do zarezu pily.

Kaceni strom(
1. Odstrarite necistoty, kameny, volnou kuru, hiebiky,
skoby a draty ze stromu.

2. Vytvorte zafez do 1/3 prdméru stromu, kolmo ke
sméru kaceni. (Obr. 53)

3. Vytvorte dolni vodorovny zafez. Tim se zabrani

sevreni pilového fetézu nebo vodici listy pfi vytvareni

druhého zarezu.

4. Provedte hlavni fez (X) alespon 50 mm (2 palce)
nad vodorovnym zarezem. Provadéjte hlavni fez
rovnobézné s vodorovnym zafezem tak, aby mohla
dostatecna ¢ast dfeva pusobit jako zavés. Nefezte
dale, nez je zavés. Zavés brani krouceni dfeva
a padu v nespravném sméru. (Obr. 54) (Obr. 55)

5. Jak se hlavni fez blizi zavésu, strom za¢ne padat.

Zkontrolujte, zda mize strom padat ve spravném
sméru a zda se nesvazi dozadu a nesevie pilu. Aby

se tomu zabranilo, prestante fezat pred dokonéenim

hlavniho fezu. Pomoci dfevénych, plastovych nebo
hlinikovych klinG oteviete fez a nechte strom
spadnou v pozadované linii padu stromu. (Obr. 56)

6. Kdyz za¢ne strom padat, vyjméte vyrobek
z fezu, vypnéte motor, poloZte vyrobek a vyuzijte
naplanovanou Unikovou cestu. Davejte pozor na
padajici vétve a sledujte, kam Slapete. (Obr. 57)

Odvétveni stromu

1. VyuZijte vétsi vétve k pfidrzovani kmene nad zemi.

2. Malé vétve odfiznéte jednim fezem. (Obr. 58)

3. Vétve pod napétim fezte odspodu nahoru, aby se
zabranilo pfiskfipnuti fetézu pily nebo vodici listy.

Rezani kmene na délku

A VAROVANI: Retezova pila nesmi prijit
do styku se zemi.

» Pokud je kmen podepiran po celé délce, fezte
z horni ¢asti kmenu (tzv. fezani shora). (Obr. 59)

« Pokud je kmen podepiran na jednom konci, vytvoite
zarez 1/3 praméru ze spodni strany kmenu (tzv.
fezani zdola). (Obr. 60)

« Pokud je kmen podepren na dvou koncich, vytvorte
zarez 1/3 priméru shora. Dokoncete fez ufiznutim
dolnich 2/3 prdméru kmene smérem k prvnimu fezu.
(Obr. 61)

* Pokud fezete kmen na délku na svahu, vzdy
stUjte nad kmenem. P¥i prefezavani kmene udrzujte
uplnou kontrolu nad vyrobkem, na konci fezu
uvolnéte fezaci tlak, ale nadale udrzujte pevny
uchop zadni a pfedni rukojeti. (Obr. 62)

Udrzba

VYSTRAHA: Nez zatnete vyrobek
Cistit, opravovat nebo provadét udrzbu,

prectéte si dukladné kapitolu o bezpecnosti.

Schéma technické tdrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se liSi. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obratte se na schvalené servisni stfedisko.

Denni Gdrzba

«  Vycistéte vnéjsi povrchy.

»  Zkontrolujte, zda pojistka a spina¢ funguji spravné.

+ Vycistéte brzdu fetézu a zkontrolujte, zda funguje
spravné.

(Obr. 63)

»  Zkontrolujte, zda neni poskozeny zachycova¢
fetézu. Vyménte poSkozeny zachycovac fetézu.

(Obr. 64)

« Denné otacejte vodici liStu, aby se opotfebovavala
rovnomerné.

« Zkontrolujte, zda neni mazaci otvor ve vodici lité
ucpany.

(Obr. 65)

« Vycistéte drazku vodici listy.

(Obr. 66)

«  Zkontrolujte, zda jsou vodici lista a pilovy fetéz
dostate¢né promazané.

*  Zkontrolujte pilovy fetéz:
» ohledné prasklin v nytech a ¢lancich,
+ ohledné nepravidelné opotfebenych nytl
a ¢lanku,
* ohledné spravného napnuti.
V pfipadé potfeby vyménte pilovy fetéz.
« Naostete pilovy fetéz. Viz Ostren/ pilového retézu
na strani 64.
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« Zkontrolujte, zda neni hnaci fetézové kolecko prilis
opotiebené a v pfipadé potfeby jej vymérite.

(Obr. 67)

« Vydistéte pfivod vzduchu na jednotce startéru.

« Zkontrolujte, zda jsou matice a Srouby dotazené.

«  Zkontrolujte, zda vypina¢ funguje spravné.

«  Zkontrolujte motor, nadrz a vedeni paliva ohledné
netésnosti.

« Zkontrolujte, zda se pilovy fetéz neotaci pfi
volnobé&znych otackach motoru.

<:fc 1>Tydenni udrzba<:/fc>

« Zkontrolujte, zda chladici systém funguje spravné.

«  Zkontrolujte, zda startér, startovaci $iidra a vratna
pruzina funguji spravné.

«  Zkontrolujte, zda nejsou poskozené antivibraéni
prvky.

(Obr. 68)

«  Zbruste veskeré otfepy z hran vodici listy.

« Vycistéte nebo vyménte sitko lapace jisker na tlumici
vyfuku.

(Obr. 69)

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

« Vycistéte vzduchovy filtr. Instalujte novy vzduchovy
filtr, pokud je poSkozeny nebo pfili§ znecistény, ze
jej neni mozné vycistit. Vice informaci naleznete
v &asti Cigténi vzduchového filtru na strani 63.

Mésiéni udrzba

«  Zkontrolujte pas brzdy na brzdé fetézu ohledné
opotiebeni. Vyménte pas brzdy, pokud je tloustka
mensi nez 0,6 mm (0,024 palce) na nejvice
opotfebeném misté.

(Obr. 70)

« Zkontrolujte stfed spojky, buben spojky a pruzinu
spojky ohledné opotfebeni.

« Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte, zda je
vzdalenost elektrod spravna.

(Obr. 71)

« Vydistéte vnéjSi povrch karburatoru a okolnich ploch.

« Zkontrolujte stav palivového filtru a hadice pfivodu
paliva. V pfipadé potfeby je vyménte.

* Vyprazdnéte palivovou nadrz.

* Vyprazdnéte olejovou nadrz.

« Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Roéni udrzba

«  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

» Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.
« Vycistéte chladici systém.

«  Zkontrolujte lapac jisker.

*  Zkontrolujte palivovy filtr.

* Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.

«  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Periodicka Gdrzba

* Ve schvéaleném servisnim stfedisku nechejte po
50 hodinach provozu opravit nebo vyménit tlumic
vyfuku.

* Provedte udrzbu zapalovaci svi¢ky, pokud:

* je nizky vykon motoru,
* motor se $patné startuje,
« motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.
»  Pfi kazdém doplfiovani paliva zkontrolujte mazani
pilového fetézu. Viz Kontrola mazani pilového retézu
na strani 64.

Uprava volnob&znych otagek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchoveého filtru.

1. Otéacejte stavécim Sroubem oznacenym pismenem
,T" ve sméru hodinovych rucicek, dokud se pilovy
fetéz nezacne otacet.

2. Otacejte stavécim Sroubem oznaenym pismenem
,T* proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se pilovy
fetéz neprestane otacet.

3. Volnobézné otacky musi byt nizsi nez otacky,
kdyz se pilovy fetéz zacne pohybovat. Rychlost
volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor klidny
chod v kazdé poloze.

Cisténi sitka lapace jisker
1. Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.

Udrzba zapalovaci svitky

VAROVANI: Pouzijte doporu¢enou
zapalovaci svicku. Ujistéte se, Ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svi¢ka
muze vyrobek poskodit.

1. Pokud nelze vyrobek snadno spustit ¢i pouzivat,
zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi
nechténé materialy. Pro sniZzeni nebezpedi
pfitomnosti nechténych materiald na elektrodach
zapalovaci svicky:

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;
b) zkontrolujte spravnost palivové smési;
c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.
2. Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte
ji. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
(Obr. 71)

3. V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.

Cisténi vzduchového filtru
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Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.

2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

3. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménite ho. Poskozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

Ostieni pilového fetézu

Rezaci &lanek

Rezna &ast Fetézu pily se nazyva fezaci &lanek a sklada
se z fezaciho zubu (A) a bfitu omezovaciho zubu (B).
Hloubka fezu Fezaciho ¢lanku je vytvorena vySkovym

rozdilem mezi dvéma nastavenimi omezovaciho
zubu (C).

(Obr. 72)

P¥i brouseni fezaciho zubu musite mit na paméti &tyfi
dulezité faktory:

«  Uhel brouseni.

(Obr. 73)
+  Uhel bfitu.

(Obr. 74)
* Poloha pilniku.

(Obr. 75)
e Prameér pilniku.
(Obr. 76)

Ostreni fezaciho zubu

Pomoci kulatého pilniku a voditka pilniku naostfete
fezaci zuby. Informace o doporu¢eném rozméru pilniku
a voditka pilniku pro dany pilovy fetéz instalovany na
vasem vyrobku naleznete v &asti Pilovani retézu pily

a kombinace pilovych retézu na strani 67.

1. Zkontrolujte, zda je pilovy Fetéz spravné napnuty.
Uvolnény fetéz se uhyba do stran, coz znesnadnuje
jeho spravné nabrouseni.

2. Nejprve naostiete vSechny zuby na jedné strané.
Rezaci zuby vzdy ostfete zevnitf smérem ven a pfi
zpétném tahu snizte tlak na pilnik.

Otocte vyrobek a naostiete zuby na druhé strané.

Nabruste vSechny zuby na stejnou délku. Kdyz je
délka fezacich zubl mensi nez 4 mm (5/32"), fetéz
pily je opotfebovany a je nutno jej vyménit. (Obr. 77)

Nastaveni vySky omezovaciho zubu

Pred nastavenim vysky omezovacich zubl naostfete
fezaci zuby. Viz Ostreni fezaciho zubu na strani 64. PFi
ostfeni fezacich zub( (A) zmenSujete vili omezovacich
zub( (C) (hloubku fezu). Abyste udrzeli fezny vykon,
musite zbrousit omezovaci zuby (B) na doporu¢enou
vy$ku. Spravné nastaveni vy§ky omezovacich zubl
pro vas fetéz naleznete v &asti Pilovani retézu pily

a kombinace pilovych rfetézu na strani 67.

(Obr. 78)

(Obr. 79)

Povsimnéte si: Toto doporuceni pfedpoklada, ze
délka fezacich zubu neni nadmérné zmen$ena.

Pomoci plochého pilniku a mérky snizeni omezovacich
zubU upravte vy$ku omezovacich zubd.

1. Polozte mérku snizeni omezovacich zubl nad
pilovy fetéz. Informace o pouzivani mérky snizeni
omezovacich zubl naleznete na obalu.

2. Pomoci plochého pilniku odpilujte nadmérné
presahujici ¢ast bfitu omezovacich zubu. Vile
omezovacich zubl je spravna, kdyz pfi protahovani
pilniku pfes voditko nebudete citit Zadny odpor.

Napnuti pilového fetézu

Povsimnéte si: Behem zabihani nového pilového
fetézu ¢asto kontrolujte jeho napnuti.

1. Povolte matice vodici listy, které pfidrzuji kryt spojky.
Pouzijte kombinovany kli¢. (Obr. 80)

2. Utahnéte co nejvice rukou matice vodici listy.

3. Zdvihnéte horni ¢ast vodici listy a napnéte pilovy
fetéz utahovanim Sroubu napinace fetézu. Pouzijte
kombinovany kli¢. Napinejte pilovy fetéz, dokud
neodstranite privés na dolni strané vodici listy. (Obr.
81)

4. Zdvihnéte Spicku vodici listy a dotahnéte matice
vodici listy pomoci kombinovaného kli¢e. (Obr. 82)

5. Zkontrolujte, zda Ize volné tahnout pilovym fetézem
po listé a zda neni provéseny. (Obr. 83)

Mazani fezaciho vybaveni

Kontrola mazanf pilového fetézu

P¥i kazdém doplnovani paliva zkontrolujte mazani
fetézové pily.

1. Nastartujte vyrobek a nechte jej béZet 3/4 rychlosti.
Namifte Spicku vodici liSty na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palcu).

2. Po 1 minuté se na svétlém povrchu objevi olejova
cara.

3. Pokud se po 1 minuté nevytvofi olejova cara,
vyCistéte olejovy kanalek ve vodici listé. VycCistéte
drazku na hrané vodici listy. Zkontrolujte, zda se
vodici kole€ko na Spicce listy volné otaci a zda neni
ucpany mazaci otvor. Vycistéte a promazte vodici
kolecko na Spicce listy.

4. Nastartujte vyrobek a nechte jej bézet 3/4 rychlosti.
Namifte Spicku vodici listy na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palcu).

5. Po 1 minuté se na svétlém povrchu objevi olejova
cara.

6. Pokud se po 1 minuté nevytvofi olejova ¢ara, obratte
se na schvaleného prodejce.
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Preprava

* Abyste zabranili zranéni pfi pfepravé, nasadte na
fezaci nastavec prepravni kryt.

» Ujistéte se, Ze se vyrobek nemiize pohybovat, aby

béhem prepravy nedoslo ke ztraté paliva, poskozeni

nebo zranéni.

Skladovani

« Vzdy, kdyZ nepouzivate vyrobek, uloZte jej na
bezpeéné misto. Uniklé kapaliny a plyny mohou pfijit
do styku s jiskrami, otevienym ohném z elektrickych
zatizeni, elektrickych sekacek, relé/piepinacu, kotld
a jinych zafizeni.

» Vzdy skladuijte palivo ve schvaleném kanystru.

* Pokud ma byt vyrobek uskladnén na dlouhou dobu,
vyprazdnéte palivovou nadrz a nadrz oleje na
mazani fetézu. Pouzité kapaliny zlikvidujte fadnym
zpUsobem.

» Abyste zabranili zranéni pfi uskladnéni, nasadte na

fezaci nastavec prepravni kryt.
+ Pred uskladnénim odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky a aktivujte brzdu fetézu.

Technické udaje

| 120 Mark
Motor
Zdvihovy objem valce, cm3 38
Vrtani valce, @ mm 39
Volnob&zné otacky, min! (ot/min) 2800-3200

Max. vykon motoru, dle normy ISO 7293, kW/hp za min-!
(ot/min)

1,4/1,9 pfi 9000

Systém zapalovani '3

Zapalovaci svicka

Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Elektrodova vzdalenost, mm 0,5

Systém mazani a palivovy systém

Objem palivové nadrze, I/cm3 0,28/280
Objem olejové nadrze, l/lem?3 0,15/150
Typ olejového Cerpadla Automatické
Hmotnost

Hmotnost, kg 5

Emise hluku 4

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 113

Hladina akustického vykonu, zarué¢ena Ly dB (A) 116

13 vzdy pouzivejte doporugeny typ zapalovacich svicek! Pouziti jiného typu zapalovacich sviéek by mohlo

poskodit pist i valec.

14 Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (LWA) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
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120 Mark Il

Hladiny hluku 15

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v usich uzivatele, |95
dB(A)

Ekvivalentni hladiny vibraci, a hyeq '

PFedni rukojet, m/s2 4,4
Zadni rukojet, m/s2 5,9

Pilovy fet&z / vodici lidta

Typ hnaciho fetézového kola / pocet zubu

0,375" Pevny fetézec/6

Rychlost pilového fetézu pfi maximalnich otackach moto-
ru, m/s

17

PrisluSenstvi

Kombinace vodici listy a fetézu pily

Nize uvedena fezaci vybaveni jsou schvalena pro
vyrobek.

Vodici lista

Ret&z pily

Délka, cm (pa-

Rozte€, mm (pa-

Vyska omezova-

Maximalni polo-

Typ

Poéet vadicich

Ice) Ice) cich zubl, mm mér Spicky Elanku
(palce)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husquarna H37 | 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

15 Ekvivalentni hladina akustického tlaku, podle normy ISO 22868, se podita jako Gasové vazena celkova
energie pro rGzné hladiny akustického tlaku za rdznych pracovnich podminek. Typicka statisticka odchylka
pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku je standardni odchylka 3 dB (A).

Ekvivalentni hladina vibraci, podle normy ISO 22867, se pocita jako asové vazena celkova energie pro

hladiny vibraci za rGznych pracovnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou

statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5 m/s2.
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Pilovani retézu pily a kombinace pilovych fetézl

o}
5/32 palce / 0,025 palce / o o
H37 4.0 mm 579 65 36-01 0.65 mm 30 80
S93G 5/32 palce / 587 80 90-01 0,025 palce / 30° 60°
4,0 mm 0,65 mm
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|eénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, na svou vyhradni

odpovédnost prohlasuje, Zze vyrobek:

Popis

Benzinova fetézova pila

Znacka

Husqvarna

Platforma / typ / model

Platforma P02138HV, 120 Mark Il

Identifikace

Vyrobni &islo od roku 2024 a dale.

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Nafizeni Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek”

Plati nasledujici harmonizované normy anebo

technické specifikace: EN 1ISO 12100:2010, EN AB

ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC

63000:2018
V souladu se smérnici 2000/14/EC, Annex V.

Informace o emisich hluku najdete v ¢asti Technické
udaje na strani 65.

Spoleénost TUV Rheinland LGA Products GmbH,
oznameny subjekt pro zafizeni (ohlageno pod &islem
0197), TillystralRe 2, 90431 Norimberk, Némecko
TUV Rheinland provedla typovou zkougku ES podle
smérnice pro strojni zafizeni (2006/42/ES), ¢lanek 12,
odstavec 3b. Certifikat o typové zkousce ES podle
prilohy IX ma toto ¢islo: BM 50612495.

Tento certifikat o typové zkou$ce se vztahuje na
v8echny vyrobni zavody a zemé plvodu uvedené na
produktu.

Dodana benzinova fetézova pila je shodna se vzorkem,
ktery proSel typovou zkouskou ES.

Jménem spolecnosti Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, SVEDSKO, 2024-01-18

Pas

C€

Claes Losdal, manazer vyzkumu a vyvoje, Husqvarna

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci
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Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning
er engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Produktoversigt

(Fig. 1)

1. Produkt- og serienummerskilt
2. Udlgserlas

3. Forreste handtag

4. Cylinderdeeksel

5. Kaedebremse og forreste handbeskyttelse
6. Lyddeemper

7. Sveerdspidsens keedehjul

8. Hgjrehandsbeskyttelse

9. Udlgser

10. Keedehjulsdaeksel

11. Keedefanger

12. Svaerd

13. Savkaede

14. Starthandtag

15. Kaedeolietank

16. Starter

17. Breendstoftank

18. Chokerstyring

19. Bageste handtag

20. Stopkontakt

21. Justerskrue til tomgang

22. Spaedepumpe

23. Informations- og advarselsmaerkat
24. Keedestrammerskrue

25. Sveerddaeksel

26. Kombinationsvaerktgj

27. Brugervejledning

28. Barkstotte

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Laes denne vejledning

(Fig. 4) Brug godkendt sikkerhedshjelm,
hgrevaern og beskyttelsesbriller

(Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker

(Fig. 6) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver

(Fig. 7) Kaedebremse, ikke aktiveret (venstre).
Kaedebremse, aktiveret (hajre)

(Fig. 8) Chokerstyring

(Fig. 9) Speedepumpe

(Fig. 10) Pafyldning af breendstof

(Fig. 11) Keedeoliepafyldning

(Fig. 12) Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende EAC-direktiver

(Fig. 13) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende ukrainske direktiver

(Fig. 14) Emission af stgj til omgivelserne i henhold
til EU-direktiv 2000/14/EF og New
South Wales' lovgivning om "Beskyttelse
af miljget (stejbegraensning) forordning
2017". Data om emission af stgj findes pa
maskinens maerkat og i kapitlet Tekniske
data. Tekniske data pa side 80 og pa
meerkaten.

(Fig. 15) Hold godt fast i produktet med begge
haender

(Fig. 16) Brug det ikke med én hand
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(Fig. 17) Undgéa kontakt med spidsen af sveerdet
(Fig. 18) Pas pa tilbageslag
(Fig. 19) Dette produkt er i overensstemmelse

med geeldende australske

og newzealandske bestemmelser
vedrgrende elektromagnetisk
kompatibilitet.

Bemeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Produktansvar

Som naevnt i

produktansvarsbestemmelserne

haefter vi ikke for skader
forarsaget af vores produkt,
hvis:

produktet er forkert repareret.

produktet er repareret med
dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er
godkendt af producenten
produktet har tilbehgr, der
ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af
producenten.

produktet ikke er repareret
pa et godkendt servicecenter
eller af en godkendt
myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A BEMAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemeerk: pisse oplysninger gor det lettere at bruge

produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

» Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfare
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

» Lees, forstad og overhold instruktionerne i

denne vejledning. Overhold sikkerhedssymboler og
sikkerhedsinstruktioner. Hvis operatgren ikke fglger

vejledningen og symbolerne, kan det medfere
personskader, beskadigelse eller dgdsfald.

* Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen
til at samle, betjene og vedligeholde dit produkt.

Brug vejledningen til korrekt montering af udstyr og

tilbeher. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgar.

Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til
i denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.
Fjern kablet fra teendrgret, for du samler produktet,
seetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret

fra den oprindelige specifikation. Du ma ikke

ndre dele af produktet uden producentens
godkendelse. Brug kun reservedele, der er godkendt
af producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfare
personskader eller dgdsfald.

Indand ikke udstedningsgasserne fra motoren. Der
kan opsta en helbredsrisiko, hvis du indander
udstgdningsgasser, keedeoliedampe og savsmuld i
leengere tid.

Start ikke produktet indendars eller i neerheden

af brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte

en brand. Uden tilstraekkelig luftgennemstremning
kan kveelning og kulilte fare til dadsfald eller
personskade.
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Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
betjening. Det elektromagnetiske felt kan beskadige
medicinske implantater. Tal med din leege og
producenten af det medicinske implantat, far du
betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet.

Lad ikke en person uden kendskab til anvisningerne
betjene produktet.

Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

Las produktet i et omrade, hvor bgrn og ikke-
godkendte personer ikke kan fa adgang.

Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dedsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
taendt. Stop motoren, og serg for, at keeden ikke
karer rundt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Serg for, at delene ikke er beskadigede, fer du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Udfer altid vedligeholdelse. Brug ikke
reservedelskomponenter, der ikke er godkendt, og
fiern eller modificer ikke sikkerhedsanordningerne.
Det kan medfere @get stoptid for keedebremsen og
aget risiko ved kast.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

Vedvarende eller regelmaessig brug af produktet kan
forarsage "hvide fingre" eller tilsvarende medicinske
problemer pa grund af vibrationer. Hold gje med
dine haender og fingre, hvis du betjener produktet
vedvarende eller regelmaessigt. Hvis dine haender
eller fingre har misfarvning, ger ondt, snurrer eller er
folelseslgse, skal du stoppe arbejdet og tale med en
leege med det samme.

Serg for, at produktet er helt samlet, far du bruger
det.

Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend
altid godkendte beskyttelsesbriller, nar du betjener
produktet.

Hold omkringstaende, bern og dyr veek under
betjening.

Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

(Fig. 20)

Serg for, at du altid har kontrol over produktet.
Produktet skal betjenes med to haender. Brug ikke
produktet med kun én hand. Brugeren, kollegaer,
tilskuere eller en kombination af disse kan komme
alvorligt til skade ved betjening med én hand.

Hold det forreste handtag med venstre hand og det
bageste handtag med hgjre hand. Hold produktet pa
hgijre side af kroppen.

(Fig. 21)

Brug aldrig produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin.

Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Ggr andre opmaerksom pa, at
du vil betjene produktet, far du starter produktet.
Drej ikke med produktet, fgr du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
fer du gar i gang. Hvis kaeden rammer en genstand,
kan genstanden blive slynget af sted og forarsage
personskade eller skader. Ugnsket materiale kan
vikle sig rundt om kaeden og forarsage skader.
Brug ikke produktet i darligt vejr, sdsom tage,

regn, hard vind, risiko for lynnedslag eller

andre vejrforhold. Farlige situationer, f.eks. glatte
overflader, kan forekomme som falge af darligt vejr.
Searg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling.

Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Hold altid produktet med to haender. Hold det
forreste handtag med venstre hand og det bageste
handtag med hgjre hand. Hold produktet pa hajre
side af kroppen.

Savkaden begynder at kgre rundt, hvis chokeren er
i chokerstilling, nar motoren starter.

Stop motoren, fgr du flytter produktet.

Saeet ikke produktet ned, mens motoren er taendt.
Stands motoren, fer du fierner uenskede materialer
fra produktet. Sgrg for, at keeden er stoppet, for du
eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

Du ma ikke betjene dette produkt oppe i et tree.
Betjening af produktet oppe i et tree kan resultere i
personskade.

(Fig. 22)

Keedebremsen skal veere aktiveret, nar produktet
startes for at mindske risikoen for, at savkeeden
rammer dig under start.

(Fig. 23)

Et kast kan forarsage alvorlig personskade eller ded
for brugeren eller andre. For at reducere risikoen
skal du forsta arsagen til kast, og hvordan du
forebygger dette.

Overhold alle sikkerhedsforskrifter for at reducere
risikoen for kast og andre kreefter, der kan forarsage
alvorlig personskade eller dgdsfald.

Juster savkaedens spaending regelmaessigt for at
sikre, at savkaeden ikke bliver slap. En slap savkaede
kan hoppe af og forarsage alvorlig personskade eller
dedsfald.

Undlad at faelde treeer med en forkert
fremgangsmade. Det kan resultere i personskade, at
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treeet rammer en elledning eller forarsager skader pa
ejendom.

Brugeren skal holde sig pa terreenets opadvendte
side, da traeet sandsynligvis ruller eller glider nedad,
nar det feeldes.

(Fig. 24)

Planleeg og forbered din retreetevej, for du begynder
at skaere. Vejen for tilbagetraekning ber ligge ca.
135° veek fra faldretningen.

* 1. Risikoomradet

¢ 2. Retreetevejen

» 3. Faeldningsretningen

(Fig. 25)

Stop altid motoren, far du flytter produktet.
Sarg for at have fedderne fast plantet pa jorden, og
fordel din veegt jaevnt.

(Fig. 26)

Betjen kun produktet med fadderne pa stabil

grund. Uden stabil overflade kan betjening forarsage
alvorlig personskade eller dgdsfald for brugeren eller
andre. Betjen ikke produktet pa en stige eller i et trae.

(Fig. 27)

Kast, skating, hoppen og fald

Forskellige kreefter kan have indflydelse pa sikker
kontrol af produktet.

Skating er, nar svaerdet glider eller bevaeger sig
hurtigt pa tveers af traeet.

Hoppen er, nar sveerdet lgfter sig fra traeet og
rammet det igen og igen.

Fald er, nar produktet falder ned, efter snittet er
lavet. Det kan medfgre, at den roterende kaede
bergrer en del af kroppen eller andre genstande,
hvilket resulterer i personskade eller beskadigelse.
Kast er, nar enden af sveerdet rammer en genstand
og rykker sig bagud, opad eller fremad med et ryk.
Kast sker ogsa, nar treeet lukker sig og klemmer
savkaeden under savningen. Tab af kontrol kan
forekomme, hvis produktet rammer en genstand i
treeet.

(Fig. 28)

» Hvirvlende kast kan ske, nar kaeden i bevaegelse
rammer en genstand pa spidsen af svaerdet.
Det far kaeden til at grave sig ind i genstanden,
hvilket far keeden til omgaende at standse.
Resultatet er en meget hurtig reaktion i modsat
retning, som flytter sveerdet op og bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 29)
(Fig. 30)

» Klemningskast kan forekomme, nar keeden
pludselig stopper under savningen. Treeet lukker
sig og klemmer savkaeden i bevaegelse langs
spidsen af sveerdet. Den pludselige standsning
af keeden vender keedekraften og far produktet til

at bevaege sig i den modsatte retning af kaedens
drejning. Produktet bevaeger sig bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 31)

+ Treek kan forekomme, nar savkaeden pludselig
stopper, nar kaeden i bevaegelse rammer en
genstand i treeet langs bunden af sveerdet. Det
pludselige stop traekker produktet fremad og
veek fra brugeren, hvilket nemt kan fare til, at
brugeren mister herredemmet over produktet.

(Fig. 32)

Serg for, at du forstar de forskellige kraefter, og hvordan
du kan forebygge dem, inden du begynder at betjene
produktet.

Sadan undgas kast, skating, hoppen og fald

Hold godt fast i produktet, nar motoren kgrer. Szet
hgjre hand pa det bageste handtag og venstre
hand pa det forreste handtag. Hold godt fast med
tommelfingre og fingre omkring handtagene. Slip
ikke.

Hold produktet under kontrol, mens der saves, og
mens treeet falder til jorden. Lad ikke vaegten af
produktet falde ned efter savningen. (Fig. 33)
Serg for, at det omrade, hvor du skal save, er

fri for blokeringer. Lad ikke spidsen af svaerdet
rgre stammer, grene eller andre blokeringer under
betjening af produktet.

Skaer med hgje motoromdrejninger.

Straek dig ikke under arbejdet, og sav ikke over
skulderhgjde. (Fig. 34)

Folg producentens file- og
vedligeholdelsesanvisninger for savkeeden.

Brug kun svaerd og savkaeder ved udskiftning, som
er godkendt af producenten. Forkert udskiftning af
sveerd og savkaeder kan forarsage kaedebrud og/
eller kast.

Hvis rytterhgjden er for stor, @ges risikoen for kast.

Personligt beskyttelsesudstyr

.

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

Beklaedningen bar i gvrigt vaere teetsiddende, dog
uden at h&emme din bevaegelsesfrihed.

Brug en godkendt beskyttelseshjelm.

Brug altid godkendt hgreveern, nar du bruger
produktet. Stgj over leengere perioder kan forarsage
hgretab.

Brug sikkerhedsbriller eller ansigtsvaern for at
reducere risikoen for skader, der skyldes genstande,
der slynges ud. Produktet kan slynge genstande
sasom savspaner, sma traestykker osv. ud med stor
kraft. Dette kan medfgre alvorlig skade, iseer pa
gjnene.
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* Brug handsker med keedesavsbeskyttelse.
» Brug bukser med kaedesavsbeskyttelse.

* Brug stevler med kaedesavsbeskyttelse, stalnaeser
og skridsikre saler.

« Sprg for, at du har en forstehjeelpskasse i
neerheden.

« Der kan komme gnister ud af lyddeemperen,
sveerdet, savkaeden og andre kilder. Hav altid
brandslukningsudstyr og en skovl ved handen som
hjeelp til at forebygge skovbrande.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

» Sprg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.
* Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfare justeringer eller reparationer.

« Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er

beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten seettes i stopposition.

Sadan undersgges gasreguleringslasen

1. Serg for, at udlgseren (B) er last i tomgang, nar du
slipper udlgserlasen (A). (Fig. 35)

2. Skub udlgserlasen (A) og serg for, at den gar tilbage
til sin oprindelige position, nar du slipper den.

3. Tryk pa udlgseren (B) og serg for, at den gar tilbage
til sin oprindelige position, nar du slipper den.
Start motoren og giv fuld gas.

5. Slip udlgseren og undersgg, om savkaeden
standser.

6. Undersgg karburatorens tomgangsjusteringsskrue,
hvis savkaeden drejer, nar motoren er i tomgang.

Afskaermning

Afskaermningen forhindrer genstande i at blive kastet ud
i retning af brugeren. Afskeermningen forhindrer ogsa
utilsigtet kontakt mellem brugeren og keeden.

» Sprg for, at afskeermningen er tilladt til brug i
kombination med produktet.
« Undlad at bruge produktet uden skaermen.

« Sorg for, at afskeermningen er intakt. Udskift
afskeaermningen, hvis den er beskadiget eller har
revner.

Breendstofsikkerhed

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie

og lad produktet tgrre. Fjern ugnsket braendstof fra
produktet.

» Huvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

+ Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

« Start ikke produktet, hvis motoren lekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for leekager.

+ Veer forsigtig med breendstof. Braendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dgdsfald.

* Undga at indande braendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Segrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

» Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er teendt.

» Serg for, at motoren er afkalet, inden du fylder
braendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
breendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke braendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

» Speend deekslet pa breendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

* Fyld ikke for meget braendstof i breendstoftanken.

» Sorg for, at der ikke er leekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

» Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Sgrg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.

» Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller saetter det til opbevaring.

» Tem breendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

» Renger produktet for langtidsopbevaring.

* Fjern kablet fra teendrgret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

+ Afmontér teendreret, for der udferes vedligeholdelse
pa produktet, dog undtaget karburatorjusteringer.

» Alt servicearbejde skal udfgres af en godkendt
forhandler, dog undtaget opgaver i Vedligeholdelse
pa side 77.

658 - 015 - 26.07.2024

73



Serg for, at savkaeden holder op med at bevaege sig,
nar gasreguleringen slippes.

Hold handtagene tarre, rene og fri for olie og
braendstof.

Serg for, at heetter og fastgerelsesanordninger altid
er korrekt spaendt.

Reservedele, der ikke er godkendt, samt fiernelse af
sikkerhedsanordninger kan forarsage beskadigelse
af produktet. Det kan ogsa forarsage personskade
hos brugeren eller andre personer i neerheden. Brug
kun originalt tilbehgr og reservedele som anbefalet.
Undlad at eendre produktet.

Hold savkaeden skarp og ren, sa du far sikker og hgj
ydeevne.

Folg vejledningen for smgring og udskiftning af
tilbehar.

Underseg produktet for beskadigede dele. Inden
yderligere brug af produktet skal det sikres, at

den beskadigede afskaermning eller del fungerer
korrekt. Se efter, om der er dele, der er knaekket,

er ude af justering eller som ikke bevaeger sig frit.
Se efter andre forhold, der kan have betydning

for betjeningen af produktet. Serg for, at produktet
er korrekt monteret. En afskaermning eller andre
beskadigede dele skal repareres eller udskiftes af en
autoriseret forhandler, medmindre andet fremgar af
brugervejledningen.

» Nar produktet ikke bruges, skal det opbevares et
tort, hajt eller last sted, som er utilgeengeligt for
barn.

* Brug en transportafskaermning eller en kasse til
sveerdet under transport og opbevaring af produktet.

« Brug aldrig spildolie. Spildolie kan bade veere
skadeligt for dig og @deleegge produktet og miljget.

Montering

A

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om

sikkerhed, fgr du monterer produktet.

Sadan monteres svaerdet og
savkeaaden.

1.

Fjern teendrgrshaetten fra taendrgret under montering
for at undga utilsigtet start af produktet.

Fjern sveerdmetrikkerne og keedehjulsdaekslet. Fjern
transportafskarmningen (A). (Fig. 36)

Saet sveerdet over svaerdboltene. Styr sveerdet ind i
den bageste position. (Fig. 37)

4. Tag beskyttelseshandsker til keedesave pa.

Laft savkeeden over drivkaedehjulet, og szet den
i indgreb i sporet pa svaerdet. Start pa sveerdets
overside. (Fig. 38)

Sarg for, at eeggene pa skeereleddene vender
fremad pa sveerdets overside.

Montér kaedehjulsdaekslet, og indsaet
kaedejusteringstappen i hullet i svaerdet.

Sarg for, at savkeedens drivled sidder perfekt pa
drivkaedehjulet. Sgrg ogsa for, at savkaeden gar
korrekt i indgreb i sporet i sveerdet.

Spaend svaerdmetrikkerne med fingrene.

. Spaend savkaeden ved at dreje

kaedejusteringsskruen med uret med ring- og
gaffelngglen (Fig. 39). Spaend savkaeden, indtil den
ikke haenger slapt under sveerdet, men saledes at
den stadig let kan drejes med handen. (Fig. 40)

11. Hold op i enden af svaerdet og spaend
svaerdmetrikkerne med ring- og gaffelngglen. (Fig.
41)

* Undersgg regelmaessigt kaedespeaendingen efter
montering af en ny savksede og indtil keeden er
blevet kert til.

+ Undersgg keedespaendingen regelmaessigt.
Korrekt kaedespaending giver gode
saveresultater og lang levetid.

Sadan nulstilles keedebremsen

Hvis koblingsdaekslet fiernes ved et uheld, mens
kaedebremsen er last, skal bremsen lases op, sa
koblingsdeekslet kan monteres uden at bindes til
koblingstromlen.

c BEMARK: Kaedebremsefjederen er

spaendt. Veer forsigtig, nar du nulstiller
kaedebremsen.

Bemaerk: bu ma ikke holde bremsebandet under

forsgget pa at nulstille det.

1. Flugt hakkene pa sveerdveerktgjet, sa de passer over
bremsens roterende led. (Fig. 42)

2. For at nulstille bremsen skal du dreje leddet med
uret, indtil det stopper. Det forreste led bliver i den
nedadvendte, roterede position, nar keedebremsen
er last op. (Fig. 43) (Fig. 44)
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Drift

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du betjener produktet.

A

Sadan bruger du braendstof

c BEMAERK: Dette produkt har en

totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende den
korrekte meengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
Braendstofblandingsforhold
Braendstofblandingsforholdet for benzin og 2-
taktsmotorolie er 50:1 (2 %)

Benzin Totaktsmotorolie
1 US gal 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Sédan laver du braendstofblandingen

1. Fastleeg den korrekte maengde benzin og
motorolie (blandingsforhold 50:1). Lav ikke en
breendstofblanding til mere end 30 dage. Se Sadan
bruger du braendstof pa side 75.

2. Heeld halvdelen af benzinen i en ren
braendstofbeholder med en anti-spildventil.

BEMARK: Brug ikke benzin med
en ethanolkoncentration pa mere end 10
% (E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEMARK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI).
Det kan forarsage skader pa produktet.

A
A

Bemeerk: Brug aldrig benzin med hgjere
oktantal, hvis du ofte bruger produktet ved et
konstant hgjt motoromdrejningstal.

3. Heeld den fulde meengde 2-taktsmotorolie i
braendstofbeholderen.

c BEMZERK: Brug altid luftkglet

kvalitet. Andre former for olie kan
beskadige produktet.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Haeld resten af benzinen i braendstofbeholderen.
Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

N o o~

Fyld produktets braendstoftank op med
braendstofblandingen. Se Sddan bruger du
breendstof pa side 75.

Sadan fyldes braendstoftanken.

1. Serg for, at breendstofblandingen er korrekt og
at den er i en breendstofbeholder med en anti-
spildventil.

2. Fjern det ugnskede breendstof og lad beholderen
tgrre, hvis der er breendstof i beholderen.

3. Serg for, at omradet i naerheden af
braendstofdeekslet er rent.

Fjern breendstoftankens daeksel.

Ryst braendstofdunken, for du fylder

braendstofblandingen i braendstoftanken.
6. Seet breendstoftanken daeksel pa igen.

Séadan smeares savkasden

Produktet har et automatisk smgresystem.
Savkaedeolietanken og breendstoftanken er
dimensionerede, sa braendstoffet slipper op fer
savkaedeolien. Denne sikkerhedsforanstaltning kraever,
at du anvender den korrekte kaedeolie og overholder
instruktionerne.
1. Brug vegetabilsk keedeolie eller en
standardkaedeolie.

2. Serg for, at omradet omkring deekslet til
savkaedeolietanken er rent.

3. Tag daekslet af savkaedeolietanken.

Fyld savkeedeolietanken med den anbefalede
savkaedeolie.

5. Seet daekslet pa savkaedeolietanken.
Sadan starter og stopper du

Det skal du gare, inden du betjener produktet

» Undersgg produktet for manglende, beskadigede,
lgse eller slidte dele.

* Undersgg matrikker, skruer og bolte.

* Undersag luftfilteret.

» Unders@g, om gasreguleringslasen og gashandtaget
fungerer korrekt.

» Undersgg, om stopkontakten fungerer korrekt.
* Undersgg produktet for braendstofleekager.
* Undersgg savkaedens skarphed og speending.

» Serg for, at produktet stopper med det samme, nar
kaedebremsen aktiveres.

motorolie med dobbeltcyklus af hgj
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Séadan starter du en kold motor

1. Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
kaedebremsen. (Fig. 45)

2. Treek chokerhandtaget helt ud. (Fig. 46)
3. Tryk pa braendstofpumpebolden 6 gange. (Fig. 47)

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

5. Anbring hgjre fod gennem bageste handtag.

6. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du meerker en vis modstand.

7. Treek kraftigt i startsnorens handtag. (Fig. 48)

c BEMAERK: Treek ikke i startrebet,

indtil det stopper. Slip ikke startrebet, nar
det er trukket helt ud. Slip startsnoren
langsomt. Hvis du ikke overholder

disse instruktioner, er der risiko for
beskadigelse af motoren.

Bemaerk: Trak ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

8. Fortsaet med at treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte (maks. 5
treek).

9. Hvis motoren starter eller forsgger pa at starte, skal
du skubbe chokerhandtaget til positionen for halv
gas. (Fig. 49)

10. Fortseet med at treekke, indtil motoren starter.

11. Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand. (Fig. 50)

12. Treek straks kastbeskyttelsen bagud i retning af det
forreste handtag for at deaktivere keedebremsen.
(Fig. 51)

Bemaerk: Kssden vil bevasge sig.

13. Kear i 20-30 sekunder ved forhgjet
tomgangshastighed.

14. Treek gasreguleringen langsomt, men helt ud i 8-10
sekunder, og giv derefter slip. (Fig. 52)

15. Kar i 10 sekunder ved normal tomgangshastighed.

16. Treek gasreguleringen langsomt, men helt ud i 5
sekunder for at kontrollere accelerationen, og giv
derefter slip.

17. Brug produktet.
Sadan starter du en varm motor

1. Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
kaedebremsen.

2. Treek chokerhandtaget helt ud.
3. Tryk pa braendstofpumpebolden 6 gange.
4. Tryk chokerhandtaget helt ind.

5. Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

6. Seet din hgjre fod gennem det bageste handtag.

7. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du meerker en vis modstand.

8. Treek kraftigt i startsnorens handtag.

c BEMAERK: Trek ikke i startrebet,

indtil det stopper. Slip ikke startsnoren,
nar den er trukket helt ud. Slip
startsnoren langsomt. Hvis du ikke
overholder disse instruktioner, er der
risiko for beskadigelse af motoren.

Bemaerk: Trask ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

9. Treek i handtaget til startrebet, indtil motoren starter.
10. Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand.

11. Treek straks den forreste handbeskyttelse bagud i
retning af det forreste handtag for at deaktivere
kaedebremsen.

Bemeerk: Kaden vil beveege sig.

12. Vent 10-15 sekunder.

13. Treek let i gasreguleringen for at opna normal
tomgang.

14. Brug produktet.
Sadan startes motoren, nar braendstoffet er for
varmt

Hvis produktet ikke starter, kan braendstoffet veere for
varmt.

Bemeerk: Brug altid nyt breendstof, og brug
produktet i mindre tid i varmt vejr.

1. Seet produktet et kaligt sted i skyggen.
2. Lad det kole af i mindst 20 minutter.

3. Tryk pa braendstofpumpebolden igen og igen i 10-15
sekunder.

4. Folg proceduren for start af kold motor. Se Sadan
starter du en kold motor pa side 76.

Sadan standses motoren

« Tryk pa stopkontakten for at standse motoren.

Bemaerk: stopkontakten vender automatisk tilbage
til dens oprindelige position.

Sadan bruges en barkstotte

En barkstette holder traeet, mens der saves. Barkstgtten
er et omdrejningspunkt mellem motorhuset og svaerdet.
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1. Seet den nederste ende af barkstgtten ved
brudpunktets korrekte bredde.

2. Hold det forreste handtag med venstre hand, og Iaft
det bageste handtag med hgjre hand.

3. Sav, indtil du nar brudpunktets korrekte bredde.

Bemeerk: Brudpunktet skal have en ensartet
tykkelse.

4. Sav mere end halvdelen af diameteren, og seet
derefter feeldekilen i snittet.

Sadan feelder man treeer

1. Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, heefteklammer og
ledning fra treeet.

2. Lav en indskeering 1/3 af treeets diameter, som er

vinkelret i forhold til den retning, treeet vil falde i. (Fig.

53)

3. Lav det nederste vandrette indskaeringssnit. Det
forhindrer fastklemning af savkaeden eller sveerdet,
nar den anden indskeering laves.

4. Lav det bageste faeldesnit (X) mindst 50 mm
hgjere end det vandrette indskeeringssnit. Hold
det bageste faeldesnit parallelt med det vandrette
indskaeringssnit, sa der er tilstraekkeligt trae til at
udgere et haengsel. Skeer ikke igennem haengslet.
Haengslet forhindrer, at treeet vrider sig og falder i
den forkerte retning. (Fig. 54) (Fig. 55)

5. Efterhanden som det bageste feeldesnit naermer sig
hzengslet, begynder traeet at falde. Serg for, at traeet
falder i den rigtige retning og ikke vipper bagud
og klemmer savkaeden. Stop med at save, for det
bageste feeldesnit er komplet, for at undga dette.
Brug kiler af tree, plast eller aluminium til at abne
snittet, og lad traeet falde langs den ngdvendige
faldlinje. (Fig. 56)

6. Nar treeet begynder at falde, skal du fierne produktet
fra snittet, stoppe motoren, saette produktet ned
og derefter anvende den planlagte retraetevej. Vaer
opmaerksom pa overhaengende grene, der falder
ned, og hold gje med dit fodfeeste. (Fig. 57)

Sadan afgrenes et trae

1. Brug de starre grene til at holde stammen over
jorden.

2. Fjern sma grene med ét snit. (Fig. 58)

3. Skeer grene, som har spaending fra bunden til
toppen, af for at undga klemning af savkaeden eller
sveerdet.

Séadan vendes en stamme

A

+ Sav fra toppen af stammen (kendt som
oversavning), hvis stammen er understgttet i hele
dens leengde. (Fig. 59)

+ Sav 1/3 af diameteren fra under stammen (kendt
som undersavning), hvis stammen er understottet i
den ene ende. (Fig. 60)

» Sav 1/3 af diameteren fra toppen, hvis stammen
er understgttet i begge ender. Afslut snittet ved at
undersave de nederste 2/3 af stammen for at ramme
det farste snit. (Fig. 61)

» Ved savning af en stamme pa en skraning skal du
altid sta pa den opadvendte side af stammen. Skeer
gennem stammen, mens du bevarer kontrollen med
produktet. Reducer derefter skeeretrykket naer enden
af snittet, mens du holder godt fast i det bageste og
forreste handtag. (Fig. 62)

BEMZERK: Lad ikke savkeeden rore

jorden.

Vedligeholdelse

ADVARSEL: Les og forsta

sikkerhedskapitlet, far du renger, reparerer
eller udfgrer vedligeholdelse pa produktet.

A

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug

af produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du
ikke bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

* Renger de udvendige overflader.
« Kontroller, at lasen og udlgseren fungerer korrekt.

* Rens kaedebremsen, og serg for, at den fungerer
korrekt.

(Fig. 63)

* Undersag keedefangeren for skader. Udskift
keedefangeren, hvis den er beskadiget.

(Fig. 64)

» Drej sveerdet dagligt for at fa mere ensartet slid pa
det.

» Sorg for, at smarehullet i sveerdet ikke er tilstoppet.
(Fig. 65)
* Rens sporet i sveerdet.
(Fig. 66)
» Serg for, at sveerdet og savkaeden far nok olie.
* Undersgg savkeeden:
* For synlige revner i nitter og led.
«  For uregelmaessigt slidte nitter og led.
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» For korrekt spaending.

Udskift om nedvendigt savkeeden.

* Skeerp savkeeden. Se Sddan skeerpes savkaeden pa
side 79.

* Undersgg drivhjulet for overdreven slitage, og udskift
efter behov.

(Fig. 67)

* Renger luftindtaget pa starterenheden.

« Serg for, at metrikker og skruer er spaendt.

» Sorg for, at stopknappen fungerer korrekt.

» Underseg motoren, tanken og breendstofledningerne
for breendstoflaekager.

« Sporg for, savkaeden ikke drejer, mens motoren kgrer
i tomgang.

Ugentligt eftersyn

« Sorg for, at kelesystemet fungerer korrekt.

» Sorg for, at starteren, startsnoren og returfiederen
fungerer korrekt.

» Sorg for, at vibrationsisolatorerne ikke er
beskadigede.

(Fig. 68)

* Fil eventuelle ujsevnheder vaek pa aeggen af
sveerdet.

* Renger eller udskift gnistfangerskaermen pa
lyddeemperen.

(Fig. 69)

* Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

* Rens luftfilteret. Monter et nyt luftfilter, hvis det er
beskadiget eller for snavset til at blive fuldsteendigt
rengjort. Se Rengering af luftfilteret pa side 79 for
flere oplysninger.

Manedligt eftersyn

* Undersgg bremsebandet pa keedebremsen for
slitage. Udskift bremsebandet, nar dets tykkelse er
mindre end 0,6 mm pa det mest slidte sted.

(Fig. 70)

* Undersgg koblingscentrummet, koblingstromlen og
koblingsfijederen for slitage.

* Rens teendrgret. Sgrg for, at elektrodeafstanden er
korrekt.

(Fig. 71)

* Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.

* Undersgg braendstoffilteret og breendstofslangen.
Udskift om negdvendigt.

* Tem breendstoftanken.
* Tem breendstoftanken.
* Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Arlig vedligeholdelse

* Undersgg taendroret.

« Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.

* Renger kglesystemet.

* Undersgg gnistfangernettet.

* Undersgg breendstoffilteret.

« Undersgg breendstofslangen for skader.

» Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Periodisk vedligeholdelse

« Fa et godkendt serviceveerksted til at reparere eller
udskifte lyddeemperen efter 50 timers drift.

« Udfer vedligeholdelse pa teendreret i felgende
tilfeelde:
* Motorens effektniveau er lavt.
+ Det er sveert at starte motoren.

* Motoren fungerer ikke korrekt i
tomgangshastighed.

* Undersgg savkeedesmearingen ved hver optankning.
Se Sddan kontrolleres savkaedens smaring pa side
79.

Sadan justerer du

tomgangshastigheden

Serg for, at luftfilteret er rent og at luftfilterdaekslet er

fastgjort, for du justerer tomgangshastigheden.

1. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", med uret, indtil savkeeden begynder at dreje.

2. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", mod uret, indtil savkaeden stopper.

3. Tomgangshastigheden skal vaere under den
hastighed, hvor savkaeden begynder at dreje.
Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren kgrer
jeevnt i alle positioner.

Sadan rengares gnistfangerskaermen

1. Brug en stalbgrste til at rengere
gnistfangerskeermen.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa

teendreret

BEMZAERK: Brug det anbefalede
teendrgr. Serg for, at reservedelen er
den samme som den vare, der leveres
1. Undersgg teendraret for ugnskede materialer, hvis
produktet er sveert at starte eller betjene. Sadan

af producenten. Et forkert teendrer kan
medfere skader pa produktet.

mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrgrets elektroder:

a

serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

serg for, at braendstofblandingen er korrekt.
c) seorg for, at Iuftfilteret er rent.

c
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2. Renger teendrgret, hvis det er snavset. Segrg for, at
elektrodeafstanden er korrekt. (Fig. 71)

3. Udskift teendreret, nar det er nedvendigt.

Rengering af Iuftfilteret

Fjern Iuftfilterdaekslet og luftfiltret.

2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Serg for, at
luftfilteret er tort, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.
Sadan skaerpes savkaeden

Skeereled

Den savende del af savkeeden kaldes skeereledet

og bestar af en skeeretand (A) og en rytter (B).
Hojdeafstanden mellem disse bestemmer skaeredybden.
Dybdemalerindstillingen (C).

(Fig. 72)

Nar du skeerper en skeeretand, skal du huske fire vigtige
faktorer:

« Filevinkel.

(Fig. 73)

« Skeerevinkel.
(Fig. 74)

* Filestilling.

(Fig. 75)

* Rundfilsdiameter.
(Fig. 76)

Sadan skeerpes skaereteenderne

Brug en rundfil og et ryttermal til at

skaerpe skeereteenderne. Se Savkaedefiling og
savkaedekombinationer pa side 82 for oplysninger
om de anbefalede mal for filen og filemaleren til den
savkeede, der er monteret pa dit produkt.

1. Kontroller, at savkaeden er korrekt spaendt. En
utilstreekkelig stramning medfgrer, at savkaeden
bliver ustabil i sideled, hvilket ggr en korrekt filning
sveer.

2. Fil alle teender pa den ene side farst. Fil
skeereteenderne fra den indvendige flade, og reducer
trykket pa returslaget.

3. Vend produktet, og fil teenderne pa den anden side.
Fil pa en sddan made, at alle teender bliver lige
lange. Nar der kun er 4 mm (5/32") tilbage af

skeeretandens laengde, er savkaeden slidt ned og
skal smides vaek. (Fig. 77)

Sadan justeres dybdemalerindstillingen

Skeerp skaereteenderne, inden du justerer
dybdemalerindstillingen. Se Sddan skeerpes
skeeretzenderne pa side 79. Nar du skeerper

skeeretanden (A), mindskes dybdemalerindstillingen
(C). For at bevare en optimal skaerekapacitet skal
dybdemalerindstillingen (B) seenkes til anbefalet niveau.
Se Savkaedefiling og savkaedekombinationer pa side
82for at finde den korrekte dybdemalerindstilling for
din kaede.

(Fig. 78)

(Fig. 79)

Bemeerk: penne anbefaling forudseetter, at
skeereteendernes laengde ikke er blevet filet unormalt
ned.

Brug en fladfil og et dybdemalerveerktej til at justere
rytteren.

1. Placer dybdemalerveerktgjet over savkeeden. Du kan
finde yderligere oplysninger om brug af slibeskalaen
pa pakken.

2. Leeg fladfilen over den overskydende del
af dybdemaleren, og fil overskuddet veek.
Dybdemalerindstillingen er korrekt, nar der ikke
foles nogen modstand, nar filen traekkes over
slibeskalaen.

Sadan strammes savkseden

Bemaerk: Kontroller regelmeessigt en ny savkeedes
spaending i indkgringsperioden.

1. Lesn sveerdmetrikkerne, der holder koblingsdeekslet.
Brug ring- og gaffelnaglen. (Fig. 80)

2. Speend svaerdmetrikkerne med handen, sa hardt du
kan.

3. Leaft toppen af sveerdet og forleeng savkeeden
ved at spaende kaedejusteringsskruen. Brug ring-
og gaffelngglen. Stram savkaeden, indtil den ikke
leengere haenger ned under undersiden af sveerdet.
(Fig. 81)

4. Speend svaerdmetrikkerne med ring- og
gaffelngglen, samtidig med at toppen af svaerdet
loftes. (Fig. 82)

5. Serg for, at du kan traekke savkaeden frit rundt med
handen, og at den ikke haenger ned. (Fig. 83)

Sadan smares skaereudstyret

Sadan kontrolleres savkeedens smaring
Lav en kontrol af savkaedens smering ved hver
optankning.

1. Start produktet og lad det kgre pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af svaerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

2. Efter 1 minuts kersel vil der vaere en streg af olie pa
den lyse overflade.
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3. Hvis der ikke er en oliestreg efter 1 minut, skal
oliekanalen i svaerdet rengeres. Renger sporet pa
sveerdets eeg. Serg for, at sveerdspidsens kaedehjul
gar let og at der ikke er forhindringer i smgrehullet.
Renger og smgr spidsens kaedehjul.

Start produktet og lad det kare pa 3/4 hastighed. Ret

spidsen af svaerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

5. Efter 1 minuts kgrsel vil der veere en streg af olie pa
den lyse overflade.

6. Tal med din autoriserede forhandler, hvis der ikke er
en oliestreg efter 1 minut.

Transport

Saet transportafskaermningen pa skaereudstyret
under transport for at undga skader.

» Serg for, at produktet ikke kan bevaege sig for at
undga tab af breendstof, skader eller personskade
under transport.

Opbevaring

Seet altid produktet veek, nar det ikke er i drift.
Leekager og dampe fra produktet kan komme i
kontakt med gnister, aben ild fra elektrisk udstyr,
elektriske plaeneklippere, releeer/afbrydere, kedler og
meget mere.

Opbevar altid breendstof i en godkendt beholder.
Tem braendstof- og kaedeolietanken, nar produktet
skal opbevares i en leengere periode. Bortskaf
brugte vaesker korrekt.

« Seet transportafskaermningen pa skaereudstyret
under opbevaring for at undga skader.

» Fjern teendrgrshaetten fra teendraret og aktivér
kaedebremsen fgr opbevaring.

Tekniske data

| 120 Mark |l
Motor
Cylindervolumen, cm3 38
Cylinderboring, @ mm 39
Tomgangshastighed, min.”! (o/min.) 2800-3200

Maks. motoreffekt iht. ISO 7293, @ min™* (o/min.)

1,4/1,9 ved 9000

Teendingssystem 7

Teendrer Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Elektrodeafstand, mm 0,5

Braendstof-/smgresystem

Braendstoftankens kapacitet, liter/cm3 0,28/280

Olietankens kapacitet, liter/cm3 0,15/150

Type af oliepumpe Automatisk

Veegt

Veegt, kg 5,0

17" Brug altid anbefalet taendrarstype! Forkert taendrer kan @delsegge stempel/cylinder.
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120 Mark Il

Stejemissioner '8

Lydeffektniveau, malt dB(A) 113
Lydeffektniveau, garanteret Lyya dB(A) 116
Lydniveauer 1°

Akvivalent lydtrykniveau ved brugerens gre, dB(A) 95
AEkvivalente vibrationsniveauer, en pyeq 2°

Forreste handtag m/s? 4.4
Bageste handtag m/s2 59
Savkeede/sveerd

Type af drivhjul/antal teender 0,375" Spur 6
Savkaedehastighed pa 100 % af motorens maksimale 17
omdrejningstal, m/s.

Tilbehar

Kombinationer af sveerd og savkaede
Skaereudstyret nedenfor er godkendt til produktet.

Sveerd Savkeede

Leengde, cm Deling, mm (tom- | Rytter, mm (tom- | Maks. antal teen- | Type Leengde, drivied
(tommer) mer) mer) der, naesehjul (stk.)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

18 Stgjemissioner til omgivelserne malt som lydeffekt (LWA) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

19 fEkvivalent lydtryksniveau i henhold til ISO 22868 beregnes som den tidsvaegtede energisum for forskellige
lydtryksniveauer ved forskellige driftstilstande. Typisk statistisk spredning for et aekvivalent lydtryksniveau er
en standardafvigelse pa 3 dB (A).

20

Akvivalent vibrationsniveau i henhold til ISO 22867 beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrati-

onsniveauer ved forskellige driftstilstande. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk
statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,5 m/s2.
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Savkeedefiling og savkeedekombinationer

%]
H37 4,0 mm 579 65 36-01 0,65 mm 30° 80°
S93G 4,0 mm 587 80 90-01 0,65 mm 30° 60°
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tlf.. +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Benzindreven kesedesav
Varemeerke Husqvarna

Platform / type / model Platform P02138HV, 120 Mark Il
Identifikation Serienumre fra 2024 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Regulativ Beskrivelse

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende udenders stgj"

2011/65/EU "begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer"
Harmoniserede standarder og/eller tekniske Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

specifikationer anvendt er falgende: EN ISO
12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO

14982:2009, EN IEC 63000:2018
| overensstemmelse med direktivet 2000/14/EC, Annex

V.

Ansvarlig for teknisk dokumentation

Se Tekniske data pa side 80 vedr. oplysninger om
stgjemission.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Godkendt

organ for maskineri (godkendt under 0197) Tillystralle
2-90431 Niirberg, Germany TUV Rheinland har

udfert EF-typegodkendelse i henhold til maskindirektiv
(2006/42/EC), artikel 12, pkt. 3b. Typegodkendelsen for
EF-typeafprgvning i henhold til Bilag IX har nummer: BM
50612495.

Attesten for denne typeafprevning geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede benzinkaedesav er i overensstemmelse
med det produkt, der er godkendt i henhold til EF-
typegodkendelse.

Pa vegne af Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2024-01-18

Pas
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Einleitung

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist

Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen

sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Geréatelibersicht

(Abb. 1) (Abb. 4) Tragen Sie zugelassenen Kopfschutz,

1. Geréte- und Seriennummernschild Gehoérschutz und Schutzbrille

2. Gashebelsperre

3. Vorderer Handgriff (Abb. 5) Tragen Sie zugelassene

4. Zylinderdeckel Schutzhandschuhe

S gettenb.ll'em?e mit Handschutz (Abb. 6) Dieses Gerat entspricht den geltenden

6. Schalldampfer CE-Richtlinien

7. Schienenumlenkstern

8. Rechtshandschutz (Abb. 7) Kettenbremse, nicht aktiviert (links).

9. Gashebel Kettenbremse, aktiviert (rechts)

10. Kettenradabdeckung

11. Kettenfanger (Abb. 8) Choke-Hebel

12. Fihrungsschiene

13. Sagekette (Abb. 9) Kraftstoffoumpe

14. Starthandgriff

15. Kettendltank

16. Startvorrichtung

17. Kraftstofftank

18. Choke-Hebel

19. Hinterer Handgriff

20. Stoppschalter

21. Stellschraube fiir Leerlauf
22. Kraftstoffpumpe

23. Informations- und Warnschild
24. Kettenspannschraube

25. Fihrungsschienenabdeckung
26. Kombinationswerkzeug

27. Bedienungsanleitung

28. Rindenstiitze

e

Symbole auf dem Geréat

(Abb. 2) Warnung

(Abb. 3) Lesen Sie diese Bedienungsanleitung

(Abb. 10) Betanken

(Abb. 11) Befiillung mit Kettendl

(Abb. 12) Dieses Gerat entspricht den geltenden
EAC-Richtlinien.

(Abb. 13) Dieses Gerat entspricht den geltenden

Richtlinien der Ukraine.

(Abb. 14) Umweltbelastende Gerdauschemissionen
gemaR der entsprechenden europaischen
Richtlinie 2000/14/EG und der
australischen ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 (,Umweltschutz-/
Larmschutzbestimmung®) von New South
Wales. Daten zu Gerduschemissionen
sind auf dem Geréateschild und im
Abschnitt ,Technische Daten* angegeben.
Technische Daten auf Seite 97 und auf
dem Etikett.
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(Abb. 15) Halten Sie das Gerat mit beiden Handen
fest.

(Abb. 16) Verwenden Sie es nicht mit einer Hand

(Abb. 17) Vermeiden Sie Kontakt mit der Spitze der
Fihrungsschiene.

(Abb. 18) Achten Sie auf den RuickstoR.
(Abb. 19) Dieses Gerat entspricht den in Australien

und Neuseeland geltenden Richtlinien zur
elektromagnetischen Vertraglichkeit.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der
Produkthaftungsgesetze
Ubernehmen wir keine Haftung
fur Schaden, die unser Gerat
verursacht, wenn...

das Gerat nicht
ordnungsgemal repariert
wird.

das Gerat mit Teilen repariert
wird, die nicht vom Hersteller
stammen oder nicht vom
Hersteller zugelassen sind.
ein Zubehdrteil mit dem
Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt
oder nicht vom Hersteller
zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem
zugelassenen Service Center
oder von einem zugelassenen
Fachmann repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad flr jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gerit.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

« Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaf. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tédlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat
nur fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Arbeiten.

« Lesen, verstehen und befolgen Sie die Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung. Beachten Sie

die Symbole und die Sicherheitshinweise. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen und Symbole
kann zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht

weg. Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten

Sie Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie

die Anweisungen flr die korrekte Installation

von Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden
Sie ausschliefllich zugelassene Anbaugerate und
Zubehbrteile.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fiihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Flhren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen

am Gerat durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhandler, Ihren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.
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Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es nicht

mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis todlichen Verletzungen fiihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Ein
Gesundheitsrisiko kann auftreten, wenn Sie Abgase,
Kettendldampfe und Sagespéne Uber einen langeren
Zeitraum einatmen.

Das Gerét sollte nicht im Innenbereich oder in

der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heif3 und kénnen

Funken erzeugen, die einen Brand verursachen
kénnen. Wenn keine ausreichende Luftzirkulation
gewahrleistet ist, kdnnen Verletzungen oder Tod
durch Ersticken oder Kohlenmonoxid verursacht
werden.

Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats
mit lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerét bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféhigkeit
dieses Gerat nicht unbeaufsichtigt verwenden.

Es muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Gerét, wenn der Motor
eingeschaltet ist. Halten Sie den Motor an, und
stellen Sie sicher, dass sich die Kette nicht dreht.
Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Geréts unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Flhren Sie immer die Wartung durch. Verwenden
Sie keine Ersatzkomponenten, die nicht zugelassen
sind, und entfernen oder modifizieren Sie die
Sicherheitsvorrichtungen nicht. Dies kann zu einer
verlangerten Stoppzeit der Kettenbremse und einem
starkeren RuckstoR fuhren.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Der kontinuierliche oder regelmaRige Betrieb

des Geréts kann ,WeiRfingerkrankheit* oder
entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den
Zustand lhrer Hande und Finger, wenn Sie

das Geréat dauerhaft oder in regelméaRigen
Abstanden bedienen. Wenn lhre Hande oder
Finger Verfarbungen aufweisen, diese sich taub
anflihlen oder Sie Schmerzen oder Kribbeln spiren,
unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstéandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Halten Sie umstehende Personen, Kinder und Tiere
wahrend des Betriebs fern.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerét an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

(Abb. 20)

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle tiber
das Gerat behalten.

Das Gerat muss grundsétzlich mit beiden Handen
betatigt werden. Arbeiten Sie nicht einhandig mit
dem Gerat. Durch Betrieb mit nur einer Hand
kénnen schwere Verletzungen des Bedieners,
anderer Arbeiter, umstehender Personen oder einer
Kombination solcher Personen verursacht werden.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 21)

Arbeiten Sie nicht mit dem Geréat, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kdnnen. Machen Sie Dritte
auf Ihre Arbeiten aufmerksam, bevor Sie das Gerat
starten.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen. Wenn

die Kette gegen ein Objekt stoRt, kann dieses
umhergeschleudert werden und Verletzungen oder
Schaden verursachen. Unerwiinschtes Material kann
sich um die Kette wickeln und Schaden verursachen.
Verwenden Sie das Gerét nicht bei

schlechtem Wetter wie Nebel, Regen,

starkem Wind, Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen. Bei schlechtem Wetter
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kénnten sich gefahrliche Bedingungen (z. B.
rutschige Bodenflachen) einstellen.

« Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kdnnen.

« Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

« Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

« Die Sagekette beginnt sich zu drehen, wenn sich
beim Anlassen des Motors der Chokehebel in der
Chokeposition befindet.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

« Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie unerwiinschte
Materialien vom Geréat entfernen. Lassen Sie die
Kette zum Stillstand kommen, bevor Sie oder ein
Assistent das Schnittgut entfernen.

* Verwenden Sie dieses Gerat nicht auf einem Baum.
Die Verwendung des Gerats auf einem Baum kann
zu Verletzungen fiihren.

(Abb. 22)

« Die Kettenbremse muss beim Start des Gerats
aktiviert sein, um das Risiko zu minimieren, dass die
Séagekette Sie beim Start berlhrt.

(Abb. 23)

« Ein Rickschlag kann schwere Verletzungen des
Bedieners oder anderer Personen verursachen. Um
das Risiko zu mindern, miissen Sie die Ursachen
fur Rickschlage kennen und wissen, wie Sie sie
vermeiden kénnen.

+ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, um das
Risiko von Riickschlagen und anderen Kraften zu
verringern, die zu schweren Verletzungen oder zum
Tod fuhren kénnen.

« Stellen Sie die Kettenspannung regelmaRig
ein, um sicherzustellen, dass die Sagekette
nicht durchhéngt. Eine unzureichend gespannte
Sagekette kann abspringen und schwere oder sogar
lebensgefahrliche Verletzungen verursachen.

» Béaume dirfen nicht anhand einer falschen
Vorgehensweise gefallt werden. Dies kann
zu Verletzungen, Beschadigungen von
Versorgungsleitungen oder Sachschaden fiihren.

« Der Bediener sollte sich auf der Bergseite des
Gelandes aufhalten, da der Baum nach dem Fallen
wabhrscheinlich bergab rollt oder rutscht.

(Abb. 24)

» Planen und bereiten Sie lhren Riickzugsweg vor
dem Schneiden vor. Der Riickzugsweg muss
ungefahr 135 Grad schrég hinter der geplanten
Féllrichtung des Baumes liegen.

* 1. Der Gefahrenbereich
* 2. Der Riickzugsweg
« 3. Die Féllrichtung

(Abb. 25)

» Stellen Sie den Motor immer ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

+ Sorgen Sie dafir, dass beide FlRe fest auf
dem Boden stehen, und verteilen Sie lhr Gewicht
gleichmagig.

(Abb. 26)

+ Bedienen Sie das Gerat nur, wenn Sie auf einem
stabilen Untergrund stehen. Die Bedienung auf
instabilem Untergrund kann schwere Verletzungen
des Bedieners oder anderer Personen verursachen.
Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht von einer Leiter
oder einem Baum aus.

(Abb. 27)
Riickschlage, Schlittern, Prellen und Abfallen

Verschiedene Krafte kdnnen eine sichere Kontrolle des
Gerats beeintrachtigen.

« Schlittern tritt auf, wenn die Flihrungsschiene gleitet
oder sich schnell Uber das Holz bewegt.

» Prellen tritt auf, wenn die Fihrungsschiene in kurzen
Abstéanden immer wieder ruckartig vom Holz abhebt
und sich darauf absenkt.

» Abfallen tritt auf, wenn das Gerat nach Ausfiihren
des Schnitts absackt. Dies kann dazu flihren,
dass die umlaufende Sagekette ein Korperteil oder
andere Gegenstande berihrt, was Verletzungen
oder Sachschaden verursachen kann.

* Riickschlag tritt auf, wenn die Spitze der
Fiihrungsschiene einen Gegenstand berihrt und
sich ruckartig nach hinten, oben oder vorn bewegt.
Ein Rickschlag tritt auch auf, wenn das Holz die
Sagekette im Schnitt einklemmt. Wenn das Geréat
einen Gegenstand im Holz berihrt, kann dies zu
einem Verlust der Kontrolle tUber das Gerat fihren.

(Abb. 28)

» Rotierender Riickschlag kann auftreten, wenn
die umlaufende Kette auf einen Gegenstand an
der Oberseite der Fiihrungsschiene trifft. Dies
kann dazu flihren, dass sich die Kette in den
Gegenstand eingrabt und sofort zum Stillstand
kommt. In einer sehr schnellen Gegenreaktion
bewegt sich die Fihrungsschiene nach oben und
hinten in Richtung des Bedieners.

(Abb. 29)
(Abb. 30)
» Riickschlag durch Einklemmen kann auftreten,

wenn die Séagekette im Schnitt pltzlich
zum Stillstand kommt. Das Holz klemmt die
umlaufende Sagekette entlang der Oberkante
der Flhrungsschiene ein. Der abrupte Kettenhalt
bewirkt ein Umkehren der Kettenkraft und
fuhrt dazu, dass sich das Gerét in der
entgegengesetzten Richtung der Kettendrehung
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bewegt. Das Gerat bewegt sich nach hinten in
Richtung des Bedieners.

(Abb. 31)

« Einziehen kann auftreten, wenn die Sagekette
plétzlich zum Stillstand kommt, weil sie entlang
der Unterkante der Fiihrungsschiene einen
Gegenstand im Holz berthrt. Durch den
abrupten Halt wird das Gerat nach vorn und
vom Bediener weg gezogen, was leicht zu einem

Verlust der Kontrolle Uiber das Geréat fihren kann.

(Abb. 32)

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts sicher,
dass Sie diese verschiedenen Krafte verstehen und
wissen, wie Sie ihr Auftreten verhindern kénnen.

So vermeiden Sie Riickschlage, Schlittern,
Prellen und Abfallen

* Achten Sie bei laufendem Motor unbedingt darauf,
das Gerat stets fest zu halten. Halten Sie die rechte
Hand am hinteren Griff und die linke Hand am
vorderen Handgriff. Ergreifen Sie die Griffe jeweils
fest mit Daumen und Fingern. Lassen Sie sie
wahrend des Geratebetriebs auf keinen Fall los.

» Sorgen Sie dafiir, dass Sie sowohl wahrend
des Schnitts als auch nach Herunterfallen des
abgeséagten Holzstlicks die Kontrolle Gber das Geréat
behalten. Lassen Sie nicht zu, dass das Gerat nach
dem Schnitt durch sein Gewicht ruckartig nach unten
gezogen wird. (Abb. 33)

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich, in dem Sie
schneiden, nicht blockiert ist. Achten Sie beim
Arbeiten mit dem Geréat darauf, dass die Spitze
der Fuhrungsschiene keinen Baumstamm, Ast oder
anderen blockierenden Gegenstand berihrt.

« Schneiden Sie stets bei hoher Motordrehzahl.

* Lehnen Sie sich beim Sagen nicht zu weit vor, und
fiihren Sie keine Schnitte oberhalb der Schulterhéhe
aus. (Abb. 34)

+ Befolgen Sie die Herstelleranweisungen zum
Scharfen und Warten der Sagekette.

» Verwenden Sie als Ersatzteile nur die vom Hersteller
angegebenen Fihrungsschienen und Sageketten.
Ungeeignete Ersatzflihrungsschienen und -ketten
kénnen zum Kettenbruch und/oder zu Rickschlagen
fuhren.

« Ein zu groRer Tiefenbegrenzerabstand erhéht das
Ruckschlagrisiko.

Persdnliche Schutzausristung

* Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Gerét
stets die geeignete personliche Schutzausristung.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung schliet
das Risiko von Verletzungen nicht aus. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung verringert
das Ausmal der Verletzungen bei einem Unfall.

« Die Ubrige Arbeitskleidung sollte dicht anliegen,
ohne die Bewegungsfreiheit zu begrenzen.

* Verwenden Sie einen zugelassenen Schutzhelm.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu Hérschaden
fuhren.

« Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder einen
Gesichtsschutz, um die von weggeschleuderten
Gegenstanden ausgehende Gefahr zu reduzieren.
Das Gerat kann Gegensténde wie Ségespane,
Holzstiickchen usw. mit groRer Kraft wegschleudern.
Schwere Verletzungen, besonders an den Augen,
kénnen die Folge sein.

« Tragen Sie Handschuhe mit Schnittschutz.

« Tragen Sie Hosen mit Schnittschutz.

« Tragen Sie Stiefel mit Schnittschutz, Stahlkappe und
rutschfester Sohle.

« Sorgen Sie dafiir, dass Sie einen Erste-Hilfe-Kasten
griffbereit haben.

* Von Schallddmpfer, Fihrungsschiene und Sagekette
oder anderen Quellen kénnen Funken erzeugt
werden. Halten Sie zur Verhinderung von
Waldbranden immer Feuerléschwerkzeuge und eine
Schaufel bereit.

Schutzvorrichtungen am Geréat
* Achten Sie darauf, das Gerat regelméaBig zu warten.

* Dies erhoht die Lebensdauer des Gerats.
» Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Gerat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Stoppschalter

Starten Sie den Motor. Vergewissern Sie sich, dass
der Motor anhélt, wenn Sie den Schalter auf die Stopp-
Position stellen.

So Uberpriifen Sie die Gashebelsperre

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf arretiert ist, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) l6sen. (Abb. 35)

2. Dricken Sie die Gashebelsperre (A), und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Driicken Sie den Gashebel (B), und kontrollieren
Sie, ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlickkehrt.

4. Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas.

5. Lassen Sie den Gashebel los, und kontrollieren Sie,
ob die Sagekette stehen bleibt.
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6. Wenn sich die Kettensage im Leerlauf des Motors * Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da

dreht, Uberpriifen Sie die Stellschraube fiir den ansonsten Brandgefahr besteht.
Leerlauf am Vergaser. +  Stellen Sie das Gerét vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Schutz Sie den Tank befiillt haben.

Die Schutzvorrichtung verhindert, dass der Anwender * Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

von umherfliegenden Gegenstanden getroffen wird. Die *  Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
Schutzvorrichtung verhindert auch ein unbeabsichtigtes kann, wenn Sie das Geréat oder den
Beriihren zwischen dem Bediener und der Sagekette. Kraftstoffbehalter transportieren.

Stellen Sie sicher, dass der Schutz fiir den Betrieb in
Verbindung mit dem Gerat zugelassen ist.
Verwenden Sie das Gerat auf keinen Fall ohne die
Schutzvorrichtung.

Vergewissern Sie sich, dass der Schutz nicht
beschadigt ist. Ersetzen Sie den Schutz, wenn
dieser verschlissen ist oder Risse aufweist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und

lassen Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Geréat.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf lhren Kérper
verschittet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn

sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilRen Gegensténde in der Ndhe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fullen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn

Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
toédlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

» Bringen Sie weder das Gerat noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

* Verwenden Sie nur zugelassene Behélter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

- Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Gerat flr langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie
den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafir vorgesehen sind.

* Reinigen Sie das Geréat, bevor Sie es fur langere Zeit
einlagern.

* Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

+ Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
mit Wartungsarbeiten am Geréat beginnen, mit
Ausnahme von Vergasereinstellungen.

+ Lassen Sie mit Ausnahme der unter Wartung
auf Seite 94 aufgefiihrten Aufgaben alle
Wartungsarbeiten von einem autorisierten Handler
durchfiihren.

« Stellen Sie sicher, dass die Motorsage stoppt, wenn
der Gashebel losgelassen wird.

+ Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Kraftstoffgemisch.

+ Halten Sie alle Kappen und Befestigungselemente
korrekt angezogen.

» Die Verwendung von nicht zugelassenen
Ersatzteilen oder der Ausbau von
Sicherheitseinrichtungen kann zu einer
Beschadigung des Geréts flihren. AuBerdem besteht
die Gefahr von Verletzungen des Bedieners
oder umstehender Personen. Verwenden Sie nur
empfohlene Zubehor- und Ersatzteile. Modifizieren
Sie Ihr Gerét nicht.

* Um einen sicheren Betrieb mit hoher Leistung zu
gewabhrleisten, halten Sie die Sagekette stets scharf
und sauber.

+ Befolgen Sie die Anweisungen fiir das Schmieren
und Auswechseln von Zubehdrteilen.

* Untersuchen Sie das Geréat auf beschadigte Teile.
Vergewissern Sie sich vor Weiterverwendung
des Geréts, dass der beschadigte Schutz
oder das beschadigte Teil richtig funktioniert.
Untersuchen Sie das Gerét auf defekte oder
falsch ausgerichtete Teile sowie auf Teile, die sich
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nicht frei bewegen. Untersuchen Sie das Gerat
auf andere Bedingungen, die den einwandfreien
Betrieb beeintrachtigen kdnnten. Sorgen Sie dafr,
dass das Gerat korrekt montiert ist. Sofern in
der Bedienungsanleitung nicht anders angegeben,
muss ein beschadigter Schutz oder ein anderes
beschadigtes Teil von einem autorisierten Handler
repariert oder ausgetauscht werden.

* Wenn es nicht in Betrieb ist, bewahren Sie das Gerat
auBerhalb der Reichweite von Kindern an einem

trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen
Ort auf.

* Verwenden Sie bei Transport oder Lagerung des
Gerats einen Transportschutz.

« Verwenden Sie kein Altol. Altdl stellt eine Gefahr fir
den Bediener dar und kann Schaden am Geréat und
in der Umwelt verursachen.

Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Montage des Geréats das Kapitel Uber
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

A

So montieren Sie Filihrungsschiene und
Kette

1. Um wahrend der Montage einen unbeabsichtigten
Start zu verhindern, entfernen Sie die Zindkappe
von der Ziindkerze.

2. Entfernen Sie die Schienenmuttern und
die Kettenradabdeckung. Entfernen Sie den
Transportschutz (A). (Abb. 36)

3. Platzieren Sie die Fihrungsschiene oberhalb der
Schienenbolzen. Bringen Sie die Fihrungsschiene in
ihre hinterste Stellung. (Abb. 37)

4. Ziehen Sie fir eine Motorsage geeignete
Schutzhandschuhe an.

5. Heben Sie die Sagekette Uber das
Kettenantriebsrad, und passen Sie sie in die Nut
in der Flihrungsschiene ein. Beginnen Sie an der
Oberkante der Fiihrungsschiene. (Abb. 38)

6. Achten Sie darauf, dass die Schneiden der
Séagezahne auf der Oberkante der Flihrungsschiene
nach vorn gerichtet sind.

7. Bringen Sie die Abdeckung des Antriebskettenrads
wieder an, und platzieren Sie den Stift
der Ketteneinstellung in der Aussparung der
Fihrungsschiene.

8. Stellen Sie sicher, dass die Treibglieder der
Séagekette korrekt in das Kettenantriebsrad passen.
Stellen Sie auch sicher, dass die Sagekette korrekt
in die Nut der Fiihrungsschiene eingreift.

9. Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene mit den
Fingern fest.

10. Spannen Sie die Sagekette mit dem Kombischllssel,
indem Sie die Kettenspannschraube im
Uhrzeigersinn drehen (Abb. 39). Ziehen Sie die
Sagekette so weit an, dass sie nicht mehr unterhalb
der Flhrungsschiene durchhangt, jedoch leicht von
Hand gedreht werden kann. (Abb. 40)

11. Halten Sie die Spitze der Flihrungsschiene
hoch, wahrend Sie die Schienenmuttern mit dem
Kombischlissel anziehen. (Abb. 41)

+ Uberpriifen Sie die Kettenspannung nach der
Montage einer neuen Sagekette haufig, bis sich
die Ségekette eingelaufen hat.

+ Kontrollieren Sie die Kettenspannung in
regelmaBigen Abstanden. Eine korrekte
Kettenspannung fiihrt zu guter Schnittleistung
und langer Lebensdauer.

So setzen Sie die Kettenbremse zuriick

Wenn der Kupplungsdeckel versehentlich entfernt

wird, wahrend die Kettenbremse verriegelt ist,

muss die Kettenbremse geldst werden, damit der
Kupplungsdeckel wieder montiert werden kann, ohne an
der Kupplungstrommel zu klemmen.

ACHTUNG: Die Kettenbremse steht

unter Spannung. Setzen Sie die

Kettenbremse vorsichtig zurtick
Hinweis: Halten Sie beim Versuch, die Bremse
zurilickzusetzen, nicht das Bremsband fest.

1. Richten Sie die Kerben am Universalschlissel aus,
sodass diese uber das Drehglied der Bremse
passen. (Abb. 42)

2. Zum Zurucksetzen der Bremse drehen Sie das Glied
im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag. Das vordere
Glied wird sich nach dem Ldsen der Kettenbremse
in der nach unten gedrehten Position befinden. (Abb.
43) (Abb. 44)
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Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Nutzung des Gerats das Kapitel Gber
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

A

So verwenden Sie den Kraftstoff

einen Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motorél.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir das Gemisch verwenden.
Ein falsches Verhéltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fiihren.

c ACHTUNG: Dieses Gerit hat

Kraftstoffmischungsverhéltnis

Das Mischungsverhaltnis von Benzin und
Zweitaktmotorendl betragt 50:1 (2 %).

Benzin Ol fur Zweitaktmotoren
1 US gal 77 ml

1 UK gal 95 ml

51 100 ml

So stellen Sie die Kraftstoffmischung her

1. Bestimmen Sie die richtige Menge an Kraftstoff
und Motordl (Mischungsverhéltnis 50:1). Bereiten
Sie keine grolRere Menge Gemisch zu, als Sie fir
30 Tage benétigen. Siehe So verwenden Sie den
Kraftstoff auf Seite 91.

2. Fdllen Sie die halbe Benzinmenge in einen
sauberen Kraftstoffbehalter ein, der mit einem Anti-
Verschittventil ausgestattet ist.

kein Benzin mit einer héheren
Ethanolkonzentration als 10 % (E10).
Dies kann das Gerat beschadigen.

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Dies kann das
Gerat beschadigen.

e ACHTUNG: verwenden Sie

Hinweis: Verwenden Sie Benzin mit einer
héheren Oktanzahl, wenn Sie das Gerat haufig und
bei kontinuierlich hoher Motordrehzahl verwenden.

3. Fdllen Sie die gesamte Menge des Zweitaktmotordls
in den Kraftstoffbehalter ein.

ACHTUNG: verwenden Sie

grundsatzlich ein hochwertiges Motordl,
das fir luftgekihlte Zweitaktmotoren
bestimmt ist. Andere Olsorten kénnen
das Gerat beschéadigen.

A

4. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
zu vermengen.

5. Flgen Sie dem Kraftstoffbehalter die restliche
Benzinmenge hinzu.

6. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
zu vermengen.

7. Fillen Sie den Kraftstofftank des Gerats mit der

Kraftstoffmischung. Siehe So verwenden Sie den
Kraftstoff auf Seite 91.

So fiillen Sie den Kraftstofftank

1. Vergewissern Sie sich, dass Sie die korrekte
Kraftstoffmischung in einem Kraftstoffbehalter mit
Anti-Verschuttventil hergestellt haben.

2. Wenn sich Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen, und lassen Sie den Behalter
trocknen.

3. Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

Entfernen Sie den Kraftstofftankdeckel.

Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie die
Kraftstoffmischung in den Kraftstofftank einfillen.

6. Bringen Sie den Kraftstofftankdeckel wieder an.

So schmieren Sie die Ségekette

Das Gerat verfligt ber ein automatisches
Schmiersystem. Kettendl- und Kraftstofftank sind

so dimensioniert, dass der Kraftstoff zur Neige

geht, bevor das Sagekettendl verbraucht ist. Diese
Sicherheitsfunktion setzt voraus, dass das richtige
Kettendl verwendet wird und die Anweisungen befolgt
werden.

1. Verwenden Sie ein pflanzliches Sagekettendl oder
ein gewdhnliches Kettendl.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Bereich um den
Deckel des Kettendltanks sauber ist.

3. Entfernen Sie den Deckel des Kettendltanks.

Fillen Sie den Kettendltank mit dem empfohlenen
Kettendl.

5. Bringen Sie den Deckel des Kettendltanks wieder
an.
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Starten und stoppen

Bevor Sie das Gerat bedienen

Uberpri]fen Sie das Gerat auf fehlende, beschadigte,
lose oder abgenutzte Teile.

Uberpriifen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.
Uberpriifen Sie den Luftfilter.

Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den
Gashebel auf korrekte Funktion.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

Uberpriifen Sie die Scharfe und Spannung der
Séagekette.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat sofort anhalt,
wenn die Kettenbremse aktiviert wird.

So starten Sie bei kaltem Motor

1.

Bewegen Sie den Handschutz nach vorne, um die
Kettenbremse zu aktivieren. (Abb. 45)

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung
des vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben. (Abb. 51)

Hinweis: Die Kette bewegt sich.

Lassen Sie sie dann 20-30 Sekunden bei erhéhter
Leerlaufdrehzahl laufen.

Ziehen Sie den Gashebel 8 bis 10 Sekunden
langsam, aber ganz, und lassen Sie ihn dann los.
(Abb. 52)

Lassen Sie sie dann 10 Sekunden bei normaler
Leerlaufdrehzahl laufen.

Ziehen Sie den Gashebel 5 Sekunden langsam,
aber ganz, um die Beschleunigung zu prifen, und
lassen Sie ihn dann los.

Beginnen Sie mit dem Betrieb.

So starten Sie einen warmen Motor

1.

Schieben Sie den Handschutz vor, um die
Kettenbremse zu aktivieren.

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel vollstéandig heraus. 2. Ziehen Sie den Choke-Hebel vollstandig heraus.
(Abb. 46) Driicken Sie sechsmal auf die

3. Driicken Sie 6-mal auf die Kraftstoffpoumpenblase. Kraftstoffpumpenblase.

(Abb. 47) Driicken Sie den Choke-Hebel vollstéandig hinein.

4. Driicken Sie den Geratekdrper mit der linken Hand 5. Driicken Sie den Geratekérper mit der linken Hand
gegen den Boden. gegen den Boden.

5. Fiihren Sie Ihren rechten Fuf durch den hinteren 6. Fihren Sie Ihren rechten Fufd durch den hinteren
Handgriff. Handgriff.

6. Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der 7. Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der
rechten Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand rechten Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand
splren. spuren.

7. Ziehen Sie mit Kraft am Startseilhandgriff. (Abb. 48) 8. Ziehen Sie mit Kraft am Startseilhandgriff.

ACHTUNG: Ziehen Sie das ACHTUNG: Ziehen sie das
Startseil nicht bis zum Anschlag heraus. Startseil nicht bis zum Anschlag heraus.
Lassen Sie das Startseil nicht los, wenn Lassen Sie das Startseil nicht los, wenn
es vollstandig ausgezogen ist. Lésen Sie es vollsténdig ausgezogen ist. Lassen
das Startseil langsam. Wenn Sie diese Sie das Startseil langsam los. Wenn Sie
Anweisungen nicht befolgen, kann es zu diese Anweisungen nicht befolgen, kann
Schaden am Motor kommen. es zu Schaden am Motor kommen.
Hinweis: Betitigen Sie nicht den Gashebel, Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel,
wenn Sie den Motor starten. wenn Sie den Motor starten.

8. Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der 9. Ziehen Sie am Startseilgriff, bis der Motor anspringt.
Motor anspringt oder versucht zu starten (ziehen Sie 10. Fassen Sie den hinteren Griff mit der rechten und
héchstens 5 Mal). den vorderen mit der linken Hand.

9. Bringen Sie den Choke-Hebel beim Starten oder 11. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung
Anspringen des Motors in die mittlere Stellung. (Abb. des vorderen Handgriffs nach hinten, um die
49) Kettenbremse freizugeben.

10. Ziehen Sie weiter, bis der Motor anspringt. ; ;

11. Halten Sie den hinteren Handgriff mit der rechten Hinweis: Die Kette bewegt sich.

Hand und den vorderen Handgriff mit der linken . i
Hand. (Abb. 50) 12. Warten Sie 10-15 Sekunden.
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13. Ziehen Sie leicht am Gashebel, um den normalen
Leerlauf einzustellen.

14. Beginnen Sie mit dem Betrieb.
So starten Sie den Motor, wenn der Kraftstoff
zu heil ist

Wenn das nicht Gerat startet, kann dies darauf
zurlickzufiihren sein, dass der Kraftstoff zu heil ist.

Hinweis: Verwenden Sie stets neuen Kraftstoff, und
verringern Sie bei warmem Wetter die Betriebszeit.

1. Stellen Sie das Gerat an einem kiihlen Ort ab, wo es
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

2. Lassen Sie das Gerat mindestens 20 Minuten lang
abkihlen.

3. Driicken Sie die Kraftstoffpumpenblase wiederholt
10-15 Sekunden.

4. Gehen Sie wie beim Starten eines kalten Motors vor.
Siehe So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 92.

So schalten Sie den Motor aus

« Driicken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen.

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zurtick.

So verwenden Sie eine Rindenstiitze

Die Rindenstiitze hélt das Holz beim Schneiden. Bei der
Rindenstitze handelt es sich um ein Gelenk zwischen
dem Motor und der Flhrungsschiene.

1. Platzieren Sie das untere Ende der Rindenstiitze auf
der richtigen Brechmalbreite.

2. Driicken Sie mit der linken Hand gegen den
vorderen Handgriff und heben Sie den hinteren Griff
mit der rechten Hand an.

3. Schneiden Sie, bis Sie die richtige BrechmaRbreite
hergestellt haben.

Hinweis: Das BrechmaR muss eine einheitliche
Stéarke besitzen.

4. Schneiden Sie mehr als die Halfte des
Durchmessers, und setzen Sie dann den Fallkeil in
den Sageschnitt.

So fallen Sie einen Baum

1. Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Draht vom Baum.

2. Schneiden Sie eine Kerbe von 1/3 des
Stammdurchmessers im rechten Winkel zur
Fallrichtung. (Abb. 53)

3. Stellen Sie den unteren horizontalen Kerbeschnitt
her. Dies verhindert ein Einklemmen der Sagekette
oder der Flhrungsschiene, wenn die zweite Kerbe
geschnitten wird.

4. Stellen Sie den Fallschnitt (X) mindestens 50
mm hdéher als den horizontalen Kerbenschnitt her.
Halten Sie den Fallschnitt parallel zum horizontalen
Kerbenschnitt, damit ausreichend Holz fir das
BrechmalR verbleibt. Sdgen Sie nicht durch das
BrechmaR. Das BrechmaRholz verhindert, dass
sich der Baumstamm verdreht und in die falsche
Richtung féllt. (Abb. 54) (Abb. 55)

Der Baum beginnt zu fallen, wenn sich der
Fallschnitt dem Brechmal nahert. Stellen Sie sicher,
dass der Baum in der richtigen Richtung fallen kann
und nicht nach hinten schwankt und die Sagekette
einklemmt. Um dies zu verhindern, beenden Sie
den Fallschnitt, bevor er vollstédndig gesagt worden
ist. Verwenden Sie Keile aus Holz, Kunststoff oder
Aluminium, um den Sageschnitt zu verbreitern und
den Baum entlang der erforderlichen Linie fallen zu
lassen. (Abb. 56)

6. Wenn der Baum zu fallen beginnt, entfernen Sie das
Gerat aus dem Schnitt. Stellen Sie den Motor ab,
legen Sie das Geréat auf den Boden, und entfernen
Sie sich auf dem vorgesehenen Fluchtweg. Achten
Sie auf von oben herabfallende Aste, und achten Sie
auf einen sicheren Stand. (Abb. 57)

So entasten Sie einen Baum

1. Verwenden Sie gréfRere Aste, um den Baumstamm
vom Boden fernzuhalten.

Entfernen Sie kleine Aste mit einem einzigen Schnitt.
(Abb. 58)

Schneiden Sie Aste, die unter Spannung stehen,
von unten nach oben durch, um ein Einklemmen der
Sagekette oder der Fiihrungsschiene zu verhindern.

w

So zerségen Sie einen Baumstamm

A

* Wenn der Stamm entlang seiner gesamten Lange
abgestutzt ist, zersédgen Sie ihn von oben aus. (Abb.
59)

*  Wenn der Stamm an einem Ende abgestitzt
ist, durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von
unterhalb des Stamms aus. (Abb. 60)

*  Wenn der Stamm an beiden Enden abgestitzt
ist, durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von
oben aus. Durchsagen Sie die restlichen 2/3 des
Durchmessers von unten aus, bis Sie auf den ersten
Schnitt treffen. (Abb. 61)

ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass

die Sagekette nicht den Boden berihrt.
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* Wenn Sie einen auf einem Hang liegenden Stamm

zersagen, halten Sie sich stets bergauf vom Stamm

auf. Durchsagen Sie den Stamm, wéhrend Sie

die vollstandige Kontrolle tber das Gerat behalten.
Geben Sie dann den Schnittdruck kurz vor dem
Ende des Schnittes frei, wahrend Sie den hinteren
Griff und den vorderen Handgriff weiterhin fest
halten. (Abb. 62)

Wartung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

A

Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Reinigen, Reparieren oder der Wartung des

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten.

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Gerat arbeiten, gelten andere Intervalle.
Flhren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich bezlglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

Tagliche Wartung

* Reinigen Sie die AuBenflachen.

« Vergewissern Sie sich, dass die Sperre und der
Gashebel ordnungsgeman funktionieren.

* Reinigen Sie die Kettenbremse, und stellen
Sie sicher, dass die Bremse ordnungsgemaf
funktioniert.

(Abb. 63)

* Untersuchen Sie den Kettenfanger auf
Beschadigung. Ersetzen Sie den Kettenfanger bei
Beschadigung.

(Abb. 64)

» Drehen Sie die Flihrungsschiene taglich, um fur
gleichméRigeren Verschleil® zu sorgen.

« Stellen Sie sicher, dass die Schmierbohrung in der
Fihrungsschiene nicht verstopft ist.

(Abb. 65)

» Reinigen Sie die Nut der Flihrungsschiene.

(Abb. 66)

+  Stellen Sie sicher, dass die Fuhrungsschiene und
die Sagekette ausreichend mit Ol versorgt werden.

* Untersuchen Sie die Sagekette auf:
* Risse an Nieten und Gliedern.

* Ungewohnlich stark abgenutzte Nieten und
Glieder.

« Korrekte Spannung.

Falls erforderlich, ersetzen Sie die Sagekette.

.

Scharfen Sie die Sagekette. Siehe So schérfen Sie
die Sédgekette auf Seife 95.

Kontrollieren Sie das Kettenantriebsrad auf
Ubermafigen Verschleilt und tauschen Sie es bei
Bedarf aus.

(Abb. 67)

.

Reinigen Sie den Lufteinlass der Startvorrichtung.
Vergewissern Sie sich, dass alle Muttern und
Schrauben fest angezogen sind.

Vergewissern Sie sich, dass der Stoppschalter
ordnungsgeman funktioniert.

Untersuchen Sie den Motor, den Kraftstofftank und
die Kraftstoffleitungen auf Undichtigkeiten.

Stellen Sie sicher, dass die Sagekette nicht rotiert,
wenn der Motor im Leerlauf ist.

Wéchentliche Wartung

Vergewissern Sie sich, dass das Kihlsystem
ordnungsgeman funktioniert.

Stellen Sie sicher, dass Startvorrichtung, Startseil
und Rickstellfeder ordnungsgeman funktionieren.
Stellen Sie sicher, dass die Vibrationsdampfer nicht
beschadigt sind.

(Abb. 68)

Feilen Sie alle Grate an den Kanten der
Fuhrungsschiene plan.

Reinigen Sie den Funkenschutz des Schalldampfers,
oder tauschen Sie ihn aus.

(Abb. 69)

Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

Reinigen Sie den Luftfilter. Montieren Sie einen
neuen Luftfilter, wenn er beschadigt oder zu stark
verschmutzt ist, sodass er nicht mehr vollstandig
gereinigt werden kann. Siehe Reinigen des Luftfilters
auf Seite 95 fir weitere Informationen.

Monatliche Wartung

.

Kontrollieren Sie das Bremsband an der
Kettenbremse auf Verschleill. Wechseln Sie das
Bremsband aus, wenn seine Stérke an der am
starksten verschlissenen Stelle weniger als 0,6 mm
betragt.

(Abb. 70)
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« Kontrollieren Sie Kupplungszentrum,
Kupplungstrommel und Kupplungsfeder auf
Verschleil.

* Reinigen Sie die Zlindkerze. Stellen Sie sicher, dass
der Elektrodenabstand korrekt ist.

(Abb. 71)

« Reinigen Sie die AuRenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

« Kontrollieren Sie den Kraftstofffilter und den
Kraftstoffschlauch. Tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

« Leeren Sie den Kraftstofftank.

+ Leeren Sie den Oltank.

« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Jahrliche Wartung

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

« Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

« Reinigen Sie das Kihlsystem.

+  Uberpriifen Sie das Funkenfangernetz.

«  Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

« Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

< Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Periodische Wartung

« Nach jeweils 50 Betriebsstunden muss der
Schalldampfer durch ein autorisiertes Service Center
instandgesetzt bzw. ausgetauscht werden.

« Die Zundkerze muss gewartet werden, wenn:

» Die Leistung des Motors zu niedrig ist.
+ Der Motor sich schwer starten lasst.
+ Der Motor nicht ordnungsgemaf im Leerlauf
funktioniert.
« Kontrollieren Sie die Schmierung der Sagekette bei
jedem Nachftillen von Kraftstoff. Siehe So priifen Sie
die Schmierung der Sdgekette auf Seite 96.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Lulftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

1. Drehen Sie die mit ,T“ markierte Stellschraube
fur den Leerlauf im Uhrzeigersinn, bis sich die
Séagekette zu drehen beginnt.

2. Drehen Sie die mit ,T* markierte Stellschraube fiir
den Leerlauf entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die
Sagekette zum Stillstand kommt.

3. Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Sagekette zu
drehen beginnt. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig
eingestellt, wenn der Motor in allen Stellungen
gleichmagig lauft.

So reinigen Sie den Funkenschutz

1. Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer
Drahtbirste.

So warten Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: Verwenden Sie die
empfohlene Ziindkerze. Stellen Sie sicher,
dass ein Ersatzteil mit dem vom Hersteller
gelieferten Teil identisch ist. Eine falsche
Zindkerze kann zu Schaden am Geréat
fuhren.

1. Untersuchen Sie die Ziindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich das Gerat nur schwer starten
und betreiben lasst. So verringern Sie die Gefahr
von unerwiinschtem Material an den Elektroden der

Zindkerze:

a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

2. Reinigen Sie die Zindkerze, wenn sie schmutzig
ist. Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist. (Abb. 71)

3. Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.
Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab.

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fiir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschédigten Luftfilter unbedingt aus.

So scharfen Sie die Sagekette
Das Schneidwerkzeug

Das sagende Element einer Ségekette, das
Schneideglied, besteht aus einem Schneidezahn (A)
und einem Tiefenbegrenzer (B). Die Schnitttiefe ergibt
sich aus der Tiefenbegrenzereinstellung (C), wobei es
sich um den Héhenunterschied zwischen Schneidezahn
und Tiefenbegrenzer handelt.

(Abb. 72)

Beim Scharfen von Schneidezahnen sind vier Werte zu
berticksichtigen.

+  Scharfwinkel.

(Abb. 73)
+  Schnittwinkel.

(Abb. 74)
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« Scharfposition.

(Abb. 75)
¢ Durchmesser der Rundfeile.

(Abb. 76)
So scharfen Sie die Schneidezdhne

Verwenden Sie eine Rundfeile und eine Feilenlehre zum

Scharfen der Schneidezahne. Siehe Kombinationen
aus Sédgekettenfeile und Sdgekette auf Seite 99 fur
weitere Informationen zu den empfohlenen Maften von
Feile und Feilenlehre fir die an Inrem Gerat montierte
Séagekette.

1. Sorgen Sie dafir, dass die Kette ordnungsgeman
gespannt ist. Bei unzureichender Spannung ist die
Sagekette in seitlicher Richtung instabil, was das
korrekte Scharfen erschwert.

2. Scharfen Sie zuerst alle Zahne auf einer Seite.
Scharfen Sie dann die Schneidezahne von der

Innenseite aus, und verringern Sie den Druck bei der

Ruckholbewegung.

3. Drehen Sie das Gerat um, und scharfen Sie die
Zahne auf der anderen Seite.

4. So scharfen, dass alle Zéhne gleich lang sind.
Wenn die Schneidezéhne bis auf 4 mm Lange
abgenutzt sind, ist die Sagekette unbrauchbar und
muss ausgetauscht werden. (Abb. 77)

So justieren Sie die
Tiefenbegrenzereinstellung

Scharfen Sie zuerst die Schneidezéahne, bevor

Sie den Tiefenbegrenzer justieren. Siehe So

schérfen Sie die Schneidezéhne auf Seite 96.

Beim Scharfen des Schneidezahns wird die
Tiefenbegrenzung (= Schnitttiefe) verringert. Um die
maximale Schneidleistung beizubehalten, muss die
Tiefenbegrenzernase auf die empfohlene Hohe gesenkt
werden. Siehe Kombinationen aus Sédgekettenfeile und
Sdgekette auf Seite 99 zur Ermittlung der korrekten
Tiefenbegrenzereinstellung fir die Ségekette Ihrer
Motorséage.

(Abb. 78)

(Abb. 79)

Hinweis: Diese Empfehlung setzt voraus, dass
die Lange der Schneidezéhne nicht unnormal verkirzt
worden ist.

Verwenden Sie eine Flachfeile und eine Scharflehre
zum Einstellen der Tiefenlehre.

1. Setzen Sie die Scharflehre liber die Sagekette.
Informationen Uber die Verwendung der Scharflehre
sind auf der Verpackung angegeben.

2.

Mit der Flachfeile den Uberschissigen

Teil der Tiefenbegrenzernase abfeilen. Der
Tiefenbegrenzerabstand ist korrekt, wenn beim
Feilen Uber die Lehre kein Widerstand mehr zu
splren ist.

So spannen Sie die Sagekette

Hinweis: Uberpriifen Sie die Spannung einer neuen
Sagekette wahrend der Einlaufzeit haufig.

1.

Losen Sie die Muttern der Flihrungsschiene, die
den Kupplungsdeckel halten. Benutzen Sie dazu den
Kombischllssel. (Abb. 80)

Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene dann
so fest wie mdglich von Hand an.

Heben Sie die Oberseite der Fihrungsschiene an,
und dehnen Sie die Sagekette durch Drehen der
Kettenspannschraube aus. Benutzen Sie dazu den
Kombischllssel. Spannen Sie die Sagekette, bis sie
an der Unterseite der Fihrungsschiene nicht mehr
durchhangt. (Abb. 81)

Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene mit
dem Kombischllssel an, und heben Sie gleichzeitig
die FUhrungsschienenspitze an. (Abb. 82)

Stellen Sie sicher, dass die Sagekette leicht von

Hand gezogen werden kann und nicht durchhangt.
(Abb. 83)

So schmieren Sie die
Schneidausriistung

So priifen Sie die Schmierung der Ségekette

Uberpriifen Sie die Schmierung der Sagekette bei jedem
Nachfiillen von Kraftstoff.

1.

Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
Fuhrungsschiene auf eine hellfarbige Oberflache in
einem Abstand von etwa 20 cm.

Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
Ollinie auf der hellen Oberflache.

Wenn nach 1 Minute keine Ollinie sichtbar ist,
reinigen Sie die Olleitung in der Fiihrungsschiene.
Reinigen Sie die Nut in der Kante der
Fuhrungsschiene. Stellen Sie sicher, dass sich der
Umlenkstern der Fiihrungsschiene frei dreht und es
keine Verstopfungen in der Schmierbohrung gibt.
Reinigen und schmieren Sie den Umlenkstern.

Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
Schiene auf eine hellfarbige Oberflache in einem
Abstand von etwa 20 cm.

Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
Ollinie auf der hellen Oberfliache.

Wenn nach 1 Minute keine Ollinie sichtbar ist,
wenden Sie sich an lhren autorisierten Handler.
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Transport

Verwenden Sie beim Transport den Transportschutz
an der Schneidausriistung, um Verletzungen zu
vermeiden.

« Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat wahrend
des Transports nicht bewegen kann, um den
Auslauf von Kraftstoff, Schaden oder Verletzungen
zu vermeiden.

Lagerung

Lagern Sie das Gerat grundsétzlich an einem
sicheren Ort, wenn es nicht in Betrieb ist.
Undichtigkeiten und Dampfe, die aus dem Gerat
entweichen, kénnen mit Funken oder offenen
Flammen in Kontakt kommen, die beispielsweise
von Elektrogeraten, elektrischen Mahern, Relais/
Schaltern und Boilern erzeugt werden.

Bewahren Sie Kraftstoff stets in einem zugelassenen
Behalter auf.

Leeren Sie den Kraftstoff- und Kettenoltank,

wenn das Gerat Uber einen langeren Zeitraum
hinweg eingelagert werden soll. Entsorgen Sie die
verbrauchten FlUssigkeiten vorschriftsmagig.

* Verwenden Sie bei der Lagerung den
Transportschutz an der Schneidausriistung, um
Verletzungen zu vermeiden.

» Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze,
und aktivieren Sie die Kettenbremse vor der
Lagerung.

Technische Daten

| 120 Mark
Motor
Hubraum, cm3 38
Zylinderbohrung, @ mm 39
Leerlaufdrehzahl in min" (U/min) 2800-3200

Motorh&chstleistung nach 1SO 7293, kW/PS bei min-! (U/

min)

1,4/1,9 bei 9000

Ziindanlage 2"

Zindkerze Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Elektrodenabstand, mm 0,5

Kraftstoff- und Schmiersystem

Fillmenge Kraftstofftank, I/cm3 0,28/280

Fillmenge Oltank, l/cm3 0,15/150

Olpumpentyp Automatisch

Gewicht

Gewicht, kg 5,0

21
Kolben und Zylinder beschadigen.

Verwenden Sie stets den vom Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Eine ungeeignete Ziindkerze kann
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120 Mark Il

Gersuschemissionen 22

Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 113

Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB (A) 116

Schallpegel 23

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, 95
dB (A)

Aquivalente Vibrationspegel, a pyeq 2*

Vorderer Handgriff, m/s? 4,4

Hinterer Handgriff, m/s2 5,9

Ségekette/Fihrungsschiene

Kettenantriebsradtyp/Anzahl Zéahne 0,375" Spur6

Séagekettengeschwindigkeit bei maximaler Motorleistung, | 17
m/s.

Zubehor

Kombinationen aus Flihrungsschiene
und Sagekette

Die unten angegebene Schneidausristung ist fir das
Gerat zugelassen.

Flhrungsschiene Sagekette

Lange, cm (Zoll) | Teilung, mm Anzeige, mm Max. Radius des | Typ Anzahl der Treib-
(Zoll) (Zoll) Umlenksterns glieder

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

22 Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (LWA) gem&R EG-Richtlinie
2000/14/EG.

23 Der &quivalente Schalldruckpegel ergibt sich gemaf ISO-Norm I1SO 22868 durch die energetische Addition
zeitgewichteter Schalldruckpegel bei verschiedenen Betriebsarten. Die typische Ausbreitungsklasse fiir einen
aquivalenten Schalldruckpegel ist eine standardmafige Ausbreitung von 3 dB (A).

24 Der &quivalente Vibrationspegel ergibt sich gemaR 1ISO-Norm 1SO 22867 durch die energetische Addition
zeitgewichteter Vibrationspegel bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der aquivalente Vib-
rationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1,5 m/s2.
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Kombinationen aus Sagekettenfeile und Sagekette

H37 5/32 Zoll/4,0 mm | 579 65 36-01 0,025 Zolf 30° 80°
0,65 mm

S93G 5/32 Zoll/4,0 mm | 587 80 90-01 0,025 Zoll/ 30° 60°
0,65 mm
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46-36-146500, erklart in alleiniger Verantwortung,
dass das Gerat:

Beschreibung Benzinmotorsége

Marke Husqvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform P02138HV, 120 Mark Il
Identifizierung Seriennummer ab 2024.

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfullt:

Verordnung Beschreibung
2006/42/EG ,Uber Maschinen“
2014/30/EG Luber elektromagnetische Vertraglichkeit*
2000/14/EG Luber umweltbelastende Gerduschemissionen®
2011/65/EU ,Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe*
Es gelten folgende harmonisierten Normen und/oder Verantwortlich fur die technische Dokumentation

technischen Spezifikationen: EN ISO 12100:2010, EN

ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

GemaR Richtlinie 2000/14/EC, Annex V.

Informationen zu Gerauschemissionen finden Sie unter
Technische Daten auf Seite 97.

Der TUV Rheinland LGA-Products GmbH, benannte
Stelle fir Maschinen (angemeldet unter 0197),
TillystraRe 2, -90431 Nirnberg, Deutschland, hat

eine EG-Typenpriifung gemaR der Maschinenrichtlinie
(2006/42/EG), Artikel 12, Punkt 3b durchgefiihrt. Das
Zertifikat Uber die EG-Typenpriifung gemal Anhang IX
weist folgende Nummer auf: BM 50612495.

Wie auf dem Produkt angegeben, ist
diese Baumusterpriifbescheinigung fir alle
Produktionsstandorte und Ursprungslander gultig.

Die gelieferte Benzinmotorsége entspricht dem
Gerateexemplar, das die EG-Typenprifung durchlaufen
hat.

Im Auftrag von Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB
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Eicaywyn

Eyxeipidio xpriong

H apxikr YAwoaoa Tou TTapdvTog eyxeIpISiou Xprnang eivai
Ta AyyAIKd. Ta gyxelpidia xpriang oe dAAeg YAWOOEG gival
HETAPPATEIG OTTO Ta AYYAIKA.

Emakdmmon mpoidvtog

(Eik. 1)

1. Mivakida TTpoiévTog Kal apiBpol oeIpag

2. Aog@dieia okavdaAng

3. EpmpoaBia Aafn

4. KdaAuppa KuAivdpou

5. ®pévo ahkugidag Kal PTTPOaTIVO TTPOCTATEUTIKO
XEPIOU

6. Egdatuion

7. Tpaval putng Aapag

8. As&i mpoaTaTeuTiKO XEPIOU

9. ZkavddaAn

10. KdAuppa odoviwTou Tpoxou

11. ZuykpatnTAg oAuaidag

12. Aapa odrynong

13. AAugida TrpiovioU

14. Napn pigag

15. N1emmoito Aadiou aAuaidag

16. Mia

17. N1emmodiTo kaugipou

18. XelpIoTripio TOOK

19. OmioBia xeipoAapn

20. AIaKOTITNG TEPUATIOHOU AEITOUPYiag

21. Bida puBpiang peAavTi

22. Moudp

23. MAnpo@opieg Kal TTPOEISOTTOINTIKA orjuaTa

24. Bida teviwpaTtog aAuagidag

25. KédAuppa Aapag

26. MoAuepyaAeio

27. Eyxeipidio xpriang

28. OB0VTWTOG TTPOPUAOKTAPAG

2UupoAa oTO TTPOIGV

(Ek. 2) Mpogidotoinan

(Eik. 3) AlaBaaTe 10 TTAPSOV EYXEIPIDIO

(Eik. 4) Na XpNOIUOTTOIEITE EYKEKPIUEVT
TIPOCTATEUTIKA KEPAAAG, OKONG KAl POTIWV

(Ex. 5) Na XpnoIUoTTIOIEITE EYKEKPILEVA
TIPOCTATEUTIKA YAVTIA

(Eik. 6) To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG
10xUouaeg odnyieg Tng EE

(E. 7) Ppévo akuaidag, pn EVEPYOTTOINUEVO
(apiaTepa). Ppévo ahuaidag,
EVEPYOTTOINUEVO (DEGI)

(Eik. 8) XeIpIoTAPIO TAOK

(Eik. 9) Moudp

(Eix. 10) Ave@podIiaouog

(Eix. 11) MARpwan Aadio ahuaidag

(Eik. 12) AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI PE TIG
10¥Uouaeg odnyieg EAC

(Eix. 13) AuTO TO TTPOIOV TUUPOPPUVETAI LE TIG
10¥Uouaeg odnyieg yia Tnv Oukpavia

(Eik. 14) Ektroptrég BopUBou aTo epIBaAAov

oUPQWVa PE TNV EUPWTTAIKNA odnyia
2000/14/EK ka1 Tn vopoBeaia Tng NoTiag
Néag Ouahiag "Kavoviagpdg yia Tnv
TTpoaTagia Twv TEPIBAANOVTIKWY dpdaewv
(¢Aeyxog BopUBou) Tou 2017". Ta aToixeia
yla TIg eKTTOUTTEG BopUBOU BpigkovTal aThv
ETIKETO TOU UNXAVAPATOG Kal OTO KEPAAQIO
"Texvika aToixeia". Teyvikd aroixelia orn
gedida 174 ka1 aTnV €TIKETA.
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(Eik. 15) Na kpardre 10 TTPOidV CWATA Kal PE Ta dUO
XEpla

(Eik. 16) Mnv To XPNOIYOTTOIEITE PE TO £V XEPI

(Eik. 17) ATTOQUYETE TNV ETTAPH WE TN YUTN TNG
Aapag

(Eik. 18) Mpogoxn aTo KAwTonua

(Eix. 19) AUTO TO TTPOIOV CUPPWVET PE TIG I0XUOUTEG

0dnyieg NAEKTPOUAYVNTIKAG GUKBATOTNTAG
yia Tnv AuaTpahia kai Tn Néa ZnAavdia.

I'Isplsx()psvu AN oUpBoAa/anpaTa Tou
UTTAPYXOUV OTO TTPOIOV OVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TTOTOTTOINONG YIA AAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

Eubuvn 1rpoiovTog

Omwg avagepeTal aTn
vopoBeaia Trepi eubuvng yia

T TTPOIOVTA, DEV PEPOULE
Kapia eubuvn yia {NUIES TTOU
o@eiAovTal OTO TTPOIOV PG EAV:

To TTpoidV £XEI ETTIOKEUATTEI
AavBaapéva.

To TTpoidV £XEI ETTIOKEUATTEI
ME EEaPTAMATA TTOU BEV
TTPOEPXOVTAI ATTO TOV
KATOOKEUAOTN 1) TTOU &gV
£XOUV EYKPIOEI aTTO TOV
KATOOKEUAOTH.

To 1Tpoidv dIaBETE

éva agegoudp TTou dev
TTPOEPYXETAI ATTO TOV
KATOOKEUAOTNA 1) TTOU Ogv
EXEI EyKPIBEi atTd TOV
KATOOKEUAQTH.

To TTpoidV deV EXEI
ETTIOKEUOQOTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO OEPRIC 1 atTo
EVKEKPIPEVN apXh.

Ac@dAisia

Opiopoi yia Tnv ag@dAsia

O1 TTapaKATW OPICHOI TTAapEXOUV To BaBuo coBapdTnTag
yia KGOe TTPoeIdOTTOINTIKY) AEEN.

MPOEIAOMOIHZH: TpaupaTiIopog

ATOPWV.

A

A MPOZOXH: Znpid TOU TTPOIOVTOG.

I'Isplsxéusvu AuTEG oI TTANpOoPOpiEG SIEUKOAUVOUV
TN XPNan TOU TTPOIGVTOG.

Ievikég 0dnyieg aopaAeiag

*  XpnalpoTroInaTe cwaTd To TTPOIdV. AdYW TNG
€0QAAPEVNG XPAONG UTTOPET VO TTPOKANBEi
TPAUMATIOPOG 1) BAvVATOG. XPNOIUOTIOINATE TO TTPOIOV
MOVO yIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv xpnaiyoTroleite To TTPOIdV yia AGAAEG
€pyaaieg.

* Na diaBdgeTe, va KOTAVONTETE KAl va TNPEITE TIG
odnyieg TTOU TTAPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.

Tnpeite Ta gupBoAa ao@aAsiag Kai Tig 0dnyieg
aopaAeiag. Eav o xeIpIoTig dev Tnpei Tig 0dnyieg

Kal Ta gUpPBoAa, UTTOpEi va TTPOoKANBEi TpaupaTIgpog,
{nuid r) Bavarog.

Mnv atroppiyeTe autd To eyxeIpidlo. XpnaIPoToINaTE
TIG 0BNYiEG yIa TN cuvappoAdynan, Tn Xpron

Kal Tn d1aTAPNAN Tou TTPOIGVTOG O€ KaAR

KaTaoTaaN. XpNaIPOTIOIRDTE TIG OBNYIES YIa TN OWATH
€YKOTAOTOON TWV ELAPTNUATWY Kal TwV ageaoudp.
Na XPNOIPOTTOIEITE HOVO EYKEKPILEVA EEAPTAMATA KAl
ageaouap.

Agv TTPETTEI VA XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV avV

£xel utroatei gnuid. Na Tnpeite To TTPOYPaAPPa
auvtpnong. Na exTeAeiTe pOVO TIG Epyaaieg
guvTAPNONG TTOU aVAPEPOVTAI O€ 0dnYieg TOU
TTapovTog eyxelpidiou. OAeg o1 uTTOAOITTEG Epyaaieg
guUVTAPNONG TTIPETTEI VO EKTEAOUVTAI ATTO £va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPRIG.

To Trapov eyxelpidio dev TTePIAAPPBAVEl OAEG TIG
KATOOTACEIG TTOU UTTOPE] VA TTPOKUYOUV KATA T
XPAan Tou poidvtog. Na €igTe TTPOTEKTIKOI Kal VO
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA AoyIKr. Mnv XpnaoIpoTToIEiTE
TO TTPOIOV KAl PNV EKTEAEITE TUVTAPNON O€ AUTO, €AV
Oev €iagTe giyoupol yia TNV KaTaoTaan. AtreubuvBeite
ag évav €I18IKO yIa TO TTPOIdV, TOV aVTITTPOCOWTTO 0aG,
TOV QVTITTPOOWTTO GEPRIG i} VA EYKEKPIUEVO KEVTPO
a£pBIg yIa TTANPOPOPIEG.
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ATTOogUVOETTE TO KAAWSIO TOU PTTOUGi TTPIV OTTO TN
guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNOT) TOU
aTnV TTEPIOXT OTTOBNKEUONG 1) TNV EKTEAEDN £PYATIWV
guvVTAPNONG.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINOEI
atrd TIG apXIkEG Tou TTpodiaypa@eg. Mnv aAAGgeTe
£va £EAPTNHA TOU TTPOIGVTOG XWPIG £YKPITN OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH. XpNOIUOTTOINaTE HOVO £60PTAMATA
TTOU €XOUV €YKPIBEI ATTO TOV KATAOKEUAATH. Adyw
NG E0QAAUEVNG TUVTAPNONG UTTOPEI va TTPOKANBEi
TPAUPATIOPOG 1 BAvaTog.

Mnv eigmrvéeTe TIg avaBupidaeig Tng eEATUIONG

atd Tov KIVNTAPA. AV €I0TTVEUCETE AVOBUMIATEIG

NG £§aTpIONG, avaBupidaeig Aadiol ahuagidag Kai
TIPIOVIdIa yIO HEYAAO XPOVIKO SIACTNHA, UTTOPET va
TTPOKANBEI KivOUVOG yia TNV UyEia.

Mnv B£TeTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIO O€ ETWTEPIKO
XWpo A kovtd ag eU@AekTa UNIKA. O avabupidaoeig
NG £EATUIONG €IVl KAUTEG KOl UTTOPET VA TTEPIEXOUV
aTVOAPEG TTOU UTTOPE] vV TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
H avetrapKng por aépa PTTopEi Va TIPOKOAETE
TPAUPOTIOO 1) BAvaTo Aoyw ageuéiag ) povogeidiou
TOU AvOpOKa.

AuTO TO TTPOIdV dNUIoUPYEI NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
KaTa TN AgIToupyia Tou. To NAEKTPOUAYVNTIKO

TTedio PTTOPEi va TTPOKAAETEN {NUIG OTa IATPIKA
eU@UTELPATA. MNPOTOU XPNTIPOTTIOINTETE TO TTPOIOV,
gupBouAeuBEiTE TOV YIQTPO TAG ) TOV KATAOKEUAATH
TOU 1ATPIKOU EPPUTEUPATOG.

Mnv emTpéyweTe € TTAIdIA va XPNTIUOTIOINCOUV TO
TTPOIOV.

Mnv emTpéweTte ae dropa TTou dev Exouv dlaBaael TIg
0dnyieg va XpNnaIPOTTOIRCOUV TO TTPOIOV.

Av TO TTPOIOV XPNTIPOTTOIEITAI OTTO €Va ATOHO HE
HEIWPEVN CWUATIKA 1 dlavonTikr IKavoeTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va To eMIRAETTETE. MpéTTel va givail
TTOPWYV €vag UTTEUBUVOG eVAAIKOG avd TTAga aTiyun.
Ac@aAigTe TO TTPOIdV O€ TNUEIO OTO OTT0IO BEV EXOUV
TPOORaan TaIdIA Kal Pn EYKEKPIPEVA ATOUA.

To Tpoi6V PTTOpPEi Va EKTIVAEEI QVTIKEIPEVA KAl

va TTpokAnBoUv TpaupaTiopoi. Tnpeite TIg 0dnyieg
AOQPAAEING VIO VO PEIWTETE TOV KiVOUVO TPAUHATIOHOU
n Bavarou.

Mnv aTTopoKpUVEDTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPOG gival o€ AeiToupyia. ZBAATE Tov KIvnTAPa
Kal BeBaiwdeite 0TI N aAugida dev TTEPIOTPEPETAI.

O X€IPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWON ATUXAMOTOG.

BeBaiwBeite 6T Ta e§apTpaTa OEV EXOUV UTTOTTEI
{NUIA TTPIV XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

AvarpégTte aTnv €BVIKN 1 TOTTIKN vopoBeaia. Mopei
va eUTTOdIgEl A va PEIWATEN TN AEIToUpyia Tou
TIPOIOVTOG OE OPICUEVEG TTEPITITWOEIG.

EkteAeite TAvTa TN GuvtApNnan. Mnv xpnaipoTToIgiTe
avTAAANOKTIKG TTOU O€V €ival EYKEKPIJEVA Kal

UNV aQaIPEITE 1 TPOTTOTTOIEITE TIG DIATAEEIG
ao@aleiog. Mtopei va TTpokAnBei augnuévog xpovog
QKIVNTOTTOINONG TOU QPEVOU aAUTidAg Kal augnuévn
gofapdTnTa KAWTOHPATOG (TIVAYUATOG).

O0nyieg ac@algiag yia Tn Asiroupyia

* H guvexng f TakTIKA A&IToupyia Tou TTPOIGVTOG
ptropei va TrpokaAéasl auvdpopo Peivo i avtioToixa
TpoBAARaTa UyEiag Adyw Twv dovAaewy. Av
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV TUVEXWG N TOKTIKE, VO
€EETACETE TUXVA TNV KATAOTACN TWV XEPIWV KAl TWV
SayTuAwv gag. Av Ta xépia fi Ta dAXTUAG oag
£XOUV OTTOXPWHATIOTEI A AV TTAPATNPATETE TTOVO,
TOIUTTAMOTA /) HoUdIOopA, OTAPATACTE TIG EPYATiES
Kal aTreuBuVBEiTE apéowg ae Evav yiaTpo.

+  BefaiwBeite 6T TO TIPOIOV €ival TTARPWG
TUVAPHOAOYNUEVO TTPIV ATTO T XPARON TOU.

*  To Tpoidv pTTopei va TTPOKAAETE! TNV EKTIVAgN
QVTIKEIMEVWY, TA OTTOI0 UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
{nuia ata paTia. Na XpnaigoTToIgiTe TTavTa
EYKEKPIYEVN TTPOCTATIA TWV PATIWY KATA TN XPAON
TOU TTPOIOVTOG.

*  ATTOUOKPUVETE TUXOV TTOPIOTAUEVA ATOUA, TTAISIA KOl
CWwa KaTd TN AEITOUPYia TOU PNYaVAPATOG.

*  Mnv XpnoigoTroigite To TTPOIdV €AV UTTAPXOUV ATopa
aTO XWPO EPYOTIAG. ZTAPATATTE TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV £VA ATOHO UTTEI OTO XWPO EPYATIQG.

(Eix. 20)

*  BeBaiwbeite OTI EXETE TTAVTA TOV EAEYXO TOU
TTIPOIOVTOG.

+  Tpémel va XeIPiCeaTe TO TTPOIOV KAl PE Ta dUO
Xépla. Mnv xeipideaTe To TTPOIGV PE TO £va XEPI.

O XEIPIOPOG PE TO Eva XEPI UTTOPE] VO TTPOKAAETE!
gofapd TPAUPATIOPO aTOV XEIPIOTH r/Kal g€ GAAoUg
TIOPEUPITKOHEVOUG.

+  Kpamote TV eprpdabia XeipoAafn Ye To apioTepPo
gag xEp! Kal Tnv otrigBia xelpoAaBn pe 1o degi aag
xépl. Na kpardre 10 Tpoidv oTn Segid TTAeUpd Tou
owHaTdSG aag.

(E. 21)

*  Mnv XpnoIyoTIOIEITE TTOTE TO TIPOIOV €AV €i0TE
KOUPAGTUEVOI, GPPWATOl A UTTO TNV ETTAPEIN AAKOOA
N GAWV QaPUEKWY.

*  Na pnv XpnOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV EQV OEV PTTOPEITE
va AdBete Borbela ag TepiTTwan atuxruarog. Na
EVNUEPWVETE TTAVTA TOUG YUPW TOG TTPIV EEKIVATETE
VO XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  Mnv yupieTe pe To TTPOIGV TTPIV VO BeRaiwdeiTe OTI
Oev UTTAPXOUV ATOUa A {Wa aTnV TTEPIOXN aoQaAEiag.

*  ATTOUOKPUVETE OAQ TO QVETTIBUKNTA UAIKA ATTO TV
TEPIOXN Epyaaiag TpIv EekivhaeTe. EAv n aAuagida
XTUTTAOEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO OVTIKEIPEVO PTTOPET
Va eKTIVaXOEi Kal va TTPokANBEi TpaupaTiopog i
npid. Mupw a1ré TNV aAuaida pTTopei va TuAXBei
avemmBupNTo UAIKO Kal va TTPOoKaAéael {nuid.

*  Na pnv XpnoIPOTIOIEITE TO TIPOIOV T€ KAKEG KAIPIKEG
QUVONKeG, OTTWG opixAn, Bpoxn, 10XUpoUg avépoug,
KivOUVO KEPAUVOU 1) AAAEG KAIPIKEG TUVBNKEG.
MTTopei va TTpoKUWOoUV ETTIKIVOUVEG TUVOAKEG, OTTWG
ONIOBNPEG ETTIPAVEIEG, AOYW KAKOKAIPIOG.

*  ®povrioTe va €igTe g€ BETN va PETAKIVEITTE EAEUBEPT
Kal va epyadeate ae aTabepn Béan.
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BeBaiwBeite 611 dev ptropeite va EgeTe dTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOGV. MnVv yépveTE OTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Kpatarte avta 1o Tpoiov kail pe Ta dUo aag xEpIa.
KpatnaTe Tnv eutrpoadia xeipoAafn Pe To aploTepd
agag xép! Kal Tnv oTTiaBia xelpoAafn pe To Oegi aag
Xép1. Na kpaTdTe TO TTPOiOV aTn S TTAEUP TOU
OWHOTOG 0OG.

H aAugida TrpiovioU apxidel va TIEPICTPEPETA, AV TO
XEIPIOTAPIO TAOK gival aTn BECN TOU TOOK KATA TNV
€KKivnan Tou KivnTrpa.

ZBACTE TOV KIVNTAPA TIPIV PETAKIVATETE TO TTPOIOV.
Mnv akoUpTTATE TO TTPOIOV PE TOV KIVNTHPO OF
AerToupyia.

ZTOPATAATE TOV KIVATAPA TTPIV OQPAIPETETE TA
aveTTIBUPNTa UAIKG aTTo TO TTPoidv. AQRaTe TNV
aAugida va oTaPaTATE TTPIV OTTOUAKPUVETE TO
KOPpEVO UAIKO, €iTe £Tteig gite 0 BonBog aag.

Mnv xelpieaTe auTo TO TTPOIdV £TTAVW O dévTpo. O
XEIPIOPOG TOU TTPOIOVTOG TTAVW O€ SEVTPO PTTOPE Va
TTPOKOAETEI TPAUUATIOUO.

(Eik. 22)

To @pévo TNG aAuaidag TTPETTEN va ival
EVEPYOTTOINUEVO OTAV EKKIVEITAI TO TTPOIOV, WATE VA
MEIWVETaI O KiVOUVOG ETTAPAG HE TNV GAUTIda Tou
TIpIOVIOU KATA TNV EKKivnan.

(Eik. 23)

To Tivaypa ptropei va TTpokaAéael coBapo
TPAUMATIOUG 1) BAVATO TOU XEIPIOTH 1 GAAWVY ATOPWV.
Ma va peiwaeTe Tov KivOuvo, TTPETTEI VA YVWPIETE TIg
QITIEG TOU TIVAYMOTOG KAl TOV TPOTTO HE TOV OTToio Ba
TIG ATTOPEVYETE.

Na Tnpeite 0Aeg TIG 0dNYieg agpaleiag yia va
MEIWTETE TOV KivOUVO KAWTOHUATOG Kol GAAEG
OUVAWEIG TTOU PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV GORaPO
TPAUMATIONO 1 BdvarTo.

Na puBpilete TOKTIKG TO TEVTWHA TNG aAUTidag Tou
TpIovioU yia va BEBAIVEDTE OTI BEV £XEI XOAAPWOEL.
Mia xahapn aAugida Trpioviou ptropei va Byel atro Tn
B¢on TNG Kal va TTpokaAéael goBapo 1 Bavatneopo
TPAUMOTIONO.

Mnv KOBETE BEVTPA XPNOIMOTTOIWVTAG ETPAAPEVN
Siadikaagia. AUt PTTOpEi VO TTPOKAAETEI TPAUMATIONO
aTOHWV, VA XTUTTAJEI JIO YPAUKN TTAPOXAG PEUPATOG
1 va TpokaAéael {nuid o€ TreEpIoudia.

O XeIpIOTAG TTPETTEN VA BPICKETAI TTPOG TNV AVNPOPIKH
TTAEUPA TOU €8APOUG, KaBwg To BEVTPO ival TTIBavo
va KUANael ) va YANIOTPAJEI TTPOG Ta KATW PETE TNV
KOTTH TOU.

(Eik. 24)

T xeBIAOTE KAI TTPOETOIPATETE TN Sladpopn dlauyng
gag poToU apxigete TV kot. H diadpopn
Slapuyng Ba TTPETTEl va oxnUaTidel ywvia TrepiTrou
135 polpwv Ye TNV Kateubuvan piyng.

* 1. Nepioxn kivduvou

* 2. Aladpopn dlagpuyng

* 3. KatetBuvaon piyng

(Eik. 25)

2BAvETE TTAVTA TOV KIVNTAPA TTPOTOU PETAKIVAOETE TO
TTPOIOV.

Na ToTT0BeTr|OETE TWOTA Ta TTOdIA OAG ATO £8APOG
Kal VO HOIPACETE OPOIOPOPPA TO BAPOG.

(Eik. 26)

Na xeIpiCeaTe To TTPOiGV POVO e Ta TTOBIA TOG

ge aTaBePO £5aPog. Xwpig aTabepo £daPog,

0 XEIPIOPOG PTTOPEI Va TTPOKAAETEI TORAPO
TPAUPOTIGHO 1) BAvaTo Tou XeIpIaTn i GAAWY aTdUwWV.
Mnv xeipieaTe 1O TTPOIOV TTAVW O OKAAA 1y dEVTPO.

(Eik. 27)

KAwtofuara (Tivaypara), oAlodnoeig,
avarnOnCEIS Kal TITWOEIG

AIdQopeG DUVAUEIG PTTOPEI VA EXOUV ETTITITWOEIG OTOV
ag@aAn EAeyxo TOU TTPOIOVTOG.

H oAio@non anpeiwvetal 6tav n Adpa YAIaTpAoe!
KIvnOei ypriyopa Katd prikog Tou EUAoU.

H avarmdnon onpeiwvetal 6Tav n Adpa avaonKwvel
10 §UAO Kal To ayyidel {ava kal avd.

H TITihon anpeiwveTal 6Tav To TTPoIOV TTETEI KATW
UETA TNV KOTTH. AUTO UTTOPEI VO TTPOKAAETE TNV
ETTAPN TNG KIVOUPEVNG OAUCIDAG PE £va PEPOG

TOU OWHATOG f GAAO QVTIKEIPEVA, TTPOKAAWVTAG
TPAUPATIOHO 1) {NMIA.

To kKAwTonMa (Tivaypa) onpeiwveral étav 1o dkpo
NG Adpag aKOUPTTATEI OVTIKEIPEVA KOl apXigel va
UETOKIVEITAI TTPOG TA TTIOW, TTPOG TA TTAVW I EAPVIKA
TIPOG Ta EPTTPOG. To KAWTTNPA (Tivaypa) oupBaivel
€TTiIONG OTAV TO UAO KAEITEI KAl JAYKWOEN TNV
aAugida TTPIoVIOU KATA TNV KOTTH. AV TO TTpOioV
OKOUMTTAOEI VO AVTIKEINEVO aTO UAO, PTTOPE Va
XAOETE TOV EAEYXO TOU.

(Eik. 28)

+  KAhwronpa (tivaypa) amo mepioTpo@n PTTOpEi va
oupBei 6Tav n aAugida £pBel ag ETTAQPRA PE KATTOIO
QVTIKEIJEVO OTO ETTAVW AKPO TNG AGaG. AuTo
pTTOpPEi VO TTPOKaAéTEl TO OKAAWUA TNG OAUTIDag
UE€TQ OTO QVTIKEIPEVO, KATI TTOU TTPOKAAEI
TO OTIYMIGio aTOPATNHA TG aAuaidag. To
ATTOTEAETUA €ival Pia TTOAU ypriyopn avTioTpo®n
avTidpaan n oTToia HETAKIVET TN Adpa TTPOG Tal
TIAVW Kal TTIoW TTPOG TOV XEIPITTH.

(Eik. 29)
(Eik. 30)

+  To khwTonua (Tivaypa) ammd mAgIHOo PTTopEi va
onueiwdei 0Tav N aAugida TTpIovIoU GTAPATAOE!
Ea@VIka Katd TNV KOTTA. To §UAO KAEivel Kal
HAYKWVEI TNV KIVOUPEVN aAUgida Tou TTpIovioU
KOTA PAKOG TNG ETTAVW TTAEUPAG TNG AGAG.

H amrétoun diakoT TG aAugidag avaaTpEéPeEl
TN duvapn TNG aAuagidag Kal TTPOKaAEi TNV
UETOKIVNGN TOU TTPOIOVTOG TTPOG TNV QVTIBETN
KOTEUBUVAN OTTO EKEIVN TNG TIEPITTPOPNG TNG

104

658 - 015 - 26.07.2024



aAuagidag. To TTPoidV PETAKIVEITAI TTPOG TA TTIOW,
TTPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

(Eik. 31)

+ To TpaBnypa ptopei va onpeiwdei otav n
aAugida Tou TTPIOVIOU OTAPATA EAPVIKA OTaV N
KIVOUMEVN aAUTiIBa OKOUUTIAOEI £Va QVTIKEIPEVO
p€oa aTo EUAO KATA UAKOG TNG KATW TTAEUPAG TNG
Aapag. H ammotoun diakoTrr| Tpafdel To TTpoidv
TIPOG TO EPTTPOG KAl HAKPIA OTTO TOV XEIPITTH, KATI
TTOU PTTOPEI VO TIPOKAAETEI EUKOAQ TNV ATTWAEI
€AEYXOU OTTO TOV XEIPIOTH.

(Eik. 32)

BeaiwBeite OTI £XETE KATAVONTEI TIG DINPOPETIKEG
SUVAEIG KAl TTWG VA TIG ATTOTPEWETE TTIPIV
XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIOV.

ATTOTPOTT) KAWTONHATWY (TIVAYHATA),
oMigOnoswy, avarmndoewy Kal TITWIEwWV

*  ®povTigTE VO KPATATE TO TTPOIOV TQIXTA EVW
AeiToupyei o KivnTApag. BaAte To degi aag xép1 aTnv
oTigBia xeIpoAapn) kal To apIgTEPO Tag XEPI TNV
eUTTPOaBIa XeIpoAafn. KpaTtAaTe O@IXTA pE TOUG
QVTIXEIPES Kal Ta DAXTUAQ YUPW aTTO TIG XEIPOAARBEG.
Mnv TIg agrveTe.

*  KpaTAaTe TOV €AEYXO TOU TTPOIOVTOG KATA TNV KOTIN
Kal agpouU To EUAo TTéael aTo £da@og. Na pnv a@rveTte
T0 BAPOG TOU TTPOIGVTOG VA TTETEI TTPOG TA KATW HETA
NV Kotm. (EIk. 33)

*  BeBaiwBeite 0TI n TEPIOXN OTNV OTTOI0 KOBETE dEV
£X€l UTTAOKapPIaTEL. OTAV XPNTIUOTTOIEITE TO TTPOIOV,
UNV a@AVETE TO AKPO TNG Adpag va ayyigel koppoug,
KAaSIG 1 GAAa epTTOdIa.

*  Na koBeTe g€ UPNAEG OTPOYEG ava AeTTTO (T.a.A) TOU
KIVNTAPO.

*  Mnv TeviwveaTe UTTEPBOAIKG Kal PNV KOBETE ag UYWog
Tavw aTmmo Tov wuo gag. (Eik. 34)

* Na akohoubeiTe TIG 0dnyieg OKOVITUATOG Kal
JUVTAPNONG TOU KATAOKEUAATH YIa TNV aAuagida
TpIovIoU.

*  Na XpnaIPoTTOIEiTE HOVO AVTAANOKTIKEG AAUEG
Kal aAugideg TTpIoVIOU TTou opigovTal aTrd Tov
KataokeuaaTh. O AavBagpéveg avTaAAAKTIKEG AAMES
0drynaong Kai ol aAUGIBEG TTPIOVIOU PTTOPEi VO
TpokaAégouv Bpauan Tng aAuaidag f/kal KAGTanua
(Tivaypa).

* Avn pUBuian Tou PETPNTA BABOUG gival TTOAU UWNAR,
augaveTal o Kivduvog KAWTORUATOG.

MpoowTTIKOG EOTTAIOUOG TTPOCTACIAG

*  Na XpNnOIPOTIOIEITE TTAVTA CWATO TTPOTWTTIKO
€COTTAIONO TTPOCTATIAG KATA TN XPAON Tou
TPOI6VTOG. O TTPOTWTTIKAG EEOTTAITHOG TTPOaTATIag
Oev egaleigel Tov Kivduvo TpaupaTiopou. O
TIPOOWTTIKOG £E0TTAITUOG TTPOCTATIOG PEIWVEI TO
Babuo TpaupaTigyol o€ TTEPITITWAN ATUXAMATOG.

¢ Tevikd, Ta poUxa Ba TTPETTEI va gival EQAPUOTTA
Xwpig va Treplopidouv TNV eAEUBEpia KIVIIOEWV.

*  Na XpnOIPOTIOIEITE EYKEKPIPEVO KPAVOG TTPOCTATIAG.

*  Na XpnOIYOTTOIEITE TTAVTA EYKEKPIYEVN TTPOCTATIA
QUTIWV KATA T XPrian Tou TTPoiovTog. Av eKTEBEITE
aTov BOpuRo yIa HEYAAO XPOVIKO dIGOTNMA, PTTOPET
va TTPokANBei aTrwAeia aKong.

* Na xpnoIJoTTolgiTe TTAVTA TTPOTTATEUTIKA YUTAId i
TIPOCTATEUTIKO YEITO TTPOTWTTOU, YIO VA UEIWTETE TOV
KivOUVO TPAUMATIGUOU ATTO AVTIKEIMEVA TTOU UTTOPEI
va ekTogguBouv. To TTPOIdV gival IKavO va EKTOGEUTE!
QVTIKEIPEVA, OTTWG POKaVidIa, MIKPA KOPUATIa EUAOU
K.ATT, pe pey@An duvapn. AuTo UTTOPET va TTPOKAAETE!
goBapo6 TpaupaTiouo, 1IS1aiTEPa aTa PATIA.

*  Na XpnoIYoTToIEiTe YAVTIO TTPOJTACIAG YIa XPAaN HE
aAugoTtrpiovo.

*  Na xpnoiyoTrolgite TTAVIEAOVI TTIPOCTATIOG VIO XPAON
Ye aAugotrpiovo.

*  Na @opdre PTTOTEG YIa TTPOCTACIA ATTO AAUTOTTpiova
ue evioxuan ata daxTuAa Kai avtioAigdnTikr) goAa.

*  BefaiwBeite OTI UTTAPXEI Eva KIT TTPWTWYV BonBeiwv ae
HIKpPR aTTéaTaaN.

* H e&atpion (oiyaotipag), n Adua, n aAugida
TOU TTPIOVIOU 1) Kal GAAEG TTNYEG PTTOPET VO
TpokaAégouv oTivenpeg. MNa va eptrodigeTe TNV
TTPOKANGN SATIKWY TTUPKAYIWV, TTPETTEI VO EXETE
mavta dlobéaipa epyaleia TTupdoBeang Kal Eva
@TUAPI.

MpooTarteuTiKEG IATAEEIG TTO TTPOIOV

*  BeBaiwBeite OTI eKTEAEITE TOKTIKA TUVTAPNON GTO
TTPOIOV.

* Autavetal n didpkeia {wNG ToU TTPOIOVTOG.

*  Melwveral o Kiviuvog aTuxXnuaTwv.

‘Evag eyKEKPIPEVOG QVTITIPOTWTTOG 1 £VA EYKEKPIPEVO
KEVTPO a€PPIG TTPETTEI VO EETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
yla TNV eKTEAEON PUBUICEWV 1) ETTIOKEUWV.

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTPOIOVTA E KATEOTPOPUEVO
e¢oTANIoUO TTpoaTaagiag. Edv To Trpoiov éxel uTroaTei
Znuid, atreuBuVvOEiTe O £va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a€pPIg.

AiakoTTTng iakoTig Asiroupyiag

EkkivaTe Tov KivnTipa. BeBaiwbeite 611 0 KivnTAPag
OBRAvVEl OTAV YETAKIVEITE TO OIOKOTITN TEPUATIOUOU
AeiTroupyiag aTn B€an TEPUATIGUOU AEITOUPYIOG.

Fa va eAéygete TNV ao@daAeia TG akavdaAng

1. BeBaiwbeite 611 N gkavdaAn (B) eival ao@aAiopévn
aTo peAQVTi OTAV APrVETE TNV A0PAAEIa TKAVOAANG
(A). (EIk. 35)

2. Méote TNV ag@daiela okavddaAng (A) kai BeBaiwBeite
OTI EMATPEPEI TNV APXIKA TG Béan dTav Tnv
QQAVETE.

3. Miéate Tnv okavdaAn (B) kai BeBaiwBeite OTI
ETTITTPEPEI TNV APXIKNA TNG BETN OTAV TNV APAVETE.

4. BAATE PTTPOOTA TOV KIVNTAPA KAl KATOTTIV AVOIETE TN
pEyIoTn TaXUTNTA.
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AonaTte Tnv okavdaAn kai eAEYETE €AV aTAPATA N
aAuaida Tou TTpIoVIoU.

Edv n aAugida Tou TrpIovioU TTEPITTPEPETAI PE TOV
KIvnTApa aTto peAavTi, e¢eTdaTe T Bida pUBIoNG
PEAQVTi TOU KAPUTTUPATEP.

MpoguAakTiipag

O TTPOPUAAKTHPAG ATTOTPETTEI TNV EKTIVAEN AVTIKEIUEVWV
TIPOG TNV KaTeEUBUVaAN Tou XeIPIOTH. O TTPOPUAAKTHPAG
QATTOTPETTEI ETTING TNV AKOUTIA TOU XEIPIOTH HE TO
aAugotrpiovo.

BeBaiwBeite OTI EMTPETTETAI GTOV TTPOPUAGKTAPA N
A€ITOoUpyia o€ GUVOUACUO HE TO TTPOIOV.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TIPOQUAQKTAPA.

BefaiwBeite 0TI 0 TTPOPUAAKTAPAG DeV €xEl UTTOOTEI
{nud. AVTIKATOOTAOTE TOV Qv éXel PBapEi R
KATOOTPO®EI.

Ag@dAeia kaugigou

Mnv B¢TeTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIa, EQV UTTAPXEI
Kauaipo R AddI KIvNTAPA aTo TTPOIOV. AQAIPETTE TO
QVETTIBUPNTO KAUGOIUO/AGDI KOl AQATTE TO TTPOIOV va
aTeyvwael. AQaipéaTe To AveTIBUPNTO KAUTIPO OTTO
TO TIPOIOV.

Edv xU0geTe KAUOIPO aTA pouxa 0ag, AANAETE Ta
APETWG.

Mnv xUageTe KaUTIPO OTO CWHA 0OG, KABWG PTTOPEI
va TTPokANnBei TpaupaTiopog. Eav xuoete Kauaipo
JTO OWHA 0AG, XPNTIPOTTOINATE GATTOUVOVEPO VIO Va
AQAIPETETE TO KAUTIUO.

Mnv BaAeTe PTTPOOTA TOV KIVATAPA €AV XUOETE AAdI i
KAUQIMO aTO TTPOIOV 1) OTO CWHA TOG.

Mnv B¢0€Te TO TTPOIOV O€E AciToupyia, €8V O KIVNTHPAG
£xel dlappon. EEETAZETE TAKTIKG TOV KIVATAPA Yia
SIapPOEG.

Na €ioTe TTPOTEKTIKOI PE TO Kauaiyo. To kauaiyo ival
€UPAEKTO Kal OI AvABUIATEIG €iVal EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPOUMATIONO R BAvaTo.
Mnv ei0TTveUTETE TIG AVABUPIATEIG KAUTIiUOU, KABWG
pTtTopei va TTpokAnBei TpaupaTiopog. BeBaiwbeite ot
UTTAPXEI ETTAPKNG POr aépa.

Mnv kaTvidete KOVTA GTO KAUGIYO f TOV KIVNTAPA.
Mnv ToTToBETEiTE {ETTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUGIYOo A TOV KIVNTAPA.

Mnv TTpoaBETeTE KAUOIPO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPAG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVATAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATUO.

Mpiv a1Téd TOV aVEPODIOTUO, AVOIETE apyd TNV TATTA
TOU VTETTOJITOU KOUGIJOU KOl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
TNV TTiean.

Mnv TTpoaBéTeTe KAUOIPO GTOV KIVNTHAPO O€
ETWTEPIKO XWPO. H aVveETTAPKIAG por aépa PTTopEi va
TIPOKOAETEI TPAUMATIONO R BAvaTo Adyw ao@ugiag i
povogegidiou Tou dvBpaka.

.

2 QiETE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VIETTOJITOU
KOUgipou, dIaQOopPETIKA UTTOPEi va TTPOKANOEI
TTUPKAYIQL.

Mpiv atmd TNV €KKivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV OE
arméaTaan Touldyiatov 3 m (10 ft) amd To anpeio
OTTOU YeWigaTe TO VIETTO(ITO.

Mnv 1TpoaBéteTe UTTEPBOAIKR TTOGATNTA KAUGIMOU OTO
VTETTO(ITO KAUGipou.

BeBaiwBeite o011 dev UtTopei va TpokAnBei diapporn
ATV PETOKIVEITE TO TTPOIOV ) TO DOXEIO KAUTioU.
Mnv TotroBeTeite TO TTPOIGY A £va doxeio Kaugipou
OTTOU UTTAPYOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPEG

n @AoyioTpa. BeBaiwBeite 011 aTNV TIEPIOXNA
aTroBnKeuong dev UTTAPKOUV OKAAUTITEG QAOYEG.
XpNOIPOTTOIRGTE POVO EYKEKPIYEVA BOXEID OTaV
UETAKIVEITE TO KAUTIUO 1) TTPOCBETETE TO KAUTIPO OTNV
TIEPIOXN aTroBrKeuong.

ADBEIAZETE TO VIETTOITO KAUTIPOU TIPIV OTTO
Hakpoxpovia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA
VOpOBETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT ATTOPPIYNG
KAUGiJwV.

KaBapideTe TO TTpoidV TIpIV aTTd HOKPOXPOVIa
aTToBRKEUaN.

A@aipeéaTe To KAAWSIO TOU PTTOUGi TTPIV val
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV OTNV TIEPIOXN ATTOBRKEUONG,
yia va BeBaiwbeite 0TI 0 KIVvNTAPAG dev Ba EKKIVNOEi
akouaia.

Odnyieg ao@aAsiag yia Tn guvTiipnaon

ATTOOUVSEDTE TO PTTOUG TTPIV KAVETE GUVTAPNON TOU
TIPOIOVTOG, XWPIG VO GUUTTEPIAGBETE TIG PUBUITEIG TOU
KOPUTTUPATEP.

AvaBéaTe OAEG TIG EpyaaTieg auVTAPNONG TWV
TIPOIOVTWV O€ EYKEKPIUEVO AVTITIPOTWTTO, XWPIG va
gUPTTEPINGBETE TIG EPYQTiEG TOU Suvrripnon arn
geAda 111.

BeBaiwBeite 6T N aAugida Tou TTpIovioU aTAUATA VO
KIVEITOI HOAIG aTTEAEUBEPWVETAI N TKAVOAAN YKaZIoU.
Na diatnpeite TIG XEIPOAABEG OTEYVEG, KABAPEG Kal
Xwpig Addia ) yiypa Kaugipou.

Na g@iyyeTe dwaTd TIG TATTEG KAl TIG DIATAEEIG
KAEIgipaTog.

Tuxov avTaAAOKTIKG £EQPTNUATWY TTOU JeV gival
EYKEKPIUEVA, A N KATAPYNON TWV GUOKEUWV
A0QAAEIG, PTTOPEI va TTPOKAAETOUV {nuId aTO
TIPOIOV. AUTO PTTOPE £TTIONG VO TTPOKOAETEI
€VOEXOPEVO TPAUPATITUS TOU XEIPIOTH ) TWV
TTOPEUPIOKOPEVWY. Na XPNTIPOTIOIEITE POVO
JUVIOTWHEVA avTAAAOKTIKG Kal agegoudp. Na pnv
TIPAYUATOTTOIEITE PETATPOTTEG OTO TTPOIOV OAG.
AlatnpraTe TNV aAugida Tou TTPIOVIOU AKOVIGHEVN Kal
Kabapn yia ag@aAr Kal uynAr aredoan.

Na tnpeite TIg 0dnyieg yia Tn AitTravan kai Tnv aAAayn
Twv ageooudp.

EAEyETe TO TTPOIOV YIO KOTEGTPAMPEVD PEPN.
BeBaiwBeite 0TI 0 KATETTPAPPEVOG TTPOPUATKTAPAG 1
TO €APTNUA AEITOUPYEI TWATA TTPOTOU TUVEXITETE Va
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV. EAEYETE yia oTTagpéva f
AaBog euBUypappITUEVa PEPN, Kal VIO péPN TTOU dev
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KIvoUvTal eAeUBepa. EAEYETE yia GAAEG KATAOTATEIG
TTOU UTTOPEI VO £XOUV ETTITITWOEIG OTN AgIToupyia
TOU TTPOoIGVTOG. BeBaiwdeite 0TI N aAuaida givai
owaTd gykateaTnuévn. O TTPOPUAAKTAPAG 1 GAAa
KOTEGTPAPUEVA PEPN TTPETTEI VA ETTIOKEUAOVTAI 1y
Va QVTIKATAOTaB0UV OTTO EYKEKPIPEVO QVTITTPOCWTTO,
€KTOG KAl AV avaypaeTal aTo £YXEIPISIO XPrang.

« Ortav 10 TTpoidv dev BpiokeTal ae AeiToupyia,
KPATATTE TO O€ ENPO PEPOG, WNAA 1 KAEIBWHEVO,
HakpId atré Ta Taidid.

*  Katd 1n peTagopd r) Tnv amobriKeuan Tou TTPoidvTog,
XPNOIPOTTOINGTE £va TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG 1 HIa
OnKn yia va JETAKIVATETE TO TTPOIOV.

* Na pnv xpnaipotrolgite amopAnta Aadiou. Ta
ammoBAnTa Aadiou PTropEi va gival eTTikivouva yia egdig
KOl HTTOPEi VO TTPOKAAECOUV {NMIG OTO TTPOIGY Kal TO
TEPIBAAAOV.

2uvapuoAdynaon

MPOEIAOMOIHZH: nporou

OUVOPHOAOYATETE TO TTPOIOV, JIaBATTE KAl
KOTAVONOTE TO KEPAAQIO VIO TNV a0QAAEIQ.

A

ZuvapuoAdynaon TG Aauag Kai g
aAugidag TTpIovIoU

1. AQQIPEOTE TO KOTTAKI TOU PTTOUdi aTTd TO PTTOUdi KATd
TN GUVAPPOAGYNON, WAOTE VA OTTOPEUXBEI TUXOV KATA
AaBog ekkivnan.

2. Agaipéate Ta Tagipadia TN AduaAg Kai Tov 0dovTwTo
TPOXO. AQaIPETTE TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG (A).
(Eix. 36)

3. TomoBeTraTe TN Adpa TTavw aTTo Ta PpTToudovia Tng
Aapag. KareuBuvete Tn Adua atnv 1o miow 8€an.
(Eix. 37)

DopeaTe yavTia TTpoaTagiag amé aAugoTrpiovo.

5. AvaonkwaTe TNV aAugida Tou TrpiovioU TTavw
a1 Tov 0d0VTWTO TPOXO PETAdOONG Kivnang Kal
TOTTOBETATTE TN P€TA OTNV EYKOTTA TNG Adpag
0dNyNoNG. ZEKIVATTE e TO ETTAVW GKPO TG Adpag
odnynong. (Eik. 38)

6. BePBaiwBeite 0TI Ta AKpa TwV KPIKWV KOTING €ivail
OTPOPPEVA TTPOG TA EYTTPOG OTO ETTAVW AKPO TNG
Adpag odnynaong.

7. TomoBeTaTE TO KAAUPPA TOU 0dOVTWTOU TPOXOU
Kal KOTEUBUVETE ToV TTEIpO pUBPIONG aAuagidag aTnv
€YKOTTA TNG Adpag.

8. BeBaiwbeite 0TI 01 GUVOETNOI TOU TUTTAPATOG
peradoang Kivnang Tng aAugidag TTpioviou gival
OWwaTA TOTTOBETNUEVOI OTOV 0BOVTWTO TPOXO
peradoang kivnang. Emriong, Befaiwbeite o011 N
aAugida Tou TTpIovIoU £XEl TOTTOBETNOEI CWOTA péga
aTnV €yKOTTA TNG AApaG.

9. Xoi¢te Ta TAgINAdIO TNG AAPAG PE TO XEPI.

10. Zi¢te TNV aAugida Tou TTPIOVIOU, TTEPITTPEPOVTAG
SegloaTpopa Tn Bida TEVIWHPATOG TNG aAuaidag YE TO
auvduaaTIKO KAeIdi (Eik. 39). Z@igte TNV aAuagida Tou
TIPIOVIOU PEXPI VA PNV KPEPAEl KATw atro tn Adua,
aAAG va PTTOPEITE Va TNV TTIEPITTPEPETE EUKOAA LE TO
xépl. (Eik. 40)

11. KparnaTte Tnv dkpn Tng AApag Kal oicte Ta
Tagiyadia TG Pe To auvduaaTIKO KAIdi. (EIK. 41)

*  Na eAéyxeTe guyxvd TO TEVTWHPA TNG aAUTIdAG
META atrd T ouvapHoAdyNnan pIog vEag aAuaidag
TIPIOVIOU Kal PEXPI VO £XEI AEITOUPYHTEL.

*  Na eAéyxeTe TOKTIKA TO TEVTWUA TNG aAUTIdAG.

To owaTo Téviwpa aluaidag odnyei oe KaAn
amédoan KoTTAg Kal peyaAn diapkeia {wng.

MNa va emavagépere 10 pévo aluaidag

Av T0 KAAUPPO TOU CUPTTAEKTN a@aipedei Katd AdBog evw
T0 PPEVO aAUTIdAg gival a0PANITUEVO, TOTE TO YPEVO
aAugidag TTPETTEl va aTTa0QOAIOTEl, WOTE TO KAAUPUA

TOU QUUTTAEKTN Va UTTOPEi va guvappoloynBei xwpig va
KOAANGEI OTNV KOUTTAVO OUUTTAEKTN.

c MPOZOXH: To eAatrpio Tou Ppévou

aAuagidag gival uttd Tdan. Na TTpogEXETE
1B10iTEPO OTAV KAVETE TNV ETTAVAPOPA.

I'Isplsx()psva Mnv KpaTdre T OTEPAVN PPEVOU EVWD

TIPOCTTABEITE VA TO ETTAVAPEPETE.

1. EuBuypappioTe TIG eyKOTTEG OTO €pyaAeio Adpag,
WOTE VA TAIPIAJOUV PE TOV TTEPIOTPEPOUEVO
aguvdeapo Tou @pévou. (Eik. 42)

2. Tia va TTPpayPOTOTIOINJETE ETTAVAPOPA TOU PPEVOU,
TIEPIOTPEWTE TO TUVOETHO BEEI6OTPOPA PEXP!
va atapatrael. O eutrpog ouvdeapog Ba gival
OTPAPMEVOG TTPOG Ta KATW OTAV TO PPEVo aAUTidag
cival arrag@aligpévo. (Eik. 43) (Eik. 44)
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Aeiroupyia

MPOEIAOINOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dIABACTE Kal
KATOVONATE TO KEPAAAIO yia TNV ag@AAeia.

A

MNa va xpnoiuotroingeTe KauaIpo

€va dixpovo KIvnTApa. XpnaIUoTroinaTe

€va peiypa Bevdivng kai Addi dixpovou
KivnTAPa. BeBaiwOeite &TI XpNOILOTIOIEITE TN
gwaTh TTogoTnTa Aadiol aTo peiypa. Tuxov
ea@aApévn avaroyia Beviivng kai Aadiou
JTTOpPEi Va TTpoKaAéael {nuId aTov KIvnTAPA.

c MPOZOXH: Aurs 1o TIPOIOV EXEl

Avaloyia piyparog kaugipou

H avaAoyia piypatog kauaipou yia T Bevdivn Kai To Aadi
yia dixpovo kivntipa givai 50:1 (2 %)

Bevdivn A\ad1 Sixpovou kivnTrpa
1 yahovi H.IM.A. 77 ml (2,6 0z)

1 yahovi H.B. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Ma va dnUIoUPYNOETE TO pEIYHA Kauaiou

1. MpoadiopioTe TN dwaTh TTOoOTNTA BEVEivng Kal
Aadiou kivntApa (avaAoyia piypatog 50:1). Na
pNV BNUIOUPYEITE TTOCOTNTA PiYMOTOG KAUGIHOU YIO
TEPIoaoTePEG atmod 30 nuépeg. AvaTpegte aTnv
evoTnTa /70 va XpnoiuoToIioeTe kauaiuo arn geAida
108.

2. MpoagBéaTe 10 HIOO TNG TTOaGTNTAG BevEivng O éva
KaBapo doxeio kauaipou pe pia BaABida TrpoaTaagiag
a1ré SIOPPOEG.

Bevdivn pe guykEvTpwan aiBavoAng
mavw ammo 10% (E10). Mopei va
TTPOKANBEi {npI& aTO TTPOIdV.

NMPOZOXH: Mnv xpnoigotroigite
Bevdivn pe apiBud okTaviwv KaTw armod
90 RON (87 AKI). Mopei va TpokAnOei
{nuIa aTo TTPOoIdV.

c MPOZOXH: Mnv xpnaoipotroieite

ﬂeplexéueva Xpnaoipotroinate Bevlivn pe
UYNAGTEPO aPIBUO OKTAVIWY EAV XPNOIUOTTOIEITE
gUXVQA TO TTPOIOV OUVEXWG T€ UWNAEG OTPOYEG ava
AeTITO (0.0.A) TOU KIVATAPA.

3. ZupmAnpwate TNV TARPN TogdTtnTa Aadiou dixpovou
KIVNTAPO aTO dOXEIO KAUTiPOoU.

c NMPOZOXH: Na XPNOIUOTIOIEITE

TTAVTA UWNARAG TTOIOTNTAG AEPOYUKTO
Aad1 Bixpovou kivntpa. AAa Addia
4. AvaKIVAOTE TO PEIYPO KOUTIUOU YIO VO aVOpIgeTe TO
TTEPIEXOUEVQ.

pTTOpEi VO TTpoKaAédouV {nuId aTO
TTPOIOV.

5. TMpoabate TNV UTTOAOITTN TTOaGTNTA BEVivng OTO
Soxeio Kaugipou.

6. AVOKIVAJTE TO PeiyUa KAUTIHOU YIa VO aVaIEETE Ta
TTEPIEXOUEVQ.

7. TepioTe TO VIETTOJITO KAUTIUOU TOU TTPOIOVTOG UE
TO piypa kaugipou. Avarpegte atnv evotnta /ia va
Xxpnoorroirjaere kauaipo arn geAida 108.

Fépioua vieméimou Kauaipou

1. BeBaiwBeite 0TI TO piypa Kauagipou gival cwaTo Kail OTI
TO Hiypa Kaugipou gival g €va OoxEio Kauaipou pe
pia BaABida TTpoaTagiag ammo dIaPPOEG.

2. Eav umapyel kauaipo ato doxeio, apaipéaTe TO
QVETTIOUPNTO KAUTIPO KAl AQATTE TO JOXEIO va
OTEYVWOEL

3. BeBaiwbeite OTI N TTEPIOKA KOVTA OTNV TATTA TOU
VTETTOITOU KQUCidou gival kaBapn.

4. A@aip£aTe TNV TATTA VIETTOITOU KAUTIPOU.

5. AvakiviaTte KaAd 1o Boxeio Kauaipou TrpIv
TIPOCBOETETE TO PEIYPA KAUTIPOU OTO VIETTOJITO
Kaugipou.

6. EmavarotroBeTATTE TNV TATTA VIETTOITOU KAUTIHOU.

Aitravan Tng aAuaidag Trpioviou

To mpoidv diaBéTel autdpaTo oUaTNUA AiTTavang.

To vremolito Aadiou Tng aAuagidag Trpioviou Kail To
VTETTOITO KAUTIPOU £XOUV OXeBIOOTEI WOTE TO KAUTIUO
va TEAEIWVEL TIPIV aTTé To AAadI TG aAuagidag TrpiovioU.
AUTO TO XOPOKTNPIOTIKO AgQAAEiag TTPOUTTOBETEN OTI
XPNOILOTTOIEITE TO OWATO AAdI ahuagidag Kai ot
akoAouBeite gwaTd TIG 0dNyieS.

1. Na XpnoigoTroIgiTe QUTIKAG TTPOEAEUTNG AADI
aAuaidag TrpiovioU 1y éva TUTTIKO AadI aAuagidag.

2. BeBaiwBeite OTI N TTEPIOXT KOVTA GTNV TATTA TOU
VIETTO(ITou Aadiou aAuaidag TrpiovioU gival kaBapr.

3. AgaipéaTe TNV TaTTa TOU VTETTOZITOU Aadiou Tng
aAuaidag trpiovioU.

4. TepiaTe 10 VTETOCITO Aadiou aAuagidag Trpioviou Pe To
guvIoTWUEVO AGdI aAuaidag TTpioviou.

5. EmavarotroBeTAaTE TNV TATTA TOU VTETTOJITOU AadioU
aAugidag tpiovioU.
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MNa ekkivnon kal oTapdrnua

Evépyeleg TTpIV atTo TR XPrion ToU TTPoIOVTOg

EAéyETe TO TTPOIOV YIa EGAPTANATA TTOU AiTTOUV,
£€XOUV UTToaTEi {NMId, £XOUV XOAApwWaEl 1} POApPEi.
EAéyére Ta TTAgINAdIa, TIg Bideg Kal Ta pTTOUASVIA.
EAéyErte TO QiATPO O€pQ.

EAéyETe TN OWOTA AeIToupyia TNG ag@AAEIng
aKavOAANG YKagIoU Kal ToU XEIPIaTNPiou YKAgIoU.
EAéyETe TN OWOTA AeIToupyia Tou SIAKOTITN JIAKOTING
AerToupyiag.

EAéyETe TO TTPOIOV YIa dIapPOEG KAUTipou.
EAéyEre TO 0KOVIOUA Kal TRV TAVUGN TNG aAugidag
TpIovIoU.

BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIGV ATAPATE APEoWG dTAV
EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO OAUTIDAG.

Ekkivnon pe kpUo Kivntripa

1.

10.

MeTakIVATTE TOV TTPOQPUAAKTHPA UTTPOCTIVOU XEPIOU
TTPOG TA EUTTPOG, VIO VA EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG
aluaidag. (Eik. 45)

TpaBn&Te TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK TEPUA TTPOG TA EEW.
(EIk. 46)

Miéate TN poUaKa TNG XEIPOKIVNTNG AVTAIOG Kaugipou
(Troudip) 6 popég. (Eik. 47)

KparnaTe To gwpa Tou TTPoidvTog aTo £5a¢POG PE TO
apIgTEPO 0AG XEPI.

Mepdare 10 degi TTODI 0AG ATTO TNV OTTIgBIA
XEIPOAaRN.

TpaBngre apyd pe 10 e XEPI aag TN AaBr Tou
CQUOTAMATOG EKKIVNONG PEXP! VO VIWOETE QvTiOTAON.
Tpapngre duvata Tn Aafr Tou axoIvIoU EKKIVNONG.
(Eik. 48)

MPOZOXH: Mnv TpaBngete To
KOpPBOVI TNG Hidag pEXP! va aBnacl.
Mnv agriaeTe T0 KOPdOVI TNG pifag
orav ektabei TANpwG. APraTe apyd To
Kopdovi Tng pifag. Eav dev TnproeTe
QUTEG TIG 0BnYieg, UTTOPET va TTPOKANBEi
{nma aTov KIvnTApPa.

A

I'Isplsxéueva Mnv TpaBarte Tn okavdaAn ykadiou
€VW TTPOCTTaBEiTe va BETETE O AeIToupyia Tov
KIVNTAPO.

ZuvexioTe va Tpafate TN Aafr) Tou axoiviou
€KKIVNONG PEXPI TNV EKKIVNON 1 TNV atrdTTeIpa
€KKiVNONG ToU KIvnTApa (€wg Kal 5 Tpapryyara).

Edv o kivnrpag TeBei oe Aeitoupyia fi TTpoaTrabnael
va Te0ei g Aeitoupyia, TMEDTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK
TPOG Ta péaga atn B€on "piod Took" (half choke).
(Eik. 49)

TuvexioTe va TPORATE PEXPI VO EKKIVNOET O KIVNTAPAG.

11. Kparnote Tnv otriaBia xeipoAafn pe 1o 8egi oag xépi

Kl TNV ePTTPOTBIa XEIPOAARK) YE TO APICTEPO TAG
xépl. (Eik. 50)

. TpaBRgTe apéowg TTPOG Ta TTITW TOV TTPOPUACKTAPA

HTTPOCTTIVOU XepIOU TTPOG TNV KaTEUBUVON TNG
EPTTPOOBING XEIPOAABAG, VIO VO EAEUBEPWOETE TO
@pévo ahuaidag. (Eik. 51)

|-|8pI£X6|J£VG H aAugida Ba peTakivnOsi.

. Apnate Tov va Asitoupynael yia 20-30 deutepOAeTITa

0€ UPNAEG OTPOPEG AVA AETTTO PEAQVTI.

. TpaBnRgte TN akavdAaAn Tou ykagioU apya PEXPI TEpUA

yia 8-10 deuTePOAETITA KAl META a@AOTE TNV. (EIK. 52)

. ApnaTe Tov va Asitoupynael yia 10 deutepOAeTITa O

KOVOVIKEG OTPOPEG ava AETITO peAavTi.

. TpaBnRgte TN akavdAaAn Tou ykagioU apya PEXPI TEpUA

yia 5 deuTePOAETTTA yia va eAEYEETE TNV ETTITAXUVAN
KOl HETA QQATTE TNV.

17. XpnOIYOTTOINATE TO TTPOIOV.

Ekkivnon pe {eoto Kivntipa
1.

MEeTaKIVATTE TOV TTIPOQUAAKTH PO UTTPOCTIVOU XEPIOU
TIPOG TA EUTTPAG, VIO VO EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG
aAuaidag.

2. TpaBngTe To XEIPIOTAPIO TOU TOOK TEPHA TTPOG Tal £EW.

o

MeéaTe TN PoUOoKa TNG XEIPOKivNTNG avTAiag Kaugipou
(Troudp) 6 popég.
MigaTe TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK TEPHA TTPOG TA PETOQ.

KpatraTe To owpa Tou TTPoidvTog aTo £5aQPOG PE TO
apIaTeEPO aag XEPI.

Mepdate To degi TOSI 0ag aTd TNV OTTiodIa
XEIPOAaRN.

TpaBngre apya pe 1o Oegi xEpI ag TN Aapr) Tou
OUJTAPATOG EKKIVNONG PEXP! VO VIWOETE QVTIGTAON.

TpaBngre duvata Tn Aafr Tou oxoIvIoU EKKivNaNG.

c MPOZOXH: Mnv TpaBngete TO

KopdOVI TNG iag PEXPI va OPnaEl.
Mnv a@raeTe T0 KOPdOVI TNG MiCag
otav ekTabei TANpwg. AQRaTE apyd To
KopdovI TNG pigag. Eav dev TnproeTe
QUTEG TIG 0OnYieg, PTTOPEi va TTPOKANBEi
{nuid aTov KivnTApa.

I'Isplex()peva Mnv TpaBarte Tn okavdaAn ykagiou
€Vw TTpoaTTaBeiTe va BE0eTe O€ AeiToupyia Tov
KIVNTAPQ.

Tpafngte TN AP Tou axOoIVIOU €KKIVNONG PEXPI O
KIVNTAPAG va TeBei oe AeiToupyia.

. Kpartnate TV otigBia xeipoAafn pe 1o Oegi aag xép!

Kal TNV EPTTPOTBIa xeIpoAaBn pe To apiaTepd oag
XEPI.
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11. TpaBn§re apéowg TTPOG Ta oW TOV TTPOPUAAKTHPA
MTTPOCTIVOU XEPIOU TTPOG TNV KaTeuBuvan Tng
EUTTPOTBING XEIPOAARNG, VIO Va EAEUBEPWOETE TO
@pEvo aAuaidag.

I'Isplsx()usva H aAugida Ba peTakivnei.

12. Mepipévere 10-15 deutepdAeTTA.

13. TpaBngre eha@pwg TN okavdaAn ykadiol yia va
PUBUITETE TIG KAVOVIKEG OTPOPEG AV AETTTO pEAQVTI.

14. XpnoIYOTTOINTTE TO TTPOIOV.
Ekkivnon Tou Kivntripa 6tav To kauoiyo eival
utrePBOAIKG {eOTO

Edv 1o TTpoiov dev Eekivael, To Kaualpo PTTopei va gival
uttrepBoAikd {eaTo.

I'Isplsxépsva Na xpnaipoTroigite TTavTa véa Kauaipa

KOl HEILWVETE TO XPOVO AgIToupyiag 6Tav o Kaipog ival
{eaTog.

1. TotmroBeTATTE TO TIPOIOV TE OPOTEPS XWPO HAKPIA
a1é TNV NAIAKN OKTIVOBOAIa.

2. Agnare 10 TTPoidV va KpUwael yia 20 AeTITa
TOUAAYIOTOV.

3. Théate emavelAnupéva Tn QoUaKa TNG XEIPOKIvVNTNG
avTAiag kauaipou (Troudp) yia 10-15 deutepoAeTTTa.

4. AkolouBnare Tn dladikagia ekkivnong pe KPUo
KivnTApa. AvaTpégte TNV EVOTNTA EKKIVIION LIE KPUO
kivnrripa arn gedida 109.

ZBAGTIKO TOU KIVRTHpA

» Tliéarte Tov dIOKOTITN A€IToupyiag yia va aBATETe Tov
KivnTrpa.

|-|8pI£X6|J£VG O J10KATITNG BIAKOTIAG AEIToUpYiag
ETMOTPEPEI QUTOPATA TTNV APXIKA Tou BEan.

Xpnan odovTwToU TTPoQUACKTAPa

O 0d0VTWTAG TTPOPUAAKTAPAG TUYKPATET TO EUAO

KOBwG KOBeTE. O 0BOVTWTOG TTPOPUAOKTAPAG Eival

£VaG TIEPITTPEPOPEVOG GEOVAG PETASU TOU OWHATOG TOU

KIVNTAPA Kal TNG Adpag odrynang.

1. TotmoBetaTe TO KATW AKPO TOU 0dOVTWTOU
TIPOQUAAKTHPA GTO OWATO TTAATOG TOU AKOTTOU
TUAHATOG TOU KOPHOU 3Evdpou.

2. Méate TNV ePTPOaBIia XeIpoAafn Pe TO apIaTEPS aag
XEPI KOI ONKWATE TNV oTTioBIa XeIpoAaRr) e To Beti
aag xépl.

3. Kowrte péxpl To GKOTTO TPAKA TOU KOpHoU dévdpou va

QTTOKTAOEI TO OWATO TTAATOG.

I'Ieplsxéusva To GKoTTo TUAPA TOU KOPHOU
OEVOPOU TTPETTEI VA £XEI ITO TTAXOG.

4. Koyrte TEPITCOTEPO ATTO TO PITO TNG dIAUETPOU Kal
KATOTTIV TOTTOBETATTE TN OPAva TITWAONG OTNV EYKOTIN
Tou JIOKOTTPIOVOU.

YAotopnan dévipou

1. A@aip€aTe TUXOV pUTTOUG, TIETPEG, XOAAPO GA0IO,
Kap@Id, guvOETAPEG Kal KaAwdia atrd To dévTpo.

2. ZXnuarioTe pia eykoTr aTto 1/3 Tng dIAETPOU TOU
SEVTPOU, KABETA TTPOG TNV KATEUBUVAN TNG TITWONG.
(Eik. 53)

3. ZXNMaTiaTe TNV KATWTEPN OPICOVTIO EYKOTTA KOTTAG.
Auto Bonbdgl aTnV aTTOPUYH PAYKWHOTOG TNG
aAuaidag Tou TpiovioU ) TNG Aduag KaTd To
aXNMOTIOPO TNG OEUTEPNG EYKOTTAG.

4. ZxnpatioTe TNV KOTH omigbiag piyng (X) TouhdyioTov
50 mm (2 ivToeg) uwnAdTepa atd TNV opIfovTIa
€YKOTTA KOTING. KpaTnaTe Tnv Kot otmiabiag piyng
TTaPAAANAN TTPOG TNV OPIJOVTIA EYKOTT KOTTAG, WATE
va atropével apkeTd EUAO yia va dnpioupynOei
apBpwan. Mnv k6BeTe péga atrd TNV apOBpwan.

H dpBpwan ato {UAo aTroTpETel To BEVTPO aTTO
guaTPOPH Kal TITWAT e E0PaAuEVn gopd. (EiK. 54)
(Eik. 55)

5. KaBwg n kot otriabiag piyng ANa1dder Tnv
apBpwan, To dévTpo apyidel va TTEQPTEL. BeBaiwbeite
OTI TO BEVTPO UTTOPET Va TTETEI TTPOG TN CWATH
KaTeUBUVaN avTi va Kouvneei TTpog Ta ePTTPOG Kal va
Jaykwael TNV aAugida Tou TTpIovioU. ZTAPATACTE TNV
KOTTT) TTpIV 0AOKANPWOEi N KOTIA OTTiIaBIag PiYng WaTe
Va aTTOQEUYXOEi TO EVOEXOUEVO aUTO. XPNTIUOTIOINOTE
EUNIVEG, TTAQTTIKEG 1} AAOUMIVEVIEG TPRVEG VIO VA
QVOIEETE TNV KOTT KaI APAOTE TO JEVTPO va TTETEI
KOTG PAKOG TNG OTTAPAiTNTNG YPAUPAG TITWanG. (EIK.
56)

6. Otav 10 BEVTPO apXilel va TTEQPTEI, APAIPETTE
TO TIPOIOV OTTO TNV Tour, ORNAATE TOV KIVNTHPA,
QQAOTE KATW TO TTPOIOV KAl XPNCIPOTIOINTTE TNV
TIpoypaupaTigpévn diadpopr amropdkpuvang. Na
€i0Te g€ eypryopan yia Tuxov KAadid TTou pTropei
VO TIEJOUV TTAVW 0OG KAl VO TIPOTEXETE TTOU TTATATE.
(Eik. 57)

ZekAGpiopa dEvTpou

1. Xpnaiyotroinate peyaAUTepa KAadIA yia va
OJUYKPOTAOETE TOV KOPHO PAKPIA aTTd TO £50POG.

2. AgaipéaTte Ta HIKPA KAadIA pe €va kKOwipo. (Eik. 58)

3. Kowrte Ta kAadia Trou éxouv Taan amo tn Baan
TTPOG TNV KOPU®PH VIO VO OTTOTPEWETE TO PAYKWHA TNG
aAuaidag Tou TpiovioU ) TG Aduag.

TEPAXIOPOG KOPHUOU
MNPOZOXH: Mnv agrvete Tnv aAuagida
TOU TTpIovioU va épBel g€ TTaPr) UE TO
£50POG.

* Av 0 KopHOG aTnpideTal g€ OAO TO PAKOG TOU, KOWTE
atrd To ETAVW PEPOG Tou Koppou. (Eik. 59)
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* Av 0 KOpUOG OTNpIdeTal OTO £va AKPO, KOWTE To 1/3
NG JIAUETPOU aTTO TO KATW PEPOG TOU Koppou. (EIK.
60)

* Av o kopHog aTnpietal ata duo dkpa, kKowTe 10 1/3
NG dIaPETPOU aTTd TO ETTAVW PEPOG. OAoKANpWaTE
TNV KOTI) KOBOVTAG Ta 2/3 aTro TO KATW PEPOG TOU
KOpHOU yia va ayyigeTe TNV TpwTn KoTrh. (Eik. 61)

Av TepayieTe €vav KOpPO a€ £€da®og PE KAian, va
OTEKEDTE TTAVTA ATV WYNASTEPN TTAEUPd TOU KOPUOU.
KowTte Tov Kopuo diatnpwvtag Tov TTARPN €AEyX0 Tou
TIPOIOVTOG KAl TN GUVEXEID XOAAPWATE TNV TTiEan
KOTTAG KOVTA OTO GKPO TNG TOUNAG KPATWVTAG aTABEPA
TNV oW Kai TNV PIrpoaTivi Aapn. (Eik. 62)

Zuvrnpnon

MPOEIAOMNOIHZH: Alapaate kai
KOTAVONOTE TO KEQAAQIO YIO TNV ATQAAEI
TIPOTOU EKTEAETETE EPyaaieg kaBapiagpou,
€TTIOKEUNG 1} OUVTAPNONG OTO TTPOIOV.

A

Mpoypaupa guvipnang

BeBaiwBeite OTI UTTOPEITE VA TNPEITE TO TTPOYPAUUA
aguvtipnong. Ta diaathpata uttoAoyifovtal ye Bdan
TNV KABNPEPIVH XPAON Tou TTPOioVTOG. Ta dlaoTAHATA
€ival JIaPOPETIKA €AV DEV XPNTIUOTTOIEITE TO TTPOIOV
KaBnuepiva. ExTeAeiTe pOVO TIG EPYOTIEG TUVTAPNONG

TTOU ava@épovTal To TTapoOV £yXelpidlo. ATreuBuvbeite ae

£Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG TXETIKA PE TIG UTTONOITTEG
€PYOTIEG TUVTAPNONG TTOU BEV AVAPEPOVTAIl GTO TTAPOV
eyxeIpidIo.

Ka®npepivy guviipnon

*  KaBapioTe TIG EWTEPIKEG ETIPAVEIEG.

*  BeBaiwbeite 011 N ag@aAeia kai n akavddAn
AeIToupyoUv owaTa.

«  KaBapiaTe 10 ppévo aluaidag kai BeRaiwBeite OTI
AeIToupyei owaTd.

(Eik. 63)

« Egerdaote Tov guykpatnTr aAuagidag yia CnuIEG.
AVTIKATOOTAOTE TOV GUYKPATNTH aAuaidag eav Exel
uTToaTEi {nuId.

(Eik. 64)

*  Na TepIOTPEPETE TN AGA KABNPEPIVA, WATE VA
@BeipeTal opoIdPOPPa.

*  BeBaiwbeite 011 N o111 AiTravang NG Aapag dev givai
@paypévn.

(Eik. 65)

*  KaBapigTte TNV gykoT TG Aduag.

(Eik. 66)

*  BeBaiwBeite 0TI TTNYAivel apkeTd AGdI GTN Adpa Kai
aTtnv aAugida TpioviouU.

* EAéygre TNV 0Augida Trpioviou:

* VIO PWYHEG OTA TTPITCIVIA KOI TOUG GUVOETHOUG.

*  yIO OKAVOVIOTO @BapuEva TTPITaIVIA Kal
QUVOETHOUG.

* YO OWOTA TAVUON.

Eav eival atmrapaitnTo, avTiKaTagTAATE TNV aAugida

TOU TTPIOVIOU.

AxoviagTe Tnv aAugida Trpioviou. Avarpégte aTnv
evoTnTa Akdvioua aluaidag mmproviou arn geAida
112,

EAéyére TOV 000VTWTO TpOoXd peTAdoang Kivnang
yia uTTEPBOAIKA PBOPAG KAl AVTIKATAOTATTE TOV, AV
Xpelddetal.

(Eix. 67)

KaBapioTe Tnv gl0aywyn aépa aTn povada
€KKivNONG.

BeBaiwBeite o1 Ta TTagIpddia kai ol Bideg gival
aPIypéva.

BeBaiwBeite 6T 0 DIaKOTITNG BIAKOTIAG A&ITOUPYiag
SouAelel owaTd.

EAéygTe TOV KIVNTRPA, TO VIETTOITO KOI TOUG OWANVEG
KOUGIMOU yia dIappoEG KAUTiou.

BeBaiwBeite 611 N aAugida Tou TrpIoviou dev
TIEPIOTPEPETAI, OTAV O KIVNTAPAG Eival aTO PEAAVTI.

EBSouadiaia ouviipnon

BeBaiwBeite 6T TO gUoTNUA WUENG douAeVEl CwaTA.
BeBaiwBeite 6T n pida, To kopddvI TNG HIgag Kal To
€AATAPIO ETTIATPOPNG AEITOUPYOUV TWOTA.
BeBaiwBeite 611 TO 0UCTNUA aTTOTRETNG KPASATPWY
Oev €xel UTTOOTEI {NMIA.

(Eix. 68)

NipdpeTe OAa Ta PIVIOPATA ATTO TIG AKPEG TNG AAHOG.
KaBapioTe ) avrikatagTAaTte Tn @Aoyotrayida atnv
e¢arpion (ayaotipa).

(Eix. 69)

KaBapioTe TIG EGWTEPIKEG ETTIGAVEIEG TOU
KOPUTTUPOTEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

KaBapioTe 1o QiATpo aépa. ToToBeTATTE éva VEO
@IATPO 0€pa, av £xEl UTTOOTEI POOPA 1 AV €ival TTOAU
Aepwpévo yia va kaBapiaTei TAnpws. BA.KaBapiore
10 QIATPO agpa arn aeAida 112 yia TTEPAITEPW
TTANPOPOPIES.

Mnvicia guvTtiipnon

EAéyETe TN OTEQAVN TOU PPEVOU OTO PPEVO TNG
aAuaidag yia @BopEg. AVTIKATAOTATTE OTAV TO TTAXOG
TNG OTEPAVNG TOU PpEVOU gival pIkpdTEPO atod 0,6
mm (0,024 ivtoeg) aTo anyeio pe Tn PeyaAUTepn
@Bopa.

(Eik. 70)
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o EAEyETE TO KEVTPO TOU QUUTTAEKTN, TNV KAUTTAVO
TOU QUPTTAEKTN Kal TO EAQTAPIO TOU GUPTTAEKTN YIa
®Bopa.

*  KaBapioTe 10 prroudi. BeBaiwBeite 611 TO Sidkevo
nAekTpodiou gival owaTo.

(Eik. 71)

*  KoBapiaTe TIg EWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KAPUTTUPATEP KA TIG YEITOVIKEG TTEPIOXES.

*  EAéygre TO QIATPO KAUGTIPOU Kl TOV GWARVA
Kaugipou. AVTIKATadTAJTE, av XPEIGEETal.

*  Ade100TE TO VIETTOLITO KOUTiPOU.

* AdeiaoTe 10 VIETTOITO AadIoU.

+ Eg&erdare 6Aa Ta KaAwdia Kal TIG GUVOETEIG.

Emoia guviripnaon

+ Egetdare 10 ptroudi.

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KAPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  KaBapioTe T0o GUOTNPA YUENG.

« Eg&etdarte tn 0iTa OUYKPATNONG TWV OTTIVERPWV.

» EgetdoTe 10 @iATpO KOuaTipou.

+ EgetdoTe TO owAAVA Kaugipou yia Jnuiég.

+  EgetdoTte OAa 1o KOAWDIA Kal TIG TUVOETEIG.

AlokeKOMEVN oUVTHPNON

* AvabéaTe TNV ETTIOKEUN A TNV QVTIKATAGTACON TNG
€€ATHIONG (TIYaOTHPA) O€ £VO EYKEKPIPEVO KEVTPO
a¢pPig peta ammo 50 wpeg Acitoupyiag.

« Kdavete ouvtipnan aTo ptroudi oTav:

* 10 €MmiTEDO 10XUOG ATOV KIVNTAPA gival XapnAod.
« gival SUOKOAO va EEKIVATEI O KIVNTAPAG.
* 0 KIVNTAPOG dev AgiToupyei dwaTd aTo peAavri.

«  Kavre évav éAeyxo atnv Aitravan Tng aAugidag Tou
TIpIovioU KABe @opd TTou BAleTe kaUTIUO. AvaTpESTE
aTtnv evotnta EAsyyog g Aimavang ¢ aAvaidag
TOU TIPIOVIOU 0T OEAda 113.

MNa va puBuigeTe TIC ATPOPESG VA AETITO
peAavri

BeBaiwBeite 6T TO PiATPO €pa gival kaBapd Kal OTI TO
KAAUPPa QIATPOU a€pa €ival TIPOCAPTNHEVO, TIPIV aTTd TN
PUBHION TWV OTPOPWYV aVA AETITO PEAQVTI.

1. MepiaTpéwTe de€i6aTpoPa TN Bida pUBHIGNG peAavTi,
n oTroia avayvwpidetal pe éva anpadl "T", péxpl n
aAugida TTpIovIoU va apxioel va TTEPITTPEPETAI.

2. MepioTpéwTe apiatepoaTpo@a Tn Bida pubuiang
peAavTi, n otroia avayvwpileTal e Eva anuad "T",
pEXPI N aAugida TTpIovioU va OTAPOTATEL.

3. O1 aTpogég ava AETITO peAavTi TTPETTEI va gival
NyOTEPEG ATTO TIG ATPOYPEG TTOU TTAPATNPOUVTAI TN
aTIYMRA TToU N aAugida TTpiovioU apxidel va yupidel.
O1 oTpoPEéG avd AeTITO pehavTi gival owaTég dTav o
KIVvnTAPAG AeIToupyei opaAd ae OAeg TIG BETEIG.

MNa va kaBapicgete Tn gfTa avaoxeong

amvonRpwv

1. XpnaoiyotroiaTe cuppaTdBoUpTaa yia va KOBapPIgeTe
T0 TTAéyHa TNG @AoyoTTayidag.

EkTéAEan epyaciwv ouvThPNONG oTO

pTToudi

A

1. Edv 10 Tpoidv Oev eKKIVEiTal EUKOA 1) BEV AEITOUPYEI,
€¢eTAaTE TO PTTOUd YIa avemBUpnTa UAIKA. MNa
VO PEIWOETE TOV KivOUuvo avetmBuunTou UAIKoU aTa
nAekTpddIa TOU PTTOUd:

MNMPOZOXH: XpnaigoTtroInoTe 10

ouvIoTwUEVO ptToudi. BeBaiwBeite 0TI TO
avTaAAOKTIKO gival To id10 PE To £EapTnua
TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV KaTagkeuaaTr. Eva
akaTaAANAO pTTOUCi PTTOPET VO TTPOKOAETE!
NG aTo TTPOIdV.

a) BeBaiwbeite 0TI 01 GTPOPEG ava AETITO peAavTi
£Xouv pubuIOTEl owaTA.
b) BeBaiwBeite 6Tl TO peiypa Kaugipou gival owaTo.
c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival kaBapod.
2. KaBapiate 10 p1moudi, edv gival Bpouiko. BeBaiwBeite
671 TO JIdkevo NAekTPOdiou gival cwaTo. (Eik. 71)

3. AvVTIKOTAOTAOTE TO PTTOUdi éTav gival amrapaitnTo.
KaBapiaTe To @iATpo aépa

1. A@aIpéaTe TO KAAUPHA TOU QIATPOU aépa Kal TO
@iATpO aépa.

2. KaBapioTe 10 @iATpO aépa pe {EGTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 6T TO QiATPO agpa gival ateyvo TIpIv va
TO EYKATAOTHOETE.

3. AVTIKOTaOTATTE TO PIATPO aépa edv gival TTOAU
Bpouiko yia va kabapiaTei TTARpwG. MpéTrel TavTa va
QAVTIKABIOTATE TO PIATPO O€PQ, EAV EXEI UTTOOTEI {NpId.

Akovioua aAuagidag TrpiovioU
To koTITIKO €pYaAeio

To TUAPa TNG aAugidag Tou TTPIOVIOU TTOU EKTEAEI TNV
KOTT) OVOUAZETAI KOTITIKO EPYOAEIO Kal aTToTEAEITOI OTTO
€va dovTI KoTTrG (A) Kai To peTpnTr Bdboug (B). To
BaBog KOTTAG TOu KOTITIKOU epyaleiou kaBopileTal ato
Tn dlagopd UWoug YETagu Twv dUo (pUBUION YETPNTN
Bdaboug) (C).

(Eik. 72)

Otav akovideTe Eva SOVTI KOTTNG, UTTAPXOUV TEGTEPIG
ONUAVTIKOi TTapAYOVTEG TTOU TTPETTEI VO BUPACTE:

« Twvia akoviouaTog.

(E. 73)
*  Twvia KoTTAG.
(Eik. 74)
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«  ©¢an Aipag.

(Eik. 75)

e AIGpETPOG OTPOYYUARG Aipag.
(EIk. 76)

AKOVIGUA KOTITIKWV SOVTIWV

XpnaIYoTToINaTe pia aTPoyyuAn Aipa kal évav odnyo
OKOViOPATOG YIa VO OKOVIOETE Ta DOVTIO KOTTAG. BA.
Akovigua aAuaidag mpioviou kar ouvduaooi aAuaidag
mpioviou arn geAida 116 yia TTANPOPOPIEG TKETIKA PE
TNV guvioTwlevn diaaTaan Tng Aipag kai Tou 0dnyou yia
TNV aAugida TTPIoVIOU TTOU £XEI EYKATAOTABEI OTO TTPOIOV
oag.

1. BeBaiwBeite 0TI N aAugida TTpIovIoU £XEl TN TWAOTH
Tavuon. Mia xaAapr aAugida Ba petakivnOei TAayiwg
Kol Ba duayepdvel TO owaTd aKOVIGUA.

2. Aipapete OAa Ta SOVTIO OTN pia TTAEUPA TTPWTA.
NIJEPETE T KOTITIKA SOVTIA OTTO TNV ETWTEPIKA
€TMPAVEIQ KAl JEIWTTE TNV TTiean aTn diadpopn
ETTAVAPOPAG.

3. AvarrodoyupiaTe To TTPoIdV Kal ANIHApeTE Ta SOVTIA
aTnv aAAn TTAEUPA.

4. Nigdpete 6Aa Ta dovTIa aTo idlo prkog. OTav To
UAKOG TWV KOTITIKWY SOVTIWV PEIWBEi og 4 mm
(5/32"), n aAugida TTpioviou éxel pBapei Kal Ba
TPETEl va avTikataoTabei. (Eik. 77)

Mpogappoyr| Tng puBuIoNg peTpnTr BaBoug
AKoVigTE TO KOTITIKG OOVTIA TTPIV ATTO TNV TTPOCapHOoYH
NG PUBUIONG PETPNTH BABOUG. AvaTpESTE TNV EVOTNTA
Akovigua korrrikwv dovriwv arn geAida 113. Otav
QKOVIETE TO KOTITIKO OOVTI (A), N pUBUIGN TOU PETPNTA
BdaBoug (C) peiwveral. MNa va diatnpeital n BEATIOTN
aodoan KOTIAG, 0 HETPNTAG BaBoug (B) pétel va
QKOVIETal, WATE VA ETTITUYXAVETAI N GUVIGTWHEVN
puUBuIoN peTpnTr BABoug. BA. Akdvioua aluaidag
mploviou Kai auvouaouoi aAuaidag mmpioviou arn oeAida
716 yia va Bpeite T owaTr pUBUION PETPNTH BABOUG yia
Tnv aAugida oag.

(Eik. 78)

(Eik. 79)

I'Isplsx(')peva AuTi) n gugTaon Bewpei dedopEVO
OTI TO PAKOG TWV KOTITIKWY JOVTIWV BEV PEIWVETAI
uTTEPROAIKA.

XpnaiyotroinaTte pia TmiTredn Aiga Kai éva 6pyavo
pETPNONG BABOUG yia T pUBUIGN Tou PETPNTH BaBoUG.

1. TotmroBetnaTe 1O Opyavo PETPnang Baboug TTavw
arroé TNV ahugida Tou Trploviou. MTTopeite va
Bpeite AeTTTOpEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TOV
TPOTTO XPAONG TOUu opydvou PETPnong Baboug atn
JUOKEUOTIa TOU Opyavou PETpnang Baboug.

2. XpnaoipotroinaTte TNV €Tmiedn Aipa yia va MJapeTe
TN PUTN (GKPN) TOU YETPNTH BABOUG TTOU TTPOEEEXE!
atro 1o 6pyavo YETpnang Baboug. H pubuion Tou
ueTPNTA BABOUG gival cwaTr 6Tav Sev VIWOETE TTAEOV
avTioTagn Kabwg TePVATE TN Aiga KOTd YAKOG Tou
opydavou péTpnang Badoug.

Téviwpa TNG aAuaidag TTPIovIoU

I'Ieplexépeva Na eAéyxete guxvd TV TAVUON HIag
véag aAugidag TrpIovIoU KaTd Tn SIGPKEIA TNG TTEPIGBOU
aTpWaipaTog.

1. Zeo@itte Ta TTAgINAdIA TNG AGpag 0drynang
TTOU OUYKPOTOUV TO KAAUPPG TOU GUUTTAEKTN.
Xpnoiyotroinate 1o ouvduaaTiko KAeISI. (Eik. 80)

2. Xoi¢te Ta agiuadia Tng AApag e To XEPI, 60O TTIO
KOAG PTTOPEITE.

3. ZnkwaTe To TTAvVW PEPOG TNG AAAG Kal
ETTEKTEIVETE TNV OAUCIDA TOU TTPIOVIOU TPiyyOoVTaG
N Bida TevTwpaTog aAuaidag. XpnalpoTroInaTe To
guvduaaTIkd KAeIDi. ZPigTe TNV aAugida Tou TpIovioU
HEXPI VO PNV KPEPETAI KATW aTTO TNV KATW TTAEUPA
G Adpag. (Eik. 81)

4. Xoitre Ta Tagiuadia TnG AdUag XPNOIUOTTOIWVTOG
TO guvOUAUJTIKO KAEIDI KOl ONKWAOTE TAUTOXPOVA TO
Tavw péPoG TNG Adpag. (Eik. 82)

5. BefaiwBeite OTI PTTOPEITE VA YUPIOETE YUPW-yUpw TNV
aAuaida Tou TTpIovIoU eAeUBEPQ PE TO XEPI KAl OTI BEV
kpépetal. (Eik. 83)

Aitravon Tou e€0TTAIGOU KOTTTG

‘EAeyxog 1ng Aitavong Tng aAuagidag Tou

TIpIOVIOU

EAéyére Tn Airavan Tng aAuagidag Tou TrpiovioU KaBe
@Oopa TTou BAdeTe KAUTIUO.

1. EKKIVAQTE TO TTPOIOV KAl AQARATTE TO VA AEITOUPYNTEI
ata 3/4 TG TaxuTNTag. XTPEYTE TO AKPO TNG AGAg
g€ pia avoIXTOXpwHn €Tigaveia axedov 20 cm (8 in)
HaKpId.

2. Meta amd 1 AeTiTo ge Aeitoupyia, pia ypapun Aadiou
EPPAVIZETAI OTNV AVOIXTOXPWHN ETTIPAVEIQ.

3. Eav dev pmropeite va deite Tn ypappn Tou Aadiol
HETA atro 1 AeTTTd, KaBapioTe To KavaAl Aadiol
atn Adpa. KaBapioTe TNV €yKOTIr) GTO AKPO TNG
Aapag. BeBaiwBeite 011 TO ypavadl Tng putng
NG Adpag TTEPITTPEPETAI EAEUBEPQ Kal OTI deV
UTTAPXOUV EUTTAOKEG aTnV Ot AiTravang. KaBapioTe
Kal NITTAVETE TO Ypavad TG AKPNG TNG AGUOG.

4. EKKIVAOTE TO TTPOIOV KAl AQraTE TO VA AEITOUPYATEI
oTa 3/4 TG TaXUTNTOG. ZTPEYTE TO AKPO TNG Adpag
g€ pIa avoIXTOXpwun £Tmigaveia axedov 20 cm (8 in)
HakpId.

5. Meta amo 1 Aemrtd g Aeimoupyia, pia ypapur Aadiou
EPPAVICETAI OTNV AVOIXTOXPWHIN ETTIPAVEIQ.
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6. Eav dev ptropeite va deite TN ypapur Aadiou
META aTTO 1 AETITO, OTTEUBUVOEITE OE EYKEKPIPEVO
avTITPOTWTTO.

MeTagopa

*  ToTroBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG OTO
TTAPEAKOUEVO KOTTAG KATA TN HETAPOPA YIa VA
QATTOQUYETE TPAUPATIOUOUG.

*  BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIOV BEV PTTOPEI VO PETAKIVNOEI,
WATE va atroQeuxBei N ammwAeia Kaugipou, n
TTPOKANGN {NUIAG 1) O TPAUUATIONOG KATA TN
UETAPOPA.

ATT00iKEUON

*  Na To1T0BETEITE TTAVTA TO TTPOIOV HOKPIA KAl JE
aogedAeia 6tav dev gival og Aeiroupyia. Or SilappoEg
KaI ol avaBuUpIACEIG aTTO TO TTPOIOV UTTOPEi Va
£€pBouv ag eTTAQPN PE OTTIVONPEG, OKAAUTITEG PAOYEG
TOU NAEKTPIKOU £EOTTAIGHOU, NAEKTPIKA XAOOKOTITIKA,
PEAE/DIOKOTITEG, AEBNTEG KAl TTEPITOOTEPQ.

*  Na amobnkeleTe TTAVTa Ta KAUCIYA O€ £va
EYKEKPIMEVO DOXEIO KAUTIHOU.

*  ASde100TE TO VIETTOITO KAUGIPOU Kal TO VTIETTOITO
Aadiou aAuaidag 6Tav atmoBnKeUETE TO TTPOIOV Yia
peyaAo Xpovikod didaTnua. ATToppiyTte owaTd Ta
XPNoihoTToINUEVA UYPdL.

*  TOTTOBETATTE TO TTPOTTATEUTIKO JETAPOPAG OTO
TTAPEAKOUEVO KOTITG KATA TNV OTTOBrKEUAN YIA VA
QATTOQUYETE TPAUPATITUOUG.

*  A@aipéaTe TO KATTAKI TOU PTTOUi OTT6 TO PTTOoUudi
Kal GUPTTAEETE TO PpEvo aAuaidag TTpiv aTmo Tnv
aTToBRKeUaN.

TexVIKG aToIXEia

| 120 Mark I
Kivntpag
Kupiopdg kuhivdpou, cm3 38
Aiapetpog KUAivdpou, @ mm 39
TayutnTa peAavti, min! (g.a.A.) 2800-3200

MéyiaTn 10xUg kivntApa katd 1ISO 7293, kW/hp og a.a.A.

1,4/1,9 omig 9000

Zuotnua avagAsgng 25

Mrroudi Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Aldkevo nAektpodiou, mm 0,5

ZUOTNHA Kauaigou Kai Aifravong

XwpnTIKOTATA VIETOQITOU Kauaipou, l/cm3 0,28/280

XwpnTikETNTA VTETOgITou Aadioy, l/cm3 0,15/150

TuTtrog avrtAiag Aadiou Autopato

Bapog

Bdpog, kiAa 5,0

25 XpNnOIPOTIOIEITE TTAVTA TO GUVIGTWUEVO TUTTO pTToudi! H xprion akatdAAnAou pTroudi UTTopei va TTPOKaAéTE!

¢{nuia 1o €uBOoAO/KUAIVOPO.
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120 Mark Il

Extroumtég BopUBou 26

Z1A0uN NXNTIKAG 10XU0G, peTpoUpevn Tipr dB(A) 113
Eyyunpévn atd®un nxnTikAg 1o0xUog Lyya dB(A) 116
Z1aOuEG rxou 27

looduvapn oTddun NXNTIKAG TTiETNG OTO AUTi TOU XEIPIOTH, | 95
dB(A)

IooBUvapeg OTABUEG BOVATEWY, A pyeq 28

MrpoaTiviy xelpoAaBn, m/s? 4,4
OmigBia xelpohaBn, m/s2 59

Aluaida mpiovioU/Adpa oBiynong

TUTTOG 080VTWTOU TPOXOU PETAdOANG Kivnang/apiBuog
SovTiwv

0,375" 6 dovTiwv

Taxutnta aAugidag TTpIovioU aTIG OTPOYEG TNG PEYIOTNG
10X00G KIvnTrpa, m/s.

17

Ateooudp

2uvduaagpoi Aduag o0drynong kai
aAugidag TrpIoviou

a0 TTPOIOV €X0UV £YKPIBET TA TTAPAKATW TTAPEAKOPEVT
KOTTAG.

Aapa odriynang AMugida TTpioviol

Mnkog, cm (iv- Brjpa, mm (iv- AméoTtaon, mm | Méy. akriva po- | Tuttog Mérpnan ouvdé-

TOEG) TOEG) (ivraeg) mg gUou guaThua-
ToG UETAd0ONG
Kivnong

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) T Husgvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

26 O ekTrouTIéC BopUBOU aTO TTEPIBAAAOV LETPOUVTAI WG NXNTIK 10XUG (LWA) ae guppdpewan pe Tnv Odnyia

2000/14/EK.

27 H 1g080vapn aTadun NXNTIKAG Trieang, kata ISO 22868, utroAoyideTal wg TO XPOVIKG GTABUITHEVO GUVOAO
EVEPYEIQG YIa OIGQOPES OTABUEG NXNTIKNAG TTiETNG UTTO BIAPOPEG TUVORKES EPYATiag. H TUTTIKA OTATIOTIKN
SI00TTOPA YIa TNV I003Uvapn AT NXNTIKAG TTETNG €ival pia TUTTIKR atTokAIon Tng Tagng Tou 3 dB (A).

28 H 1g080vapn aTtadun doviAgewy, aUugwva pe To 1ISO 22867, utroAoyideTal wg TO XPOVIKG OTABUITHEVO GUVOAO
EVEPYEIQAG VIO TIG OTABUES dOVATEWYV UTTO BIAPOPEG TUVORKES EPYaTiag. Ta KATAYEYPAUUEVA OTOIXEID YIa TNV
10030vapn aTadun SOVATEWY £XOUV TUTTIKF OTATIGTIKY SIGGTTOPA (TUTTIKA aTTokAIoN) ion pe 1,5 m/s2.
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Akovigpa aAuagidag TrpiovioU Kal guvduaaopoi aAuagidag Trpioviou

%]
H37 5/32'40mm | 5796536-01 | 0022VIoEc/ 30° 80°
0,65 mm
S93G 5/32'40mm | 5878090-01 | 0,025 ivioec/ 30° 60°

0,65 mm
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ARAwan cUPPGPPEWONG

ARAwaon cuppépewons EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TNA.: +46-36-146500, SnAWVOUPE PE ATTOKAEITTIKN Pag
€uBuvn OTI TO TTPOIOV:

Mepiypaen Alucortrpiovo Beviivng

Mapka Husqgvarna
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Introduccion
Manual de usuario
El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.
Descripcion del producto
(Fig- 1) (Fig. 4) Utilice proteccién para la cabeza,
1. Placa de identificacion protectores auriculares y proteccion
2. Bloqueo del gatillo ocular homologados
3. Asa delantera Fi .
4. Cubierta del cilindro (Fig. 5) Utilice guantes protectores homologados.
5. Freno.de cadena con proteccién contra reculadas (Fig. 6) El producto cumple con las directivas CE
6. Silenciador A
vigentes.
7. Pinon de la punta de la espada
8. Protector de la mano derecha (Fig. 7) Freno de cadena, no activado (izquierda).
9. Gatillo Freno de cadena, activado (derecha).
10. Cubierta del pifidn
11. Captor de cadena (Fig. 8) Control del estrangulador
12. Espada
13. Cadena de sierra (Fig. 9) Bomba de combustible
14. Empufadura de arranque . )
15. Deposito de aceite de la cadena (Fig. 10) Repostaje
16. Mecanismo de arranque Fi. 11 Rellenado d it q
17. Dep6sito de combustible (Fig- 11) ellenado de acelle para cadena.
18. Control del estrangulador (Fig. 12) El producto cumple con las directivas
19. Asa trasera EAC vigentes
20. Interruptor de parada
21. Tornillo de ajuste del ralenti (Fig. 13) El producto cumple con las directivas
22. Bomba de combustible ucranianas vigentes
23. Etiqueta de informacion y advertencia
24. Tornillo de tensado de la cadena (Fig. 14) Emisiones sonoras al medioambiente

25. Funda de la espada

26. Herramienta combinada

27. Manual de usuario

28. Apoyo de corteza

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) Advertencia

(Fig. 3) Lea este manual

conformes con la directiva europea
2000/14/CE y con la regulacién de 2017
sobre de proteccion del medioambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
Los datos sobre las emisiones sonoras
se pueden encontrar en la etiqueta de la
maquina y en el capitulo Datos técnicos.
Datos técnicos en la pdgina 130y en la
etiqueta.
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(Fig. 15) Sujete el producto adecuadamente con
las dos manos

(Fig. 16) No lo utilice con una sola mano

(Fig. 17) Evite el contacto con la punta de la
espada

(Fig. 18) Cuidado con los rebotes

(Fig. 19) El producto cumple con las directivas

de compatibilidad electromagnética de
Australia y Nueva Zelanda vigentes.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacioén especificos en otras zonas comerciales.

Fiabilidad del producto

Como se estipula en las
leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos
responsables de los dafos y

perjuicios causados por nuestro
producto si:

« El producto se ha reparado
incorrectamente.

« El producto se ha reparado
con piezas que no eran del
fabricante o no autorizadas
por el fabricante.

« El producto tiene un
accesorio que no es
del fabricante o no esta
autorizado por este.

« El producto no se ha
reparado en un centro de
servicio autorizado o por un
organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefializacion de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

A

PRECAUCION: Dafios en el

producto.

A

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

« Use el producto correctamente. Las lesiones o
la muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

« Asegurese de leer, comprender y respetar las
instrucciones de este manual. Respete los simbolos
de seguridad y las instrucciones de seguridad. Si el
usuario no respeta las instrucciones y los simbolos,

pueden producirse lesiones, dafios materiales o la
muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacién de los complementos
y accesorios. Utilice Unicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo
de mantenimiento indicado en las instrucciones
de este manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe realizarlos un centro de servicio
autorizado.

* En este manual no se pueden incluir todas las
situaciones que pueden producirse mientras se
utiliza el producto. Proceda con cuidado y utilice
el sentido comun. No utilice el producto ni realice
su mantenimiento si no esta seguro de cudl es la
situacion. Hable con un experto en el producto, su
distribuidor o un taller de servicio autorizado para
obtener informacion.

+ Desconecte el cable de la bujia antes de montar
el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

» No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
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Utilice unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.

* Noinhale los gases de escape del motor. La
inhalacion de gases de escape, gases de aceite
de cadena y polvo de serrin durante un periodo
prolongado suponen un riesgo para la salud.

* Nunca arranque el producto en interiores ni cerca
de material inflamable. Los gases de escape
estan calientes y pueden contener una chispa que
puede iniciar un incendio. Una circulacién de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de mondxido de carbono.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. EI campo
electromagnético puede provocar dafios en
implantes médicos. Consulte a su médico y al
fabricante del implante médico antes de usar el
producto.

» No deje que un nifio maneje el producto.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

» Siuna persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

« Encierre el producto bajo llave en un area a la que
no puedan acceder las personas no autorizadas ni
los nifios.

« El producto puede proyectar objetos con fuerza
y causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

* No deje desatendido el producto con el motor
encendido. Pare el motor y asegurese de que la
cadena no gire.

« El usuario del producto es el responsable si se
produce un accidente.

« Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

« Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

* Realice siempre el mantenimiento. No utilice
componentes de repuesto que no estén aprobados
ni retire o modifique los dispositivos de seguridad.
Esto podria provocar un aumento del tiempo de
parada del freno de cadena y incrementar la
gravedad de las reculadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

» El uso frecuente o continuo del producto puede

provocar el sindrome del "dedo blanco" o problemas
meédicos similares debido a las vibraciones. Observe

el estado de sus manos y dedos si usa el producto
de forma frecuente o continua. Si sus manos o
dedos presentan decoloracion, dolor, hormigueo o

entumecimiento, deje de trabajar y acuda a un
médico de inmediato.

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Use siempre
una proteccion ocular homologada cuando utilice el
producto.

Mantenga a los transeuntes, nifios y animales
alejados durante el funcionamiento.

No utilice el producto si hay otra persona en el area
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
el area de trabajo.

(Fig. 20)

.

Asegurese de tener siempre el control del producto.
El producto debe manejarse con las dos manos. No
utilice el producto con una sola mano. El usuario,
los trabajadores, los transelntes o cualquier otra
persona podrian sufrir dafios graves si el producto
se usa con una sola mano.

Sujete el asa delantera con la mano izquierda y

el asa trasera con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 21)

.

Nunca utilice el producto si esta cansado o enfermo,
o si se encuentra bajo los efectos del alcohol o las
drogas.

No utilice el producto si no puede recibir ayuda

en caso de accidente. Antes de empezar a usar

el producto, asegurese de que todas las personas
presentes lo sepan.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados del area
de trabajo antes de empezar. Si la cadena choca
contra un objeto, este puede salir despedido y
provocar dafos o lesiones. Material no deseado
puede enrollarse en la cadena y provocar dafos.
No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (como niebla, lluvia, viento

fuerte, riesgo de rayos u otras condiciones
climaticas peligrosas). Las condiciones climaticas
desfavorables pueden provocar condiciones
peligrosas (como superficies resbaladizas).
Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Sujete siempre el producto con ambas manos.
Sujete el asa delantera con la mano izquierda y

el asa trasera con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

La cadena de sierra empieza a girar si el
estrangulador se encuentra en la posicion de
estrangulamiento cuando arranca el motor.

Pare el motor antes de mover el producto.
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* No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

« Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor. Deje que la cadena se
detenga antes de que usted o un ayudante retire el
material cortado.

« No arranque el producto estando en un arbol.
Puede sufrir dafios personales si utiliza el producto
mientras esta subido en un arbol.

(Fig. 22)

« Elfreno de cadena debe estar activado cuando el
producto se pone en marcha para reducir el riesgo
de que la cadena de sierra entre en contacto con el
usuario durante el arranque.

(Fig. 23)

« Lareculada puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al usuario como a cualquier otra
persona. Para reducir el riesgo, debe conocer las
causas de la reculada y cémo evitarlas.

« Obedezca todas las instrucciones de seguridad para
reducir el riesgo de reculada y otras reacciones que
pueden causar lesiones graves o la muerte.

« Ajuste la tensién de la cadena de sierra con
regularidad para asegurarse de que no esté floja.
Una cadena de sierra poco tensa puede soltarse y
causar dafios graves, incluso mortales.

« No tale arboles con un procedimiento incorrecto.
Puede provocar lesiones a personas, impactar en
una linea de servicios publicos o causar dafios a la
propiedad.

« El usuario debe mantenerse siempre en el lado
superior del terreno, ya que es probable que el arbol
ruede o se deslice hacia abajo al talarlo.

(Fig. 24)

« Planifique y prepare su camino de retirada antes de
empezar a cortar. El camino de retirada debe estar a
unos 135 grados de la direccion de derribo.

* 1. Zona de peligro
+ 2. Camino de retirada
» 3. Direccion de derribo

(Fig. 25)

« Pare siempre el motor antes de mover el producto.

« Asegurese de que pone firmemente los pies en el

suelo y su peso descansa sobre ellos de forma
equilibrada.

(Fig. 26)

»  Unicamente use el producto cuando se encuentre
con los pies sobre suelo estable. El uso sobre
suelo no estable puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al usuario como a otras personas. No
utilice el producto subido a una escalera de mano o
a un arbol.

(Fig. 27)

Reculadas, patinaje, rebotes y caidas

Distintas fuerzas pueden tener un efecto sobre la
seguridad del control del producto.

+ El patinaje se produce cuando la espada se desliza
0 se mueve rapidamente por la madera.

* Unrebote se produce cuando la espada se levanta
de la madera y la toca una y otra vez.

» Una caida se produce cuando el producto cae tras
realizar el corte. Esto puede provocar que la cadena
en movimiento entre en contacto con una parte
del cuerpo u otros objetos, lo que podria provocar
lesiones o dafios.

» Lareculada es cuando el extremo de la espada toca
objetos y se mueve hacia atras, hacia arriba o hacia
adelante de manera repentina. La reculada también
se produce cuando la madera se cierra haciendo
que la cadena de sierra quede atascada durante el
corte. Se puede perder el control del producto si
este toca un objeto extrafio en la madera.

(Fig. 28)

+ La reculada por rotacién se produce cuando

la cadena en movimiento del extremo superior
de la espada entra en contacto con un objeto.
Esto puede hacer que la cadena se hinque en
el objeto y se detenga inmediatamente, lo que
provoca una rapida contrarreaccion que impulsa
la espada hacia arriba y hacia atras en direccion
al usuario.

(Fig. 29)
(Fig. 30)

* Una reculada puede producirse cuando la
cadena de sierra se detiene repentinamente
durante el corte. La madera encierra y atrapa
la cadena de sierra en movimiento de la parte
superior de la espada. La cadena de sierra
se detiene de forma repentina y hace que el
producto se mueva en la direccién opuesta a
la del giro de la cadena. El producto se mueve
hacia atras en la direccion del operador.

(Fig. 31)

« Laretencién tiene lugar cuando la cadena de
sierra se detiene repentinamente si la cadena
mavil entra en contacto con un objeto extrafio en
la madera a lo largo de la parte inferior de la
espada. La parada repentina impulsa el producto
hacia delante y en direccion contraria al usuario,
que podria perder el control del producto.

(Fig. 32)

Debe entender las diferentes fuerzas y como evitarlas
antes de usar el producto.
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Evitacién de reculadas, patinaje, rebotes y
caidas

» Cuando el motor esté en funcionamiento, asegurese
de sujetar bien el producto. Agarre el asa trasera
con la mano derecha y el asa delantera con la
mano izquierda. Sujete firmemente las asas con los
pulgares y dedos. No las suelte.

* Mantenga el control del producto mientras corta y
después de que la madera caiga al suelo. No deje
que el peso del producto caiga tras realizar el corte.
(Fig. 33)

* Asegurese de que el area en el que se realiza el
corte no contiene obstrucciones. No deje que la
punta de la espada entre en contacto con un tronco,
una rama o cualquier otra obstruccién mientras esté
utilizando el producto.

* Realice el corte a altas velocidades del motor.

* No intente acceder a lugares demasiado altos y no
corte a una altura superior a la de sus hombros.
(Fig. 34)

« Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento de
la cadena de sierra facilitadas por el fabricante.

« Utilice unicamente las espadas y cadenas de sierra
indicadas por el fabricante. Las espadas y cadenas
de sierra incorrectas pueden causar averias de la
motosierra o reculadas.

* Una medida excesiva de la galga de profundidad
aumenta la propension a las reculadas de la cadena.

Equipo de proteccién personal

« Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccién personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

» Utilice prendas ajustadas que no limiten su
movilidad.

« Utilice un casco protector homologado.

« Utilice siempre proteccion auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

« Utilice gafas protectoras o visera para reducir el
riesgo de dafios causados por objetos lanzados.

El producto puede lanzar con gran fuerza objetos
como virutas, trozos de madera pequefios, etc.
Ello comporta riesgo de dafios personales graves,
especialmente en los ojos.

« Utilice guantes con proteccion de la motosierra.

» Utilice pantalones con proteccion para motosierra.

« Utilice botas con proteccién para motosierra, puntera
de acero y suela antideslizante.

* Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

« Pueden producirse chispas en el silenciador, la
espada y la cadena de sierra u otras fuentes.

Tenga siempre a mano herramientas para extinguir

incendios y una pala para evitar incendios
forestales.

Dispositivos de seguridad en el producto

« Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

» Lavida util del producto aumenta.
» Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro
de servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

* No utilice un producto con equipo de protecciéon
dafiado. Si el producto esta dafado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Botén de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botén de parada en la posicion de
parada.

Para examinar el bloqueo del acelerador

1. Asegurese de que el gatillo (B) esté bloqueado en
ralenti cuando suelte el bloqueo del gatillo (A). (Fig.
35)

2. Presione el bloqueo del gatillo (A) y asegurese de
que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

3. Empuje el gatillo (B) y asegurese de que vuelve a su
posicion inicial al soltarlo.

4. Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
maxima velocidad.

5. Suelte el gatillo y examine si la cadena de sierra se
detiene.

6. Sila cadena de sierra gira con un motor a
ralenti, examine el tornillo de ajuste de ralenti del
carburador.

Proteccion

La proteccién impide que salgan despedidos objetos
hacia el usuario. La proteccién también evita el contacto
accidental entre el usuario y la cadena de sierra.

« Asegurese de que se permite utilizar la proteccion
junto con el producto.

» No utilice el producto sin proteccion.

« Asegurese de que la proteccion no esté dafiada.
Sustituya la proteccion si esta desgastada o dafiada.

Seguridad en el uso del combustible

* No arranque el producto si estd manchado
con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.
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« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabén y agua para eliminar el
combustible.

« No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

« No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

« Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

« No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

« No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

« No agregue el combustible con el motor encendido.

« Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No afada combustible al motor en interiores.

Una circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacién de
monoxido de carbono.

« Apriete la tapa del depdsito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

« Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

» No ponga demasiado combustible en el depésito de
combustible.

« Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de

almacenamiento no contiene una llama descubierta.

< Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

« Vacie el depdsito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

« Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

« Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

Desconecte la bujia antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto, excepto cuando
ajuste el carburador.

Todas las tareas de mantenimiento del producto las
debe realizar un concesionario autorizado, salvo las
tareas de Mantenimiento en la pdgina 127.
Asegurese de que la cadena de sierra se detiene
cuando se suelta el acelerador.

Mantenga los mangos secos, limpios y sin aceite ni
mezcla de combustible.

Mantenga los tapones y fiadores bien apretados.
Los componentes de recambio no homologados

o la eliminacién de los dispositivos de seguridad
pueden causar dafios en el producto. Esto puede
provocar lesiones al usuario y a otras personas.
Utilice unicamente accesorios y piezas de repuesto
originales, tal como se recomienda. No cambie el
producto.

Mantenga la cadena de sierra afilada y limpia para
un uso seguro y de alto rendimiento.

Respete las instrucciones correspondientes para la
lubricacion y el cambio de accesorios.

Examine el producto por si hubiera piezas danadas.
Antes de usar mas el producto, asegurese de que la
proteccion o pieza dafiada funciona correctamente.
Examine si hay piezas rotas o incorrectamente
alineadas y piezas que no se mueven libremente.
Examine otras condiciones que pueden afectar al
funcionamiento del producto. Asegurese de que la
cadena esta correctamente tensada. Una proteccion
o pieza dafiada debe repararse o sustituirse por un
concesionario autorizado, a menos que se escriba lo
contrario en el manual de instrucciones.

Cuando no esté en funcionamiento, mantenga el
producto en un lugar seco, alto o en una zona
bloqueada alejada de nifios.

Durante el transporte o almacenamiento del
producto, utilice una proteccién de transporte o una
caja para mover el producto.

No utilice aceite residual. El aceite residual puede
ser peligroso para usted y puede causar dafios en el
producto y el medio ambiente.

Montaje

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de montar el producto.

Para montar la espada y la cadena

1.

Retire el sombrerete de bujia de la bujia durante el
montaje para evitar un arranque accidental.
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2. Retire las tuercas de la espada y la cubierta del
pifién. Retire la proteccion de transporte (A). (Fig.
36)

3. Ponga la espada sobre los tornillos de espada. Dirija
la espada a su posicion mas posterior. (Fig. 37)

Use guantes protectores de motosierra.

Levante la cadena sobre el pifién de arrastre y
acoplela en la ranura de la espada. Empiece con
la parte superior de la espada. (Fig. 38)

6. Asegurese de que los bordes de los eslabones de
corte estan orientados hacia delante en la parte
superior de la espada.

7. Monte la cubierta del pifidn y ponga el vastago de
tensado de cadena en el orificio de la espada.

8. Asegurese de que los eslabones de arrastre de la
cadena de sierra encajan correctamente en el pifion
de arrastre. Asimismo, asegurese de que la cadena
de sierra esta correctamente acoplada en la ranura
de la espada.

9. Apriete las tuercas de la espada con los dedos.

10. Tense la cadena de sierra girando el tornillo de
tensado de cadena hacia la derecha con la llave
combinada. (Fig. 39). Tense la cadena de sierra
hasta que deje de colgar por la parte inferior de la
espada pero pueda girarla facilmente con la mano.
(Fig. 40)

. Sujete el extremo de la espada y apriete las tuercas
de la espada con la llave combinada. (Fig. 41)

-
-

+ Examine la tensiéon de la cadena con frecuencia
tras montar una nueva cadena de sierra y hasta
que se haya hecho el rodaje de la cadena de
sierra.

+ Examine la tensiéon de la cadena regularmente.
La tensién correcta se traduce en un buen
rendimiento de corte y una larga vida util.

Para restablecer el freno de cadena

Si la cubierta del embrague se quita accidentalmente
mientras el freno de la cadena esta bloqueado, es
preciso desbloquear el freno de cadena para que la
cubierta del embrague se pueda montar sin atascarse
en el tambor de embrague.

c PRECAUCION: El muelle del freno

de cadena esta bajo tension. Tenga cuidado
al restablecer el freno de la cadena.

Nota: No sujete la cinta de freno mientras intenta

restablecerla.

1. Alinee las muescas en la herramienta de la espada
de forma que encajen sobre el eslabdn giratorio del
freno. (Fig. 42)

2. Para restablecer el freno, gire el eslabdn hacia la
derecha hasta el tope. El eslabon delantero estara
en su posicién girada hacia abajo cuando el freno de
cadena esté desbloqueado. (Fig. 43) (Fig. 44)

Funcionamiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Para usar combustible

Gasolina Aceite de motor de dos
tiempos

1 galén britanico 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

un motor de dos tiempos. Utilice una
mezcla de gasolina y aceite de motor de
dos tiempos. Asegurese de que utiliza la
cantidad correcta de aceite en la mezcla.
Una mezcla de gasolina y aceite en
proporcion incorrecta puede causar dafos
en el motor.

e PRECAUC|ON! Este producto tiene

Relacién de mezcla de combustible

La relacion de mezcla de combustible para la gasolina y
aceite del motor de dos tiempos es de 50:1 (2 %).

Gasolina Aceite de motor de dos
tiempos
1 galén estadounidense 77 ml (2,6 0z)

Para hacer la mezcla de combustible

1. Determine la cantidad correcta de gasolina y aceite
del motor (relacion de mezcla de 50:1). No prepare
cantidad de mezcla de combustible para mas de 30
dias. Consulte Para usar combustible en la pagina
124.

2. Agregue la cantidad de gasolina a un recipiente de
combustible limpio con vélvula antirrebose.

c PRECAUCION: No utilice

gasolina con una concentracion de
etanol de mas del 10 % (E10). Esto
puede provocar dafos en el producto.

PRECAUCION: No utilice

gasolina con un octanaje inferior a 90

124
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octanos RON (87 AKI). Esto puede
provocar dafios en el producto.

Nota: utilice gasolina con un mayor octanaje si
utiliza con frecuencia el producto a un régimen del
motor alto de manera continua.

3. Anada la cantidad total de aceite del motor de dos
tiempos al recipiente de combustible.

e PRECAUCION: utiice siempre

Otros aceites pueden provocar dafios en
el producto.

aceite del motor de dos tiempos
refrigerado por aire de alta calidad.
4. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.
5. A continuacioén, anada el resto de la cantidad de
gasolina al recipiente de combustible.

6. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

7. Llene el deposito de combustible del producto
con la mezcla de combustible. Consulte Para usar
combustible en la pagina 124.

Para llenar el depésito de combustible

1. Asegurese de que la mezcla de combustible es
correcta y que se encuentre en un recipiente de
combustible con valvula antirrebose.

2. Si hay combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

3. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de combustible esta limpia.

4. Extraiga el tapon del depdsito de combustible.

5. Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

6. Extraiga el tapén del depdsito de combustible.

Para lubricar la cadena de sierra

El producto cuenta con un sistema de lubricacion
automatica. El deposito de aceite de cadena y el
depdsito de combustible estan dimensionados para que
se termine el combustible antes de terminarse el aceite
de cadena. Esta funcion de seguridad requiere el uso
del aceite para cadena adecuado y el cumplimiento de
las instrucciones.

1. Utilice aceite para cadena de origen vegetal o un
aceite para cadena estandar.

2. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depdsito de aceite de cadena esté limpia.

3. Retire la tapa del depésito de aceite para cadena de
sierra.

4. Llene el depésito de aceite de la cadena de sierra
con el aceite para cadena de sierra recomendado.

5. Vuelva a colocar la tapa del depésito de aceite de
cadena ().

Para arrancar y parar

Pasos por seguir antes de poner en
funcionamiento el producto

+ Examine el producto para asegurarse de que
no faltan piezas, ni estan dafiadas, sueltas o
desgastadas.

* Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.

* Examine el filtro de aire.

* Examine el bloqueo del gatillo del acelerador
y el acelerador para comprobar su correcto
funcionamiento.

* Examine que el interruptor de parada funciona
correctamente.

+ Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

* Examine el afilado y la tensién de la cadena de
sierra.

* Asegurese de que el producto se detiene
inmediatamente cuando se activa el freno de
cadena.

Para arrancar el motor en frio

1. Mueva la proteccién contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena. (Fig. 45)

2. Tire del estrangulador completamente hacia afuera.
(Fig. 46)

3. Presione la perilla de la bomba de combustible 6
veces. (Fig. 47)

4. Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda.

5. Ponga el pie derecho atravesado sobre el mango
trasero.

6. Tire lentamente de la empufiadura de arranque con
la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

7. Tire de la empuiadura de la cuerda de arranque con
fuerza. (Fig. 48)

c PRECAUCION: No tire de Ia

cuerda de arranque hasta que se
detenga. No suelte la cuerda de
arranque cuando esté completamente
extendida. Suelte la cuerda de arranque
lentamente. Si no obedece estas
instrucciones, puede causar dafos al
motor.

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

8. Continue tirando de la empufiadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar (tire 5 veces como maximo).
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9. Si el motor arranca o intenta arrancar, presione el
estrangulador en la posicién de estrangulamiento
medio. (Fig. 49)

10. Continue tirando hasta que el motor arranque.

11. Sujete el mango trasero con la mano derecha y el
mango delantero con la mano izquierda. (Fig. 50)

12. Tire inmediatamente de la proteccién contra
reculadas hacia atras en la direccion del mango
delantero para quitar el freno de cadena. (Fig. 51)

Nota: La cadena se movera.

13. Haga funcionar durante 20-30 segundos a régimen
de ralenti alto.

14. Tire del acelerador lentamente hasta el final del

recorrido durante 8-10 segundos y suéltelo. (Fig. 52)

15. Haga funcionar el producto durante 10 segundos a
régimen de ralenti normal.

16. Tire del acelerador lentamente hasta el final del
recorrido durante 5 segundos para comprobar la
aceleracion; a continuacion, suéltelo.

17. Use el producto.

Arranque del motor en caliente

1. Mueva la proteccion contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena.
Tire del estrangulador completamente hacia afuera.

Presione la perilla de la bomba de combustible 6
veces.

Empuje el estrangulador completamente.

Sujete el producto contra el suelo con la mano
izquierda.

6. Coloque el pie derecho a través el asa trasera.

7. Tire lentamente de la empufiadura de arranque con
la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

8. Tire de la empufiadura de la cuerda de arranque con

fuerza.

PRECAUCION: No tire de
la cuerda de arranque hasta que

esta se haya detenido. No suelte

la cuerda de arranque cuando esté
completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si
no sigue estas instrucciones, el motor
puede sufrir dafios.

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

9. Tire de la empuiadura de la cuerda de arranque
hasta que el motor arranque.

10. Sujete el asa trasera con la mano derecha y el asa
delantera con la mano izquierda.

11. Tire inmediatamente de la proteccién contra
reculadas hacia atras en la direccién del asa
delantera para quitar el freno de cadena.

Nota: La cadena se movera.

12. Espere 10-15 segundos.

13. Tire del acelerador ligeramente para pasar a
régimen de ralenti normal.

14. Use el producto.
Para arrancar el motor cuando el combustible
esta demasiado caliente

Si el producto no arranca, puede que el combustible
esté muy caliente.

Nota: utilice siempre combustible nuevo y reduzca
el tiempo de funcionamiento cuando haga demasiado
calor.

1. Coloque el producto en un area fresca alejada de la
luz solar directa.

2. Deje que el producto se enfrie durante 20 minutos
como minimo.

3. Presione la perilla de la bomba de combustible una y
otra vez durante 10 y 15 segundos.

4. Siga el procedimiento para arrancar un motor frio.
Consulte la seccion Para arrancar el motor en frio en
la pdgina 125.

Para parar el motor

* Presione el boton de parada para detener el motor.

Nota: el interruptor de parada regresa
automaticamente a su posicién inicial.

Para usar un apoyo de corteza

El apoyo de corteza sujeta la madera durante el corte.
El apoyo de corteza es un pivote entre el cuerpo del
motor y la espada.

1. Coloque el extremo inferior del apoyo de corteza en
la anchura de faja de desgaje correcta.

2. Empuje el mango delantero con la mano izquierda y
levante el mango trasero con la mano derecha.

3. Corte hasta llegar a la anchura de faja de desgaje
correcta.

Nota: La faja de desgaje debe tener un grosor
uniforme.

4. Corte mas de la mitad del diametro y, a
continuacién, coloque la cuia de derribo en el corte
de sierra.
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Para talar un arbol

1. Retire la suciedad, las piedras, la corteza suelta, los
clavos, las grapas y los alambres del arbol.

2. Realice una muesca de 1/3 del diametro del tronco
perpendicular a la direccién de la caida. (Fig. 53)

3. Realice un corte de muesca horizontal inferior. Esto
evitara pinzamientos en la cadena de sierra o la
espada cuando se hace la segunda muesca.

4. Realice el corte de derribo (X) un minimo de 50 mm
(2 in) mas alto que el corte de la muesca horizontal.
Mantenga el corte de derribo paralelo al corte de
muesca horizontal de manera que haya madera
suficiente para que sirva de bisagra. No corte por
la bisagra. La bisagra de madera evita que el arbol
gire y caiga en la direccion incorrecta. (Fig. 54) (Fig.
55)

5. Cuando el corte de derribo se realiza cerca de la
bisagra, el arbol comienza a caer. Asegulrese de
que el arbol cae en la direccion correcta y no se
balancea hacia atras y aplasta la cadena de sierra.
Detenga el corte antes de realizar el corte de derribo
para evitarlo. Utilice cufias de madera, plastico o
aluminio para abrir el corte y dejar caer el arbol a lo
largo de la linea necesaria de caida. (Fig. 56)

6. Cuando el arbol empiece a caer, retire el producto
del corte, detenga el motor, coloque el producto
en el suelo y salga por la via de retirada prevista.
Tenga cuidado con las ramas elevadas que caigan y
preste atencion a los pies. (Fig. 57)

Para desramar un arbol

1. Utilice ramas mas largas para mantener el tronco
alejado del suelo.

2. Retire las ramas pequefas con un corte. (Fig. 58)

3. Corte las ramas que tienen la tension desde la parte
inferior a la superior para evitar pinzamiento en la
cadena de sierra o la espada.

Para dividir un tronco

PRECAUC'ON No deje que la
cadena de sierra entre en contacto con el
suelo.

+ Siel tronco esta apoyado en toda su longitud, corte
desde la parte superior del tronco (conocida como
division superior). (Fig. 59)

» Siel tronco esta apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro desde abajo del tronco (conocido como
divisién inferior). (Fig. 60)

» Si el tronco esta apoyado en ambos extremos, corte
1/3 del didametro desde la parte superior. El primer
corte, mediante divisién inferior, debe cubrir los 2/3
inferiores del tronco. (Fig. 61)

» Sidivide un tronco en una pendiente, permanezca
siempre en el lado superior del terreno. A la hora de
cortar el tronco, debe tener un control absoluto del
producto; luego, libere la presién de corte cerca del
final del corte mientras sujeta firmemente el mango
trasero y el mango delantero. (Fig. 62)

Mantenimiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes
si no utiliza el producto cada dia. Realice solamente
el trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento diario

< Limpie las superficies externas.
« Asegurese de que el bloqueo y el gatillo funcionan
correctamente.

+ Limpie el freno de cadena y compruebe que
funcione correctamente.

(Fig. 63)

+ Examine el captor de cadena en busca de dafios.
Sustituya el captor de cadena si esta dafiado.

(Fig. 64)

* Gire la espada cada dia para que se desgaste de
manera uniforme.

* Asegurese de que el orificio de lubricacion de la
espada no esté obstruido.

(Fig. 65)

* Limpie la ranura de la espada.

(Fig. 66)

+ Asegurese de que la espada y la cadena de sierra
tienen suficiente aceite.

* Examine la cadena de sierra:

* Hay grietas visibles en los remaches y
eslabones.
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* Hay remaches y eslabones irregularmente
desgastados.
« Latension es la correcta.

Si es necesario, sustituya la cadena de sierra.

» Afile la cadena de sierra. Consulte Para afilar la
cadena de sierra en la pagina 129.

» Verifique que el pifién de arrastre no esté
demasiado desgastado y cambielo si es necesario.

(Fig. 67)

* Limpie la toma de aire de la unidad de arranque.

» Asegurese de que las tuercas y los tornillos estan
bien apretados.

+ Controle que el botén de parada funcione
correctamente.

« Examine el motor, el depésito y los conductos de
combustible en busca de fugas de combustible.

* Asegurese de que la cadena de sierra no gira
cuando el motor esta al ralenti.

Mantenimiento semanal

» Controle que el sistema refrigerante funcione
correctamente.

» Asegurese de que el motor de arranque, el cordén
de arranque y el resorte de retorno funcionan
correctamente.

« Compruebe que los aisladores de vibraciones no
estan dafiados.

(Fig. 68)
* Lime las rebabas en los bordes de la espada.
« Limpie o cambie el apagachispas del silenciador.

(Fig. 69)

» Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el filtro de aire. Para garantizar la maxima
limpieza, instale un nuevo filtro de aire si esta
dafiado o demasiado sucio. Consulte Para limpiar
el filtro de aire en la pdgina 129 para obtener mas
informacion.

Mantenimiento mensual

« Compruebe si esta desgastada la cinta del freno de
cadena. Sustituya cuando el grosor de la cinta de
freno sea inferior a 0,6 mm (0,024 in) en el punto
mas gastado.

(Fig. 70)

« Compruebe si estan desgastados el centro, el
tambor y el muelle de embrague.

* Limpie la bujia. Compruebe que la distancia entre
los electrodos sea correcta.

(Fig. 71)

« Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

* Revise el filtro y la manguera de combustible.
Cambielo si es necesario.

« Vacie el dep6sito de combustible.
« Vacie el depdsito de aceite.
« Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento anual

« Examine la bujia.

« Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.

« Examine la red apagachispas.

« Examine el filtro de combustible.

« Examine la manguera de combustible en busca de
dafos.

« Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento intermitente

« Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador tras 50 horas
de funcionamiento.

« Realice el mantenimiento de la bujia cuando:

» El nivel de potencia del motor sea bajo.

» Sea dificil arrancar el motor.

« El motor no funcione correctamente al régimen
de ralenti.

* Realice una comprobacion de la lubricacion de la
cadena de sierra cada vez que reposte. Consulte
Para comprobar la lubricacion de la cadena de sierra
en la pagina 130.

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

1. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica

con una marca de "T", hacia la derecha hasta que la
cadena de sierra comience a girar.

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la izquierda hasta que
la cadena de sierra se detenga.

3. Elrégimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando la cadena de sierra comienza a girar. El
régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

Para limpiar el apagachispas

1. Utilice un cepillo de alambre para limpiar el
apagachispas.

Para realizar el mantenimiento de la
bujia

PRECAUCION: utilice la bujia
recomendada. Asegurese de que el

recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
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incorrecta puede provocar dafios en el
producto.

1. Si el producto resulta dificil de arrancar o funcionar,
examine la bujia en busca de materiales no
deseados. Para reducir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la bujia:

a

Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

=

2. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la
distancia entre los electrodos sea correcta. (Fig. 71)

3. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire.

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes
de instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado
sucio para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

Para afilar la cadena de sierra

La cortadora

La parte cortante de una cadena de sierra se denomina
cortadora, formada por un diente de corte (A) y un
calibre de profundidad (B). La distancia en altura entre
ellos determina la profundidad de corte (C).

(Fig. 72)

Hay tres medidas que considerar para el afilado del
diente de corte.

+  Angulo de afilado.

(Fig. 73)

»  Angulo de corte.

(Fig. 74)

« Posicion de la lima.

(Fig. 75)

« Diametro de la lima redonda.

(Fig. 76)
Afilado de los dientes de corte

Utilice una lima redonda y un calibrador de afilado para
afilar los dientes de corte. Consulte Combinaciones de
cadena de sierra y afilado de /a cadena de sierra en la
pdgina 132 para obtener informacion sobre la dimension
recomendada de la lima y el calibrador de la cadena de
sierra instalada en el producto.

1. Asegurese de que la cadena de sierra esta
correctamente tensada. Con un tensado insuficiente,
la cadena tiene inestabilidad lateral, lo cual dificulta
el afilado correcto.

2. Afile primero todos los dientes de un lado. A
continuacion, use la lima en los dientes de corte de
la cara interior y reduzca la presién del movimiento
de retorno.

Gire el producto y afile los dientes del otro lado.

4. Afile todos los dientes a la misma longitud. Si solo
queden 4 mm (5/32") de la longitud de los dientes de
corte, la cadena de sierra esta desgastada y debe
cambiarse. (Fig. 77)

Para ajustar el calibre de profundidad

Afile los dientes de corte antes de ajustar el calibre de
profundidad. Consulte Afilado de los dientes de corte
en la pagina 129. Al afilar el diente de corte (A), se
reduce el calibre de profundidad (C). Para mantener una
capacidad maxima de corte, hay que bajar el calibre
de profundidad (B) al nivel recomendado. Consulte
Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la
cadena de sierra en la pdgina 132 para conocer el
ajuste del calibre de profundidad correcto de la cadena.
(Fig. 78)

(Fig. 79)

Nota: Esta recomendacion presupone que la
longitud de los dientes de corte no se ha reducido
anormalmente.

Utilice una lima plana y un calibrador de profundidad
para ajustar el calibre de profundidad.

1. Ponga el calibrador de profundidad por encima de
la cadena de sierra. En el envase del calibrador de
profundidad hay instrucciones sobre su empleo.

2. Utilice la lima plana para limar el sobrante de la
parte sobresaliente del talén de profundidad. La
profundidad de corte es correcta cuando no se
nota resistencia alguna al pasar la lima sobre el
calibrador.

Para tensar la cadena de sierra

Nota: Revise la tensién de una nueva cadena de
sierra a menudo durante su periodo de rodaje.

1. Afloje las tuercas de la espada que fijan la cubierta
del embrague. Utilice la llave combinada. (Fig. 80)

2. Apriete las tuercas a mano, lo mas fuerte que
pueda.

3. Levante la parte superior de la espada y amplie la
cadena de sierra apretando el tornillo de tensado de
cadena. Utilice la llave combinada. Tense la cadena
de sierra hasta que deje de colgar por la parte
inferior de la espada. (Fig. 81)
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4. Apriete las tuercas de la espada con la llave
combinada y levante la puntera de la espada al
mismo tiempo. (Fig. 82)

5. Asegurese de que puede tirar de la cadena de sierra
con la mano con facilidad y que no cuelga. (Fig. 83)

Para lubricar el equipo de corte
Para comprobar la lubricacién de la cadena
de sierra

Compruebe la lubricacion de la cadena de sierra cada
vez que se reposte.

1. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de la
velocidad. Dirija la punta de la espada hacia una
superficie de color claro situada a unos 20 cm (8

3. Sino puede ver la linea de aceite después de
1 minuto, limpie el canal de aceite de la espada.
Limpie la ranura del borde de la espada. Asegurese
de que el pifidn de la punta de la espada gira
libremente y que no hay obstrucciones en el orificio
de lubricacién. Limpie y lubrique el pifién de la
punta.

4. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de
la velocidad. Dirija la punta de la espada hacia
una superficie de color claro situada a casi 20 cm
(8 pulg.) de distancia.

5. Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

6. Sino puede ver la linea de aceite después de 1
minuto, péngase en contacto con su concesionario

pulgadas) de distancia. autorizado.
2. Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.
Transporte

« Coloque la proteccion de transporte del equipo de
corte durante el transporte para evitar lesiones.

« Asegurese de que el producto no pueda moverse
para evitar pérdidas de combustible, dafios o
lesiones durante el transporte.

Almacenamiento

« Cuando no esté en funcionamiento, guarde
el producto de forma segura. Las fugas y
los gases de escape del producto pueden
entrar en contacto con chispas, llamas de
equipos eléctricos, cortacéspedes eléctricos, relés/
interruptores, calderas, etc.

* Guarde siempre el combustible en un recipiente
homologado.

* Vacie el deposito de combustible y el de aceite para
cadena cuando vaya a guardar el producto durante
un largo periodo de tiempo. Deseche los liquidos
usados correctamente.

« Coloque la proteccion de transporte del equipo
de corte durante el almacenamiento para evitar
lesiones.

« Retire el sombrerete de bujia de la bujia y accione el
freno de cadena antes del almacenamiento.

Datos técnicos

| 120 Mark Il
Motor
Cilindrada, cm3 38
Diametro interior del cilindro, mm 39
Régimen de ralenti, min™! (rpm) 2800-3200

Potencia maxima del motor segun ISO 7293, kW/CV a
min~! (rpm)

1,4/1,9 a 9000

Sistema de encendido 2°

29 jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado! Una bujia incorrecta puede dafar el piston y el cilindro.
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120 Mark Il

Bujia Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Distancia entre los electrodos, mm 0,5

Sistema de combustible y lubricacion

Capacidad del depdsito de combustible, litros/cm3 0,28/280
Capacidad del depdsito de aceite, litros/cm3 0,15/150
Tipo de bomba de aceite Automatica
Peso

Peso, kg 5,0

Emisiones de ruido 3°

Nivel de potencia acustica medida, dB(A) 113

Nivel de potencia acustica garantizado Lyya dB(A) 116

Niveles acusticos 3’

Nivel de presion sonora equivalente en el oido del usua- | 95
rio, dB(A)

Niveles de vibracion equivalentes, @ pyeq >

Asa delantera, m/s2 4,4

Asa trasera, m/s? 59

Cadena de sierra/espada

Tipo de pifidn de arrastre/numero de dientes 0,375" Spur6

Velocidad de la cadena de sierra al régimen maximo del | 17
motor, m/s.

Accesorios

Combinaciones de espada y cadena de
sierra

Los siguientes accesorios de corte estan homologados
para el producto.

30 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (LWA) segun la directiva 2000/14/CE.

31 El nivel de presion sonora equivalente, segun la norma I1SO 22868, se calcula como la suma de energia,
ponderada en el tiempo, de los niveles de presion sonora en diferentes condiciones de trabajo. La dispersiéon
estadistica habitual del nivel de presion sonora equivalente tiene una desviacion tipica de 3 dB (A).

32 El nivel de vibracién equivalente, segun la norma SO 22867, se calcula como la suma de energia, ponderada
en el tiempo, de los niveles de vibracion en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos del nivel de
vibracién equivalente tienen una dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de 1,5 m/s2.
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Espada Cadena de sierra

Longitud, cm Paso, mm (pulg.) | Anchura de ranu- | Maximo nidmero | Tipo Longitud, eslabo-

(pulg.) ra, mm (pulg.) de dientes, cabe- nes de arrastre
zal de rueda (unidad)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la cadena de sierra

5/32 pulg./

0,025 pulg./0,65

H37 579 65 36-01 30° 80°
4,0 mm mm

S93G 5/32 pulg./ 587 80 90-01 0,025 pulg./0,65 30° 60°
4,0 mm mm
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcién Motosierra de gasolina

Marca Husqvarna

Plataforma/tipo/modelo Plataforma P02138HV, 120 Mark Il
Identificacion Numero de serie a partir del 2024.

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcién

2006/42/CE "relativa a las maquinas”

2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética"

2000/14/CE "relativa al ruido en exteriores"

2011/65/UE "restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas"”
Las normas armonizadas o especificaciones técnicas Responsable de la documentacion técnica
aplicadas son las siguientes: EN 1ISO 12100:2010,
EN ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

De acuerdo con la directiva 2000/14/EC, Annex V.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte Datos técnicos en la pagina 130.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, organismo
notificado para la Directiva relativa a las maquinas
(notificado bajo el cédigo 0197), Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg (Alemania), ha llevado a cabo un examen
tipo CE conforme a la directiva 2006/42/CE, articulo 12,
punto 3b. El certificado de examen tipo CE conforme
con el anexo IX, tiene el nUmero: BM 50612495.

Este certificado de examen se aplica a todas las
instalaciones de fabricacién y paises de origen, tal y
como se declara en el producto.

La motosierra a gasolina suministrada concuerda con la
muestra sometida al examen tipo CE.

En nombre de Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, director de 1+D de Husqvarna AB
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Sissejuhatus

Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise

keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tdlgitud

inglise keelest.

Toote tutvustus

(Joon. 1) (Joon.4)  Kandke heakskiidetud peakaitset,

1. Silt tootenumbri ja seerianumbriga. kérvaklappe ja silmade kaitset

2. Toiteldliti lukusti

3. Esikaepide (Joon. 5) Kandke heakskiidetud kaitsekindaid

4. Silindri kate i ..

5. Ketipidur ja eesmine kaekaitse (Joon. 6) Sge 3..6?"9 vastab kehtivatele EU
. direktiividele

6. Summuti

7. Juhtplaadi-nina.veotéhik (Joon. 7) Ketipidur, rakendamata (vasakul).

8. Parema kae kaitse Ketipidur, rakendatud (paremal)

9. Kaiviti

10. Veotahiku kate (Joon. 8) Ohuklapp

11. Ketiptiiidja

12. Juhtplaat (Joon. 9) Kutusepump

13. Saekett

14. Kaiviti kaepide (Joon. 10)  Tankimine

15. Ketidli paak

16. Starter (Joon. 11) Ketioli lisamine

17. Kutusepaak

18. Ohukla (Joon. 12) Toode vastab kehtivatele EAC

: P direktiividele.

19. Tagumine kaepide

20. Seiskamisliliti (Joon. 13)  Toode vastab kehtivatele Ukraina

21. Tuhikaigu reguleerimiskruvi direktiividele

22. Kutusepump

23. Teavitamis- ja hoiatustéhised. (Joon. 14) Keskkonda paisatava mira tase vastab

24. Ketipingutuskruvi Euroopa direktiivi 2000/14/EU ja Uus

25. Juhtplaadi kate Léuna-Walesi seaduse ,Protection of the

26. Kombitéariist Enwronment Opfra}lons (N0|s"e Control)
X Regulation 2017 nduetele. Murataseme

27. Kasutus;tfhend andmed on toodud seadme sildil ja

28. Kooretugi tehniliste andmete peatiikis 7ehnilised

.. . andmed Ik 145 ja sildil.

Siimbolid tootel !

(Joon. 2) Hoiatus (Joon. 15) Hoidke toodet kindlalt mélema kéega

(Joon. 3) Lugege labi kdesolev kasutusjuhend (Joon. 16)  Arge kasutage seadet lihe kdega
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(Joon. 17)  Arge puudutage juhtplaadi nina
(Joon. 18)  Jalgige tagasilooki
(Joon. 19)  Toode vastab Austraalia ja Uus-

Meremaa elektromagnetilise Uhilduvuse
vastavusdirektiividele.

Markus: seadmel toodud iilejaanud siimbolid/
téhised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel
ei vastuta me tootest tingitud
kahjustuste eest, kui:

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on
kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi
heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut,
mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks
kiidetud;

toodet ei ole parandatud
volitatud hoolduskeskuses voi
volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maéaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: see teave hélbustab toote kasutamist.

Uldised ohutusjuhised

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.

Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud tddde tegemiseks. Arge kasutage seadet

muude tédde tegemiseks.

* Lugege kasutusjuhend labi, tehke juhendid
endale arusaadavaks ja jargige neid. Jargige
hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui operaator
ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, voib selle
tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi surm.

* Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage

kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel

ja heas téokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit lisatarvikute ja -varustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
lisatarvikuid ja -varustust.

» Arge kasutage kahjustatud seadet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustdid,

mille juhised on toodud selles kasutusjuhendis.
Koik tlejadnud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada kdiki
olukordi, mis voivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage loogilist métlemist.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid,

kui te pole antud olukorras kindel. Vestelge
lisateabe saamiseks toote asjatundja, edasimuiija,
hooldustédkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage stitekddnla juhe.
Arge kasutage seadet, kui selle algseid tehnilisi
néitajaid on muudetud. Arge muutke seadme Uihtki
osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase.

Heitgaaside, ketidliaurude ja saepuru pikemaagsel
sissehingamisel vdivad ilmneda terviseohud.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja

voivad sisaldada sddemeid, mis vdivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus voib pohjustada
lambumisest voi vingugaasimurgistusest tingitud
kehavigastuse v6i surma.

Toode tekitab to6tades elektromagnetvalja.
Elektromagnetvali vdib kahjustada meditsiinilisi
implantaate. Enne toote kasutamist pidage néu oma
arsti ja implantaadi valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui seadet kasutab piiratud fiiisiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve

658 - 015 - 26.07.2024

135



all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode voib esemeid 6hku paisata ja

pbhjustada kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Seisake mootor ja veenduge, et kett ei pdorleks.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Tehke alati hooldust. Arge kasutage
asenduskomponente, mis pole heaks kiidetud, ega
eemaldage ega muutke turvaseadmeid. See voib
pShjustada ketipiduri peatumisaja pikenemist ja
tugevamat tagasilooki.

Ohutusjuhised kasutamisel

Toote pidev vdi regulaarne kasutamine vdib
pdhjustada nn valgete sérmede stindroomi voi
muid sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi
probleeme. Kui kasutate toodet pidevalt voi
regulaarselt, kontrollige aeg-ajalt oma kate ja
sormede seisundit. Kui teie katel vdi sdrmedel
muutub varv, tunnete valu voi surinat voi kded voi
s6rmed muutuvad tuimaks, I6petage to6tamine ja
poorduge kohe arsti poole.

Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

Toode vdib esemeid 6hku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Hoidke té6tamise ajal kérvalseisjad, lapsed ja
loomad eemal.

Arge kasutage toodet, kui tédalas on inimesi.
Peatage toode, kui tddalas siseneb inimene.

(Joon. 20)

Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli all.
Toodet tuleb kasutada kahe kdega hoides.

Arge kasutage toodet iihe kdega hoides. Toote
kasutamine Uhe kdega hoides vdib pohjustada
tosiseid kehavigastusi nii seadme kasutajale,
tootajatele kui ka korvalseisjatele.

Hoidke eesmist kdepidet vasaku kdega ja tagumist
kéepidet parema kdega. Hoidke seadet endast
paremal.

(Joon. 21)

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige voi
tarvitanud alkoholi véi muid narkootilisi aineid.
Arge kasutage toodet, kui te ei saa véimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist teavitage sellest alati
koiki laheduses viibijaid.

Arge pdérake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uihtegi inimest ega
looma.

Enne t66 alustamist eemaldage td6alast kdik
sobimatud esemed. Kui kett porkab vastu eset, voib
ese Ohku paiskuda ja pdhjustada kehavigastuse voi
kahjustusi. Sobimatud esemed véivad keti kiilge
takerduda ja pohjustada kahjustusi.

Arge kasutage toodet halva ilma (nt udu, vihma,
tugev tuule, dikeseohu vms ilmaolude) korral. Halva
ilmaga voivad tekkida ohtlikud tingimused (naiteks
libedad pinnad).

Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja té6tada
stabiilses asendis.

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke eesmist
kaepidet vasaku kdega ja tagumist kéepidet parema
kaega. Hoidke seadet endast paremal.

Saekett hakkab pédérlema, kui huklapp on mootori
kaivitamise ajal 6huklapi asendis.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage té6tava mootoriga toodet maha.

Enne tootelt soovimatute materjalide eemaldamist
seisake mootor. Enne kui teie ise vdi abiline asub
I6igatud materjali eemaldama, laske ketil taielikult
peatuda.

Arge tddtage tootega puu otsas. Tootega puu otsas
té6tamine voib pohjustada kehavigastusi.

(Joon. 22)

Toote kaivitamisel peab ketipidur olema rakendatud,
et vahendada liikuma hakkava saeketiga
kokkupuutumise ohtu.

(Joon. 23)

.

Tagasiviskumine vdib pdhjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse voi surma.
Tagasiviskumise ohu véhendamiseks peate teadma,
mis tagasiviskumist pdhjustab ja kuidas seda valtida.
Selleks, et vahendada tagasiviskumise ja

muude jéudude ohtu, mis vdivad pdhjustada
ohtlikke kehavigastusi voi surma, jJargige kdiki
ohutuseeskirju.

Saeketi I6tvumise valtimiseks reguleerige selle
pingsust regulaarselt. Létv saekett voib maha tulla
ja tekitada ohtlikke voi surmavaid vigastusi.

Puid langetage selleks ettenahtud toimingute
kohaselt. Muidu vdite péhjustada kehavigastusi
inimestele, kahjustada elektriliine voi vara.

Kasutaja peab seisma maastiku kallaku kdrgemal
kiljel, et langetatud puu veereks voi libiseks médda
kallakut alla.

(Joon. 24)

Enne I6ikamisega alustamist kavandage ja
valmistage ette paasetee. Padsetee peab olema
langetamissuuna suhtes umbes 135-kraadise nurga
all.

* 1. Ohupiirkond
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+ 2. Paasetee
+ 3. Langetamissuund

(Joon. 25)

« Enne toote liigutamist seisake alati mootor.

« Asetage jalad kindlalt vastu maapinda ja jaotage
keharaskus vordselt mélemale jalale.

(Joon. 26)

« Tootage tootega ainult tasasel pinnal. Ebatasasel
pinnal té6tamine voib pdhjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse voi surma.
Arge kasutage toodet redelil seistes v6i puu otsas
olles.

(Joon. 27)

Tagasiviskumine, liugumine, pdrkumine ja
kukkumine

Toote ohutust véivad mdjutada erinevad tegurid.

« Pérkumine - juhtplaat pdrkub puust eemale ja
puudutab seda uuesti.

*  Kukkumine — toode kukub pérast I5ikamist
maha. Selle tagajarjel voib liikuv kett puudutada
moénd kehaosa voi muid esemeid ja pdhjustada
kehavigastusi voi kahjustusi.

« Tagasiviskumine — juhtplaadi ots puudutab ménd

eset ja liigub akitselt tagasi-, Ules- voi edasisuunas.

Tagasiviskumise pdhjustab ka olukord, kus puu
pigistab saeketi I6ikamise ajal kinni. Kui toode
puudutab puitobjekti, v8ib juhtimine kaotada.

(Joon. 28)

+ Podrlemisest tingitud tagasiviskumine voib
tekkida, kui liikuv kett juhtplaadi otsas
puutub vastu mdnda eset. Selle tagajarjel
voib kett esemesse I6ikuda ja kohe seisma
jaada. Tulemuseks on vaga kiire, vastupidine
reaktsioon, mis liigutab juhtplaadi Ules ja
tahapoole kaitaja suunas.

(Joon. 29)
(Joon. 30)

+ Kinnikiilumisest tingitud tagasiviskumine véib

tekkida, kui saekett akitselt I6ikamise ajal peatub.
Juhtplaadi Glaservas liikuv saekett jaab puu sisse

kinni. Keti &kiline peatumine tekitab vastujou,
mis pdhjustab toote vastupidise liikumise keti
liikumissuunale. Toode liigub tahapoole kaitaja
suunas.

(Joon. 31)

+ Sissetdmbamine voib tekkida, kui liikuv kett
juhtplaadi alumises servas puutub vastu puus
olevat eset ja saekett seiskub jarsult. Jarsk
seiskumine tdmbab toote ettepoole ja eemale
operaatorist, mis voib kergesti pdhjustada toote
kontrolli kaotamist operaatori poolt.

(Joon. 32)

Enne toote kasutamist viige end kindlasti kurssi
erinevate joudude ja nende valtimisega.

Tagasiviskumise, liugumise, pérkumise ja
kukkumise drahoidmine

Kui mootor té6tab, hoidke toodet kindlalt. Hoidke
parema kdega tagumisest kdepidemest ja vasakuga
eesmisest kdepidemest. Hoidke sdrmedega kdvasti
kaepidemest kinni. Arge vabastage haaret.

Juhtige toodet nii I16ikamise ajal kui parast puu
langetamist. Arge laske tootel parast I6ikamist
raskuse mojul langeda. (Joon. 33)

Veenduge, et Idikamisala oleks takistustest vaba.
Arge puudutage toote kasutamise ajal juhtplaadi
ninaga palki, oksi ega muid takistusi.

Rakendage I6ikamisel suurt mootori pédrlemiskiirust.
Arge killinitage liga kaugele ega Idigake &lgadest
kdrgemal. (Joon. 34)

Jargige tootja kehtestatud teritus- ja hooldusjuhiseid.
Kasutage asendamiseks ainult tootja soovitatud
juhtplaate ja saekette. Valed asendusjuhtplaadid
ning kettsaed véivad pdhjustada keti purunemist
ja/voi tagasiviskumist.

Liiga suure I6ikesligavuse mdddiku seadistuse korral
suureneb tagasil66gi oht.

Isiklik kaitsevarustus

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast
isiklikku kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus

ei kdrvalda taielikult kehavigastuste ohtu.

Isiklik kaitsevarustus vahendab &nnetuse korral
kehavigastuse raskusastet.

Tooriided peavad olema liibuvad, kuid ei tohi
liikumisvabadust piirata.

Kandke heakskiidetud kaitsekiivrit.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
koérvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada kuulmiskadu.

Kasutage kaitseprille voi ndokaitset, et kaitsta end
ohku paiskuvate esemete tekitatud kehavigastuste
eest. Toode vdib suure jduga 6hku paisata
puulaaste, puutiikke ja muud taolisi esemeid. See
vOib tekitada tsise vigastuse, eriti silmadele.
Kandke kettsae kasutamiseks ettenahtud
kaitsekindaid.

Kandke kettsae kasutamiseks ettenahtud
kaitseplkse.

Kandke kettsae kaitsme, terasest varbakaitsme ja
libisemiskindla tallaga jalatseid.

Veenduge, et Iaheduses asuks esmaabikomplekt.
Summutist, juhtplaadist, saeketist ja mujalt

voivad paiskuda sddemed. Metsatulekahjude
arahoidmiseks hoidke alati kdeparast
tulekustutusvahendid ja labidas.

Toote kaitseseadised

Tehke regulaarselt toote ettenéhtud hooldustoéid.

« Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht viheneb.
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Laske toode edasimuilija juures voi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- vdi parandust6dd.

Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, péérduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Seiskamisluliti

Kaivitage mootor. Veenduge, et seiskamisluliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.

Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

1.

Gaasihoovastiku nupu luku (A) vabastamisel
veenduge, et gaasihoovastiku nupp (B) oleks
lukustatud tuihikaigule. (Joon. 35)

Vajutage gaasipaastiku lukustit (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.
Vajutage gaasipaastikut (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

Kaivitage mootor ja rakendage taiskiirus.

5. Vabastage gaasipaastik ja kontrollige, kas saekett

peatub.

Kui mootori tihikaigul saekett pooérleb, kontrollige
karburaatori tiihikdigu reguleerimiskruvi.

Kaitse

Kaitse ei lase esemetel toote kasutaja suunas paiskuda.
Samuti hoiab kaitse &ra juhusliku kokkupuute toote
kasutaja ja saeketi vahel.

Kontrollige kindlasti, kas kaitset tohib tootega koos
kasutada.

Arge kasutage toodet iima kaitsmeta.
Veenduge, et kaitse oleks kahjustamata. Kui kaitse

on kulunud voi kahjustatud, tuleb see vélja vahetada.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kiitus
toote pinnalt.

Kui kiitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage mootorit, kui kiitus vai 6li satub toote
pinnale voi teie nahale.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kutuse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see v&ib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor to&tab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
O6huvahetus vdib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimurgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Keerake kitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet v&i kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi siiliteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kutuse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage Uksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt kérvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.
Enne toote hoiule jatmist eemaldage suitekilinla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

Enne toote hooldamist (v.a karburaatori
reguleerimise korral) lahutage seadmest
sulteklunla juhe.

Laske toodet hooldada liksnes volitatud edasimujal
(v.a jaotises Hooldamine Ik 142 kirjeldatud
toimingute korral).

Veenduge, et saekett gaasihoovastiku nupu
vabastamisel peatuks.

Hoidke k&epidemed kuivad ja puhtad dlist voi
kitusesegust.

Veenduge, et korgid ja kinnitused oleksid korralikult
kinnitatud.

Heakskiitmata asendusosade kasutamine ja
kaitseseadiste eemaldamine vdib toodet kahjustada.
See voib kahjustada ka kasutajat voi kdrvalseisjaid.
Kasutage ainult soovitatud asendusosi ja tarvikuid.
Arge muutke toodet.

Suure joudluse ja ohutuse huvides teritage ja
puhastage saeketti regulaarselt.

Méaarimise ja tarvikute vahetamise korral jargige
juhendeid.

Kontrollige, kas tootel ei esine kahjustunud osi. Enne
toote kasutamist kontrollige kindlasti, kas kahjustud
kaitse voi osa td6tab korralikult. Kontrollige, kas
esineb osi, mis on vales asendis ega liigu.
Kontrollige, kas esineb muid toote kasutamist
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mdjutavaid asjaolusid. Veenduge, et toode oleks
oOigesti paigaldatud. Kaitset v6i ménda muud
kahjustunud osa tohib parandada v6i asendada
volitatud edasimilija, juhul, kui kasutusjuhendis pole
margitud teisiti.

Kui toodet ei kasutata, hoidke seda kuivas kdrges
voi lukustatud kohas, kus lapsed sellele juurde ei
paase.

* Toote transportimisel v6i hoiustamisel kasutage
toote liigutamiseks transpordikaitset voi kasti.

+  Arge kasutage labitoétatud 6li. Labitédtatud 8li veib
olla ohtlik ning kahjustada toodet ja keskkonda.

Kokkupanek

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeatukki ja tehke selles olev

teave endale arusaadavaks.

Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine

1.

-
o

Tahtmatu kaivitamise véltimiseks eemaldage
paigaldamise ajal stilitekulinlalt stiitekidnla kate.

Eemaldage juhtplaadi mutrid ja veotéhiku kate.
Eemaldage transpordikaitse (A). (Joon. 36)

Asetage juhtplaat juhtplaadi poltidele. Viige juhtplaat
kdige tagumisse asendisse. (Joon. 37)

Pange katte kettsae kasutamiseks ettenahtud
kaitsekindad.

Tostke saekett veotahikust kdrgemale ja asetage
see juhtplaadis olevasse soonde. Alustage juhtplaadi
Ulemisest servast. (Joon. 38)

Veenduge, et Idikelulide dared juhtplaadi tlemisel
serval oleksid suunatud ettepoole.

Paigaldage veotéhiku kate ja asetage ketipingutustift
juhtplaadis olevasse auku.

Veenduge, et saeketi veolilid asuksid veotahikul
odigesti Samuti kontrollige kindlasti, kas saekett on
korralikult juhtplaati soones.

Pingutage juhtplaadi kinnitusmutreid sérmedega.

. Kettsae pingutamiseks keerake keti pingutuskruvi

mutrivotme abil paripaeva. (Joon. 39). Pingutage
saeketti nii, et see enam juhtplaadi alumisel kiiljel
I6dvalt ei ripuks, kuid saaksite seda hdlpsalt kasitsi
liigutada. (Joon. 40)

11. Hoidke juhtplaadi otsa Uleval ja pingutage
lehtsilmusvdtme abil juhtplaadi kinnitusmutreid.
(Joon. 41)

« Parast uue saeketi paigaldamist ja sissetd6tamist
kontrollige keti pingsust regulaarselt.

« Kontrollige regulaarselt keti pingsust. Keti dige
pingsus tagab head I6ikeomadused ja pika
kasutusea.

Ketipiduri lahtestamiseks

Kui sidurikate eemaldatakse kogemata sel ajal, kui
ketipidur on rakendatud, tuleb ketipidur vabastada, et
sidurikatte saaks paigaldada ilma siduritrumlit sidumata.

ETTEVAATUST: Ketipiduri vedru
on pinge all. Olge ketipiduri lahtestamisel

ettevaatlik.

Markus: Arge hoidke piduririba, kui proovite seda
taastada.

1. Paigutage juhtplaadi instrumendi sooned nii, et need
sobituvad piduri po6rdlili peale. (Joon. 42)

2. Piduri lahtestamiseks pdorake lili paripaeva, kuni
see jaab seisma. Kui ketipidur on vabastatud, on
eesmine lili on alla pdératud asendis. (Joon. 43)
(Joon. 44)

T60

HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev

teave endale arusaadavaks.

Kiituse kasutamine

Jalgige, et dli kogus segus oleks dige. Vale
bensiini ja dli suhe vdib mootorit kahjustada.

Kitusesegu suhe

Bensiini ja kahetaktilise mootori mootoridli kiitusesegu
suhe on 50:1 (2%)

ETTEVAATUST: Tootel on Bensiin Kahetaktiliste mootorite
kahetaktiline mootor. Kasutage bensiini ja mootoridli
kahetaktiliste mootorite mootoridli segu.
1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi)
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Bensiin Kahetaktiliste mootorite
mootoridli

1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi)

51 100 ml (3,4 untsi)

Kutusesegu valmistamine

1.

Maarake kindlaks bensiini ja mootoridli dige
kogus (segusuhe 50:1). Arge valmistage rohkem
kitusesegu, kui kulub umbes 30 paeva jooksul. Vt
jaotist Kiituse kasutamine Ik 139.

2. Valage pool vajaminevast kiitusekogusest puhtasse

N o o M

Ulevoolukaitsega kitusendusse.

bensiini, mille etanoolisisaldus (E10) on
le 10%. See voib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON
(87 AKI). See voib toodet kahjustada.

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

Markus: Kui toode téétab sageli pisivalt krge
mootori kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga
bensiini.

Valage kutusendusse kogu vajaminev kahetaktilise
mootori mootoridli kogus.

c ETTEVAATUST: Kasutage

nahtud Shkjahutusega kahetaktiliste
mootorite jaoks. Muud 6lid vdivad toodet
kahjustada.

kvaliteetset mootoridli, mis on ette
Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.
Valage ulejaanud bensiinikogus kitusendusse.
Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.

Taitke toote kitusepaak kituseseguga. Vt jaotist
Klituse kasutamine Ik 139.

Kitusepaagi téitmine

1.

Veenduge, et kiitusesegu oleks dige ja et see oleks
Glevoolukaitsega kitusendus.

Saeketi maérimine

Tootel on automaatne maarimissiisteem. Saageahela
oOlipaak ja kutusepaak on konstrueeritud nii, et

kutus hakkab otsa saama enne saeketidli. See
ohutusfunktsioon nduab dige ketidli kasutamist ja juhiste
jargimist.

1.

3.
4.
5.

Kasutage taimse koostisega saeketidli voi tavalist
saeketioli.

Veenduge, et saeketidli paagi korgi imbrus oleks
puhas.

Eemaldage saekett-dlipaagi kork.
Taitke saeketioli paak soovitatud saeketidliga.
Pange saeketidli paagi kork tagasi.

Kaivitamine ja seiskamine

Ettevalmistused enne toote kasutamist

.

Veendu, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi v6i kulunud osi.

Kontrolli mutreid, kruvisid ja polte.
Kontrollige dhufiltrit.

Kontrollige, kas gaasihoovastiku nupu lukk ja
gaasihoovastik to6tavad korralikult.

Kontrollige, kas seiskamisliliti todtab korralikult.
Kontrolli, kas tootel ei esine kituseleket.
Kontrollige saeketi teravust ja pingsust.

Veenduge, et toode seiskub kohe, kui ketipidur on
aktiveeritud.

Kilma mootori kaivitamine

1.

o 0ok~ wN

Liigutage eesmist kdekaitset edasi, et rakendada
ketipidur. (Joon. 45)

Témmake Shuklapp taielikult valja. (Joon. 46)
Vajutage kitusepumpa 6 korda. (Joon. 47)
Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Asetage parem jalg labi tagumise k&epideme.

Tommake parema kéega aeglaselt kaivitusnoori,
kuni tunnete vaikest takistust.

Siis tdmmake kaivitusndodri kdepidet jduga. (Joon.
48)

A

ETTEVAATUST: Arge tsmmake

kaivitusnddri enne, kui see peatub. Arge

2. Kui ndul on kutust, eemaldage ebavajalik kitus ja laske taiesti vélja tbmmatud kaivitusndori

laske ndul kuivada. k&est lahti. Vabastage kaivitusnoor

3. Veenduge, et kitusepaagi korgi Umbrus oleks aeglaselt. Kui te neid eeskirju ei taida,

9 paag 9 voib see mootorit kahjustada.
puhas.
Eemaldage kiitusepaagi kork.
Enne kiitusesegu lisamist kiitusepaaki loksutage Markus: Mootorit kaivitades arge tmmake
kitusendud. gaasihoovastiku nuppu.

6. Pange kitusepaagi kork tagasi. 8. Témmake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor
kaivitub v&i pliiab kaivituda (tdmmake max viis
korda).
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9. Kui mootor kaivitub voi puliab kaivituda, likake
Shuklapp poolsuletud asendisse. (Joon. 49)

10. Jatkake tdmbamist, kuni mootor kaivitub.

11. Hoidke tagumist kaepidet parema kadega ja eesmist
kaepidet vasaku kaega. (Joon. 50)

12. Tdmmake eesmist kaekaitset kohe tagasi
esikéepideme suunas, et vabastada ketipidur. (Joon.
51)

Markus: Kett hakkab likuma.

13. Kéitage 20-30 sekundit kdrgendatud tlihikaigul

14. Tdmmake gaasihoovastiku nuppu aeglaselt ja
taielikult 8-10 sekundit, seejarel vabastage. (Joon.
52)

15. Kéitage 10 sekundit kdrgendatud tihikaigul

16. Tdmmake gaasihoovastiku nuppu aeglaselt ja
taielikult 5 sekundit, et testida kiirendust, seejarel
vabastage.

17. Kasutage toodet.
Sooja mootori kaivitamine

1. Liigutage turvakaepidet edasi, et rakendada
ketipidur.

Témmake Shuklapp taielikult valja.

Vajutage kitusepumpa 6 korda.

Likake éhuklapp taielikult sisse.

Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Asetage parem jalg labi tagumise kéepideme.

N o kMeDN

Tdmmake parema kaega aeglaselt kaivitusnoori,
kuni tunnete vaikest takistust.

8. Siis tdmmake kaivitusndori kéepidet jouga.

kaivitusndori enne, kui see peatub. Arge
laske taiesti valja tommatud kaivitusnoori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnoor
aeglaselt. Kui te neid eeskirju ei taida,
vOib see mootorit kahjustada.

c ETTEVAATUST: Arge tmmake

Markus: Mootorit kaivitades &rge tdmmake
gaasipaastiku nuppu.

9. Tdmmake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor
kaivitub.

. Hoidke tagumist kaepidet parema kéega ja eesmist
kaepidet vasaku kaega.

1

o

1

-

. Tdmmake turvakaepidet kohe tagasi esikdepideme
suunas, et vabastada ketipidur.

Markus: Kett hakkab likuma.

12. Oodake 10-15 sekundit.

13. Tavalisele tuhikaigule Gleminekuks tdmmake veidi
gaasipaastiku nuppu.

14. Kasutage toodet.
Mootori kaivitamine tlekuumenenud kiitusega

Kui toode ei kéivitu, voib kitus olla Glekuumenenud.

Markus: Kasutage varsket kitust ja vahendage
soojade ilmade korral t66aega.

1. Asetage toode jahedasse kohta, mis on varjatud
otsese paikesevalguse eest.

Laske tootel vahemalt 20 minutit jahtuda.

3. Vajutage Shukolbi pumpa uuesti 10-15 sekundit.

4. Jargige kilma mootori kaivitamise juhiseid. Vt jaotist
Kiilma mootori kdivitamine Ik 140.

Mootori seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamislulitit.

Markus: seiskamisliiliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Kooretoe kasutamine
Kooretugi hoiab puud I6ikamise ajal paigal. Kooretugi on
mootori korpuse ja juhtplaadi vaheline péérdetugi.

1. Asetage kooretoe alumine ots selliselt, et
saavutaksite pideriba dige laiuse.

2. Suruge vastu eesmist kaepidet vasaku kdega ja
tostke tagumist kdepidet parema kaega.

3. Ldigake, kuni pideriba on saavutanud dige laiuse.

Markus: Pideriba peab olema ihtlase
paksusega.

4. Loigake labi lle poole puu labimdddust ja asetage
siis |6ikeavasse langetuskiil.

Puu langetamine

1. Eemaldage puult praht, kivid, lahtine puukoor,
naelad, klambrid ja traat.

2. Loigake puusse salk, mis on 1/3 puu labim6ddust ja
asetseb langemissuunaga risti. (Joon. 53)

3. Loigake alumine horisontaalne salgu osa. See aitab
véltida saeketi ja juhtplaadi kinnikiilumist teise sélgu
I6ikamise ajal.

4. Tehke langetav sisseldige (X) horisontaalsest
salgust vahemalt 50 mm kdrgemal. Veenduge,
et langetav sisseldige oleks horisontaalse salguga
paralleelne, et piisav osa puust jaaks ligendiks. Arge
|6igake liigendit. Liigend hoiab puu paigal ja takistab
seda vales suunas langemast. (Joon. 54) (Joon. 55)
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5. Langetava sisseloike ja ligendi vahelise kauguse
vahenemisel hakkab puu langema. Veenduge, et
puu saaks langeda diges suunas ega vajuks tagasi
ja pohjustaks saeketi kinnikiilumise. Selle valtimiseks
|6petage saagimine enne langetava sisseldike
I6puleviimist. Kasutage sisseldike avamiseks
puidust, plastist kiile, et puu saaks soovitud suunas
langeda. (Joon. 56)

6. Kui puu hakkab langema, eemaldage toode
sisseldikest. Seisake mootor, pange toode maha
ja kasutage kavandatud valjapaasuteed. Olge
ettevaatlik Ulevalt langevate oksade suhtes ja jalgige
jalgealust. (Joon. 57)

Puu laasimine

1. Suuremad oksad aitavad tlive maapinnast kérgemal
hoida.
Eemaldage véikesed jasemed Uhes tlkis. (Joon. 58)

Pingul oksad I6igake alt Ules, et saekett ja juhtplaat
kinni ei kiiluks.

Palgi jarkamine

A

» Kui palk on taielikult toestatud, 16igake seda tlalt
(seda nimetatakse Ulaltldikeks). (Joon. 59)

« Kui palk on Uhelt poolt toestatud, I6igake 1/3 selle
mbermd&ddust alt (seda nimetatakse altldikeks).
(Joon. 60)

« Kui palk on mélemalt poolt toestatud, I16igake 1/3
selle imbermdddust Ulalt. Saagige palk Iabi, 16igates
2/3 sellest altsuunas ja Uhendades altldike esimese
sisseldikega. (Joon. 61)

« Kui jarkate palki kallakul, seiske kallaku kdrgemal
kiljel. Loigake palk l&bi, hoides toodet kindlalt
kontrolli all. Léikamise Idpetamisel vahendage
I6ikesurvet ning hoidke kdvasti kinni tagumisest
kaepidemest ja esikaepidemest. (Joon. 62)

ETTEVAATUST: Arge laske saeketil

puutuda maad.

Hooldamine

HOlATUS Enne toote puhastamist,
remontimist vi hooldamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A\

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapaevane kasutamine.

Kui toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid
erinevad. Tehke ainult neid hooldustdid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldusté6de osas, mida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, pd6rduge
volitatud hoolduskeskuse poole.

Igap&evane hooldus

* Puhastage valispinnad.

* Veenduge, et lukusti ja nupp to6taksid digesti.

* Puhastage ketipidur ja veenduge, et see to6taks
Oigesti.

(Joon. 63)

* Veenduge, et ketipludjal poleks kahjustusi. Kui
ketiplitidja on kahjustunud, vahetage see valja.

(Joon. 64)

« Juhtplaadi Ghtlasemaks kulumiseks pddrake see
kord paevas imber.

* Veenduge, et juhtplaadi maardeava poleks
ummistunud.

(Joon. 65)
* Puhastage juhtplaadi soont.
(Joon. 66)

« Veenduge, et juhtplaat ja saekett saaksid piisavalt
oli.
« Kontrollige, kas saeketi
* neetides voi lllides on silmaga nahtavaid
pragusid;
* needid véi lilid on ebaharilikult kulunud;
* pingsus on dige.
Vajaduse korral asendage saekett.
« Teritage saeketti. Vit jaotist Saeketi teritamine Ik 143.
« Kontrollige, et veotahik poleks Uleliigselt kulunud;
vajaduse korral vahetage see valja.
(Joon. 67)
* Puhastage starteri 6huvétuava.
*  Veenduge, et mutrid ja kruvid oleksid pingutatud.
* Veenduge, et seiskamisliliti to6taks korralikult.

« Kontrollige, et mootorist, paagist ja kiitusetorudest ei
lekiks kutust.

« Veenduge, et saekett ei poorleks, kui mootor on
tihikaigul.

Igan&dalane hooldus

* Veenduge, et jahutusslisteem tootaks digesti.

* Veenduge, et starter, kaivitusjuhe ja
tagasitdmbevedru toimiksid digesti.

« Veenduge, et vibratsiooni summutavad elemendid ei
ole kahjustatud.

(Joon. 68)

« Keerake juhtplaadi servadest vélja kdik 6lad.

« Puhastage v6i asendage summuti sademepiiriku
ekraan.

(Joon. 69)
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« Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

« Puhastage ohufilter. Install a new air filter if it is
damaged or too dirty to be fully cleaned. Lisateavet
leiate jaotisest Ohufiltri puhastamine Ik 143.

Igakuine hooldus

« Kontrollige, kas ketipiduri lintpidur pole kulunud.
Asendage lintpidur, kui selle paksus kdige
kulunumas kohas on alla 0,6 mm

(Joon. 70)

« Kontrollige, kas siduri keskosa, siduriketas ja
sidurivedru pole kulunud

* Puhastage suitekuinal. Veenduge, et elektroodide
vahe oleks dige.

(Joon. 71)

* Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

« Kontrollige kutusefiltrit ja -voolikut. Vajaduse korral
vahetage see vilja.

« Tuhjendage kitusepaak.

« Tihjendage olipaak.

« Kontrollige kéiki juhtmeid ja Ghendusi.

Iga-aastane hooldus

« Kontrollige stttekudnalt.

« Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

* Puhastage jahutussuisteemi.

* Kontrollige sddemepuuduri vorku.

« Kontrollige kitusefiltrit.

« Veenduge, et kiitusevoolikul poleks kahjustusi.

« Kontrollige kdiki juhtmeid ja Ghendusi.

Hootine hooldamine

« Parast 50 té6tundi laske summuti volitatud
hoolduskeskuses parandada voi asendada.
* Hooldage stutekuunalt, kui

* mootori v8imsus on vaike;
* mootorit on keeruline kaivitada;
* mootor ei tdota tlihikdigul digesti.
« Kontrollige igal tankimisel keti maaritust. Vt jaotist
Saeketi médrituse kontrollimine Ik 144.

Tahikdigu péodrete arvu reguleerimine

Enne tiihikaigu pdorete arvu reguleerimist veenduge, et
ohufilter oleks puhas ja 6hufiltri kate asuks oma kohal.

1. Keerake tiihikdigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, paripdeva, kuni saekett hakkab p&ériema.

2. Keerake tiihikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, vastupdeva, kuni saekett peatub.

3. Tuhikdigu pdorete arv peab jaama allapoole saeketi
p&orlema hakkamise kiirusest. Tuhikdigu podrete arv
on dige siis, kui mootor té6tab igas asendis Uhtlaselt.

Sademepiiriku ekraani puhastamiseks

1. Puhastage sédemepitdur terasharjaga.

Sudtekiinla hooldamine

c ETTEVAATUST: Kasutage

soovitatud tulipi stilitekuiinalt. Veenduge,

et asendustoode oleks sama mis tootja

tarnitud osa. Vale stiltektinal voib toodet
kahjustada.

1. Kui toote kaivitamine voi té6tamine on raskendatud,
kontrollige, kas suttekuidnlal leidub vodraineid.
Sultekudnla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks:

a) veenduge, et tihikaigu poorete arv oleks digesti
reguleeritud;

b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;

c) veenduge, et dhufilter oleks puhas.

2. Puhastage maardunud stiuteklinal. Veenduge, et
elektrood vahe on bige. (Joon. 71)

3. Vajaduse korral asendage suutekuiunal.

Onhufiltri puhastamine

1. Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter.

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et dhufilter oleks kuiv.

3. Kui éhufilter on puhastamiseks liiga maardunud,
asendage see. Kahjustatud Shufilter tuleb alati valja
vahetada.

Saeketi teritamine

L&ikur

Saagise I6ikeosa nimetatakse I6ikuriks ja see koosneb
I6ikehamba (A) ja stigavusindikaatorist (B). Loike

I6ikamise sligavus maératakse kahe korguse erinevuse
ja stigavusindikaatori (C) vahel.

(Joon. 72)

Kui I6ikad hammaste teritamist, on neli olulist tegurit,
mida meeles pidada:

* Esitamise nurk.
(Joon. 73)

* Ldikenurk.
(Joon. 74)

» Faili asukoht.
(Joon. 75)

*  Vormitud 1&8bimdét.
(Joon. 76)
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Loikehammaste teritamine

Kasutage I6ikehammaste teritamiseks Umarviili ja
teritusmalli. Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid
Ik 146

1. Veenduge, et saekett oleks digesti pingutatud. Létva
ketti on raske Gigesti teritada.

2. Teritage viiliga Idikehambaid Uhelt poolt. Seejarel
teritage I6ikehambaid viiliga teiselt poolt ja
vahendage viili tagasitombamisel survet.

Podrake toode teisele killjele ja viilige 16ikehambaid.
4. Viilige koiki 16ikehambaid Uhtlaselt. Asendage

kulunud saekett, kui I6ikehammaste pikkus on 4 mm.

(Joon. 77)
Loikesligavuse piiriku reguleerimine

Enne I6ikestigavuse piiriku reguleerimist teritage
|I6ikehambad. Vt jactist Loikehammaste teritamine

Ik 144. Saehamba (A) teritamisel vaheneb
|6ikesligavuse piiriku seadevaartus (C). Parima
|6ikevdime saavutamiseks peab kontsa digele kdrgusele
viilima. Keti jaoks 6ige Idikestigavuse leidmiseks lugege
jaotist Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid Ik
146.

(Joon. 78)

(Joon. 79)

Markus: Seda soovitust saab rakendada siis, kui
saehambad pole liga madalaks viilitud.

Loikesligavuse piirikut saate reguleerida lameviili ja

teritusmalli abil.

1. Pange teritusmall saeketile. Teritusmalli
kasutusjuhised on ka pakendil.

2. Teritusmallist vélja ulatuva kontsa viilimiseks
kasutage lameviili. Sigavusmdét on dige siis, kui teil
viili likkamisel Ule teritusmalli ei teki takistust.

Saeketi pingutamine

Markus: saeketi sissetéstamise ajal kontrollige selle
pingsust regulaarselt.

1. Keerake lahti juhtplaadi kinnitusmutrid, mis hoiavad
paigal sidurikatet. Kasutage lehtsilmusvétit. (Joon.
80)

2. Pingutage juhtplaadi kinnitusmutreid kasitsi nii
kdvasti, kui voimalik.

3. Kergitage juhtplaadi otsa ja tdommake
saeketti, pingutades keti pingutuskruvi. Kasutage
lehtsilmusvétit. Pingutage saeketti nii, et see enam
juhtplaadi alumisel kiljel I6dvalt ei ripuks. (Joon. 81)
4. Seejarel kergitage juhtplaadi otsa ja pingutage
lehtsilmusvétme abil juhtplaadi kinnitusmutreid.
(Joon. 82)

5. Veenduge, et saaksite saeketti vabalt kasitsi
tdmmata ja et see ei ripuks l6dvalt. (Joon. 83)

Loikeosa maarimine
Saeketi maarituse kontrollimine

Kontrollige igal tankimisel saeketi maaritust.

1. Kaivitage toode ja laske sel to6tada 3/4 kiirusel.
Suunake juhtplaadi ots umbes 20 cm kaugusele
monest heledast pinnast.

2. Parast minutist té6tamist on heledal pinnal dlitriip.

Kui dlitriipu parast Uhte minutit ei teki, puhastage
juhtplaadi 6likanalit. Puhastage juhtplaadi servas
olev soon. Veenduge, et juhtplaadi nina veotahik
pdorleks vabalt ja et maardeava poleks ummistunud.
Otsige hammasratas puhastage ja maarige.

4. Kaivitage toode ja laske sel to6tada 3/4 kiirusel.
Suunake juhtplaadi ots umbes 20 cm kaugusele
monest heledast pinnast.

5. Parast minutist to6tamist on heledal pinnal dlitriip.

6. Kui dlitriipu parast Ghte minutit ei teki, pé6rduge
volitatud edasimiija poole.

Transportimine

« Vigastuste valtimiseks asetage transportimise ajal
I16ikeosale transpordikaitse.

« Veenduge, et toode ei saa transpordi ajal liikuda, et
valtida kituse kadu, kahjustusi voi vigastusi.

Hoiustamine

« Kui toodet ei kasutata, hoiustage seda ohutus
kohas. Toote lekked ja aurud voivad kokku puutuda
elektriseadmetest, elektriniidukitest, releedest,
lUlititest, boileritest jms parit sdidemete ja leekidega.

» Hoidke kitust selleks ettendhtud mahutis.

« Toote pikemaajalisel hoiustamisel tiihjendage
kituse- ja ketidlipaak. Kérvaldage kasutatud
vedelikud kasutuselt digesti.

« Vigastuste valtimiseks asetage hoiustamise ajal
Idikeosale transpordikaitse.
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« Enne hoiustamist eemaldage sultekuinlalt
slilitekliiinla kate ja rakendage ketipidur.

Tehnilised andmed

min! (p/min)

| 120 Mark II
Mootor
Silindri maht, cm?3 38
Silindri 1abimddt, @ mm 39
Tuhikaigu pdérete arv, min™! (p/min) 2800-3200
Mootori maksimaalne vdimsus ISO 7293 jargi, kW @ 1,4 @ 9000

Suitesiisteem 33

Slatekulnal Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Elektroodi vahe, mm 0,5

Kutuse- ja maarimissiisteem

Kitusepaagi maht, I/cm3 0,28/280
Olipaagi maht, I/cm3 0,15/150
Olipumba tiilip Automaatne
Kaal

Kaal, kg 5,0
Miiratasemed 3+

Helivdimsuse tase, mdoddetud dB(A) 113
Helivdimsuse tase, garanteeritud Ly dB(A) 116
Helitasemed 35

Ekvivalentne helirbhutase kasutaja korva juures, dB(A) 95
Ekvivalentsed vibratsioonitasemed, a pyeq 2

Esikaepide, m/s? 4.4
Tagumine kaepide, m/s? 59
Saekett/juhtplaat

Veotahiku titp / hammaste arv 0,375" Spur6

33 Kasutage alati soovitatud siilitekiilinla tiitpi! Vale stitekiiinal véib kahjustada kolbi véi silindrit.

34 Miraemissioon (imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (LWA) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU

35 SO 22868 jargi arvutatakse helirshutaseme ekvivalent erinevate helirshutasemete kaalutud diinaamilise

energia summana erinevates todtingimustes. Helirdhutaseme ekvivalendi statistilise tlitiplevi standardhalve on

3 dB(A).

36 SO 22867 jargi arvutatakse ekvivalentne vibratsioonitase vibratsioonitasemete kaalutud diinaamilise energia
summana eri téotingimustel. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tltpiline statistiline dis-

persioon (standardhélve) on 1,5 m/s2.
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120 Mark Il

Saeketi kiirus mootori maksimaalse véimsusega pddrete

arvul, m/s

17

Lisatarvikud

Juhtplaadi ja saeketi kombinatsioonid

Allpool toodud Idikeseadmed on toote jaoks heaks

kiidetud.

Juhtplaat Saekett

Pikkus, cm (tolli) | Samm, mm (tolli) | Teritusmall, nm | Maksimaalne ta- | Tiip Veoliilide arv

(tolli) hiku hammaste
arv.

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid

H37

4,0 mm

579 65 36-01

0,65 mm

30°

S93G

4,0 mm

587 80 90-01

0,65 mm

30°

60°
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Bensiinimootoriga kettsaag
Kaubamark Husqvarna

Platvorm/tiip/mudel Platvorm P02138HV, 120 Mark Il
Identifitseerimine Seerianumber alates 2024.

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
maéarustele:

Maérus Kirjeldus

2006/42/EU ~masinadirektiiv”’

2014/30/EL ~elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv”’

2000/14/EU Lvalitingimustes kasutatavate seadmete mira direktiiv”
2011/65/EL L,direktiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100:2010, EN
ISO 11681-1:2022, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Vastavuses direktiiviga 2000/14/EC, Annex V.

Lisateavet mirataseme kohta vt 7Tehnilised andmed Ik
145.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraRe 2 —
-90431 Niirnberg, Saksamaa TUV Rheinland, teavitatud
asutus masinate puhul (teavitatud 0197 alusel),

on teinud EU tiitibikontrolli vastavalt masinadirektiivi
(2006/42/EU) artikli 12 punktile 3b. EU tiiibikontrolli
sertifikaat, mis vastab lisale IX, on téhistatud jargmise
numbriga: BM 50612495.

See tlubikontrolli sertifikaat kehtib kdikidele tootel
viidatud tootmiskohtadele ja péritoluriikidele.

Tarnitud bensiinimootoriga kettsaag vastab néidisele,
mis labis EU tudbikontrolli.

Ettevotte Husqvarna AB, SE -561 82 Huskvarna,
ROOQOTSI, nimel 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, Husqvarna AB uurimis- ja arendusjuht

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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Johdanto

Kayttéohjekirja

Taman kayttdohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.

Tuotteen kuvaus
(Kuva 1)

(Kuva 4) Kéyta hyvaksyttya kyparaa,
1. Tuote- ja sarjanumerokilpi kuulonsuojaimia ja silmasuojaimia.
2. Liipaisimen varmistin
3. Etukahva (Kuva 5) Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.
4. Sylinterikotelo e ma .
5. Ketjujarru ja takapotkusuojus (Kuva 6) Lglte ngttaa v0|lmassa olevien EY-
6. Aanenvaimennin direktiivien vaatimukset.
7. Teralevyn karkipyora (Kuva 7) Ketjujarru, ei kytketty (vasen). Ketjujarru,
8. Rystyssuojus kytketty (oikea).
9. Liipaisin
10. Kérkipyéran suojus (Kuva 8) Rikastinvipu
11. Ketjusieppo
12. Teralevy (Kuva 9) Polttoainepumppu
13. Teraketju
14. Kaynnistyskahva (Kuva 10)  Tankkaaminen
15. Ketjudljysailid
16. Kaynnistysmoottori (Kuva 11) Teraketjudljyn lisddminen
17. Polttoainesailid
18. Rikastinvipu (Kuva 12) T'uote”té?yttéé vqimassa olevien EAC-
19 Takakahva direktiivien vaatimukset
20. Pysaytyskytkin (Kuva 13) Tama laite tayttda voimassa olevien
21. Joutok&ynnin saatéruuvi Ukrainan direktiivien vaatimukset
22. Polttoainepumppu
23. Huomio- ja varoitustarra (Kuva 14) Melupaastdt ymparistdon eurooppalaisen
24. Ketjun kiristysruuvi direktiivin 2000/14/EY ja Uuden Etela-
25. Teralevyn suojus \éVaIgsin Iaintsgédén?ﬁn P(lﬁte;ctiog oft thS
) sp o nvironmen erations (Noise Contro
26. Yt\d|sfelr'rl'|atyokalu Regulation 201’; -asetuksen mukaisesti.
27. Kayttoohje Melupaastétiedot ilmoitetaan koneen
28. Kuorituki arvokilvessi ja luvussa Tekniset tiedot.
Tuotteen symboli t Tekniset tiedot sivulla 159 ja arvokilvessa.
(Kuva 2) Varoitus (Kuva 15) Pida Iaittee_sta l‘_(uke\_{asti kiinni
kummallakin kadella.
(Kuva3) - Lue tama kaytiGohjekirja. (Kuva 16) Al kayta laitetta yhdells kadella.
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(Kuva 17) Varo osumasta terélevyn karkeen.
(Kuva 18) Varo takapotkua.

(Kuva 19) Tama laite tayttaa voimassa
olevien Australian ja Uuden-Seelannin
sahkdmagneettista yhteensopivuutta
koskevien direktiivien vaatimukset.

Huomautus: Muita tuotteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti
emme ole vastuussa tuotteen
aiheuttamasta vaurioista, jos

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on
kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen
hyvaksymia osia

tuotteessa on muu kuin
valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisavaruste
tuotetta ei ole korjattu
valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelméat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nzma tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Yleiset turvallisuusohjeet

« Kayta tuotetta oikein. Virheellinen kaytto voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman. Kayta tuotetta
vain téssa kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin.
Ala kéyta tuotetta muihin tarkoituksiin.

* Lue ja sisaista taman kayttboppaan sisaltamat ohjeet

ja noudata niitd. Noudata turvallisuussymboleita ja
turvaohjeita. Jos kayttaja ei noudata ohjeita ja
symboleita, seurauksena voi olla vamma, vaurio tai
kuolema.

«  Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata tuotteen
asennusta, kayttéa ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisévarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisélaitteita ja lisdvarusteita.

+ Al kayta vaurioitunutta tuotetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita

koskevat ohjeet I6ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

Tama kayttéohjekirja ei voi sisaltéda kaikkia tuotteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarkea. Ala kiyta tuotetta tai huolla sitd, jos
et ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita asiantuntijalta,
jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai valtuutetusta
huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen tuotteen
asentamista, sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.
Ala kayta tuotetta, jos sen alkuperaisia
ominaisuuksia on muutettu. Ald muuta edes osaa
tuotteesta ilman valmistajan lupaa. Kayté vain
valmistajan hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita moottorin pakokaasuja. Pakokaasujen,
teraketjudljysumun ja sahanpurupdlyn pitkdaikainen
sisdadnhengittdminen voi olla terveydelle vaarallista.
Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld

herkésti syttyvéaa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltéa kipindéitd, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittéminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Tuote muodostaa kayton aikana sahkdmagneettisen
kentan. Sahkémagneettinen kentta voi vaurioittaa
laaketieteellisia implantteja. Neuvottele laakarin ja
laéketieteellisen implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin kaytat tuotetta.

Al anna lasten kayttaa tuotetta.

Tuotetta saavat kayttéda vain henkildt, jotka ovat
lukeneet ja ymmartévat ohjeet.
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Valvo aina laitetta kayttdvaa henkilda, jonka fyysiset
tai psyykkiset kyvyt ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

Lukitse tuote paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkilot eivat paase.

Tuote voi saada esineitéd sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkéisemiseksi.

Ala poistu tuotteen luota, kun moottori on kdynnissa.
Sammuta moottori ja varmista, ettei ketju pyori.
Tuotteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa tuotteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.

Suorita aina huoltotoimet. Ala kdyté varaosia, joita
valmistaja ei ole hyvaksynyt. Al4 poista tai muokkaa
turvalaitteita. Se saattaa pidentaa ketjujarrun
pyséhtymisaikaa ja aiheuttaa voimakkaamman
takapotkun.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Tuotteen jatkuva tai sdannéllinen kayttd voi
aiheuttaa valkosormisuutta tai vastaavia tarinan
aiheuttamia terveydellisia ongelmia. Tutki kasiesi ja
sormiesi kunto, jos kaytat tuotetta pitkaaikaisesti tai
saanndllisesti. Kdanny valittdmasti 1adkarin puoleen,
jos kasissasi tai sormissasi esiintyy varinmuutoksia,
kipua, kihelmdintia tai ne puutuvat tai eivat toimi.
Varmista ennen tuotteen kayttamista, etta se on
valmiiksi koottu.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika

voi vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytéat tuotetta.

Varmista, etta sivulliset, lapset ja eldimet pysyvat
kaukana tuotteesta kaytdn aikana.

Ala kayta tuotetta, jos tydskentelyalueella on
ihmisid. Sammuta tuote, jos tydskentelyalueelle tulee
ihminen.

(Kuva 20)

Varmista, etta tuote on aina hallinnassasi.
Tuotetta on kéytettéva kahdella kadella. Ala pitele
laitetta yhdella kédella kayton aikana. Jos sahaa
kaytetaan yhdella kadelld, seurauksena voi olla
vakavia vammoja kayttajalle, tyontekijoille ja/tai
sivullisille.

Pida kiinni etukahvasta vasemmalla kadella ja
takakahvasta oikealla kadella. Pitele laitetta kehon
oikealla puolella.

(Kuva 21)

Ala kayta tuotetta ollessasi vasynyt tai sairas tai
jos olet alkoholin tai muiden huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

Ala kayta tuotetta, jos et voi saada

apua onnettomuuden sattuessa. Ennen kaytdn
aloittamista kerro muille, ettd aiot kayttaa tuotetta.

Ala kaanny tuotteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisié tai
elaimia.

Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tydskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos ketju
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ympérille voi
kiertya ylimaaraista materiaalia, joka saattaa
vaurioittaa tuotetta.

Ala kayta tuotetta huonolla saalla (kuten sumussa,
sateessa, kovalla tuulella tai ukkosella). Huono saa
voi aiheuttaa vaaratilanteita kuten liukastumisvaaran.
Varmista, etta pystyt likkumaan vapaasti ja
tydskentelemaan tukevassa asennossa.

Varmista, ettet voi kaatua, kun kéytat tuotetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Pitele tuotetta aina molemmin késin. Pidé& kiinni
etukahvasta vasemmalla kadella ja takakahvasta
oikealla kadella. Pitele laitetta kehon oikealla
puolella.

Teraketju alkaa pyo6ria, jos rikastinvipu on
rikastusasennossa, kun moottori kdynnistyy.
Sammuta moottori ennen tuotteen siirtdmista.

Ala laske tuotetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

Pysayta moottori ennen kuin poistat ylimaaraiset
materiaalit tuotteesta. Anna terén pysahtya ennen
leikkuujatteen poistamista.

Ala kayta tuotetta ylhaalla puussa. Tuotteen kayttd
ylhaalla puussa voi johtaa henkildvahinkoon.

(Kuva 22)

Ketjujarrun on oltava kytkettyna, kun tuote
kaynnistetdan. Téma vahentaa riskia osua
teréketjuun kaynnistyksen aikana.

(Kuva 23)

.

Takapotku voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vahinkoja tai kuoleman. Vaaran
pienentamiseksi sinun on tunnettava takapotkun syyt
ja keinot niiden ehkaisemiseksi.

Véahenna takapotkun ja muiden mahdollisesti
vakavia vammoja tai kuoleman aiheuttavien voimien
vaaraa noudattamalla kaikkia turvaohjeita.

S&aada sahan teréketjun kireys séaanndllisesti
varmistaaksesi, etta teréketju ei roiku. Roikkuva
ketju voi irrota ja aiheuttaa vakavan tapaturman tai
kuoleman.

Ala kaada puita vaaralla menetelmalla. Vaarin
kaatuva puu voi aiheuttaa henkil6- tai
omaisuusvahinkoja tai osua sahkdjohtoon.
Kayttajan on pysyttava ylarinteen puolella, silla

puu pyodrii todennakdisemmin alamékeen kaadon
jalkeen.

(Kuva 24)

Suunnittele ja valmistele perdantymistie, ennen
kuin alat sahata. Peraantymistie on tehtava
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noin 135 astetta takaviistoon puun suunniteltuun
kaatosuuntaan nahden.

* 1. Vaara-alue
* 2. Perdantymistie
+ 3. Kaatosuunta

(Kuva 25)

« Sammuta moottori aina ennen tuotteen siirtdmista.

* Varmista, ettd jalkasi ovat tukevasti maassa ja
painosi jakautuu tasaisesti.

(Kuva 26)

« Kayta tuotetta vain, kun jalkasi ovat tukevalla
maalla. liman tukevaa alustaa tuotteen kaytto voi
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille vakavia vammoja
tai kuoleman. Ala kiyta tuotetta ollessasi tikkailla tai
puussa.

(Kuva 27)
Takapotku, liu'utus, hypytys ja pudotus

Eri voimat saattavat vaikuttaa laitteen turvalliseen
kayttoon.

« Liu'utus tarkoittaa terdlevyn nopeaa liukumista tai
likkumista puun 1api.

« Hypytys tarkoittaa terélevyn toistuvaa nousemista
pois leikkausurasta ja osumista siihen sen jalkeen
uudestaan.

« Pudotus tarkoittaa laitteen putoamista maahan
sahauksen jalkeen. Taman seurauksena liikkkuva
tera saattaa osua kehoon tai muihin esineisiin ja
aiheuttaa vamman tai vahingon.

« Takapotku tarkoittaa laitteen liikahtamista taakse,
yl6s tai akillisesti eteen, kun terélevyn paaty
osuu esineeseen. Takapotku voi myds aiheutua
leikkausuran sulkeutumisesta, jolloin ketju puristuu
uran sisélle. Jos laite osuu johonkin puun sisalla,
kayttaja saattaa menettda sen hallinnan.

(Kuva 28)

+ Pyoriva takapotku voi tapahtua, kun liikkkuva
teraketju koskettaa esinetté teralevyn yldosassa.
Kosketuksen seurauksena teréketju voi
kaivautua esineeseen, jolloin se pysahtyy
valittdmasti. Tuloksena on erittédin nopea
kaanteinen liike, joka siirtéa teralevyn ylos ja
taaksepain kayttajaa kohti.

(Kuva 29)
(Kuva 30)

* Puristuva takapotku voi esiinty3, jos teraketju
pysahtyy akillisesti kesken sahauksen.
Leikkausura sulkeutuu ja puristaa liikkuvan
teraketjun leikkausuran sisaan teralevyn
ylapaasta. Teraketjun akillinen pysahtyminen
aiheuttaa sahausvoiman kaantymisen, jolloin
laite liikkuu vastakkaiseen suuntaan kuin

teraketju. Laite liikkuu taaksepain kohti kayttajaa.

(Kuva 31)

« Sisaénveto voi tapahtua, kun teréketju pysahtyy
akillisesti, kun liikkkuva tera koskettaa sahattavan
puun sisalla olevaa esinetta terélevyn alaosassa.
Akillinen pysahtyminen vet&a moottorisahaa
eteenpain ja kayttajasta poispain, jolloin kayttaja
voi helposti menettaa sahan hallinnan.

(Kuva 32)

Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettd ymmarrat
kaikki sahaukseen liittyvat voimat ja osaat ehkaista niita.

Takapotkun, liu'utuksen, hypytyksen ja
pudotuksen estédminen

Pid4 tuotteesta tiukasti kiinni, kun moottori on
kaynnissa. Aseta oikea kési takakahvalle ja vasen
kasi etukahvalle. Kierra peukalot ja sormet tiukasti
kahvojen ympérille. Al4 paasta irti sahasta.
Varmista, ettd saha on hallinnassasi sahauksen
aikana ja puun kaatumisen jalkeen. Al4 anna sahan
pudota sen painon vuoksi sahauksen jalkeen. (Kuva
33)

Varmista, ettd sahattavassa kohdassa ei ole esteita.
Al anna teralevyn karjen osua tukkiin, oksaan tai
muuhun esteeseen, kun kaytat laitetta.

Sahaa suurilla moottorin nopeuksilla.

Al4 kurota tai sahaa olkapéiden ylapuolelta. (Kuva
34)

Noudata valmistajan ohjeita teraketjun viilaukseen ja
kunnossapitoon.

Kéayta ainoastaan valmistajan maarittamia
varaosateralevyja ja -ketjuja. Vaarien varateralevyjen
ja -teraketjujen kaytosta voi seurata teraketjun
katkeaminen ja/tai takapotku.

Liian suuri korkeusero lisaa teraketjun
takapotkualttiutta.

Henkilékohtainen suojavarustus

Kéyta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkilokohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkildkohtainen suojavarustus
lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.
Vaatteiden pitaa olla ihonmyétéaisia, mutta ne eivat
saa vaikeuttaa liikkkumista.

Kéayta hyvaksyttya suojakyparaa.

Kéayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun
kaytat laitetta. Pitkdkestoinen melu voi aiheuttaa
kuulovaurioita.

Kéayta suojalaseja tai kasvovisiiria, jotta sinkoavien
kappaleiden aiheuttamia vahinkoriski olisi pienempi.
Laite voi singota suurella voimalla liikkeelle pienia
puunpaloja ja vastaavan kaltaisia kappaleita. Ne
voivat aiheuttaa vakavia vahinkoja, etenkin silmille.
Kayta viiltosuojattuja kasineita.

Kéyta viiltosuojattuja housuja.

Kéyta viiltosuojalla, teréksiselld varvassuojalla ja
luistamattomalla pohjalla varustettuja saappaita.
Varmista, etté 1ahistolla on ensiapupakkaus.
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+ Aanenvaimentimesta, terélevyst ja terdketjusta
tai muista lahteista saattaa syntya kipingita.
Pida aina palosammutusvalineet ja lapio 1ahistolla
metsépalojen ehkaisemiseksi.

Laitteen turvalaitteet

* Muista huoltaa laite sdanndllisesti.
« Laitteen kayttdika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sdannéllisesti saatdjen tai korjausten
varalta.

+ Al kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.

Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun

huoltopisteeseen.

Pyséytyskytkin

Kéaynnistd moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.

Kaasuliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1. Varmista, etta liipaisin (B) on lukittu joutokaynnilla,
kun vapautat liipaisimen varmistimen (A). (Kuva 35)

2. Paina liipaisimen varmistinta (A) ja varmista, etta se
palautuu lahtdasentoonsa, kun se vapautetaan.

3. Paina liipaisinta (B) ja varmista, etta se palautuu
lahtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kéynnistd moottori ja kayta taytta kayntinopeutta.
5. Vapauta liipaisin ja tarkista, pysahtyyko teraketju.

6. Jos terdketju pyorii, kun moottori
on joutokayntitilassa, tarkista kaasuttimen
joutokayntiruuvi.

Suojus

Suojus estaa esineita sinkoutumasta kayttajaa kohti.
Liséksi suojus estaéa teraketjua osumasta kayttajaan
vahingossa.

« Varmista, ettd suojusta saa kayttaa yhdessa laitteen
kanssa.

+  Ala kéyt4 laitetta ilman suojusta.

* Varmista, ettei suojus ole vaurioitunut. Vaihda suojus

uuteen, jos se on kulunut tai siind on halkeamia.

Polttoaineturvallisuus

+  Ala kdynnisté laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
0Oljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

«  Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, silld ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistélIA.
Al sijoita lampimia esineita polttoaineen tai
moottorin 1ahelle.

Al3 lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissé.
Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaéhtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kiristé polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirré laite ennen kaynnistamista vahintaan 3 metrin
(10 ft) padhéan paikasta, jossa taytit sailion.

Ala lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta paase vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Al3 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttémiseen.

Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkdaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
hévittdmista koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitk&aikaista sailytysta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtamista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

Irrota sytytystulppa aina ennen laitteen huoltoa paitsi
kaasuttimen saadon yhteydessa.

Teeta kaikki huollot valtuutetulla jalleenmyyjalla,
paitsi toimenpiteet, jotka on mainittu kohdassa
Huolto sivulla 156.

Varmista, etta teraketju pysahtyy, kun kaasuliipaisin
vapautetaan.

Pidéa kahvat kuivina ja puhtaina 6ljysta ja
polttoaineesta.

Pida huoli, etté korkit ja muut kiinnittimet on kunnolla
kiristetty.

Muiden kuin valmistajan hyvaksymien varaosien
kaytto tai turvalaitteiden poisto saattaa vaurioittaa
tuotetta. Se saattaa myds aiheuttaa vammoja
kayttajalle ja sivullisille. Kayta ainoastaan
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suositeltuja lisdvarusteita ja varaosia. Ala tee
laitteeseen muunnoksia.

« Pida terdketju terdvana ja puhtaana turvallisen ja
tehokkaan kayton takaamiseksi.

* Noudata voitelua ja lisévarusteiden vaihtoa koskevia
ohjeita.

« Tarkista laite viallisten osien varalta. Varmista, etta
vaurioitunut suojus tai osa toimii oikein ennen kuin
jatkat tuotteen kayttda. Tutki laite rikkindisten tai
vaarin kohdistettujen osien varalta seka tarkista,
etta kaikki osat paasevat liikkumaan vapaasti. Tutki
laite kaikkien muiden sen toimintaan mahdollisesti

vaikuttavien olosuhteiden osalta. Varmista, etta laite
on asennettu oikein. Suojus tai muu vaurioitunut
osa on korjattava tai vaihdettava valtuutetulla
jalleenmyyjalla, ellei kayttdohjeessa toisin mainita.

+ Kun laitetta ei kaytetd, sailyta sita kuivassa
ja korkeassa tai lukitussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta.

» Laitteen kuljetuksen tai sailytyksen aikana kayta
terasuojaa kuljetusta varten tai koteloa.

+ Al kayta jatedljya. Jatedljy on vahingollista ja se voi
vahingoittaa sinua, laitetta ja ymparistéa.

Asentaminen

VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
asentamista.

A

Teralevyn ja teréketjun asennus

1. Poista sytytystulpan suojus sytytystulpasta
asennuksen ajaksi tahattoman kaynnistyksen
estamiseksi.

2. Poista teramutterit ja karkipyéran suojus. Irrota
kuljetussuoja (A). (Kuva 36)

3. Aseta terdlevy terapulttien paalle. Ohjaa terdlevy sen
kaikkein takimmaiseen asentoon. (Kuva 37)

Kayta viiltosuojakasineita.
5. Nosta teraketju ketjupyoran paalle ja aseta se

terélevyn ohjausuraan. Aloita terélevyn ylareunasta.
(Kuva 38)

6. Varmista, ettd hammaslenkkien terdsarméat ovat
eteenpain teralevyn ylapuolella.

7. Asenna kérkipyoran suojus ja ohjaa ketjun
kiristystappi teralevyn loveen.

8. Varmista, etta teréketjun vetolenkit asettuvat oikein
ketjupydraan. Tarkista myds, etta teraketju on
asetettu oikein terélevyn ohjausuraan.

9. Kirista teralevyn mutterit sormin.

10. Kirista teraketjua kdantamalla ketjun kiristysruuvia
myo6tapaivaan yhdistelmaavaimella (Kuva 39). Kirista
teraketjua, kunnes se ei enaa roiku 16ysalla teralevyn
alla, vaan voit helposti pyoritella sita kasin. (Kuva 40)

11. Nosta terédlevyn paatya ja kiristd teramutterit
yhdistelmaavaimella. (Kuva 41)

* Tarkasta ketjun kireys usein uuden teraketjun
asentamisen jalkeen aina siihen saakka kunnes
teraketju on ajettu sisdan.

* Tarkasta ketjun kireys saanndllisesti. Ketjun
asianmukainen kireys takaa hyvan sahaustehon
ja pitkan kayttéian.

Ketjujarrun palautus

Jos kytkinkotelo poistetaan vahingossa, kun ketjujarru
on lukittuna, ketjujarrun lukitus on avattava,

jotta kytkinkotelo voidaan koota ilman sitomista
kytkinrumpuun.

HUOMAUTUS: Ketjujarrun jousi
on kired. Ole varovainen, kun palautat
ketjujarrua.
Huomautus: Al pitele jarruhinnaa, kun yritat
palauttaa sen.

1. Kohdista sauvatydkalun lovet siten, ettd ne sopivat
jarrun pyorivaan lenkkiin. (Kuva 42)

2. Palauta jarru pyorittamalla lenkkia myotapaivaan,
kunnes se pysahtyy. Etulenkki on alimmassa
asennossaan, kun ketjujarrun lukitus on avattu.
(Kuva 43) (Kuva 44)

Kayttd

VAROITUS: Lue ja sissista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
kayttamista.

A

Polttoaineen kaytt

c HUOMAUTUS: Tass3 laitteessa

on kaksitahtimoottori. Kayta bensiinin ja
kaksitahtimoottoritljyn seosta. Varmista,
ettd seoksessa on oikea maara oljya.
Bensiinin ja 6ljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.
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Polttoaineseoksen suhde

Polttoaineseoksen suhde bensiinin ja
kaksitahtimoottoriéljyn valilla on 50:1 (2 %).

Bensiini Kaksitahtimoottoriljy
1 gallona (US) 77 ml (2,6 0z)

1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Polttoaineseoksen valmistus

1. Maérita bensiinin ja moottoridljyn oikea suhde
(sekoitussuhde 50:1) Tee polttoaineseosta vain 30

paivaksi kerrallaan. Katso Polttoaineen kéytto sivulla

153.

2. Lisaa puolet bensiinin maarasta puhtaaseen,
ylitayttdsuojalla varustettuun polttoainekannuun.

c HUOMAUTUS: Az kayta

on yli 10 prosenttia. Se voi vaurioittaa
laitetta.

HUOMAUTUS: Aia kayta

bensiinia, jonka etanolipitoisuus (E10)

laitetta.

bensiinia, jonka oktaaniluku on pienempi
kuin 90 RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa

Huomautus: Kayta bensiinia, jonka oktaaniluku

on suurempi, jos kaytat laitetta usein jatkuvasti
suurella moottorin kdyntinopeudella.

3. Lisaa koko kaksitahtimoottoriéljymaara
polttoainekannuun.

c HUOMAUTUS: kayta

vaurioittaa laitetta.

kaksitahtimoottoridljya. Muut 6ljyt voivat

aina laadukasta ilmajaahdytettya
Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista polttoainekannuun.
Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

N o o s

Tayta laitteen polttoainesailid polttoaineseoksella.
Katso Polttoaineen kdyit sivulla 153.

Polttoainesailién tayttd

1. Varmista, etta polttoaineseos on asianmukainen
ja etta se on ylitayttdsuojalla varustetussa
polttoainekannussa.

2. Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

3. Varmista, etté polttoainesailién korkin alue on
puhdas.

6.

Poista polttoainesailion korkki.

Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisaat
polttoaineseosta polttoainesailiéon.

Laita polttoainesailion korkki takaisin.

Teraketjun voitelu

Laitteessa on automaattinen voitelujérjestelma.
Teraketjudljysailio ja polttoainesailid on mitoitettu niin,
ettd polttoaine loppuu ennen teréketjudljya. Tama
turvatoiminto edellyttéda oikean teraketjudljyn kayttéa ja
ohjeiden noudattamista.

1.

3.
4.
5,

Kéayta kasvipohjaista teréketjudljya tai tavallista
ketjudljya.

Varmista, etta teraketjudljysailion korkin 1aheinen
alue on puhdas.

Poista teréketjudljysailion korkki.

Tayta teraketjudljysailio suositellulla teraketjudljylla.
Laita teraketjudljysailion korkki takaisin paikoilleen.

Kaynnistys ja sammutus

Toimet ennen tuotteen kayttamista

.

Tarkista tuote puuttuvien, vaurioituneiden,
I18ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.
Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

Tarkista iimansuodatin.

Tarkista turvaliipaisimen varmistimen ja
kaasuliipaisimen asianmukainen toiminta.
Tarkista pysayttimen asianmukainen toiminta.
Tarkista tuote polttoainevuotojen varalta.
Tarkista teréketjun teravyys ja kireys.

Varmista, etta tuote pysahtyy heti, kun ketjujarru
aktivoidaan.

Kylmé&n moottorin kdynnistys

1.

Kytke ketjujarru siirtémalla takapotkusuojusta
eteenpain. (Kuva 45)

2. Veda rikastinvipu taysin ulos. (Kuva 46)

Paina polttoaineen ilmauspumppua 6 kertaa. (Kuva
47)

Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

5. Aseta oikea jalkasi takakahvan lapi.

Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadellasi, kunnes tunnet vastusta.

Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti. (Kuva
48)

A

HUOMAUTUS: Az veda

kaynnistysnarua, kun se on pysahtynyt.
Ala irrota otetta kaynnistysnarusta,

kun se on taysin ulkona. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti. Naiden
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ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Huomautus: Az veda turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa, kunnes moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya (veda enintaan viisi
kertaa).

9. Jos moottori kdynnistyy tai yrittda kaynnistya, paina
rikastinvipu keskiasentoon. (Kuva 49)

10. Jatka vetamista, kunnes moottori kaynnistyy.

11. Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella. (Kuva 50)

12. Vapauta ketjujarru vetamalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa. (Kuva 51)

Huomautus: Ketju liikkuu.

13. Kéayta laitetta 20-30 sekunnin ajan suurella
joutokayntinopeudella.

14. Veda turvaliipaisinta hitaasti mutta taysin 8-10
sekuntia ja vapauta se. (Kuva 52)

15. Kayta laitetta 10 sekunnin ajan normaalilla
joutokayntinopeudella.

16. Tarkista kiihtyvyys vetamalla turvaliipaisinta hitaasti
mutta taysin 8-10 sekuntia. Vapauta sitten liipaisin.

17. Kayta laitetta.
L&mpiman moottorin kdynnistys

1. Kytke ketjujarru siirtémalla takapotkusuojusta
eteenpain.

Veda rikastinvipu taysin ulos.

Paina polttoaineen ilmauspumppua kuusi kertaa.
Paina rikastinvipu alas.

o kDN

Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

Aseta oikea jalka takakahvan lapi.

o

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadella, kunnes tunnet vastusta.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti.

HUOMAUTUS: A4 veda
kaynnistysnarua, kun se on
taysin ulkona. Ala irrota otetta

kaynnistysnarusta, kun se on taysin

ulkona. Vapauta kaynnistysnaru hitaasti.

Naiden ohjeiden laiminlydnti voi
aiheuttaa moottorivaurion.

Huomautus: Ala veds kaasuliipaisinta
moottorin kdynnistyksen aikana.

9. Veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy.

10. Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.

-
-

. Vapauta ketjujarru vetdmalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa.

Huomautus: Ketju liikkuu.

12. Odota 10-15 sekuntia.

13. Aseta normaali joutokdyntinopeus vetamalla
turvaliipaisinta kevyesti.

14. Kayta tuotetta.
Moottorin kdynnistdminen polttoaineen ollessa
liian kuumaa

Jos laite ei kdynnisty, polttoaine saattaa olla liilan
kuumaa.

Huomautus: Kayts aina uutta polttoainetta ja
vahenna tydskentelyaikaa lampimalla saalla.

1. Aseta laite viiledan paikkaan pois suorasta
auringonvalosta.

2. Anna laitteen jaahtya vahintdan 20 minuutin ajan.

Paina polttoaineen ilmauspumppua jatkuvasti 10-15
sekunnin ajan.

4. Noudata kylmé@n moottorin kdynnistysmenettelya.
Katso Kylman moottorin kdynnistys sivulla 154.

Moottorin sammuttaminen

+ Sammuta moottori painamalla pysaytinta.

Huomautus: pysaytin palaa automaattisesti
lahtéasentoonsa.

Kuorituen kayttoé

Kuorituki pitda puun paikallaan sahauksen aikana.
Kuorituki toimii tappina moottorirungon ja terélevyn
valissa.

1. Aseta kuorituen alaosa oikeaan pitopuun leveyteen.

2. Paina etukahvaa vastaan vasemmalla kadella ja
nosta takakahvasta oikealla kadella.

3. Sahaa, kunnes saavutat oikean pitopuun leveyden.

Huomautus: Pitopuun on oltava tasapaksu.

4. Sahaa yli puolet halkaisijasta ja aseta kaatokiila
sahauskohtaan.

Puun kaataminen
1. Poista lika, kivet, irtokaarna, naulat, niitit ja langat
puusta.

2. Sahaa puuhun lovi, joka on 1/3 puun halkaisijasta,
kohtisuoraan kaatosuuntaan. (Kuva 53)

3. Sahaa alempi vaakalovi. Tama estaa teraketjun tai
teralevyn puristumisen toista lovea tehtdessa.
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4. Tee kaatosahaus (X) vahintdan 50 mm vaakaloven
ylapuolelle. Tee kaatosahaus saman suuntaisesti
kuin vaakalovi, jotta tarpeeksi puuta jaa pitopuuksi.
Ala sahaa pitopuun Iapi. Pitopuun ansiosta puu ei
kaanny eika kaadu vaaraan suuntaan. (Kuva 54)
(Kuva 55)

5. Kun kaatosahaus osuu lahelle pitopuuta, puu alkaa
kaatua. Varmista, ettéd puu padsee kaatumaan
oikeaan suuntaan ja ettei se heilu taaksepéin
tai purista teréketjua. Valta tdma lopettamalla
sahaus ennen kuin kaatosahaus on valmis. Kayta
puu-, muovi- tai alumiinikaatokiiloja sahauskohdan
avaamiseen ja anna puun kaatua haluttua
kaatumislinjaa pitkin. (Kuva 56)

6. Kun puu alkaa kaatua, poista laite sahauskohdasta,
pysayta moottori, aseta laite maahan ja lahde
sitten pois suunniteltua peraantymistieta pitkin. Varo
puusta putoavia oksia ja katso, mihin astut. (Kuva
57)

Puun karsinta

1. Kéyta isompia oksia puun pitdmiseen ylhaalla
maasta.

2. Poista pienet oksat yhdella leikkauksella. (Kuva 58)

3. Leikkaa puuta ylhaalla pitelevat oksat alhaalta

yléspain, jolloin teraketju tai teralevy ei jaa
puristuksiin.

Tukin sahaaminen

A

HUOMAUTUS: Als anna teraketjun

koskettaa maata.

Jos tukki on tuettu koko sen pituudelta, sahaa tukin
ylapuolelta. (Kuva 59)

Jos tukki on tuettu vain toisesta paasta, sahaa 1/3
halkaisijan mitalta tukin alapuolelta. (Kuva 60)

Jos tukki on tuettu molemmista paisté, sahaa

1/3 halkaisijan mitalta tukin ylédpuolelta. Viimeistele
sahaus sahaamalla tukin alta 2/3, kunnes
sahauskohdat kohtaavat. (Kuva 61)

Jos sahaat rinteessd, seiso aina sahattavan puun
ylédpuolella. Pidéd moottorisaha koko sahauksen
ajan taydessa hallinnassasi, paina sitten sahaa
vahemman leikkuun loppupuolella ja pidé tiukasti
kiinni etu- ja takakahvoista. (Kuva 62)

Huolto

VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittdisen kaytdn perusteella. Ne ovat
erilaiset, jos et kayta laitetta joka paiva. Tee

vain tasta kayttdohjekirjasta I6ytyvat huoltotydt. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttoohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Paivittdiset toimenpiteet

« Puhdista ulkopinnat.

« Varmista, ettd varmistin ja liipaisin toimivat oikein.

« Puhdista ketjujarru ja tarkasta, etta se toimii oikein.

(Kuva 63)

« Tarkista ketjusieppo vaurioiden varalta. Vaihda
ketjusieppo, jos se on vaurioitunut.

(Kuva 64)

« Kaanna terdlevy paivittain, jotta se kuluu
tasaisemmin.

« Varmista, ettéd terdlevyn voitelureika ei ole tukossa.

.

Varmista, etta terdlevy ja teréketju saavat tarpeeksi
oljya.

Tarkista teraketjusta:

» onko niiteissa ja lenkeissa saroja.

» ovatko niitit ja lenkit kuluneet epanormaalisti.

+ onko kireys oikea.

Vaihda teréketju tarvittaessa.

Teroita teraketju. Katso Terdketjun teroittaminen
sivulla 157.

Tarkasta, ettei ketjupyora ole epéatavallisen kulunut,
vaihda tarvittaessa.

(Kuva 67)

.

Puhdista kaynnistinyksikén ilmanottoaukko.
Varmista, etta kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty.
Tarkista, etté pyséaytin toimii.

Tutki moottori, séilid ja polttoaineen syéttdletkut
polttoainevuotojen varalta.

Varmista, etta teraketju ei pydri, kun moottori on
joutokaynnilla.

Viikoittaiset toimenpiteet

.

Tarkista, etta jaahdytysjarjestelma toimii oikein.
Varmista, ettd kdynnistyslaite, kynnistysnaru ja
palautusjousi toimivat oikein.

(Kuva 65) » Tarkista, etteivat tarindnvaimentimet ole vioittuneet.
* Puhdista terélevyn ohjausura.
(Kuva 68)
(Kuva 66) « Viilaa kierteet pois terélevyn sivuilta.
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* Puhdista tai vaihda ddnenvaimentimen kipinaverkko.

(Kuva 69)
« Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ympéristd.

* Puhdista iimansuodatin. Jos iimansuodatin on
vahingoittunut tai liian likainen puhdistettavaksi,
vaihda tilalle uusi. Katso lisdohjeita osiosta
llmansuodattimen puhdistaminen sivulla 157.

Kuukausittaiset toimenpiteet

« Tarkasta ketjujarrun jarruhihnan kuluminen. Vaihda,
kun jarruhihnan paksuus on vdhemman kuin 0,6 mm
(0,024 tuumaa) eniten kuluneessa kohdassa.

(Kuva 70)

« Tarkasta kytkinkeskion, kytkinrummun ja
kytkinjousen kuluminen.

« Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etta karkivali on
oikea.

(Kuva 71)

* Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.

« Tarkasta polttoainesuodatin ja polttoaineletku.
Vaihda tarvittaessa.

« Tyhjenna polttoainesailio.
« Tyhjenna dljysailio.
« Tarkista kaikki kaapelit ja liitannat.

Vuosihuolto

« Tarkista sytytystulppa.

« Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ympéristo.
« Puhdista jadhdytysjarjestelma.

« Tarkista kipindnsammutusverkko.

< Tarkista polttoainesuodatin.

« Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

« Tarkista kaikki kaapelit ja litannat.

Ajoittainen huolto

« Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin 50 kayttétunnin jalkeen.

* Huolla sytytystulppa kun:

+ moottorin tehotaso on alhainen.
* moottorin kdynnistdminen on hankalaa.
* moottori ei toimi oikein joutokdyntinopeudella.

« Tarkasta teraketjuvoitelu aina tankkauksen
yhteydessa. Katso Terdketjuvoitelun tarkistaminen
sivulla 158.

Joutokayntinopeuden s&atd

Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin saadat
joutokayntinopeutta.

1. K&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
myétapaivaan, kunnes teréketju alkaa pyoria.

2. Kaanna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
vastapaivaan, kunnes teraketju pyséhtyy.

3. Joutokdyntinopeuden on oltava pienempi kuin
kayntinopeuden, jolla teréketju alkaa pyoria.
Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kay
tasaisesti kaikilla asennoilla.

Kipindverkon puhdistaminen
1. Puhdista kipinaverkko terasharjalla.
Sytytystulpan kunnossapito
HUOMAUTUS: Kayta suositeltua
sytytystulppaa. Varmista, ettd uusi osa on
samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion.
1. Jos laitetta ei ole helppo kdynnistaa tai
kayttaa, tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista
materiaalia. Ehkaise ylimaaraisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

2. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,
etta karkivali on oikea. (Kuva 71)

3. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen puhdistaminen

1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.

2. Pese ilmansuodatin [ampimalla saippuavedelld.
Varmista ennen asentamista, etta ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sitd saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

Teréketjun teroittaminen
Leikkain

Teraketjun leikkaavaa osaa kutsutaan hammaslenkiksi
ja sen osat ovat leikkuuhammas (A) ja sddtbhammas
(B). Leikkaimen sahaussyvyys maaraytyy naiden
kahden korkeuden vélisesta erosta, ja sité kutsutaan
syvyydensaatdasetukseksi (C).

(Kuva 72)

Leikkuuhampaan teroituksessa on otettava huomioon
nelja mittaa:

* Viilauskulma.
(Kuva 73)
» Leikkuukulma.

(Kuva 74)
* Viilan asento.

(Kuva 75)
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» Pyo6réviilan halkaisija.
(Kuva 76)
Leikkuuhampaiden teroitus

Kayta pyoroviilaa ja viilanohjainta leikkuuhampaiden
teroitukseen. Katso laitteessasi olevaan terdketjuun
sopivan viilan ja viilanohjaimen kokoa koskevat
lisétiedot luvusta Terdketjun teroittaminen ja terdketiun
yhdiistelméit sivulla 160.

1. Varmista, etta teraketju on kiristetty oikein.
Riittdmaton kiristys tekee teréketjusta epavakaan
sivusuunnassa, miké vaikeuttaa oikeaa teroitusta.

2. Viilaa kaikki hampaat ensin yhdelta puolelta. Viilaa
leikkuuhampaan sisapuolelta ja kevenna otetta
paluuvedon aikana.

3. Kaanna laite toisin pain ja viilaa hammas toiselta
puolelta.

4. Viilaa kaikki hampaat yhta pitkiksi. Kun
kouruhampaan pituudesta on jéljelld enaa 4 mm
(5/32"), on teraketju loppuunkulunut ja se on
vaihdettava. (Kuva 77)

Syvyysasetuksen muokkaaminen

Teroita leikkuuhampaat ennen kuin asetat syvyyden.
Katso Leikkuuhampaiden teroitus sivulla 158. Kun
leikkuuhammasta (A) teroitetaan, syvyysasetus (C)
pienenee. Parhaimman leikkuutehon sailyttdmiseksi
saatbhammas on saadettava alas niin, etta saavutetaan
suositeltu syvyysasetus. Katso luku Terdketjun
teroittaminen ja teréketiun yhdistelmat sivulla 160 terasi
oikean syvyysasetuksen maarittdmiseksi.

(Kuva 78)

(Kuva 79)

Huomautus: Tama suositus edellyttas, ettei
kouruhampaita ole viilattu poikkeuksellisen lyhyiksi.

Kéayta syvyyden saatdon lattaviilaa ja
syvyydensaatdtyokalua.

1. Aseta syvyydensaatotyokalu terdketjun paalle.
Ohjeita viilausohjaimen kaytostéa 16ytyy
pakkauksesta.

2. Hio lattaviilalla pois liika materiaali saatdhampaan
ylitydntyvasta osasta. Korkeusero on oikea, kun
viilaa ohjaimen yli vedettdessa ei tunnu lainkaan
vastusta.

Teréketjun kiristaminen

Huomautus: Tarkista uuden teraketjun kireys usein
sen sisdanajojakson aikana.

1. Avaa terdlevyn mutterit, joilla kytkinkotelo on
kiinnitetty paikalleen. Kayta yhdistelmé&avainta.
(Kuva 80)

2. Kirista terélevyn mutterit kasin niin tiukalle kuin voit.

Nosta terdlevyn yldosaa ja pidenna

teraketjua kiristdmalla ketjun kiristysruuvia. Kayta
yhdistelmé&avainta. Kirista teréketjua, kunnes se ei
enaa riipu l6ysalla teralevyn alapuolella. (Kuva 81)

4. Kirista teralevyn mutterit yhdistelmaavaimella ja
nosta terélevyn karkea samaan aikaan. (Kuva 82)

5. Varmista, etta pystyt vetdmaan teraketjua helposti
kasin eika se roiku. (Kuva 83)

Teravarustuksen voitelu

Teraketjuvoitelun tarkistaminen
Tarkasta teraketjuvoitelu aina tankkauksen yhteydessa.

1. Kaynnista laite ja anna sen kdydéa 3/4 nopeudella.
Tahtaa teralevyn karki kohti vaaleaa pintaa ja pida
se noin 20 cm:n etdisyydella.

2. Kun laitetta on kdytetty minuutin ajan, vaalealle
pinnalle ilmestyy 6ljyvana.

3. Jos et nde dljyvanaa minuutin jalkeen, puhdista
teralevyn dljykanava. Puhdista teralevyn sivulla
oleva ura. Varmista, etta teralevyn karkipyora pyorii
vapaasti ja etta voitelureidssa ei ole tukoksia.
Puhdista ja voitele karkipyora.

4. Kaynnista laite ja anna sen kdyda 3/4 nopeudella.
Tahtaa levyn karki kohti vaaleaa pintaa ja pida se
noin 20 cm:n etéaisyydella.

5. Kun laitetta on kaytetty minuutin ajan, vaalealle
pinnalle ilmestyy 6ljyvana.

6. Jos et nde 6ljyvanaa minuutin jalkeen, kysy neuvoa
valtuutetulta jalleenmyyjalta.

Kuljettaminen

« Kiinnita terasuoja teralaitteeseen kuljetuksen ajaksi
vammojen estamiseksi.

« Esta kuljetuksen aikaiset polttoainevuodot, vauriot
ja loukkaantumiset varmistamalla, etta tuote pysyy
paikallaan.

158
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Sailytys

« Sailyta laitetta aina turvallisessa paikassa, kun
sita ei kaytetd. Laitteesta tulevat vuodot ja
hdyryt saattavat joutua kosketuksiin esimerkiksi
kipindiden, sahkolaitteesta tulevan avotulen,
sahkoruohonleikkureiden, releiden/kytkinten tai
lammityskattiloiden kanssa.

» Sailyta polttoainetta aina siihen erityisesti
tarkoitetussa sailiossa.

* Tyhjenna polttoaine- ja ketjudljysailiét, kun tuote

varastoidaan pitkaksi ajaksi. Havita kaytetyt nesteet

asianmukaisesti.

+ Kiinnita terésuoja terdlaitteeseen varastoinnin ajaksi

vammojen estamiseksi.

» Poista sytytystulpan suojus sytytystulpasta ja kytke

ketjujarru ennen varastointia.

Tekniset tiedot
| 120 Mark Il
Moottori
Sylinteritilavuus, cm3 38
Sylinterihalkaisija, mm 39
Joutokadyntinopeus, min™! (r/min) 2 800-3 200

Standardin 1ISO 7293 mukainen moottorin enimmaisteho,
kW/hp @ min™! (r/min)

1,4/1,9 @ 9000

Sytytysjarjestelma 37

Sytytystulppa Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Karkivali, mm 0,5

Polttoaine-/voitelujérjestelmé

Polttoainesailion tilavuus, litraa / cm3 0,28/280

Oljysailion tilavuus, litraa / cm?3 0,15/150

Oliypumpun tyyppi

Automaattinen

Paino

Paino, kg 5,0
Melupaastot 38

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 113
Aanentehotaso, taattu Lyys dB(A) 116
Aanitasot 3°

5;\(/;\\/)alentti aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, 95

37 Kayta aina suositeltua sytytystulppaa! Vaara sytytystulppa voi tuhota ménnén/sylinterin.

38 Melupaastd ymparistddn &énitehona (LWA) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

39 Standardin 1ISO 22868 mukainen ekvivalentti 4&3nenpainetaso lasketaan eri 44nenpainetasojen aikapainottei-
sena energiasummana eri kayttdolosuhteissa. Tyypillinen ekvivalentin &adnenpainetason tilastollinen hajonta

on 3 dB (A):n vakiopoikkeama.
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120 Mark Il

Vastaavat térin4tasot, apyeq 4

Etukahva, m/s?2 4.4
Takakahva, m/s? 5,9
Teraketju/terdlevy

Vetopydran tyyppi / hampaiden Ikm 0,375" Spur6
Teraketjun nopeus moottorin enimmaisnopeudella, m/s. | 17

Lisavarusteet

Teralevyn ja teraketjun yhdistelmat

Koneessa saa kayttaa alla mainittuja terélaitteita.

Teralevy Teraketju

Pituus, cm (tuu- | Ketjun jako, mm | Saatéhammas, Kérkipydrén Tyyppi Pituus, vetolenkit
maa) (tuumaa) mm (tuumaa) enimmaisséde (kpl)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husgvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 | %8

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Terdketjun teroittaminen ja teréketjun yhdistelmét

Ha7 5/32 tuu- 579 65 36-01 0,025in/0,65m 30° 80°
maa /4,0 mm m

S93G 5/32 tuu- 587 80 90-01 0,025in /0,65 m 30° 60°
maa /4,0 mm m

40 Standardin I1SO 22867 mukainen ekvivalentti tarinitaso lasketaan tarinatasojen aikapainotteisena energia-
summana eri kayttéolosuhteissa. limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta
(vakiopoikkeama) on 1,5 m/s2.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46
36 146500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Bensiinikdyttdinen moottorisaha
Tuotemerkki Husqvarna

Alusta / Tyyppi / Malli Alusta P02138HV, 120 Mark Il
Tunniste Sarjanumero alkaen 2024

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Asetus Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupaastodirektiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta annettu direktiivi
Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN 1ISO

12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO

14982:2009, EN IEC 63000:2018
Direktiivin 2000/14/EC, Annex V mukainen.

Katso lisatietoja melupaéastdisté osiosta 7ekniset tiedot
sivulla 159.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Konedirektiivin
ilmoitettu laitos (ilmoitettu 0197), TillystralRe 2 -90431
Niirnberg, Saksa, TUV Rheinland, on suorittanut EY-
tyyppitarkastuksen konedirektiivin (2006/42/EY) artiklan
12, kohdan 3b mukaisesti. Liitteen IX mukaisesti
suoritetun EY-tyyppitarkastuksen sertifikaatin numero
on: BM 50612495.

Tyyppitarkastus patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja
-maihin tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Toimitettu bensiinikayttdinen moottorisaha vastaa EY-
tyyppitarkastettua sahaa.

Husqgvarna AB:n, SE-561 82 Huskvarna, RUOTSI,
puolesta, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, tuotekehityspaallikkd, Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja
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Introduction

Manuel de I'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apergu du produit
(Fig. 1)

1. Plague de numéro de série et de produit
2. Blocage de la gachette

3. Poignée avant

4. Capot de cylindre

5. Frein de chaine et protége-main
6. Silencieux

7. Pignon de renvoi du guide-chaine
8. Protége-main droit

9. Géchette

10. Couvercle du pignon

11. Capteur de chaine

12. Guide-chaine

13. Chaine

14. Poignée du démarreur

15. Réservoir d'huile de chaine
16. Démarreur

17. Réservoir de carburant

18. Starter

19. Poignée arriére

20. Bouton d'arrét

21. Vis de réglage du ralenti
22. Pompe a carburant

23. Autocollant d'information et d'avertissement
24. Vis du tendeur de chaine
25. Fourreau du guide-chaine
26. Outil multi-usage

27. Manuel d'utilisation

28. Patin d'ébranchage

e

Symboles concernant le produit

(Fig. 2) Avertissement

(Fig. 3) Veuillez prendre connaissance de ce

manuel

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

13)

14)

Utilisez un casque, des protege-oreilles et
des protections pour les yeux homologués

Utilisez des gants de protection
homologués.

Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

Frein de chaine, desserré (gauche) Frein
de chaine, serré (droite)

Starter

Pompe a carburant

Plein de carburant
Remplissage d'huile de chaine

Ce produit est conforme aux directives
EAC en vigueur

Ce produit est conforme aux directives
ukrainiennes en vigueur

Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive européenne 2000/14/CE
et la |égislation de la Nouvelle-

Galles du Sud « Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 ». Les données relatives
aux émissions sonores figurent sur
I'étiquette de la machine et dans

le chapitre Caractéristiques techniques.
Caractéristiques techniques a la page 175
et sur I'étiquette.
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(Fig. 15) Tenez I'appareil correctement, avec les
deux mains

(Fig. 16) Ne I'utilisez pas d'une seule main

(Fig. 17) Evitez tout contact avec la pointe du
guide-chaine

(Fig. 18) Attention aux rebonds

(Fig. 19) Ce produit est conforme aux

directives australiennes et néo-
zélandaises en matiere de compatibilité
électromagnétique.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de

certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur

la responsabilité du fait

des produits, nous déclinons
toute responsabilité pour tout

dommage causé par notre
produit si :

le produit n'est pas
correctement réparé ;

le produit est réparé avec

des piéces qui ne proviennent
pas du fabricant ou qui ne
sont pas homologuées par le
fabricant ;

le produit est équipé d'un
accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui

n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par
un centre d'entretien agréé ou
par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité

pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux

personnes.

A

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour

les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez

pas ce produit pour d'autres travaux.

* Assurez-vous de lire, de comprendre et de respecter

les instructions de ce manuel. Respectez les
symboles et les instructions de sécurité. Le non-

respect de ces instructions et de ces symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembler, utiliser et conserver votre produit
en bon état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez

le programme d'entretien. Effectuez uniquement
les travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez

le produit. Soyez prudent et utilisez votre bon

sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sar

de la situation. Contactez un spécialiste du produit,
votre revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant I'assemblage, le
remisage ou l'entretien du produit.

N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
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piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées d'échappement
provenant du moteur. Respirer les fumées
d'échappement, les vapeurs d'huile de chaine et la
sciure pendant une longue période peut représenter
un risque pour la santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou

a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Sans
une circulation d’air suffisante, des blessures ou la
mort peuvent survenir par asphyxie au monoxyde de
carbone.

Cet appareil génére un champ électromagnétique
en fonctionnement. Le champ électromagnétique
peut endommager les implants médicaux. Consultez
votre médecin et le fabricant de votre implant avant
d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'acces est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité

afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé. Arrétez le moteur et assurez-vous que la
chaine ne tourne pas.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter I'utilisation du produit
dans certaines conditions.

Effectuez toujours I'entretien. N'utilisez pas de
piéces de rechange non homologuées et ne retirez
pas ou ne modifiez pas les dispositifs de sécurité.
Cela peut augmenter le temps d'arrét du frein de
chaine et la gravité du rebond.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

L'utilisation quotidienne ou réguliére du produit peut
provoquer le syndrome des « doigts blancs »

ou entrainer des problemes médicaux équivalents
causés par les vibrations. Examinez I'état de vos
mains et de vos doigts si vous utilisez le produit
quotidiennement ou régulierement. Si vos mains

ou vos doigts présentent une décoloration, sont

douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.
Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de 'utiliser.

Le produit peut entrainer la projection d'objets,

ce qui peut causer des Iésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez les personnes a proximité, les enfants et les
animaux a I'écart pendant le fonctionnement.
N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.

(Fig. 20)

Assurez-vous de toujours garder le contréle du
produit.

L’appareil doit étre utilisé avec les deux mains.
N'utilisez jamais I'appareil d’une seule main.
L'utilisateur, les travailleurs, les passants ou toute
personne prés de la zone de travail peuvent étre
grievement blessés.

Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriere avec la main droite. Tenez I'appareil
du c6té droit du corps.

(Fig. 21)

.

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise de I'alcool
ou de drogues.

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas

étre secouru en cas d'accident. Informez les autres
personnes que vous allez utiliser le produit avant de
démarrer l'appareil.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone
de travail avant de commencer. Si la chaine

heurte un objet, I'objet peut étre projeté et causer
des blessures ou des dommages. Les matériaux
indésirables peuvent s’enrouler autour de la chaine
et causer des dommages.

N'utilisez pas I'appareil par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, pluie, vents violents,
risque d’éclairs ou autres conditions climatiques. Le
mauvais temps peut créer des conditions de travail
dangereuses, telles que des surfaces glissantes.
Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.
Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriére avec la main droite. Tenez I'appareil
du coté droit du corps.

La chaine de sciage commence a tourner si le
starter est sur la position de starter lorsque le moteur
démarre.
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« Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

* Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

« Arrétez le moteur avant de retirer les matériaux
indésirables de I'appareil. Attendez I'arrét de la
chaine avant de retirer le matériau coupé.

« Nutilisez pas cet appareil si vous étes dans un
arbre. Si vous étes dans un arbre, vous risqueriez
de vous blesser ou de blesser quelqu’un.

(Fig. 22)
* Le frein de 'appareil doit étre serré au démarrage

de la trongonneuse afin de réduire le risque que la
chaine vous touche lors du démarrage.

(Fig. 23)

* Un rebond peut causer des blessures graves, voire
mortelles, a I'opérateur ou a d'autres personnes.
Afin de réduire ce risque, vous devez connaitre les
causes du rebond et savoir comment les éviter.

« Respectez toutes les instructions de sécurité pour
limiter le risque de rebond et les autres forces
susceptibles de provoquer des blessures graves,
voire mortelles.

« Réglez régulierement la tension de la chaine de
sciage pour s’assurer qu’elle n'est pas détendue.
Une tension insuffisante de la chaine augmente le
risque que la chaine saute et donc de blessures
graves, voire mortelles.

« N’abattez pas des arbres sans respecter la
bonne procédure. Vous risquez de provoquer des
dommages corporels, heurter une ligne électrique ou
causer des dommages matériels.

« L'opérateur doit toujours rester en amont du terrain
afin d'éviter les troncs qui peuvent rouler ou glisser
vers le bas aprés avoir été abattus.

(Fig. 24)

« Planifiez et préparez votre voie de retraite avant de
commencer la coupe. La voie de retraite doit étre a
environ 135° de la direction de I'abattage.

* 1. Zone dangereuse
* 2. Voie de retraite
+ 3. Direction de l'abattage

(Fig. 25)
« Arrétez toujours le moteur avant de déplacer
I'appareil.

« Prenez soin de bien garder les pieds au sol et de
répartir votre poids équitablement.

(Fig. 26)

« Nutilisez I'appareil que si vous vous trouvez sur
un sol stable. Sans un sol stable, utiliser I'appareil
peut causer des blessures graves, voire mortelles,
a l'opérateur ou a d'autres personnes. N'utilisez pas
I'appareil si vous étes sur une échelle ou dans un
arbre.

(Fig. 27)

Rebonds, patinage, tressautement et chute

Des forces différentes peuvent avoir un effet sur le
contrle sécuritaire de I'appareil.

* On parle de patinage lorsque le guide-chaine glisse
ou se déplace rapidement sur le bois.

« On parle de tressautement lorsque le guide-chaine
souléve le bois et le touche maintes fois.

* On parle de chute lorsque I'appareil finit sa course
au sol une fois la coupe effectuée. En cas de chute,
la chaine en mouvement peut toucher une partie du
corps ou d’autres objets, et causer des blessures ou
des dommages.

+ On parle de rebond lorsque I'extrémité du guide-
chaine entre en contact avec des objets et recule,
remonte ou avance soudainement. Le rebond se
produit également lorsque le bois se referme et
coince la chaine de sciage lors de la découpe.
L’opérateur peut perdre le controle de I'appareil
lorsqu’il heurte un objet dans le bois.

(Fig. 28)

* Le rebond rotationnel peut se produire quand la
chaine en mouvement entre en contact avec un
objet en haut du guide-chaine. La chaine peut
s’enfuir dans I'objet et s’arréter immédiatement.
Il se produit une réaction inverse et trés rapide
qui déplace le guide-chaine vers le haut et vers
I'arriére en direction de 'opérateur.

(Fig. 29)
(Fig. 30)

* Le rebond de coincement peut se produire
lorsque la chaine de sciage s’arréte
soudainement lors de la découpe. Le bois
se referme et coince la chaine de sciage en
mouvement le long de la partie supérieure
du guide-chaine. L’arrét soudain de la chaine
inverse la force de la chaine et pousse I'appareil
dans le sens opposé a la rotation de la chaine.
L’appareil se déplace vers l'arriére en direction
de I'opérateur.

(Fig. 31)
* Le « pull-in » peut se produire quand la chaine
de sciage heurte un objet dans le bois le
long de la partie inférieure du guide-chaine.
L’arrét soudain pousse I'appareil vers I'avant en
I'éloignant de I'opérateur, ce qui peut lui faire
facilement perdre le contréle de I'appareil.

(Fig. 32)

Assurez-vous de bien comprendre les différentes forces
et comment les éviter avant de faire fonctionner
I'appareil.
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Afin d'éviter les rebonds, le patinage, le
tressautement et la chute

Veillez a bien tenir I'appareil lorsque le moteur
tourne. Maintenez votre main droite sur la poignée
arriere et votre main gauche sur la poignée avant.
Maintenez fermement avec les pouces et les doigts
autour des poignées. Ne lachez pas.

Gardez le contrdle de I'appareil lors de la coupe

et aprés que le bois tombe au sol. Ne laissez

pas l'appareil tomber par terre une fois la découpe
effectuée. (Fig. 33)

Assurez-vous que la zone dans laquelle vous
travaillez est exempte de tout obstacle. Ne laissez
pas la pointe du guide-chaine entrer en contact
avec une biche, une branche ou tout autre obstacle
pendant que vous utilisez I'appareil.

Coupez a des vitesses du moteur élevées.

Ne vous penchez pas et ne coupez pas au-dessus
de la hauteur d'épaule. (Fig. 34)

Observez les instructions du fabricant pour I'affitage
et I'entretien de la chaine.

N'utilisez que les guide-chaines et chaines de
sciage spécifiés par le fabricant. Une chaine ou

un guide-chaine inappropriés peuvent se rompre ou
provoquer un rebond.

Un réglage de la jauge de profondeur trop important
augmente la tendance au rebond de la chaine.

Equipement de protection individuelle

Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec
I'appareil. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

Porter des vétements prés du corps et ne risquant
pas de géner les mouvements.

Utilisez un casque de protection homologué.
Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une longue exposition au bruit peut causer
la surdité.

Utilisez des lunettes de protection ou une visiére
faciale pour vous protéger d’une éventuelle
projection d’objet. L'appareil peut projeter avec
violence des objets, de la sciure et de petits
morceaux de bois par exemple. Il peut en résulter
des blessures graves, surtout au niveau des yeux.
Utilisez des gants de protection contre les
trongonneuses.

Utilisez un pantalon de protection contre les
trongonneuses.

Utilisez des bottes avec protection contre

les trongonneuses, embout acier et semelle
antidérapante.

Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

.

Des étincelles peuvent étre produites par le
silencieux, le guide-chaine et la chaine de sciage ou
par d’autres sources. Veillez a toujours disposer de
dispositifs extincteurs et d'une pelle pour prévenir les
feux de forét.

Dispositifs de protection sur le produit

Assurez-vous de régulierement entretenir le produit.

+ La durée de vie du produit augmente.
* Le risque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
régulierement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

N'utilisez pas un produit dont les équipements

de protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Bouton d'arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop.

Pour examiner le blocage de la gachette d'accélération

1.

Assurez-vous que la gachette (B) est verrouillée en
position de ralenti lorsque vous relachez le blocage
de la gachette (A). (Fig. 35)

Appuyez sur le blocage de la gachette (A) et
assurez-vous qu'il retourne a sa position initiale
lorsque vous le relachez.

Appuyez sur la gachette (B) et assurez-vous gqu’elle
retourne a sa position initiale lorsque vous la
relachez.

Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime.

Relachez la gachette et vérifiez si la chaine de
sciage s’arréte.

Si la chaine de sciage tourne avec un moteur au
ralenti, examinez la vis de réglage de ralenti du
carburateur.

Protection

La protection empéche les objets d'étre éjectés vers
I'opérateur. La protection empéche également les
contacts accidentels entre I'opérateur et la chaine.

Assurez-vous que la protection peut étre utilisée
simultanément avec I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil sans la protection.
Assurez-vous que la protection n’est pas
endommagée. Remplacez la protection si elle est
usée ou si elle présente des fissures.

Sécurité carburant

.

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
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produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.
Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

» Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez la bougie avant de remiser le produit afin
de s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

+ Débranchez la bougie d’allumage avant toute
intervention sur I'appareil, a 'exception des réglages
du carburateur.

« Faites réparer I'appareil par un concessionnaire
agréé, sauf pour les taches décrites dans Entretien a
la page 171.

» Assurez-vous que la chaine de sciage s'immobilise
lorsque la gachette d'accélération est relachée.

» Veillez a ce que les poignées soient propres et
seches, sans traces d’huile ou de carburant.

+ Vérifiez que les bouchons et les fixations sont bien
serrés.

« L'utilisation de pieces de rechange non
homologuées ou la dépose des dispositifs de
sécurité peut endommager I'appareil. D’éventuelles
blessures a I'opérateur ou aux patients pourraient
également en résulter. Utilisez uniquement des
accessoires et pieces de rechange préconisés. Ne
modifiez pas votre appareil.

* Maintenez la chaine de sciage affitée et propre pour
un fonctionnement sar et efficace.

» Respectez les instructions relatives a la lubrification
et au remplacement des accessoires.

+ Vérifiez que I'appareil ne comporte pas de piéces
endommageées. Avant d’utiliser systématiquement
I'appareil, assurez-vous que la protection ou la piéce
endommagée fonctionne correctement. Vérifiez s'il
y a des piéces cassées ou mal alignées, et
des piéces qui ne se déplacent pas librement.
Recherchez d’autres conditions qui pourraient
affecter le fonctionnement de I'appareil. Veillez a
ce que I'appareil soit correctement installé. Une
protection ou toute autre pieéce endommagée doit
étre réparée ou remplacée par un concessionnaire
agréé, sauf indication contraire dans le manuel
d’utilisation.

* Lorsqu'il nest pas utilisé, rangez I'appareil hors de
portée des enfants dans un lieu sec ou fermé.

» Pendant le transport ou le rangement de I'appareil,
déplacez I'appareil a I'aide d'un fourreau ou d'un
couvercle de transport.

+ Nutilisez pas de I'huile usagée. L’huile usagée
représente un danger pour vous, et peut
endommager I'appareil et I'environnement.
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Montage

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant de monter I'appareil.

Pour monter le guide-chaine et la
chaine de sciage

1.

Retirez le capuchon de bougie de la bougie
d’allumage pendant le montage pour éviter un
démarrage accidentel.

Retirez les écrous du guide-chaine et le couvercle
du pignon. Retirez le fourreau de transport (A). (Fig.
36)

Placez le guide-chaine au-dessus des boulons
du guide-chaine. Guidez le guide-chaine dans sa
position la plus en arriére possible. (Fig. 37)

Portez des gants de protection contre les
trongonneuses.

Soulevez la chaine de sciage au-dessus du pignon
d’entrainement et placez-la dans la rainure du guide-
chaine. Commencez par le bord supérieur du guide-
chaine. (Fig. 38)

Assurez-vous que la face tranchante des dents est
dirigée vers I'avant sur le dessus du guide-chaine.

Montez le couvercle du pignon et guidez le goujon
de tension de la chaine dans I'ouverture du guide-
chaine.

Assurez-vous que les maillons d’entrainement de

la chaine de sciage s’engagent dans le pignon
d’entrainement. Assurez-vous également que la
chaine de sciage s’engage dans la rainure du guide-
chaine.

Serrer les écrous du guide-chaine avec vos doigts.

. Serrez la chaine en tournant la vis du tendeur de

chaine dans le sens des aiguilles d'une montre a
I'aide de la clé mixte (Fig. 39). Serrez la chaine

de sciage jusqu’a ce qu’elle ne pende plus sous le
guide-chaine, mais en laissant toujours la possibilité
de tirer dessus manuellement sans difficulté. (Fig.
40)

11. Placez I'extrémité du guide-chaine et serrez les
écrous du guide-chaine a l'aide de la clé mixte. (Fig.
41)

« Vérifiez réguliérement la tension de la chaine
aprés le montage d’une chaine de sciage neuve
jusqu’'a ce que cette chaine soit diment rodée.

» Vérifiez régulierement la tension de la chaine.
Une chaine bien tendue offre de bonnes
performances de coupe et une longue durée de
vie.

Pour réinitialiser le frein de chaine

Si le carter de I'embrayage est retiré accidentellement
alors que le frein de chaine est verrovillé, le frein

de chaine doit étre déverrouillé de sorte a pouvoir
assembler le carter de I'embrayage sans le fixer au
tambour d'embrayage.

c REMARQUIE: e ressort du frein de

de chaine.

chaine est comprimé. Faites preuve de

prudence lors de la réinitialisation du frein
Remarque: Ne maintenez pas la bande de frein
lorsque vous tentez de réinitialiser le frein.

1. Alignez les encoches sur l'outil de réglage du guide-
chaine de maniére a les positionner sur la liaison
rotative du frein. (Fig. 42)

2. Pour réinitialiser le frein, faites tourner la liaison dans
le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle
s'arréte. La liaison avant est tournée vers le bas
lorsque le frein de chaine est déverrouillé. (Fig. 43)
(Fig. 44)

Utilisation

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant d'utiliser le produit.

Pour utiliser le carburant

A

REMARQUE: ce produit est équipé

d'un moteur a deux temps. Utilisez un
mélange d'essence et d'huile moteur a deux

temps. Assurez-vous d'utiliser la quantité
correcte d'huile dans le mélange. Un
rapport incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

Rapport de mélange de carburant

Pour I'essence et I'huile pour moteur a deux temps, le
mélange de carburant s’établit aux environs de 50:1
(2 %)
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Essence Huile moteur a deux
temps

1U.S. gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Pour effectuer le mélange de carburant

1. Déterminez la bonne quantité d’essence et d’huile
moteur (rapport de mélange de 50:1). Ne préparez
pas une quantité de mélange de carburant pour plus
de 30 jours. Consultez la section Pour utiliser le
carburant a la page 168.

2. Ajoutez la moitié de la quantité d’essence dans
un bidon de carburant propre muni d’un clapet anti-
déversement.

d'essence avec une concentration
d'éthanol (E10) supérieure a 10 %. Cela
peut endommager le produit.

REMARQUE: Nutilisez pas
d'essence avec un indice d'octane
inférieur a 90 RON (87 AKI). Cela peut
endommager le produit.

c REMARQUE: Nutilisez pas

Remarque: Utilisez de I'essence avec un
numéro d'octane supérieur si vous utilisez
fréquemment le produit a une vitesse du moteur
élevée en continu.

3. Ajoutez la quantité totale d’huile pour moteur a deux-
temps dans le bidon de carburant.

c REMARQUE: utilisez toujours une

d’autres huiles peut endommager
I'appareil.

huile de bonne qualité pour moteur
deux temps refroidi par air. L'utilisation
4. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

5. Ajoutez la quantité d’essence restante dans le bidon
de carburant.

6. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

7. Versez le mélange de carburant dans le réservoir
de carburant de I'appareil. Consultez la section Pour
utiliser le carburant a la page 168.

Pour remplir le réservoir de carburant

1. Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct et qu'il se trouve dans un bidon de carburant
muni d’un clapet anti-déversement.

2. Sile carburant se déverse sur le bidon, essuyez le
carburant déversé et laissez sécher le bidon.

3. Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

Retirez le bouchon du réservoir de carburant.
5. Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

6. Remettez en place le bouchon du réservoir de
carburant.

Pour lubrifier la chaine de sciage

L’appareil est équipé d’un systéme de lubrification
automatique. Le réservoir d’huile de chaine et le
réservoir de carburant sont dimensionnés pour que

le carburant prenne fin avant I'huile de chaine. Cette
caractéristique de sécurité nécessite que la bonne huile
de chaine soit utilisée, et que les instructions soient
respectées.

1. Utilisez une huile pour chaine de sciage végétale ou
une huile pour chaine ordinaire.

2. Veillez a maintenir propre la zone prés du bouchon
du réservoir d’huile de la chaine de sciage.

3. Retirez le bouchon du réservoir d’huile de la chaine
de sciage.

4. Remplissez le réservoir d’huile de la chaine de
sciage avec une huile pour chaine de sciage
préconisée.

5. Remettez en place le bouchon du réservoir d’huile
de la chaine de sciage.

Pour démarrer et arréter

A faire avant d'utiliser le produit

» Vérifiez que le produit n'a pas de piece manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

« Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

«  Vérifiez le filtre a air.

« Vérifiez que le blocage de la gachette d'accélération
et la commande d'accélération fonctionnent
correctement.

» Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne
correctement.

+ Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

+ Vérifiez que la chaine de sciage est afftitée et
tendue.

* Assurez-vous que le produit s'arréte immédiatement
lorsque le frein de chaine est activé.

Pour démarrer un moteur froid

1. Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine. (Fig. 45)
2. Tirez compléetement le starter. (Fig. 46)

3. Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.
(Fig. 47)
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4. Plaquez l'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche.

5. Placez le pied droit sur la poignée arriére.

6. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a sentir une résistance.

7. Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.
(Fig. 48)

REMARQUE: Ne tirez pas sur

le cable du démarreur avant que le
moteur s'arréte. Ne lachez pas le cable
du démarreur lorsqu'il est completement
déployé. Relachez lentement le cable
du démarreur. Le non-respect de ces

A

instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette
d'accélération pendant que vous démarrez le
moteur.

8. Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre ou essaie de
démarrer (max. 5 fois).

9. Lors du démarrage ou de la tentative de
démarrage du moteur, poussez le starter en position
intermédiaire. (Fig. 49)

10. Continuez a tirer jusqu'a ce que le moteur démarre.

11. Tenez la poignée arriére avec la main droite et la
poignée avant avec la main gauche. (Fig. 50)

12. Tirez immédiatement le protége-main avant vers
I'arriére dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine. (Fig. 51)

Remarque: La chaine se déplace.

13. Faites tourner le moteur 20 & 30 secondes au
régime de ralenti élevé.

14. Tirez la gachette d'accélération lentement mais
complétement pendant 8 a 10 secondes, puis
relachez-la. (Fig. 52)

15. Faites tourner le moteur pendant 10 secondes au
régime de ralenti normal.

16. Tirez la gachette d'accélération lentement mais
complétement pendant 5 secondes pour vérifier
I'accélération, puis relachez-la.

17. Utilisez I'appareil.

Pour démarrer un moteur chaud

1. Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine.

Tirez completement le starter.
Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.
Poussez complétement le starter.

o~ wN

Plaquez I'appareil contre le sol a l'aide de votre main
gauche.

6. Placez le pied droit sur la poignée arriére.

7. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec votre main droite jusqu'a sentir une résistance.

8. Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.

c REMARQUE: Ne tirez pas sur

le cable du démarreur avant que le
moteur s'arréte. Ne lachez pas le cable
du démarreur lorsqu'il est completement
déployé. Relachez lentement le cable

du démarreur. Le non-respect de ces
instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette
d'accélération pendant que vous démarrez le
moteur.

9. Tirez la poignée du cable du démarreur jusqu'a ce
que le moteur démarre.

10. Tenez la poignée arriére avec la main droite et la
poignée avant avec la main gauche.

11. Tirez immédiatement le protége-main avant vers
I'arriere dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine.

Remarque: La chaine se déplace.

12. Patientez 10 a 15 secondes.

13. Tirez Iégérement la gachette d'accélération pour
passer a un régime de ralenti normal.

14. Utilisez I'appareil.
Pour démarrer le moteur lorsque le carburant
est trop chaud

Si I'appareil ne démarre pas, il se peut que le carburant
soit trop chaud.

Remarque: utilisez toujours un nouveau carburant
et limitez le temps de fonctionnement par temps chaud.

1. Placez I'appareil dans un endroit frais a I'abri des
rayons du soleil.

2. Laissez I'appareil refroidir pendant 20 minutes au
moins.

3. Appuyez maintes fois sur la poire de la pompe a
carburant pendant 10 a 15 secondes.

4. Observez la procédure relative au démarrage d’'un
moteur froid. Reportez-vous a la section Pour
démarrer un moteur froid a la page 169.

Pour arréter le moteur

« Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.

Remarque: Le bouton d'arrét revient
automatiquement a sa position initiale.
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Pour utiliser un patin d'ébranchage

Un patin d'ébranchage immobilise le bois lors de la
découpe. Le pantin d'ébranchage est un pivot situé
entre le corps moteur et le guide-chaine.

1. Placez I'extrémité inférieure du patin d'ébranchage a
la bonne largeur de charniére d'abattage.

2. Poussez la poignée avant avec la main gauche et
soulevez la poignée arriére avec la main droite.

3. Coupez jusqu'a l'obtention de la bonne largeur de
charniére d'abattage.

Remarque: La charniére d'abattage doit avoir la
méme épaisseur.

4. Coupez plus de la moitié du diametre, avant
d'introduire le coin d'abattage dans la trongonneuse.

Pour abattre un arbre

1. Enlevez la saleté, les pierres, I'écorce qui se
détache, des épines, des crampons et le cable de
I'arbre.

2. Faites une entaille correspondant a 1/3 du diameétre
de l'arbre, perpendiculaire a la direction de la chute.
(Fig. 53)

3. Faites une entaille horizontale inférieure. Cela évite
que la chaine de sciage ou du guide-chaine se
coince quand vous pratiquez la deuxieme entaille.

4. Pratiquez le trait d’abattage (X) a une hauteur
minimale de 50 mm (2 po) par rapport a
I'entaille horizontale. Maintenez le trait d’abattage
parallélement a I'entaille horizontale gauche pour
qu’il y ait assez de bois pour servir de charniére.
Ne coupez pas a travers la charniére. Le bois de
charniére évite que I'arbre ne se penche et ne chute
dans la mauvaise direction. (Fig. 54) (Fig. 55)

5. L’arbre commence a tomber quand le trait
d’abattage approche la charniére. Assurez-vous que
I'arbre va tomber dans la bonne direction et qu’il ne
pivote pas vers I'arriére ni ne coince la chaine de
sciage. Pour éviter cela, arrétez la coupe avant que
le trait d’abattage ne soit terminé. Utilisez des coins
en bois, en plastique ou en aluminium pour ouvrir
I'entaille et laissez tomber I'arbre le long de la ligne
de chute concernée. (Fig. 56)

6. Lorsque l'arbre commence a tomber, retirez
I'appareil, arrétez le moteur, abaissez I'appareil puis
utilisez la voie de retraite prévue. Faire attention a
la chute des branches supérieures et vérifier ses
appuis. (Fig. 57)

Pouir tailler un arbre

1. Utilisez les grosses branches pour que la bliche ne
touche pas au sol.

2. Enlevez les petites branches d’un seul coup. (Fig.
58)

3. Coupez les branches pliées de bas en haut pour
éviter que la chaine de sciage ou le guide-chaine ne
coince.

Pour débiter une bGche

A

» Sila blche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez par le dessus de la biche (qualifié de
trongonnage par le dessus). (Fig. 59)

» Sila blche est soutenue d’un cété, coupez par le
dessous sur 1/3 du diamétre de la blche (qualifié de
trongonnage par le dessous). (Fig. 60)

» Sila blche est soutenue des deux cbtés, coupez
par le dessus sur 1/3 du diamétre de la biche.
Effectuez la coupe en trongonnant les 2/3 inférieurs
de la bdche jusqu'a la premiére coupe. (Fig. 61)

» Sivous débitez une blche dans une pente, placez-
vous toujours en amont de la bdche. Coupez la
blche en gardant un contréle total de I'appareil, puis
relachez la pression quand la coupe est presque
terminée en maintenant fermement la poignée
arriére et la poignée avant. (Fig. 62)

REMARQUE: Ne laissez pas la

chaine de sciage toucher au sol.

Entretien

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre sur la
sécurité avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a I'entretien du produit.

A

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne

du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien quotidien

* Nettoyez les surfaces externes.

658 - 015 - 26.07.2024

171



« Vérifiez que le blocage et la gachette fonctionnent
correctement.

* Nettoyez le frein de chaine et vérifiez qu'il fonctionne
correctement.

(Fig. 63)

« Vérifiez si le capteur de chaine est endommageé.
Remplacez le capteur de chaine s'il est
endommagé.

(Fig. 64)

* Retournez le guide-chaine tous les jours afin de
répartir également l'usure.

» Vérifiez que l'orifice de lubrification du guide-chaine
n’est pas bouché.

(Fig. 65)

* Nettoyez la rainure du guide-chaine.

(Fig. 66)

+ Assurez-vous que le guide-chaine et la chaine de
sciage sont suffisamment lubrifiés.

« Vérifiez que le guide-chaine :

« est dépourvu de fissures dans les rivets et les
maillons ;

« comporte des rivets et des maillons
anormalement usés ;

« est bien tendu.

Remplacez la chaine de sciage, au besoin.

» Affatez la chaine de sciage. Consultez la section
Pour affiter la chaine de sciage a la page 173.

« Examinez le pignon d’entrainement de la chaine et
le remplacer s'il est usé.

(Fig. 67)

» Nettoyez la prise d’air du démarreur.

« Assurez-vous que les écrous et les vis sont serrés.

» Contrdlez le bon fonctionnement du bouton d’arrét.

» Vérifiez s'il y a des fuites au niveau du moteur, du
réservoir et des conduites de carburant.

» Vérifiez que la chaine de sciage ne tourne pas
lorsque le moteur est au ralenti.

Entretien hebdomadaire

« Contrblez le bon fonctionnement du systéme de
refroidissement.

» Contrdlez le bon fonctionnement du démarreur, du
cable du démarreur et du ressort de rappel.

« Vérifiez que les amortisseurs ne sont pas
endommagés.

(Fig. 68)

* Limer les bavures éventuelles sur les cotés du
guide-chaine.

* Nettoyez ou remplacez le pare-étincelles du
silencieux.

(Fig. 69)

» Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

« Nettoyez le filtre a air. Installez un nouveau filtre
a air s'il est endommagé ou trop sale pour étre
completement nettoyé. Consultez la section Pour
nettoyer le filre a air a la page 173 pour plus
d’informations.

Entretien mensuel

« Contrdlez le degré d’usure du ruban de freinage
du frein de chaine. Remplacez lorsque I'épaisseur
de la bande de freinage est inférieure a 0,6 mm
(0,024 pouce) au niveau du point le plus usé.

(Fig. 70)

« Contrélez le degré d’usure du moyeu, du tambour et
du ressort d'embrayage.

« Nettoyez la bougie. Vérifiez que I'écartement des
électrodes est correct.

(Fig. 71)
« Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

« Contrdlez le filtre a carburant et le tuyau de
carburant. Remplacez si nécessaire.

« Videz le réservoir de carburant.
« Videz le réservoir d’huile.
« \Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Maintenance annuelle

« Vérifiez la bougie.

* Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

* Nettoyez le systeme de refroidissement.

» Vérifiez la grille pare-étincelles.

« Vérifiez le filtre a carburant.

« Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien périodique

« Faites réparer ou remplacer le silencieux apres
50 heures de fonctionnement auprés d’un centre
d’entretien agréé.

« Effectuez I'entretien de la bougie d’allumage
lorsque :

* la puissance du moteur est faible ;

+ le démarrage du moteur est difficile ;

» le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu’il tourne au régime de ralenti.

« Contrélez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein. Consultez la section Pour contréler la
lubrification de la chaine de sciage a la page 174.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le régime
de ralenti.
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1. Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par le
repére « T » dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu’a ce que la chaine de sciage commence a
tourner.

2. Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par
le repére « T » dans le sens contraire des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce que la chaine de sciage
s’arréte.

3. Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque la chaine de sciage commence a tourner.
Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

Pour nettoyer I'écran pare-étincelles

1. Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.

Pour effectuer I'entretien de la bougie
d'allumage

c REMARQUE: utilisez la bougie

recommandée. Assurez-vous que la bougie
de remplacement est la méme que celle
fournie par le fabricant. Une bougie
inappropriée peut endommager le produit.
1. Sil'appareil a du mal a démarrer ou a fonctionner,
vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :
a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;
b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;
c) assurez-vous que le filtre a air est propre.
2. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est correct. (Fig. 71)

3. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour nettoyer le filtre a air

Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommagé.

Pour affiter la chaine de sciage

La lame de coupe

La partie coupante de la chaine s'appelle la lame
de coupe et comporte une dent (A) et une jauge de
profondeur (B). La profondeur de coupe de la lame est

déterminée par la différence de hauteur entre les deux
éléments, du réglage de la jauge de profondeur (C).

(Fig. 72)

Quatre dimensions doivent étre prises en compte lors de
I'affGtage d'une dent :

+ L'angle d'affatage.

(Fig. 73)
+ L'angle d'impact.

(Fig. 74)
* La position de la lime.

(Fig. 75)
* Le diamétre de la lime ronde.

(Fig. 76)
Pour affiiter les dents de coupe

Utilisez une lime ronde et une jauge de profondeur
pour aff(ter les dents de coupe. Consultez la section
Combinaisons lime de chaine et chaine a la page 176
pour en savoir plus sur la dimension préconisée de la
lime et de la jauge utilisées dans la chaine de sciage
installée sur votre appareil.

1. Veillez a ce que la chaine soit correctement tendue.
Une tension insuffisante rend la chaine instable
latéralement, génant ainsi I'affitage de la chaine.

2. Limez toutes les dents du méme cété en premier.
Limez ensuite les dents de coupe de la face
intérieure et soulagez la lime sur le mouvement de
retour.

3. Retournez I'appareil et limez les dents du cété
opposeé.

4. Limer de maniére a amener toutes les dents a la
méme hauteur. Si la hauteur des dents de coupe est
inférieure a 4 mm (5/32"), la chaine est usée et doit
étre remplacée. (Fig. 77)

Pour régler la jauge de profondeur

Affltez les dents de coupe avant de procéder au
réglage de la jauge de profondeur. Consultez la section
Pour affiter les dents de coupe a la page 173. Quand la
dent est affitée (A), le réglage de jauge de profondeur
(C) diminue. Pour conserver une performance de coupe
maximale, le réglage de la jauge de profondeur (B)

doit étre abaissé au niveau recommandé. Consultez la
section Combinaisons lime de chaine et chaine a la
page 176 pour trouver la bonne jauge de profondeur
pour votre chaine.

(Fig. 78)

(Fig. 79)

Remarque: cette recommandation suppose que
les dents n'ont pas été anormalement réduites lors de
I'affitage.
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Pour le réglage de la jauge de profondeur, utilisez une
lime plate et un outil de jauge de profondeur.

1. Mettez I'outil de jauge de profondeur sur la chaine
de sciage. Vous trouverez des informations sur
I'utilisation de I'outil de jauge de profondeur sur
I'emballage.

2. Utilisez une lime plate pour retirer 'excés sur la
partie qui dépasse de I'outil de jauge de profondeur.
L’épaisseur est correcte quand vous pouvez passer
la lime sur la jauge de profondeur sans ressentir de
résistance.

Pour tendre la chaine de sciage

Remarque: verifiez régulierement la tension d'une
nouvelle chaine de sciage pendant sa période de
rodage.

1. Desserrez les écrous du guide-chaine fixant le carter
d'embrayage. Utilisez la clé mixte. (Fig. 80)

2. Resserrez les écrous du guide-chaine a fond
manuellement.

3. Soulevez la partie supérieure du guide-chaine et
tendez la chaine de sciage en serrant la vis du
tendeur de chaine. Utilisez la clé mixte. Tendez la
chaine de sciage jusqu’a ce qu’elle ne pende plus
sous le guide-chaine. (Fig. 81)

4. Serrez les écrous du guide-chaine a l'aide de la
clé mixte et soulevez en méme temps I'extrémité du
guide-chaine. (Fig. 82)

5. Contrdlez que la chaine de sciage peut tourner
manuellement et qu’elle ne pend pas. (Fig. 83)

Pour lubrifier 'équipement de coupe

Pour controler la lubrification de la chaine de
sciage

Contrdlez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein.

1. Démarrez l'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’'une surface claire.

2. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne
d’huile apparait sur la surface claire.

3. Silaligne d’huile n’est pas visible au bout de
1 minute, nettoyez le canal de graissage du guide-
chaine. Nettoyez la rainure du guide-chaine. Vérifiez
que le pignon de renvoi du guide-chaine tourne
librement et qu’il N’y a pas d’obstacles dans l'orifice
de lubrification. Nettoyez et lubrifiez la roulette.

4. Démarrez I'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’une surface claire.

5. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne
d’huile apparait sur la surface claire.

6. Silaligne d’huile n’est pas visible au bout de
1 minute, parlez-en a votre concessionnaire agréé.

Transport

* Placez le fourreau de transport sur I'accessoire
de coupe pendant le transport pour éviter toute
blessure.

« Assurez-vous que le produit ne peut pas bouger
pour éviter toute fuite de carburant, tout dommage
ou toute blessure pendant le transport.

Remisage

* Mettez toujours I'appareil a I'abri dans un endroit
sr quand vous ne I'utilisez pas. Les fuites et les
émanations de I'appareil peuvent entrer en contact
avec des étincelles, des flammes nues produites par
du matériel électrique, des tondeuses électriques,
des relais/interrupteurs, des chaudiéres, etc.

» Conservez toujours le carburant dans un bidon
homologué.

» Videz le réservoir de carburant et I'huile pour
chaine lorsque I'appareil doit étre rangé pendant
de longues périodes. Mettez au rebut les liquides
usagés comme il se doit.

* Placez le fourreau de transport sur I'équipement de
coupe au cours de la période de remisage pour
éviter toute blessure.

* Retirez le capuchon de la bougie d’allumage et
serrez le frein de chaine avant de ranger I'appareil.
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Caractéristiques techniques

| 120 Mark |l
Moteur
Cylindrée, cm3 38
Alésage du cylindre, @ mm 39
Régime de ralenti, min* (tr/min) 2 800-3 200

Puissance moteur maximale selon 1ISO 7293, kW/ch a 1,4/1,9 a 9 000

min! (tr/min)

Systéme d'allumage '

Bougie Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Ecartement des électrodes, mm 0,5

Systéme de lubrification et de carburant

Capacité du réservoir de carburant, litres/cm3 0,28/280
Capacité du réservoir d'huile, litre/cm3 0,15/150
Type de pompe a huile Automatique
Poids

Poids, kg 5,0

Emissions sonores 42

Niveau de puissance acoustique mesuré dB (A) 113

Niveau de puissance sonore, garanti Ly dB(A) 116

Niveaux sonores 43

Niveau de pression sonore équivalent a l'oreille de I'opé- | 95

rateur, dB(A)

Niveaux de vibration équivalents, a pyeq 4

Poignée avant, m/s2 4.4

Poignée arriére, m/s2 59

Chaine/guide-chaine

Type de pignon d'entrainement/nombre de dents 0,375" Spur6

41

42

43

44

Utilisez toujours le type de bougie recommandé ! Une bougie incorrecte peut endommager le piston/le
cylindre.

Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (LWA) selon la directive
européenne CE 2000/14/CE.

Le niveau de pression sonore équivalent, selon la norme ISO 22868, correspond a la somme d'énergie
pondérée en fonction du temps pour divers niveaux de pression sonore a différents régimes. La dispersion
statistique type pour le niveau de pression sonore équivalent se traduit par une déviation standard de 3 dB
(A).

Le niveau de vibrations équivalent, selon la norme ISO 22867, correspond a la somme d'énergie pondérée
pour les niveaux de vibrations a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations
équivalent montrent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 m/s2.
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120 Mark Il

Vitesse de la chaine au régime moteur maximum, m/s. 17

Accessoires

Combinaisons de guide-chaines et de
chaines

Les accessoires de coupe ci-dessous sont homologués
pour le produit.

Guide-chaine Chaine

Longueur, cm Hauteur, mm Jauge, mm (po) | Rayon max. du Type Longueur, mail-

(po) (po) nez lons entraineurs
(pce)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Combinaisons lime de chaine et chaine

.9
H37 40mm/5/32po | 579 65 36-01 %%255 po/ 30° 80°
65 mm
S93G 40 mm/5/32 po | 587 80 90-01 0,025 po! 30° 60°
0,65 mm
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiere
responsabilité que le produit :

Description Trongonneuse thermique

Marque Husqvarna

Plateforme / Type / Modéle Plateforme P02138HV, 120 Mark ||
Identification Numéro de série a partir de 2024.

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Réglementation Description

2006/42/CE « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/EC « relative au bruit extérieur »

2011/65/UE « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications

techniques appliquées sont comme suit : EN

ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN I1SO &_\
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Conformément a la directive 2000/14/EC, Annex V.

Pour toute information relative aux émissions sonores, Claes Losdal, responsable R&D, Husqvarna AB
veuillez consulter la section Caractéristiques techniques
ala page 175.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Organisme notifié
pour les machines (notifié sous 0197), Tillystralle 2 -
90431 Nuremberg, Allemagne, a procédé a des tests

de type CE conformément a I'article 12, point 3b de

la directive machines (2006/42/CE). Le certificat de
I'examen de type CE, conformément a I'annexe IX, porte
le numéro : BM 50612495.

Le certificat d'examens de ce type s'applique a
I'ensemble des sites de fabrication et pays d'origine,
comme indiqué sur le produit.

Responsable de la documentation technique

La trongonneuse a essence livrée est conforme a
I'exemplaire qui a été soumis au test de type CE.

Pour le compte de Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, SUEDE, 2024-01-18
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Uvod

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priruéniku je engleski.
Korisni¢ki priruénici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

1. Plogica s brojem proizvoda i serijskim brojem
2. Blokada okidaca

3. Prednja rucka

4. Poklopac cilindra

5. Kocnica lanca i prednji $titnik za ruku
6. Prigusivac

7. Vrsni lan€anik vodilice

8. Stitnik desne ruke

9. Okida¢

10. Poklopac zupc&anika

11. Hvata¢ lanca

12. Vodilica

13. Lanac pile

14. Rucica pokretaca

15. Spremnik ulja za lanac

16. Pokreta¢

17. Spremnik za gorivo

18. Regulator ¢oka

19. Straznja rucka

20. Sklopka za zaustavljanje

21. Vijak za podeSavanje praznog hoda.
22. Pumpica za gorivo

23. Naljepnica s informacijama i upozorenjem
24. Vijak za zatezanje lanca

25. Pokrov vodilice

26. Visenamjenski alat

27. Korisnicki priruénik

28. Nazubljeni odbojnik

e

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) Upozorenje

(SI. 3) Procitajte ovaj priru¢nik

(SI. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za glavu,
zastitu sluha i zastitu za o€i

(SI. 5) Upotrebljavajte odobrene zastitne
rukavice

(Sl. 6) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EZ-a

(SI.7) Kocnica lanca, nije aktivirana (lijevo).
Koénica lanca, aktivirana (desno)

(SI. 8) Regulator ¢oka

(SI.9) Pumpica za gorivo

(SI. 10) Punjenje gorivom

(SI. 11) Punjenje ulja za lanac

(SI. 12) Ovaj je proizvod sukladan s primjenjivim
direktivama EAC-a

(SI. 13) Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Ukrajini

(Sl. 14) Emisije buke u okoli$ u skladu s
europskom Direktivom 2000/14/EZ i
propisom za zastitu od radova u okoliSu
(kontrola buke) Novog Juznog Walesa
iz 2017. Podaci o emisiji buke navedeni
su na naljepnici i u poglavlju Tehnicki
podaci. Tehnicki podaci na stranici 1891
na naljepnici.

(SI. 15) Cvrsto drzite proizvod s obje ruke

(SI. 16) Nemojte ga upotrebljavati s jednom rukom
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(SI.17) Izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice
(SI. 18) Pazite na povratni trzaj
(SI. 19) Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne

direktive za elektromagnetsku
uskladenost u Australiji i Novom Zelandu.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trzisnim
podrucjima.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o
pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za ostecenja
uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

proizvod nepravilno
popravljen

proizvod popravljen
dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju
odobrenje proizvodaca
proizvod ima dodatnu
opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju
odobrenje proizvodaca
proizvod nije popravljen u
odobrenom servisnom centru
ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koriStenje
proizvoda.

Opée sigurnosne upute

* Proizvod upotrebljavajte ispravno. Nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru¢nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

« Procitajte, usvojite i postujte upute iz ovog
priruénika. PoStujte sigurnosne simbole i sigurnosne
upute. Ako operater ne postuje upute i simbole,
moze doéi do ozljeda, oSteéenja ili smrti.

«  Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju pribora i
dodatne opreme. Upotrebljavajte iskljuivo odobrene
pribore i dodatnu opremu.

Nemojte upotrebljavati oSte¢en proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priru¢niku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlaStenom servisnom centru.
Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati ili odrzavati proizvod
ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite

od struénjaka za proizvod, servisera ili ovlatenog
servisnog centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavajte isklju¢ivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati ispusne pare iz motora. Ako dulje
vrijeme udiSete ispusne pare, pare ulja za lance i
piljevinu, mozete se izloZiti opasnosti za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Bez dostatnog protoka zraka moze doci do
ozljeda ili smrti zbog gusenja ili ugljiénog monoksida.
Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. Elektromagnetsko polje moze ostetiti
medicinske implantate. Prije uporabe proizvoda
obratite se lijecniku ili proizvodacu medicinskog
implantata.

Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.
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Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.
Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom. Zaustavite motor i provjerite okrece li se
joS lanac.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima

u odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Uvijek provedite odrzavanje. Nemojte upotrebljavati
zamjenske dijelove koji nisu odobreni niti skinuti ili
modificirati sigurnosne uredaje. To moze uzrokovati
povecano vrijeme zaustavljanja kocnice lanca i
povecanu tezinu povratnog trzaja.

Sigurnosne upute za rad

(sl.

(Sl

Neprestana ili redovita upotreba proizvoda moze
uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili sliéne medicinske
probleme uzrokovane vibracijama. Ako proizvod
upotrebljavati neprestano ili redovito, pregledavajte
stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili prstima dode
do promjene boje te ako osjetite bolove, trnce ili
otupljenost, prekinite s radom i odmah se obratite
lijecniku.

Prije upotrebe proizvoda provjerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta

koji mogu ozlijediti o¢i. Prilikom upotrebe stroja
obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci.
Promatrace, djecu i Zivotinje drzite podalje tijekom
rada.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrugju.

20)

Obavezno kontrolirajte proizvod.

Proizvodom se mora rukovati dviema rukama.
Proizvodom nemojte rukovati jednom rukom.
Rukovanje jednom rukom moze uzrokovati ozbiljne
ozljede korisnika, radnika, promatraca ili kombinacije
navedenih osoba.

Prednju rucku drzite lijevom rukom, a straznju rucku
desnom. Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

21)
Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih opijata.

.

(sl.

.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako ne mozete
primiti pomo¢ u slu€aju nezgode. Prije pokretanja
upozorite druge osobe kako ¢ete upotrebljavati
proizvod.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podruéju.

Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
neZeljeni materijal. Ako lanac udari u predmet, moze
ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili oSte¢enje. NezZeljeni
materijal moze se omotati oko lanca i tako ga oStetiti.
Proizvod nemojte upotrebljavati po lo§em vremenu
kao Sto je magla, kisa, jaki vjetar, grmljavina ili

drugi nepovoljni vremenski uvjeti. LoSe vrijeme
moze uzrokovati opasne uvjete, primjerice klizave
povrsine.

Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Prednju ru¢ku
drzite lijevom rukom, a straznju ru¢ku desnom.
Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

Lanac motorne pile poCinje se okretati ako je
regulator ¢oka u polozaju ¢oka kada se motor
pokrene.

Prije prenoSenja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

Prije uklanjanja nepozeljnog materijala s proizvoda
zaustavite motor. Prije uklanjanja rezanog materijala
pricekajte na zaustavljanje lanca pile.

Proizvod nemojte upotrebljavati na stablu. Upotreba
proizvoda na stablu moze uzrokovati osobne
ozljede.

.22)

Radi smanjenja opasnosti od dodira lanca motorne
pile, pri pokretanju mora biti uklju¢ena kocnica lanca.

.23)

Povratni trzaj moze prouzrociti teSke ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba. Za smanjivanje tog rizika
morate znati koji su uzroci povratnog trzaja i kako ih
sprijeciti.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa da biste
smanjili opasnost od povratnog trzaja i druge sile
koje bi mogle prouzrociti teSke ozljede ili smrt.
Redovito podesSavajte lanac motorne pile kako ne bi
popustio. LoSe zategnuti lanac motorne pile moze
iskoCiti i uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

Nemojte rusiti stabla nepravilnim postupkom. To
moze dovesti do ozljeda, kontakta s kabelima ili
osteéenja imovine.

Korisnik motorne pile treba se drzati uzdignute
strane terena jer je vjerojatno kotrljanje ili klizanje
sru$enog stabla nizbrdo.

24)
Prije nego $to pocnete rezati, isplanirajte i pripremite
put povlagenja. Va$ put povlacenja trebao bi se

180

658 - 015 - 26.07.2024



biti priblizno pod 135 stupnjeva u odnosu na smjer
obaranja.

* 1. Opasno podrucje
* 2. Put povlagenja
* 3. Smjer obaranja

(SI. 25)

« Prije pomicanja proizvoda uvijek zaustavite motor.

« Zauzmite dobar stav i ravnomjerno raspodijelite
tezinu.

(Sl. 26)

¢ Rukujte ovim proizvodom samo dok stojite stabilno
na tlu. Bez stabilnog tla rukovanje moze izazvati
teSke ozljede ili smrt rukovatelja ili drugih osoba.

Ovim proizvodom ne rukujte stojeci na ljestvama ili
ako ste na stablu.

(sl. 27)

Povratni trzaji, klizanje, poskakivanje i
ispadanje

Na sigurno upravljanje proizvodom mogu utjecati
razlicite sile.

« Klizanje opisuje klizanje ili brzi prijelaz vodilice preko
drva.

« Poskakivanje znaci da se vodilica podiZze s drva pa
ga zatim opetovano dotice.

« Ispadanje opisuje pad proizvoda nakon izvodenja
reza. Lanac u pokretu tada moze dodirnuti dio tijela
ili druge predmete te prouzrociti ozljede i ostecenje.

» Povratni trzaj znaci da se kraj vodilice nakon
dodirivanja predmeta iznenada pomice unatrag,
nagore ili prema naprijed. Do povratnog trzaja dolazi
i kada se drvo stisne pa priklijesti lanac pile tijekom
pilienja. Do gubitka kontrole nad proizvodom moze
dodi uslijed kontakta s predmetom u drvu.

(Sl. 28)

+  Okretni povratni trzaj moze nastati kada lanac
u pokretu dode u dodir s predmetom na vrhu
vodilice. To moze dovesti do ukljestenja lanca
u predmetu i njegova trenutnog zaustavljanja.
Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja vodilicu
pomice gore i unatrag u smjeru korisnika.

+ Povratni trzaj ukljeStenjem moze nastati ako se
lanac pile iznenada zaustavi tijekom piljenja.
Drvo se zatvori i stisne lanac pile u pokretu
duz vrha vodilice. Iznenadno zaustavljanje lanca
stvara povratnu silu i uzrokuje kretanje proizvoda
u smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se pomice unatrag u smjeru korisnika.

(SI. 31)
+ Povlagenje moze nastati kada se lanac pile u
pokretu iznenada zaustavi ako dodirne predmet
u drvu duz donje strane vodilice. Iznenadno
zaustavljanje povlaci proizvod naprijed od

rukovatelja, zbog ¢ega rukovatelj lako moze
izgubiti kontrolu nad proizvod.

(sl. 32)

Prije rukovanja proizvodom morate razumijeti razlicite
opisane sile i znati kako ih sprijeciti.

Sprjecavanje povratnih trzaja, klizanja,
poskakivanja i ispadanja

+ Dok je motor u pogonu, obavezno &vrsto drzite
proizvod. Desnu ruku drzite na straznjoj rucki, a
lijevu ruku na prednjoj. Cvrsto drzite palcem i prstima
oko rucke. Ne popustajte stisak.

+ Zadrzite kontrolu nad proizvodom od pocetka do
kraja pilienja i nakon $to stablo padne na tlo. Pazite
da vas na kraju piljenja proizvod svojom masom
iznenada ne povuce prema dolje. (SI. 33)

* U podrucju u kojem pilite ne smije biti nikakvih
prepreka. Tijekom rada s proizvodom vrhom vodilice
nemoijte dodirivati deblo, grane ili druge zapreke.

» Pilite uz visoki broj obrtaja motora.

» Nemojte dosezati ili rezati iznad visine ramena. (SI.
34)

+ Postujte upute proizvodaca za oStrenje i odrzavanje
motorne pile.

» Koristite samo zamjenske vodilice i lance koje je
odobrio proizvodag. Neispravne zamjenske vodilice i
lanci pile mogu uzrokovati pucanje lanca i/ili povratni
trzaj.

» Opasnost od povratnog trzaja veca je ako je
postavlja mjeraca dubine prevelika.

Oprema za osobnu zastitu

*  Prilikom koristenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne poniStava opasnost od ozljede.
Oprema za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost
ozljede u slu¢aju nezgode.

* Opcenito, odjeca treba biti uska, no ne smije
smanjivati slobodu kretanja.

» Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

» Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

* Upotrebljavajte zastitne naocale ili vizir za lice
kako biste smanijili opasnost od ozljeda odbacenim
predmetima. Proizvod velikom silom moze odbaciti
objekte poput drvenog iverja, malih komada drva
itd. Ovo moze prouzrociti ozbiljne ozljede, posebice
ozljede ociju.

+ Koristite rukavice sa zastitom od motorne pile.

* Upotrebljavajte hlace sa zastitom od motorne pile.

* Upotrebljavajte Cizme sa zastitom od motorne pile,
CeliCnom kapicom za zastitu prstiju i neklizaju¢im
potplatima.

* U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoci.

+ Iz priguSivaca, vodilice i lanca ili drugog izvora mogu
izlaziti iskre. Obavezno na raspolaganju imajte alate
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za gaSenje pozara i lopatu kako biste mogli sprijeciti
Sumske pozare.

Zastitni uredaji na proizvodu
* Redovno odrzavajte proizvod.

« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
« Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.
Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

» Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom

opremom. Ako je proizvod oStecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor
kada prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje.

Provjera blokade okida&a gasa

1. Regulator (B) mora biti blokiran u praznom hodu
prilikom otpustanja blokade regulatora (A). (SI. 35)

2. Pritisnite blokadu okidac¢a (A) i provjerite vraca li se
po otpustanju u pocetni polozaj.

3. Pritisnite okidac (B) i provjerite vraca li se po
otpustanju u pocetni polozaj.
Pokrenite motor i aktivirajte punu brzinu.
Otpustite okidac i provjerite je li se lanac pile
zaustavio.

6. Ako se lanac pile okrece dok je motor u praznom
hodu, pregledajte vijak za podeSavanje praznog
hoda rasplinjaca.

Stitnik

Stitnik sprjgéava izbacivanje predmeta u smjeru
korisnika. Stitnik takoder sprje¢ava slu¢ajan dodir
rukovatelja i lanca pile.

« Provjerite je li Stitnik odobren za rad zajedno s
proizvodom.

* Proizvod nemoijte upotrebljavati bez stitnika.

» Pripazite da $titnik nije o$te¢en. Zamijenite $titnik
ako je istroSen ili ima pukotine.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

» Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na susenje proizvoda. Uklonite neZeljeno
gorivo iz proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu

prolili gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.
Provijerite ima li propusStanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati

u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

Za prijenos ili skladiStenje goriva koristite iskljucivo
odobrene posude.

Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik
za gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Prije skladistenja stroja uklonite kabel svjecice kako
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

.

Iskopcajte svjedicu prije postupaka odrzavanja na
proizvodu, $to se ne odnosi na pode$avanje
rasplinjaca.

Servisiranje proizvoda uvije prepustite ovlastenom
distributeru, $to se ne odnosi na zadatke u odjeljku
Odrzavanje na stranici 186.

Provjerite zaustavlja li se lanac po otpustanju
regulatora gasa.

Rucke moraju biti suhe, €iste i bez mjeSavine goriva
ili ulja.

Poklopci i uévrséivaci moraju biti pravilno zategnuti.
Zamjenskim dijelovima koji nisu odobreni i
uklanjanjem sigurnosnih uredaja mozete ostetiti
proizvod. To moze dovesti i do ozljeda rukovatelja

i promatraca. Upotrebljavajte iskljucivo preporucenu
dodatnu opremu i zamjenske dijelove. Nemojte
provoditi preinake na proizvodu.

Lanac pile mora biti ostar i €ist radi sigurnih i visokih
performansi.

182

658 - 015 - 26.07.2024



» Pridrzavajte se uputa za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

* Pregledajte ima li na proizvodu oStec¢enih
dijelova. Prije daljnje upotrebe proizvoda provjerite
pravilno funkcioniranje oSte¢enog Stitnika ili dijela.
Pregledajte ima li slomljenih ili nepravilno poravnatih
dijelova ili pak dijelova Cije je kretanje zaprijeceno.
Provijerite prisutnost drugih uvjeta koji mogu utjecati
na funkcioniranje proizvoda. Provjerite je li proizvod
pravilno sastavljen. Ovlasteni distributer mora
popraviti ili zamijeniti Stitnik ili neki drugi oSteceni

dio, osim ako je drugacije opisano u uputama za
rukovanje.

+ Dok proizvod nije u upotrebi, drzite ga u suhom,
povisenom ili zaklju€¢anom prostoru podalje od djece.

+  Prilikom transporta ili skladistenja proizvoda koristite
se $titnikom za prijevoz ili kutijom za pomicanje
proizvoda.

* Nemojte koristiti otpadno ulje. Otpadno ulje moze biti
opasno za vas te ostetiti proizvod ili ugroziti okolis.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Prije sklapanja

proizvoda s razumijevanjem procitajte
poglavlje o sigurnosti.

A

Sastavljanje vodilice i lanca pile

1. Tijekom sastavljanja sa svjecice skinite lulicu
svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje.

2. Skinite matice vodilice i poklopac zupc&anika.
Uklonite prijenosni stitnik (A). (SI. 36)

3. Vaodilicu stavite iznad vijaka. Vodilicu postavite u
krajnji straznji polozaj. (SI. 37)

Navucite zastitne rukavice za motornu pilu.

5. Lanac pile podignite iznad pogonskog zupcanika pa
ga zakvacdite u utor na vodilici. Zapo¢nite na gornjoj
strani vodilice. (SI. 38)

6. Rubovi reznih ¢lanaka na gornjoj strani vodilice
obavezno moraju biti okrenuti prema naprijed.

7. Sklopite poklopac zup&anika pa klin za podes$avanje
lanca umetnite u otvor na vodilici.

8. Pogonske karike lanca pile moraju pravilno pristajati
na pogonski zup¢anik. Lanac pile usto mora biti
pravilno zakvacen u utor na vodilici.

9. Prstima zategnite matice vodilice.

10. Kombiniranim klju€em zategnite lanac pile
okretanjem vijka za zatezanje lanca u smjeru
kazaljke na satu (SI. 39). Lanac pile zategnite tako
da ne visi s vodilice, no da ga ipak mozete lako
okretati rukom. (SI. 40)

11. Podignite jednu stranu vodilice i kombiniranim
kljuéem zategnite matice vodilice. (SI. 41)

« Nakon postavljanja novog lanca pile i sve dok
se lanac pile ne uhoda Eesto pregledavajte
zategnutost lanca.

* Redovito provjeravajte zategnutost lanca.
Pravilna zategnutost lanca pridonosi dobrim
rezultatima rezanja i dugom vijeku upotrebe.

Ponovno postavljanje ko&nice lanca

Ako se pokrov spojke nenamjerno skine uz aktiviranu
koc¢nicu lanca, morate otpustiti ko€nica lanca kako biste
pokrov spojke mogli ponovno postaviti bez spajanja s
bubnjem spojke.

OPREZ: opruga kocnice lanca je

zategnuta. Budite pazljivi pri ponovnom

postavljanju kocnice lanca.
Napomena: Nemojte drzati ko¢ionu traku dok ju
pokusavate ponovno postaviti.

1. Poravnajte utore na alatu za vodilicu tako da ih
mozete postaviti na okretni ¢lanak kocnice. (SI. 42)

2. Za ponovno postavljanje koc¢nice ¢lanak do
zaustavljanja okrecite u smjeru kazaljke na satu. Ako
je kocnica lanca deaktivirana, prednji ¢lanak nalazi
se u silaznom zakrenutom polozaju. (Sl. 43) (SI. 44)

Rad

UPOZORENUJE: Prije koristenja

proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

A

KoriStenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjesavini koristite ispravnu

A

koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

Omijer mjeSavine goriva

Omjer mjeSavine goriva za benzin i dvotaktno motorno
ulje iznosi 50:1 (2 %)

Benzin Dvotaktno motorno ulje

1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)
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Benzin Dvotaktno motorno ulje
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Izrada mjeSavine goriva

1. Utvrdite odgovarajuéu koli¢inu benzina i motornog
ulja (omjer mjesavine 50:1). Nemojte praviti
mjeSavine goriva za razdoblja dulja od 30 dana.
Pogledajte Koristenje goriva na stranici 183.

2. Pola koli¢ine benzina dodajte u Cisti spremnik za
gorivo s ventilom protiv prolijevanja.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON
(87 AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10%
(E10). Tako mozete oStetiti proizvod.

Napomena: Ako proizvod koristite redovito i
pri visokom broju okretaja, koristite benzin s vi§im
oktanskim brojem.

3. U spremnik za gorivo dodajte cijelu koli¢inu
dvotakthog motornog ulja.

OPREZ: Uvijek koristite zrakom
hladeno dvotaktno motorno ulje visoke

kvalitete. Druga ulja mogu ostetiti
proizvod.

4. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

5. Preostalo koli¢inu benzina dodajte u spremnik za
gorivo.

6. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

7. Spremnik za gorivo proizvoda napunite mjeSavinom
goriva. Pogledajte Koristenje goriva na stranici 183.
Punjenje spremnika za gorivo

1. MjeSavina goriva mora biti u odgovaraju¢em omjeru
i smjeStena u spremnik za gorivo s ventilom protiv
prolijevanja.

2. Ako se gorivo prolije po spremniku, obriSite ga i
pustite da se spremnik osusi.

Podrugje uz ¢ep spremnika goriva mora biti isto.
Uklonite ¢ep spremnika za gorivo.

Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

6. Poklopac spremnika za gorivo vratite na mjesto.

Podmazivanje lanca pile

Proizvod ima automatski sustav podmazivanja.
Spremnik ulja za lanac i spremnik za gorivo oblikovani
su tako da se gorivo potroSi prije ulja za lanac.

Za ovu sigurnosnu znacajku nuzno je upotrebljavati
odgovarajuce ulje za lanac i postivati upute.

1. Koristite ulje za lanac na bazi biljnih ulja i standardno
ulje za lanac.

2. Prostor oko poklopca spremnika s uljem za lanac
pile mora biti Cist.

3. Skinite poklopac s spremnika ulja za lanac pile.

4. Spremnik ulja za lanac pile napunite preporu¢enim
uljem za lanac.

5. Vratite poklopac na spremnik s uljem.
Pokretanje i zaustavljanje

Prije upotrebe proizvoda

* Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecenih, nepri¢vrscenih ili istroSenih dijelova.

* Pregledajte matice i vijke.

* Pregledajte filtar zraka

« Provijerite ispravnost rada blokade regulatora gasa i
regulator gasa.

* Provijerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

« Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.
* Provijerite oStrinu i zategnutost lanca pile.

« Provjerite zaustavlja li se proizvod odmah po
aktivaciji ko¢nice lanca.

Pokretanje hladnog motora

1. Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed da biste
aktivirali ko€nicu lanca. (SI. 45)

Regulator ¢oka izvucite u potpunosti. (SI. 46)

Sest puta pritisnite pumpicu za gorivo. (SI. 47)
Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

o 0~ wN

Svojom desnom rukom polako povlacite ru€icu uzeta
za pokretanje sve dok ne osjetite maniji otpor.

7. Snazno povucite rucicu uzeta za pokretanje. (SI. 48)

OPREZ: use pokretaca nemojte
povlaciti dok se ne zaustavi. Nemojte

ispustati potpuno izvuéeno uze
pokretaca. UZe pokretaca ispustajte
polako. Ako ne budete postovali ove
upute, moze doc¢i do ostecenja motora.

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlaéiti okida¢ gasa.

184
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16.

17.

Nastavite povlagiti rucicu uzeta pokreta¢a do
pokretanja ili poku$aja pokretanja motora (povucite
maks. pet puta).

Ako se motor pokrene ili se poku$a pokrenuti,
regulator ¢oka gurnite u polozaj za pola ¢oka. (SI.
49)

Nastavite povlagditi do pokretanja motora.

. Straznju rucku drzite desnom rukom, a prednju ru¢ku

lijevom. (SI. 50)

Prednji Stitnik za ruku smjesta povucite unatrag u
smjeru prednje rucke da biste deaktivirali ko€nicu
lanca. (SI. 51)

Napomena: Lanac ée se pokrenuti.

. Neka radi 20 — 30 sekunda na povi§enom broju

okretaja u praznom hodu.

Polako i u potpunosti povucite regulator gasa 8 — 10
sekundi, a zatim ga otpustite. (SI. 52)

. Neka radi 10 sekundi na normalnom broju okretaja u

praznom hodu.

Polako i u potpunosti povucite regulator gasa pet
sekundi radi provjere ubrzanja, a zatim ga otpustite.

Upotrijebite proizvod.

Pokretanje zagrijanog motora

1.

N o ok wN

10.

11.

Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed da biste
aktivirali ko¢nicu lanca.

Regulator ¢oka izvucite u potpunosti.

Sest puta pritisnite pumpicu za gorivo.

Regulator ¢oka pritisnite potpuno prema dolje.
Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

Desnom rukom polako povlacite rucicu uzeta
pokretaca, dok ne osjetite otpor.

Snazno povucite ruicu uzeta za pokretanje.

OPREZ: uze pokreta¢a nemojte
povlaciti dok se ne zaustavi. Nemojte
ispustati potpuno izvuéeno uze
pokretaca. Uze pokretaca ispustajte
polako. Ako se ne pridrzavate ovih
uputa, moze doci do oSteéenja motora.

A

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlaciti okida¢ gasa.

Povlagite rucicu uzeta pokretac¢a do pokretanja
motora.

Straznju rucku drzite desnom rukom, a prednju ru¢ku
lijevom.

Prednji stitnik za ruku smjesta povucite unatrag u
smjeru prednje rucke da biste deaktivirali konicu
lanca.

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

12. Pri¢ekajte 10 — 15 sekunda.

13. Blago povucite okida¢ gasa da biste namjestili
normalni prazni hod.

14. Upotrijebite proizvod.
Pokretanje motora kada je gorivo prevruée

Ako se proizvod ne moze pokrenuti, mozda je gorivo
prevruce.

Napomena: Uvijek upotrebljavajte novo gorivo i
skratite rad u toplom vremenu.

1. Proizvod stavite na hladno mjesto podalje od
izravnog sunceva svjetla.

Pustite da se proizvod hladi najmanje 20 minuta.
Pumpicu za gorivo opetovano priti§¢ite 10 - 15
sekunda.

4. Primijenite postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
184.

Iskljuivanje motora

+ Za zaustavljanje motora pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski
se vraca u pocetni polozaj.

Upotreba Siljastog branika

Siljasti branik pridrzava drvo dok ga rezete. Siljasti

branik sluzi kao osovina izmedu tijela motora i vodilice.

1. Doniji kraj Siljastog branika postavite na
odgovarajucu Sirinu pojasa lomljenja.

2. Prednju ru¢ku gurajte lijevom rukom, a straznju
rucku podizite desnom.

3. Pilite dok ne postignete odgovarajucu Sirinu pojasa
lomljenja.

Napomena: Pojas lomljenja mora biti jednake
debljine.

4. Odrezite viSe od polovice promjera, a zatim u
prepiljeni rez stavite klin za rusenje.

RuSenje stabla

1. Sa stabla uklonite prljavstinu, kamenje, labavu koru,
Gavle, klamerice i Zice.

2. Zasijecite 1/3 promjera stabla, okomito na smjer
rusenja. (SI. 53)

3. Potom izrezite donji vodoravni urez. Tako
sprjeCavate priklijestenje lanca pile ili vodilice pri
drugom zasjeku.

658 - 015 - 26.07.2024

185



4. Rez za ru$enje (X) napravite najmanje 50 mm (2")
vi$e od vodoravnog zasjeka. Rez za ruSenje treba
biti paralelan s vodoravnim zasjekom, s dovoljno
drva za pregib. Nemojte prerezati pregib. Pregib
sprje€ava izvijanje stabla i ruSenje u pogreSnom
smjeru. (SI. 54) (SI. 55)

5. Kako se rez za ruSenje blizi pregibu, stablo po¢inje
padati. Stablo mora pasti u odgovarajuéem smjeru.
Ne smije se prevrnuti unatrag i priklijestiti pilu. Kako
biste to sprijecili, prestanite piliti prije no $to dovrsite
rez za ru$enje. Drvenim, plasti¢nim ili aluminijskim
klinovima otvorite rez i oborite stablo u Zelienom
pravcu rusenja. (Sl. 56)

6. Kada se stablo pocne rusiti, izvadite proizvod iz
reza, zaustavite motor, spustite proizvod i potom
se povucite planiranim putem povlaéenja. Pazite na
padanje grana iznad glave i na uporiste. (Sl. 57)

Piljenje grana sa stabla
Koristite ve¢e grane kako biste deblo podigli s tla.

Grangice uklanjajte jednim rezom. (SI. 58)

Nategnute grane rezite od dna prema vrhu kako
biste sprijecili prikljestenje lanca pile ili vodilice.

Rezanje debla

A

OPREZ: Lancem pile nemojte dodirivati

Ako je deblo ima potporu duz cijele duljine, rezite od
vrha debla (trupljenje s gornje strane). (SI. 59)

Ako je deblo poduprto s jedne strane, zarezite 1/3
promjera s donje strane debla (trupljenje s donje
strane). (SI. 60)

Ako je deblo poduprto na oba kraja, zarezite 1/3
promjera s gornje strane. Dovrsite rez trupljenjem s
donje strane kroz 2/3 debla kako biste se spojili s
prvim rezom. (SI. 61)

Ako trupljenje provodite na nagibu, uvijek zauzmite
polozaj visi od debla. Rezite kroz deblo sve dok
imate potpunu kontrolu nad proizvodom, potom
smanjite pritisak rezanja pred kraj reza i évrsto
zahvatite straznju i prednju rucku. (Sl. 62)

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije ¢iscenja,
popravljanja ili odrzavanja proizvoda
procitajte i usvojite sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izracunati za dnevno koristenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priru¢niku.
Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
priruéniku obratite se odobrenom servisnom centru.

Dnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.
* Uvjerite se u ispravnost blokade i regulatora.
« Ocistite lanac pile i uvjerite se u njegovu ispravnost.

(Sl. 63)

* Pregledajte nema li oSte¢enja na hvatacu lanca. Ako

je osteéen, zamijenite hvatac lanca.

(SI. 64)
* Dnevno okrecite vodilicu radi ravnomjernijeg
troSenja.

* Provijerite je li otvor za podmazivanje u vodilici
prohodan.

Vodilica i lanac pile moraju biti podmazani
dostatnom koli¢inom ulja.

Pregledaijte lanac pile:

+ potrazite pukotine u zakovicama i ¢lancima

+ provjerite jesu li zakovice i €lanci neuobi¢ajeno
istroSeni.

* provjerite pravilnu zategnutost

Po potrebi zamijenite lanac pile.

Naostrite lanac pile. Pogledajte Ostrenje lanca pile

na stranici 187.

Pregledaijte je li pogonski zup&anik previse istro$en i

po potrebi ga zamijenite.

.87)

Ocistite dovod zraka jedinice pokretaca.

Provjerite jesu li matice i vijci zategnuti.

Provjerite ispravnost prekidaca za zaustavljanje.
Pregledajte ne curi li gorivo iz motora, spremnika ili
vodova za gorivo.

Uvjerite se kako je lanac pile nepomic¢an u praznom
hodu.

Tjedno odrzavanje

Provjerite ispravnost rashladnog sustava.
Provjerite ispravnost pokretaca, uzeta za paljenje i
povratne opruge.

(1. 85) * Provijerite ispravnost elemenata za ublazavanje
« Ocistite utor vodilice. vibracija.
(SI. 66) (Sl. 68)
« Isturpijajte sve strugotine s rubova vodilice.
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« Ocistite ili zamijenite mrezZicu za hvatanje iskri na
prigusivacu.

(SI. 69)

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite filtar zraka. Ugradite novi filtar zraka ako
je tako oneciSéen da ga nije moguce ocistiti. Vise
informacija potrazite u odjeliku Ciscenje filtra zraka
na stranici 187.

Mjese&no odrzavanje

« Provjerite pohabanost pojasa ko¢nice na ko¢nici
lanca. Zamijenite kada je debljina kocione trake
manja od 0,6 mm (0,024") na najistro$enijem dijelu.

(SI. 70)

« Pregledajte je li istroSeno srediSte spojke, bubanj
spojke i opruga spojke.

« Ocistite svjeéicu. Provjerite ispravnost razmaka
izmedu elektroda.

(SI. 71)
« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Pregledaijte filtar za gorivo i crijevo za dovod goriva.
Ako je potrebno, zamijenite ga.

« Ispraznite spremnik goriva.

« Ispraznite spremnik za ulje.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Godisnje odrzavanje

« Pregledajte svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite rashladni sustav.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

* Pregledaijte filtar goriva.

« Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

« Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Povremeno odrzavanje

« Neka vam ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni priguSiva¢ nakon 50 sati rada.

« Odrzavanje svjecice potrebno je:
* ako je snaga motora niska
+ ako je teSko pokrenuti motor
* ako motor ne radi ispravno u praznom hodu
« Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite
podmazivanje lanca pile. Pogledajte Provjera
podmazivanja lanca pile na stranici 188.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu
Prije podesavanja broja okretaja u praznom hodu

provijerite je li filtar zraka ¢ist i je li postavljen poklopac
filtra.

1. Vijak za podeSavanje praznog hoda oznacéen slovom
"T" okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne pocne vrtjeti.

2. Vijak za pode$avanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okredite suprotno od kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne zaustavi.

3. Broj okretaja motora u praznom hodu mora biti
manji od broja okretaja pri kojem se lanac pile
pocinje okretati. Broj okretaja motora u praznom
hodu ispravan je kada motor radi ugladeno u svim
polozajima.

Odistite mrezicu za hvatanje iskri
1. Mrezicu za hvatanje iskri ocistite Zi¢anom ¢etkicom.
Odrzavanje svjecice
OPREZ: Koristite preporuéene svjecice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je

isporucio proizvodac. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod.

1. Ako se proizvod tesko pokrece ili odrzava u radu,
provjerite nema li na svjecici nepozeljnih materijala.
Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice:

a) provjerite ispravnu podeSenost broja okretaja u
praznom hodu.

b) provjerite ispravnost mjeSavine goriva.

c) provijerite je li filtar zraka Cist.

N

Ocistite zaprljanu svjeéicu. Provjerite ispravnost
razmaka izmedu elektroda. (SI. 71)

w

. Svjecicu zamijenite po potrebi.

Ciséenje filtra zraka

-

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka.

N

Ocistite filtar zraka vru¢éom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneciS¢en i ne mozete
ga u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

Ostrenje lanca pile

Rezadé

Rezni dio lanca pile naziva se rezac i sastoji se

od reznog zupca (A) i mjeraca dubine (B). Dubinu
rezanja reza¢a odreduje razlika visine izmedu njih dvoje,
postavka dubine rezanja (C).

(SI. 72)

Prilikom ostrenja reznog zupca na umu morate imati
Cetiri vazna ¢imbenika:

+  Kut ostrenja.

(SI. 73)
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*  Kut rezanja.

(SI. 74)

* Polozaj turpije.

(SI. 75)

* Promjer okrugle turpije.
(Sl. 76)

Ostrenje reznih zubaca

Rezne zupce ostrite pomocu okrugle turpije i mjerac¢a
razmaka. Informacije o preporu¢enim dimenzijama
turpije i mjeraca za lanac pile ugraden na vas proizvod
potrazite pod Turpijanje i kombinacije lanca pile na
stranici 190.

1. Provjerite ispravnu zategnutost lanca pile.
Nedovoljno zategnut lanac je nestabilan u boénom
polozaju Sto otezava propisno naostrenje.

2. Prvo naostrite sve zupce na jednoj strani. Rezni
zubac ostrite od unutarnje strane i smanijite pritisak
pri povratnom pokretu.

Okrenite proizvod i naoStrite zubac s druge strane.

Isturpijajte sve zupce na istu duljinu. Kada se duljina

reznog zupca smanji na 4 mm (5/32"), lanac pile je
istroSen i morate ga zamijeniti. (SI. 77)

Podesavanje postavke mjera¢a dubine

Rezne zupce naostrite prije podeSavanja postavke
mjeraca dubine. Pogledajte Ostrenje reznih zubaca na
stranici 188. Nakon ostrenja reznog zupca (A) postavka
mjeraca dubine (C) smanjuje se. Za odrzavanje
optimalnih rezultata rezanja mjera¢ dubine (B) potrebno
je isturpijati kako bi se postigla preporu¢ena postavka
mjeraca dubine. Pogledajte Turpijjanje i kombinacije
lanca pile na stranici 190 kako biste pronasli ispravnu
postavku mjeraca dubine za vas lanac.

(SI. 78)

(SI. 79)

Napomena: Ova preporuka pretpostavlja da duljina

reznih zubaca nije pretjerano smanjena.

Plosnatom turpijom i alatom za mjerenje dubine
podesite mjera¢ dubine.

1. Alat za mjerenje dubine postavite iznad lanca pile.
Detaljne informacije o nacinu primjene alata za
mjerenje dubine mozete pronaci na pakiranju alata
za mjerenje dubine.

2.

Koristite plosnatu turpiju za uklanjanje viska
isturenog dijela reznog ruba. Razmak reznog alata
je ispravan kada viSe ne postoji otpor prilikom
povlaéenja turpije preko mjeraca.

Zatezanje lanca pile

Napomena: Tijekom razdoblja uhodavanja redovito
provjeravajte zategnutost lanca pile.

1.

Otpustite matice vodilice kojima je pri¢vr§cen
poklopac spojke. Koristite kombinirani klju¢. (Sl. 80)
Rukom zategnite matice vodilice §to je jae moguce.
Podignite vrh vodilice pa produZite lanac pile
zatezanjem vijka za zatezanje lanca. Koristite

kombinirani klju¢. Lanac pile zatezite dok ne
prestane visiti s donje strane vodilice. (SI. 81)

Zatezite matice vodilice kombiniranim klju¢em i
istovremeno podizite vrh vodilice. (SI. 82)

Uvjerite se kako lanac pile mozete slobodno vrtjeti
rukom i kako nije ovjeSen. (SI. 83)

Podmazivanje rezne opreme

Provjera podmazivanja lanca pile

Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite
podmazivanje motorne pile.

1.

Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4

brzine. Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podlozi
udaljenoj priblizno 20 cm (8 in¢a).

Nakon jedne minute rada na svijetloj povrsini pojavit
¢e se crta od ulja.

Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,
ocistite kanal za ulje u vodilici. Ocistite utor na

rubu vodilice. Provjerite okrece li se vrsni lan€anik
vodilice bez zastoja i nema li zagepljenja u otvoru
za podmazivanje. Ocistite i podmazite zup€anik na
vrhu.

Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4

brzine. Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podlozi
udaljenoj priblizno 20 cm (8 in¢a).

Nakon jedne minute rada na svijetloj povrsini pojavit
ée se crta od ulja.

Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,
obratite se ovlastenom distributeru.

Transportiranje

« Tijekom prijevoza na reznu opremu postavite Stitnik
za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.

Pobrinite se da se proizvod ne moze pomaknuti kako
biste sprijecili gubitak goriva, ostec¢enje ili ozljedu
tijekom prijevoza.

188
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Skladistenje

« Dok ne koristite proizvod, uvijek ga spremite na * Tijekom skladiStenja na reznu opremu postavite
sigurno. Tekucina ili isparavanja iz proizvoda mogu Stitnik za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.
doci u dodir s iskrama, otvorenim plamenom +  Prije skladistenja skinite kapicu sa svjeéice i
iz elektricne opreme, elektri¢nih kosilica, releja/ aktivirajte koénicu lanca.

prekidaca, grijaca i drugih uredaja.

« Gorivo uvijek ¢uvajte u odobrenim spremnicima.

« Kada proizvod uskladistite na dulje vrijeme,
ispraznite spremnik za gorivo i spremnik za ulje
za lanac. Iskoristene tekucine zbrinite na propisan

nacin.
Tehnicki podaci
| 120 Mark Il
Motor
Zapremnina cilindra, cm?3 38
Provrt cilindra, @ mm 39
Brzina praznog hoda, min-! (o/min) 2800 - 3200

Maksimalna snaga motora prema normi ISO 7293, kW 1,4 /1,9 na 9000
pri min“* (o/min)

Sustav paljenja 4°

Svjecica Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Razmak elektroda, mm 0,5

Sustav za gorivo i podmazivanje

Zapremnina spremnika za gorivo, litri/cm3 0,28/280
Zapremnina spremnika za ulje, litri/lcm? 0,15/150
Vrsta pumpe za ulje Automatska
Tezina

Tezina, kg 5,0

Emisije buke 46

Izmjerena jacina zvuka dB(A) 113

Jamcena razina jakosti zvuka Ly dB (A) 116

Jagina zvuka 47

Ekvivalentne razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, 95
dB(A)

45 Obavezno upotrebljavaijte preporugenu vrstu svjecice! Neodgovarajuéa svjeé¢ica moze ozbiljno ostetiti klip/
cilindar.

46 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jagina zvuka (LWA) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EC.

47 Ekvivalentna razina tlaka zvuka prema normi ISO 22868 izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna
energija za razli¢ite razine tlaka zvuka u razli¢itim radnim uvjetima. Tipi€no statistiCko rasprSenje za ekviva-
lentnu razinu tlaka zvuka standardno je odstupanje od 3 dB (A).
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120 Mark Il

Ekvivalentne razine vibracija, @ nyeq *¢

Prednja rucka m/s2. 4.4

Straznja ruéka m/s2. 59

Lanac pile / vodilica

Vrsta pogonskog zupé€anika / broj zubaca 0,375" Spur6
Brzina lanca pile pri maksimalnoj snazi motora, m/s. 17

Dodatna oprema

Kombinacije vodilice i motorne pile

Sliedec¢a rezna oprema odobrena je za proizvod.

Vodilica Lanac motorne pile

Duljina, cm (in) Korak, mm (in) Razmak, mm (in) | Maks. polumjer | Vrsta Broj pogonskih
vrha vodilice zupcanika

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husgvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 | 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Turpijanje i kombinacije lanca pile

H37 5/32in¢a /4,0 579 65 36-01 0,025in /0,65 30° 80°
mm mm

S93G 5/32in¢a /4,0 587 80 90-01 0,025in /0,65 30° 60°
mm mm

48 Ekvivalentna razina vibracije prema ISO 22867 izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za
razine vibracije u razli¢itim radnim uvjetima. Prijavljeni podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu
statisticko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo
da proizvod:

Opis Benzinska motorna pila
Marka Husqvarna
Platforma/Vrsta/Model Platforma P02138HV, 120 Mark Il

Identifikacija

Serijski brojevi od 2024 i noviji

u potpunosti su sukladni sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Propis Opis

2006/42/EC ,0 strojevima”

2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti“
2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”

2011/65/EU ,0 ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari*

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili
tehnicke specifikacije: EN ISO 12100:2010, EN
ISO 11681-1:2022, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Annex V.

Informacije o emisiji buke potrazite u odjeljku 7ehnicki
podaci na stranici 189.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, prijavljeno tijelo
za strojeve (pod brojem 0197), TillystraRe 2 — -90431
Nirnberg, Njemagka TUV Rheinland provelo je EZ
ispitivanje tipa u skladu s direktivom za strojeve
(2006/42/EC), ¢lanak 12, tocka 3b. Certifikati za
ispitivanje tipa EZ u skladu s prilogom IX nose sljede¢e
brojeve: BM 50612495.

Ovaj certifikat o tipnom ispitivanju primjenjiv je za sve
proizvodne lokacije i zemlje podrijetla navedene na
proizvodu.

Benzinska motorna pila uskladena je s primjerkom
uredaja na kojemu je provedeno ispitivanje tipa EZ.

y ime tvrtke Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, Menadzer odjela za istrazivanje i razvoj,
Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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UZEMEIELES. ... 198 TArtOZEKOK.....cveeeeeieieiieieieisie s 205
Karbantartas............cccoooiiiiiiis 201 Megfeleléségi nyilatkozat.............cccooooociiiiiiciiie, 206
Bevezetb
Kezelbi kézikbnyv
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvi
kezel6i kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.
A termék attekintése
(@bra 1) (abra 4) Hasznaljon jovahagyott fejvédst, fiilvédst
1. Adatlap (termék- és sorozatszam) és véddszemiveget
2. Géazadagol6 retesze
3. Elilsd fogantyu (4bra 5) Hasznaljon jovahagyott véddkesztydit
4. Hengerburkolat i . .
5. Lancfék és elsd kézveds (abra 6) Ez a termék megfelel a vonatkozé EK-
. A irdnyelveknek
6. Kipufogodob
7. Vezetblemez orrkereke (4bra7)  Lancfék, nincs bekapcsolva (balra).
8. Jobb oldali kézveds Lancfék, bekapcsolva (jobbra)
9. Eseményinditd
10. Orrkerékfedd (abra 8) Szivatdkar
11. Lancfogé
12. Vezetblemez (abra 9) Uzemanyagpumpa
13. Flrészlanc .
14. Inditéfogantyt (4bra 10) Uzemanyagtoltés
15. Lancolaj tartalya ] ) o
16. Inditészerkezet (4bra 11) Lancolajbetoltd nyilas
17. Uzemanyagtartaly . ] .
18. Szivatékar (abra 12) Ez a termék megfelel a vonatkozé EAC-
o ; iranyelveknek
19. Hatsé fogantyu
20. Leallitokapcsold (abra 13) Ez a termék megfelel a vonatkozo6 ukran
21. Alapjarat-beallité csavar iranyelveknek
22. Uzemanyagpumpa
23. T4jékoztato és figyelmeztetd cimke (4bra 14) A 2000/14/EK szamu eurdpai iranyelvnek
24. Lancfeszit csavar és New South Wales ,Kérnyezetben
25. Vezetélemez burkolata torténé munkavégzés (zajszabalyozas)
26. Kombinalt kulcs szabalyo;as_g, 2017. |rar1yelvenek’
L megfeleld kdrnyezeti zajszennyezés.
27. K?zelc?| kezikdnyv A zajszennyezésre vonatkozé adatok
28. Ronktamasz a gép cimkéjén és a Mszaki adatok cimdi
At 5k talalhaté ielzések fejezetben talalhatok. Miszaki adatok204.
ermeken talalihato jelzese oldalonés a cimkén.
(abra 2) Figyelmeztetés (3bra 15) A terméket két kézzel, szilardan fogja
(ébra 3) Olvassa el a kézikdnyvet (4bra 16) Ne hasznalia egy kézzel
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(4bra 17) Kerllje az érintkezést a vezetblemez
orraval

(abra 18) Ugyeljen a visszarigasra

(4bra 19) Ez a termék megfelel a vonatkozo

elektromagneses megfeleléségre iranyuld
ausztral és Uj-zélandi iranyelveknek.

Megjegyzés: A termeken szerepls tibbi jeldlés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra
vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk
felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi
esetekben:

a termék javitasat helytelendal
végezték;

a termék javitasa nem

a gyartotol szarmazo

vagy altala jévahagyott
alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartotol
szarmazo vagy altala
jévahagyott kiegészitével
szerelték fel;

a termék javitasat nem
hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyeéb szerviz
végezte.

Biztonsag

Biztonséagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézd, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: szemelyi

sérllés veszélye.

VIGYAZAT: A termek karosodasanak

veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termeék
hasznalatat kénnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

* Hasznalja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat.

A terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

» Olvassa el, értelmezze és tartsa be a kézikonyv
utasitasait. Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket
és tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel6
nem az utasitasok és a szimbdlumok szerint jar
el, anyagi kar, személyi sériilés, akar haldl is
bekovetkezhet.

Orizze meg a kézikdnyvet. Hasznalja az utasitast

a termék Osszeszereléséhez, mikdodtetéséhez és

a megfelel6 lzemallapot fenntartasahoz. Hasznalja
az utasitast a kiegészitdk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be

a karbantartasi (itemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikényvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza

a hivatalos szakszervizre.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekint6 és hagyatkozzon

a jézan eszére. Ne miikddtesse a terméket,

és ne végezzen rajta karbantartast, ha nem

biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakértdjétél, a forgalmazotdl, szervizmihelytdl vagy
a hivatalos markaszerviztél.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az

eredeti specifikacidja. Ne cseréljen a terméken
alkatrészt a gyartd jovahagyasa nélkil. Csak

a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznaljon.
A nem megfelel6 karbantartas sulyos, akar végzetes
sérlléssel is jarhat.

Ne Iélegezze be a motorbdl kiaramlé
kipufogdgazokat. A kipufogogazok, a lancolaj-g6zok
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és a flirészpor hosszas belélegzése egészségligyi
kockazatot jelenthet.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet bennlik szikra, mely tlizet okozhat.
A nem megfeleld Iégaramlas fulladas vagy szén-
monoxid okozta sériiléssel vagy haldllal jarhat.

A termék miikddés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Az elektromagneses mezd karosithatja
az orvosi implantatumokat. A termék hasznalata
el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi implantatuma
gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak feligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnbttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sérilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat,

hogy csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérilések kockazata.

Ne hagyja magéra a jaré motoru terméket. Allitsa le
a motort és gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc nem
forog.

Az esetleges balesetekért a termék kezel6je

a felels.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak
a termék hasznalatat.

Mindig végezze el a karbantartast. Ne hasznaljon
nem jovahagyott pétalkatrészeket, illetve ne tavolitsa
el vagy moédositsa a biztonsagi eszkézoket.

Ez a lancfékmegallasi id6 megndvekedését és
sulyosabb visszarugast eredményezhet.

Biztonsagi utasitdsok az
Uzemeltetéshez

A termék folyamatos vagy rendszeres hasznalata

a rezgés miatt ujjfehéredést, vagy hasonl6 tlineteket
okozhat. Ha folyamatosan vagy rendszeresen
hasznalja a terméket, vizsgaltassa meg kezei és
ujjai egészségi allapotat. Ha kézfeje vagy ujjai
elszinezddtek, fajnak, bizseregnek vagy zsibbadnak,
ne folytassa a munkat, és forduljon azonnal
orvoshoz.

A hasznalata el6tt gondoskodjon arrél, hogy

a termék legyen teljesen dsszeszerelve.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemseérllést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jovahagyott védészemiveget.

A kozelben tartézkodokat, gyermekeket és allatokat
tartsa tavol hasznalat k6zben.

.

Ne mikddtesse a terméket, ha a munkatertleten
mas is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkatertletre.

(abra 20)

Legyen korultekintd, hogy ne veszitse el uralmat

a termék felett.

A terméket két kézzel kell hasznalni. Ne hasznalja
a terméket egy kézzel. A termék egy kézzel
torténé hasznalata a kezeld, mas munkasok, illetve
a kozelben tartézkodok sulyos sériilését okozhatja.
Az eliils6 fogantyut bal kézzel, a hatsé fogantyut
pedig jobb kézzel tartsa. Tartsa a terméket teste
jobb oldalan.

(abra 21)

.

Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve, ha
alkohol, drog vagy gyogyszer hatésa alatt all.

Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Miel6tt beinditja a terméket, széljon

a kozelben |évé személyeknek, hogy mire késziil.
Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z6dott arrdl, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi teriileten belil.

Munkakezdés el6tt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkateriletrdl. Ha a lanc
nekiutkdzik valaminek, a targy elrepilve személyi
sérilést vagy anyagi kart okozhat. Nem kivanatos
anyagok tekeredhetnek a lancra és ezzel kart
okozhatnak.

Ne haszndlja a terméket rossz idéjarasi kdrilmények
kozott, példaul kddben, esében, erés szélben,
illetve villamlas kockazata vagy egyéb kedvezétlen
id6jarasi viszonyok mellett. Rossz id&jaras esetén
veszélyes feltételek alakulhatnak ki, példaul csuszos
talajfeltletek.

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. Az ellilsé
fogantyut bal kézzel, a hatso6 fogantyut pedig jobb
kézzel tartsa. Tartsa a terméket teste jobb oldalan.
Ha a szivatokar a motor beinditasakor szivaté
allasban van, a flirészlanc forogni kezd.

Allitsa le a motort, miel6tt szallitani kezdi a terméket.
Ne tegye le a terméket jaré motorral.

Allitsa le a motort, miel6tt eltavolitja a termékrdl

a nemkivanatos anyagokat. VVarja meg, hogy a lanc
lelljon, mielétt On vagy a segitsége eltavolitja

a levagott anyagot.

Ne haszndlja a terméket fa tetején. Ha fa tetején
haszndlja a terméket, az személyi sériilést okozhat.

(4bra 22)

A termék elinditasakor alkalmazni kell a lancféket,
mivel igy csokken a kockazata, hogy a fiirészlanc az
inditas soran a kezel6hoz ér.

(abra 23)
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A gép a kezel6 és masok sulyos sériilését

és halalat okozhatja. A kockazat csokkentése
érdekében ismerni kell a visszarugas okait, valamint
a megel6zésik maodjat.

A visszarugas, valamint a sulyos és halalos
sérllések veszélyével jaré egyéb erék kockazatanak
csokkentése érdekében tartsa be a biztonsagi
utasitasokat.

A flrészlanc feszességének rendszeres igazitasaval
biztositsa, hogy a flirészlanc ne lazuljon meg.

A meglazult flrészlanc leugorhat a helyérél, ami
sulyos sérilést vagy halalt okozhat.

Ne hasznaljon helytelen eljarast a fak kidéntésére.
Ezzel személyi sérllést vagy anyagi kart okozhat,
illetve halézati vezetékhez érhet.

A kezel6nek minden esetben a magasabb terileten
kell tartézkodnia, mivel a kivagast kdvetéen fa nagy
eséllyel legurul vagy lecsuszik a lejtén.

(4bra 24)

A vagas megkezdése elbtt tervezze meg

és készitse el6 a visszavonulasi utvonalat.

A visszavonulasi utvonalnak kb. 135 fokos szégben
kell elhelyezkednie a déntési iranyhoz viszonyitva.

* 1. A kockazati zéna
* 2. Avisszavonulasi utvonal
* 3. Adblésiranya

(a4bra 25)

A termék mozgatasa elétt mindig allitsa le a motort.

Megfelel6en alljon szilardan a talajon, és
egyenletesen ossza el sulyat.

(abra 26)

Csak akkor m(ikodtesse a terméket, ha mindkét
labaval stabil talajon all. Az instabil talajon valé
mikodtetés a kezeld és masok sulyos sérlilését és
halalat eredményezheti. Létran vagy fan allva ne
miikddtesse a terméket.

(abra 27)

Visszarugas, csuszas, pattogas és ejtés

A kiilénb6z6 erék hatassal lehetnek a termék
biztonsagos kezelésére.

Cslszas torténik, ha a vezetélemez elcsUszik vagy
gyorsan végighalad a fan.

Pattogas torténik, ha a vezetélemez ismétlédéen
felemelkedik és Ujra meg Ujra hozzaér a fahoz.
Ejtés torténik, ha a termék leesik a vagas utan.
Ekkor a mozgé lanc testrészt vagy mas targyakat
érhet, személyi sériilést vagy anyagi kart okozva
ezzel.

Visszarugas torténik, ha a vezetélemez vége
targyhoz ér, és hatrafelé, felfelé vagy varatlanul
elére mozdul. Visszarugas torténhet akkor is, ha

a vagas soran a fa 6sszezarul, és beszoritja

a flrészlancot. Elveszitheti az iranyitast, ha a termék
valamilyen targyat ér a faban.

(a4bra 28)

* Rotaciés visszarugas torténhet, ha a mozgé lanc
a vezetblemez csucsanal targyhoz ér. Ekkor
a lanc a targyba szorulhat, és azonnal megallhat.
Ennek hatasara a vezetélemez nagyon gyorsan
felfelé és hatra, a kezel6 iranyaba mozdulhat.

(abra 29)
(abra 30)
+ Becsipddéses visszartigas torténhet, ha

a flrészlanc hirtelen megall a vagas soran.
A fa 8sszezarul és beszoritja a mozgdé
flrészlancot a vezetblemez fels6 része mentén.
A lanc hirtelen megallasa megforditja a lancerét,
melynek hatasara a termék a lanc forgasaval
ellentétes iranyba mozdul. A termék hatrafelé,
a kezel6 iranyaba mozdul.

(4bra 31)
+ Behuzas torténhet, ha a mozgo flirészlanc
hirtelen megall, mert targyat ér a faban
a vezetblemez also6 része mentén. A hirtelen
megallas a terméket el6re rantja, elhtizza
a vezet6tdl, melynek hatasara a kezeld
elveszitheti az uralmat a termék felett.

(ébra 32)

Tartsa észben a kiilonboz6 erdéket és azok
elkerilésének modjat, mielétt hasznalatba venné
a terméket.

A visszarlgas, csuszas, pattogas és ejtés
elkeriilése

* Mindig szorosan tartsa a terméket, ha a motor jar.
Jobb kezét tartsa a hatso fogantyun, bal kezét
pedig az eliilsé fogantydn. Tartsa ujjait szorosan
a fogantyukon. Ne engedje el a terméket.

« Figyeljen, hogy ne veszitse el uralmat a termék felett
a vagas soran és miutan a fa eldélt. Ne hagyja, hogy
sulya miatt leejtse a terméket a vagas utan. (abra
33)

* Gondoskodjon arrél, hogy a vagas terllete szabad
legyen. Ne hagyja, hogy a termék hasznalata
kdzben a vezetélemez orra fatdrzset, agat vagy mas
akadalyt érjen.

+ Magas motorfordulatszamon vagjon.

* Ne nyujtézzon és ne vagjon vallmagassag felett.
(abra 34)

* Tartsa be a gyarto lancfiirészre vonatkozé élezési és
karbantartasi utasitasait.

« Kizarolag a gyarto altal meghatarozott vezetélemezt
és flirészlancot hasznalja cserealkatrészként. A nem
megfeleld csere-vezetélemez vagy -flirészlanc
hasznalata lancszakadast, illetve visszarugast
okozhat.

» A visszacsapddas kockazata megnd, ha
a mélységhatarolo tavolsaga tul nagy.

Személyi védbfelszerelés

+ Atermék haszndlata soran mindig viseljen
megfeleld személyi védoéfelszerelést. A személyi
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védéfelszerelés nem sziinteti meg a személyi
sérilés kockazatat. A személyi védbfelszerelés
egy esetleges baleset esetén mérsékli a sérilés
mértékét.

+ Altalaban érdemes testhezallé, a mozgast nem
akadalyozo ruhazatot viselni.

+ Haszndljon jévahagyott véddsisakot.

« Atermék hasznalatakor viseljen jovahagyott
fulvédét. A zajnak valo tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

* A munkavégzés kdzben felpattano targyak altal
okozott sériilések elkeriilése érdekében mindig
viseljen védészemiiveget vagy -maszkot. A termék
képes nagy erével a levegdbe I6kni a targyakat,
példaul faszilankokat vagy kisebb fadarabokat.
Ennek az eredménye sulyos sériilés, féleg
szemsérllés lehet.

* Hasznaljon lancfiirészes vagas ellen védé keszty(it.

» Haszndljon lancfiirészes vagas ellen védénadragot.

« Hasznaljon lancflrészes vagas ellen védo,
acéllemezes labujjvédds és csuszasgatlos talpu
bakancsot.

* Legyen a kozelben elsésegély-készlet.

* A hangfogoébdl, a vezetélemezrél, a flrészlancrél
és mas helyekrél szikrak pattanhatnak el. Mindig
tartson a kézelben tiizoltd eszkozoket és asét az
erdétiizek elkeriilésének érdekében.

Biztonsagi eszkdzok a terméken

* Feltétlenll végezzen rendszeres karbantartast
a terméken.

« A termék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.

Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlikséges beadllitasokat, javitasokat.

* Ne haszndlja a terméket sérllt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Leallitékapcsolé

Inditsa be a motort. Gy6z6djon meg arrol, hogy a motor
leall, amikor a ledllitékapcsolét STOP helyzetbe allitja.

A gazadagol6 reteszének ellendrzése

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy amikor elengedi
a gazadagolo reteszét (A), a gazadagolo (B)
alapjarati helyzetben rogziil. (abra 35)

2. Nyomja le a gazadagolo reteszét (A) és gy6z6djon
meg arrdl, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

3. Nyomja le a gazadagolét (B) és gy6z6djon meg
arrél, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

4. Inditsa be a motort és adjon teljes gazt.

5. Engedje el a gazadagolét és ellendrizze, hogy
a flrészlanc leall-e.

6. Ha a flrészlanc a gazadagol6 alapjarati helyzetében
is forog, vizsgalja meg az alapjarat-beallité csavar
helyzetét a karburatoron.

Védoburkolat

A védéburkolat megakadalyozza, hogy a vagott targyat
a kezeld iranyaba dobja ki a gép. A véddéburkolat
megakadalyozza, a kezelb és a flirészlanc kdzotti
véletlen érintkezést is.

« Ellendrizze, hogy olyan véddburkolatot hasznal-e,
amelyet engedélyeztek ehhez a termékhez.

* Ne mikodtesse a terméket a véddéburkolat nélkul.

« Ellendrizze, hogy a véddéburkolat sértetlen-e.
Cserélje ki a véddburkolatot, ha elhasznalédott vagy
repedezett.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

* Ne inditsa be a terméket, ha lzemanyag vagy
motorolaj kerilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant tizemanyagot
a termékrol.

« Ha a kiémlétt Gzemanyag a ruhajara csppent,
6ltézzon at azonnal.

«  Ugyeljen arra, hogy ne keriiljpn izemanyag
a testére, mert az sérilést okozhat. Ha (izemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy lizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

« Banjon dévatosan az lizemanyaggal. Az izemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sériilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

» Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

« Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jar6 motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

* Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

« Koriltekintéen huzza meg a tanksapkat, kilénben
tlz keletkezhet.

« Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana.

* Ne toltse tul izemanyaggal a terméket.
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Ugyeljen arra, hogy ne forduljon eld szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lizemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrol, hogy

a tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az izemanyag
szallitdsara vagy tarolasara.

Hosszu tava tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot
a termékbdl. A lefejtett izemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi eléirasok szerint.

Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.
Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlenil.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

Vegye ki a gyujtogyertyat, miel6tt karbantartast
végezne a terméken, kivéve a karburator beallitasat.
A termék minden szervizelését markakereskedd
végezze, kivéve az itt talalhaté feladatokat:
Karbantartas201. oldalon.

Gydz6djon meg réla, hogy a gazadagolé kar
elengedésekor a flrészlanc ledll-e.

A fogantyUkat tartsa szarazon, tisztan, olajtél vagy
lizemanyag-keveréktsl mentesen.

Tartsa a sapkakat és egyéb rogzitéelemeket
meghuzva.

A nem jévahagyott cserealkatrészek, valamint

a biztonsagi eszkdzok eltavolitasa karosithatja

a terméket. A kezel6 vagy a kdzelben allék
sériilését is okozhatja. Csak az ajanlott tartozékokat
és potalkatrészeket hasznalja. Ne végezzen
modositasokat a terméken.

A biztonsagos és nagy teljesitményl miikodés
érdekében tartsa a flirészlancot élesen és tisztan.
Koévesse a kenésre és tartozékcserére vonatkozé
utasitasokat.

Ellenérizze, hogy a termék sériilésmentes-e. Mielbtt
a terméket ismét hasznalatba venné, gy6z6djon
meg arrdl, hogy a véddéburkolat és az egyéb
elemek is megfeleléen mikddnek. Keressen eltort
vagy helytelendl igazitott elemeket, illetve olyan
elemeket, amelyek szabad mozgasa akadalyozott.
Keressen tovabbi olyan pontokat, amelyek hatassal
lehetnek a termék hasznalatara. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a termék beallitasa megfeleld. A sérilt
véddburkolatokat és egyéb alkatrészeket csak
markakereskedd javithatja vagy cserélheti, kivéve,
ha errél a hasznalati utasitds masképp rendelkezik.
Ha nem haszndlja a terméket, tartsa szaraz helyen,
valamint magasan, vagy mas médon gyermekektd|
elzarva.

A termék szallitasa és tarolasa soran hasznaljon
szallitasi védétokot a termék mozgatasahoz.

Ne hasznaljon faradt olajat. A faradt olaj veszélyt
jelenthet 6nre, valamint karos hatassal lehet

a termékre és a kdrnyezetre is.

Osszeszerelés

A

F|GYELMEZTETESZ Figyelmesen

olvassa el a biztonsagrdl szél6 fejezetet,
miel6tt 6sszeallitana a terméket.

A vezetblemez és a flirészlanc
osszeszerelése

1.

A termék véletlen elinditasat elkerllendd, vegye le
a gyertyapipat a gyujtégyertyardl az sszeszerelés
idejére.

Vegye le a vezetélemezt rogzité anyacsavarokat
és az orrkerék burkolatat. Tavolitsa el

a szallitéburkolatot (A). (abra 36)

Helyezze a vezetélemezt a lemezcsavarok folé.
Helyezze a vezetélemezt a leghatso pozicidba. (abra
37)

Vegyen fel lancflrészes vagas ellen védo kesztydit.

Emelje a flirészlancot a csillagkerék folé és helyezze
a vezetblemez vajataba. Kezdje a vezetdlemez felsé
élén. (abra 38)

A vagdszemek fogai a vezetdlemez felsé felén
mutassanak elére.

7.

Szerelje fel az orrkerék burkolatat, és helyezze
a lancfeszesség allitd tuskéjét a vezetélemezen 1évé
lyukba.

Ellenérizze, hogy a fiirészlanc meghajtészemei
megfelelden illeszkednek-e a csillagkerékre.
Ellenérizze azt is, hogy a flirészlanc megfeleléen
régzlilt-e a vezetblemez vajataban.

Ujjai segitségével szoritsa meg a vezetélemez
anyacsavarjait.

. Feszitse meg a flirészlancot: csavarja a lancfeszité

csavart az éramutato jarasaval egyezd iranyba

a kombinalt csavarkulcs segitségével. (abra 39).
Addig feszitse a flirészlancot, amig mar nem lég

a vezetblemez alatt, de még kézzel is kdnnyen tudja
forditani. (abra 40)

. Tartsa felfelé a vezetSlemez végét, és hluzza

meg a vezetlemez rogzitéanyait a kombinaciés
csavarkulccsal. (abra 41)

* Gyakran ellenérizze a lanc feszességét Uj
flirészlanc felszerelése utan egészen addig,
amig a lancot be nem jaratta.

* Rendszeresen ellendrizze a lanc feszességét.
A megfelelé feszesség megfeleld vagasi
teljesitményt és hosszu élettartamot
eredményez.
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A lancfék alaphelyzetbe allitasa

Amennyiben a tengelykapcsol6 fedelét véletleniil ugy
tavolitotta el, hogy a lancfék bekapcsolt helyzetben
volt, a lancféket ki kell oldani, hogy a tengelykapcsolo
fedelét a tengelykapcsold dob meghajlitasa nélkil tudja
felszerelni.

VIGYAZAT: A lancfék rugdja feszes.

A

jarjon el.

A lancfék visszaallitasa soran kordiltekintéen

Megjegyzés: A visszaallitasi miivelet soran ne
fogja a fékszalagot.

1.

Igazitsa a vezetSlemezen lévd vajatokat, hogy
illeszkedjenek a fékforgatd dsszekdtéelemhez. (abra
42)

A fék visszaallitdsahoz Utkdzésig forgassa el az
Osszekotdt az dramutato jarasaval egyezd iranyba.
Az els6 0sszekotdnek lefelé elforgatott pozicidban
kell lennie, amikor a lancfék ki van oldva. (abra 43)
(abra 44)

Uzemeltetés

A

értelmezze a biztonsagrél szé16 fejezetet,
miel6tt hasznalni kezdené a terméket.

FIGYELM EZTETES! Olvassa el és

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90
RON (87 AKI) oktanszamunal gyengébb
benzint. Ezzel kart tehet a termékben.

A

Az izemanyag hasznalata

c VIGYAZAT: A termékben kétitem(

benzin és kétiteml motorolaj keverékét.
Ugyelien a megfelel6 keverési aranyra.

A benzin és az olaj nem megfelel6 aranya
karosithatja a motort.

motor mikddik. Hasznaljon izemanyagként
Az izemanyag-keverék aranya
A benzin és a kétlitem{ motorolaj izemanyag-
keverékének aranya 50:1 (2%).

Benzin Kéttitem(i motorolaj
1 amerikai gallon 77 ml (2,6 0z)

1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Keverék lizemanyag eléallitasa

1. Hatérozza meg a benzin és motorolaj helyes
mennyiségét (50:1 keverék). Egyszerre ne keverjen
be tdbb zemanyagot, mint amit 30 nap alatt
elhasznal. Lasd Az lizemanyag haszndlata198.
oldalon.

2. Ontse a sziikséges lizemanyag felét egy
tulcsordulasvédelemi szeleppel ellatott tiszta
lizemanyagtartalyba.

benzint, ami tébb mint 10% etanolt
tartalmaz (E10). Ezzel kart tehet
a termékben.

e V|GYAZATZ Ne hasznaljon olyan

Megjegyzés: Hasznaljon magasabb
oktanszamu benzint, ha gyakran hasznalja
a terméket folyamatosan magas fordulatszamon.

Ontse a kétiitem{ motorolaj telies mennyiségét az
lizemanyagtartalyba.

e V|GYAZATZ Mindig jé min6ségu,

léghitéses kétlitem{ motorolajat

hasznaljon. Mas olajok kart tehetnek
Réazza ssze az Uzemanyag-keveréket, hogy az
alkotéelemek dsszekeveredjenek.

a termékben.

Ontse a maradék benzint az (izemanyagtartalyba.
Réazza 0ssze az Uzemanyag-keveréket, hogy az
alkotéelemek dsszekeveredjenek.

Toltse fel a termék lizemanyagtartalyat az
lzemanyag-keverékkel. Lasd Az lizemanyag
hasznalata198. oldalon.

Az lizemanyagtartdly feltéltése

1.

6.

Ellendrizze, hogy az lizemanyag-keverék megfelel6-
e, és azt, hogy a keverék tulcsordulasvédelmi
szeleppel ellatott tzemanyagtartalyban van-e.

Ha lizemanyag maradt a tartalyban, tavolitsa el és
szaritsa ki a tartalyt.

A tanksapka kortli teriiletet tisztitsa le.

. Vegye le az lizemanyagtartaly sapkajat.

Réazza 0ssze maga el6tt az izemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az lizemanyag-keverékkel.

Helyezze vissza az Uzemanyagtartaly sapkajat.

A flirészlanc kenése

A termék automatikus kenési rendszerrel rendelkezik.
A flrészlanc olajtartalya és az lzemanyagtartaly ugy
van kialakitva, hogy elébb fogyjon el az tizemanyag,
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mint a flrészlancot kend olaj. E biztonsagi funkcid
megfelelé mikodéséhez a megfeleld lanckend olajat kell
hasznalni, valamint be kell tartani az utasitasokat.

1. Novényi lancolajat vagy hagyomanyos lancolajat
hasznaljon.

2. Gondoskodjon arrél, hogy a lancolaj tartalyanak
sapkaja korlli terllet tiszta legyen.

3. Vegye le a lanckend olaj tartalyanak sapkajat.

4. Toltse fel a lancolaj tartalyat az ajanlott Iancolajjal.

5. Tegye vissza a lancolaj tartdlyanak sapkajat.

Inditas és leéllitas

A termék miikddtetése elétti teendbk

« Vizsgalja at a terméket hianyzo, sérilt, meglazult
vagy elhasznalodott alkatrészek tekintetében.

* Ellenérizze az anyakat és csavarokat.

* Ellendrizze a leveg6szirét.

« Ellendrizze a gazadagol6 reteszének és
a gazadagolonak a megfeleld mikodését.

« Ellendrizze a leallité kapcsolé megfeleld mikodését.

« Ellenérizze a terméket, nem szivarog-e bel6le az
{izemanyag.

« Ellendrizze a flirészlanc élességét és feszességét.

«  Gy6zddjon meg arrdl, hogy a termék azonnal leall,

amikor a lancféket aktivaljak.
Hideg motor inditasa

1. Mozditsa elére az elsé kézvédét a lancfék
bekapcsolasahoz. (abra 45)

Huzza ki teljesen a szivatokart. (abra 46)

Nyomja meg 6-szer az (izemanyagpumpat. (abra 47)
Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

Helyezze jobb labat a hatsé fogantyuba.

o o~ wN

Hlzza meg lassan az inditokételet jobb kézzel, amig
némi ellenallast nem érez.

7. Huzza meg erébdl az inditokodtelet. (abra 48)

huzza ki tk6zésig. Az inditézsinor
kihuzasat kdvetdéen ne engedije el

a zsindr fogantyujat. Engedje vissza
lassan az indit6zsinort. Ha nem
koveti ezeket az utasitasokat, a motor
karosodhat.

c V|GYAZAT! Az inditozsinort ne

Megjegyzés: Ne huzza a gadzadagolét a motor
inditasa kézben.

8. Folytassa az inditoézsinér hizasat, amig a motor be
nem indul vagy megprébal beindulni (legfeljebb 5-
sz0Or hlizza meg).

9. Ha indul a motor, vagy prébal indulni, nyomja
a szivatokart fél szivatd allasba. (abra 49)

10. Folytassa az inditasi kisérleteket az inditézsinorral,
amig a motor beindul.

11. Jobb kezével fogja meg a hatsé fogantyut, bal
kezével az elils6 fogantyut. (dbra 50)

12. A lancfék kikapcsolasahoz azonnal hizza az elsé
kézvédét hatra, az eliils6é fogantyu iranyaba. (abra
51)

Megjegyzés: A lanc mozogni kezd.

13. MUkodtesse a terméket 20-30 masodpercig
megndvelt alapjarati fordulatszamon.

14. Hizza meg a gazadagolét lassan, de teljesen 8-10
masodpercig, majd engedije el. (dbra 52)

15. MUkodtesse a terméket 10 masodpercig normal
alapjarati fordulatszamon.

16. Huzza meg a gazadagolot lassan, de teljesen
5 masodpercig a gyorsulas ellenérzéséhez, majd
engedje el.

17. Hasznalja a terméket.

Meleg motor inditasa

1. Mozditsa el6re az els6 kézvédét a lancfék
bekapcsolasahoz.

Huzza ki teljesen a szivatokart.

Nyomja meg 6-szer az lizemanyagpumpat.
Nyomija be teljesen a szivatokart.

Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.
Helyezze jobb labat a hatsé fogantyuba.

No o s~ wbd

Huzza meg lassan az inditokételet jobb kézzel, amig
némi ellenallast nem érez.

8. Huzza meg erébdél az inditokotelet.

c V|GYAZATZ Az inditoézsinért ne

huzza ki Utkdzésig. Az inditézsinor
kihuzasat kdvetéen ne engedije el

a zsinor fogantyujat. Engedje vissza
lassan az indit6zsinort. Ha nem
koveti ezeket az utasitasokat, a motor
karosodhat.

Megjegyzés: Ne hizza a gazadagolot a motor
inditasa kozben.

9. Huzza meg az inditézsinér fogantyujat, amig a motor
be nem indul.

10. Jobb kezével fogja meg a hatso6 fogantyut, bal
kezével az ellilsé fogantyut.

11. A lancfék kikapcsolasahoz azonnal hizza az elsé
kézvédét hatra, az elllsé fogantyu iranyaba.

Megjegyzés: A lanc mozogni kezd.

12. Varjon 10-15 masodpercig.
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13. Enyhén hizza meg a gazadagolé6t a normal
alapjarati fordulatszam beallitasahoz.

14. Hasznalja a terméket.
A motor beinditasa forré izemanyag mellett

Ha a termék nem indul be, az Gizemanyag tul forré lehet.

Megjegyzés: Mindig 0j tizemanyagot hasznaljon,
és kertlje a hasznalatot meleg idében.

1. Tegye a terméket hlivos helyre, kdzvetlen
napstéstdl tavol.

Hagyja, hogy a termék legalabb 20 percen at hiljon.

Nyomja meg az lizemanyagpumpat tdbbszor
egymas utan 10-15 masodpercen at.

4. Kovesse a hideg motor inditasanak Iépéseit. Lasd:
Hideg motor indjtasa199. oldalon.

A motor leéllitasa

* A motor leallitdsahoz nyomja meg
a ledllitokapcsolét.

Megjegyzés: A leallitokapcsolo magatol visszaall
alaphelyzetbe.

A ronktamasz hasznalata

A rénktamasz egy helyben tartja a fat vagas koézben.
A ronktamasz a motorhaz és a vezetdlemez kdzott nyuijt
tamaszt.

1. Helyezze a ronktdamasz alsé részét a torési léc
megfelel6 szélességéhez.

2. Az ellls6 fogantyut bal kézzel, a hatsé fogantyut
pedig jobb kézzel tartsa.

3. Végjon, amig el nem éri a torési léc megfeleld
szélességét.

Megjegyzés: A torési léc vastagsaganak
egyenletesnek kell lennie.

4. Vagja at az atméré tébb mint felét, majd helyezze
a dontééket a vagatba.

Fak kivagasa

1. Tavolitsa el a farél a szennyezddéseket, koveket,
laza kérget, szogeket és huzalokat.

2. Készitsen egy bevagast a délési iranyra
merélegesen, amelynek mérete a fa atméréjének
1/3-a legyen. (abra 53)

3. Készitse el az alacsonyabb vizszintes hajkvagast.

Ezzel elkerllheti a flirészlanc vagy a vezetélemez
becsipédését a masodik bevagas elkészitésekor.

4. A hats6 dontévagas (X) legalabb 50 mm-rel (2")
magasabban legyen, mint a vizszintes hajkvagas.
A hats6 dontévagas maradjon parhuzamos
a vizszintes hajkvagassal, hogy elég fa maradjon
toréslépcsdnek. Ne vagja at a téréslépcsét.
A toréslépcsd akadalyozza meg, hogy a fa
megcsavarodjon, és nem a megfeleld iranyba déljon.
(abra 54) (abra 55)

5. Ahogyan a hatsé dontévagas a toréslépcséhdz
kozelit, a fa d6Ini kezd. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a fa ki tud déIni a helyes irdanyba, és nem
fog hatralengeni, beszoritva ezzel a flirészlancot.
Ezt elkerilheti, ha abbahagyja a vagast a hatso
dontévagas befejezése elétt. Hasznaljon fa-,
miianyag vagy aluminiuméket a vagat felnyitasara,
és hagyja, hogy a fa a szllkséges délési vonal
mentén déljon ki. (abra 56)

6. Amikor a fa elkezd kidéIni, vegye ki a terméket
a vagasbol, allitsa le a motort, tegye le a terméket,
majd kdvesse a korabban megtervezett tavozasi
utvonalat. Figyeljen oda a lees6 agakra, és
vigyazzon, hogy hova |ép. (abra 57)

Fak agazasa

1. Tartsa a torzset a fold felett nagyobb agak
segitségével.

2. Akisebb agakat egyetlen vagassal tavolitsa el. (abra
58)

3. A feszll® agakat lentrdl felfelé vagja le, hogy
elkerilhesse a fiirészlanc vagy a vezetélemez
becsipédését.

Fak darabolasa

A

* Ha a torzset a teljes hossz mentén alatamasztja,

a torzs teteje feldl kezdve inditsa el a vagast. (abra
59)

* Ha a térzset csak az egyik végén tamasztottak ala,
a torzs aljardl indulva vagja at a torzs atmérséjének
1/3-4t. (abra 60)

* Ha a térzset mindkét végén alatamasztottak, a torzs
teteje fel6l kezdve vagja at az atméré 1/3-at. Fejezze
be a vagast a térzs als6 2/3-anak atvagasaval, tehat
az els® vagas elérésével. (abra 61)

* Ha lejtén végez darabolast egy fatérzson, mindig
a torzs felett alljon a lejtdn. A torzs atvagasa kdzben
tgyeljen ra, hogy megérizze uralmat a termék folott,
majd amikor mar a vagas vége felé tart, sziintesse
meg a nyomast, és kézben fogja erésen a hatsé és
az elils6 fogantyut. (abra 62)

V|GYAZATZ Ne hagyja, hogy

a flrészlanc a foldhoz érjen.
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Karbantartas

FIGYELMEZTETES: A termék

javitasa vagy karbantartasa elétt olvassa
el és értelmezze a biztonsaggal foglalkozé
fejezetet.

A

Karbantartasi ttemterv

Feltétlenil tartsa be a karbantartasi litemtervet.

Az intervallumok meghatarozasakor a termék

napi hasznalatat feltételeztiik. Ha nem hasznalja

a terméket naponta, az intervallumok eltéréek. Csak
azt a karbantartasi munkat végezze el, amire

a kézikdnyvben utasitast talal. A kézikényvben nem
talalhat6 egyéb karbantartasi munkakkal keresse fel
a hivatalos szakszervizt.

Napi karbantartas

« Tisztitsa meg a kilsé fellleteket.

« Ellendrizze a gazadagol6 reteszének és az
adagoldénak a helyes mikddését.

« Tisztitsa le a lancféket, és ellendrizze, hogy a fék
megfelel6en mikodik-e.

(4bra 63)

« Ellendrizze a lancfogo épségét. Ha a lancfogé sériilt,
cserélje.

(4bra 64)

* Az egyenletes kopas érdekében minden nap forditsa
el a vezetblemezt.

«  Gyb6z6djon meg arrdl, hogy a vezetélemez
kendjarata nincs-e elttmdédve.

(4bra 65)

« Tisztitsa meg a vezetblemez vajatat.

(abra 66)
*  Gyb6zb6djon meg arrol, hogy a vezetdlemez és
a flrészlanc elegendd olajhoz jut.
« Vizsgalja meg a flirészlancot:
» keressen repedéseket a szegecseken és
a hevedereken.

» keressen rendellenes kopast a szegecseken és
a hevedereken.

+ ellendrizze, hogy megfelel6-e a feszesség.

Ha sziikséges, cserélje a flirészlancot.

+  Elezze meg a fiirészlancot. Lasd A firészldnc
élezése202. oldalon.

« Ellenérizze, hogy a meghajtékerék nem tulsagosan
kopott-e. Ha sziikséges, cserélje ki.

(4bra 67)

« Tisztitsa meg az indit6 levegébedmld nyilasat.

« Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
régzllnek-e.

« Ellendrizze a ledllité kapcsold helyes mikodését.

» Vizsgalja meg a motort, az lizemanyagtartalyt és az
Uzemanyag-csOvezetékeket, keressen szivargast.

+  Gy6z6djon meg arrdl, hogy alapjaraton mikodé
motor mellett a flirészlanc nem forog-e.

Heti karbantartas

* Ellenérizze a hitérendszer helyes mikddését.

* Ellenérizze az inditd, az inditézsinér és
a visszahuzérugd megfeleld mikodését.

* Ellenérizze, hogy nem sériiltek-e a rezgéscsillapité
elemek.

(4bra 68)

* Reszelje le az esetlegesen kialakult sorjakat
a vezetblemez széleirdl.

« Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a hangtompito
szikrafogojat.

(abra 69)

» Tisztitsa meg a karburator kiilsé fellleteit és
a kérnyezetét.

* Légsziré tisztitasa. Ha a légsz(ir6 megsériilt, vagy
tul piszkos ahhoz, hogy megtisztitsak, cserélje le
a légszlrét. Tovabbi informaciok: A levegdszird
megtisztitdsa202. oldalon.

Havi karbantartas

* Ellenérizze, hogy nem kopott-e el a lancfék
fékszalagja. Cserélje a fékszalagot, ha a leginkabb
kopott részén vékonyabb 0,6 mm-nél.

(abra 70)

+ Keressen kopast a tengelykapcsold kdzepén,

a tengelykapcsolé dobon és a tengelykapcsolo
rugon.

+ Tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Ellendrizze, hogy
megfelelé-e a szikrakodz.

(abra 71)

+ Tisztitsa meg a karburator kiilsé feluleteit és
a kornyezetét.

* Ellenérizze az lizemanyagsz(rét és az lizemanyag-
vezetéket. Ha sziikséges, cserélje ki.

»  Uritse ki a benzintartalyt.
+  Uritse ki az olajtartalyt.
* Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

Eves karbantartas

» Ellenérizze a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a karburator kiilsé fellleteit és
a kornyezetét.

+ Tisztitsa ki a h(térendszert.

* Ellenérizze a szikrafog6 halét.

* Ellenérizze az izemanyagsz(rét.

* Ellendrizze az lizemanyag-vezeték épségét.
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* Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

Idészakos karbantartas

* 50 munkadra utan javittassa meg vagy cseréltesse
ki hivatalos szakszervizben a kipufogédobot.

» Végezzen karbantartast a gyujtogyertyan, ha:

« a motor teljesitménye alacsony.
» amotor inditadsa nehézkes.
« egyenetlen a motor alapjarata.

* Minden Gizemanyagtéltés utan ellendrizze
a flrészlanc kenését. Lasd A flirészianc kenésének
ellendrzése203. oldalon.

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

Az alapjarati fordulatszam bedllitasa el6tt gondoskodjon
arrdl, hogy tiszta legyen a levegdsziir6 és fel legyen
szerelve a légszird fedél.

1. Forditsa a T-vel jelolt alapjarat-beallité csavart
jobbra, amig a flirészlanc fordulni nem kezd.

2. Forditsa a T-vel jelolt alapjarat-beallité csavart balra,
amig a flirészlanc meg nem all.

3. Az alapjarati fordulatszamnak alacsonyabbnak
kell lennie a flirészlanc forgasahoz sziikséges
fordulatszamnal. Az alapjarati fordulatszam akkor
van helyesen bedllitva, ha a motor minden
helyzetben egyenletesen jar.

A szikrafog6 halé tisztitasa
1. A szikrafogd halé tisztitasat végezze drotkefével.

A gyujtégyertya karbantartasa

c V|GYAZAT! Hasznaljon ajanlott tipusu

a terméket.

gyujtogyertyat. Az Uj gyertya egyezzen
meg a gyarto altal biztositott alkatrésszel.
A nem megfelel6 gyujtogyertya karosithatja
1. Ha a termék nehezen indul vagy nehezen
kezelhetd, ellenérizze, hogy nincs-e szennyez6dés
a gyujtogyertyan. A gyujtogyertya elektrédai kozotti

lerakddasok kialakulasanak csokkentése érdekében:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

b) gondoskodjon a megfelelé izemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a leveg6sz(iré tisztasagarol.

2. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, ha elszennyezédott.
Ellenérizze, hogy megfelelé-e a szikrakdz. (dbra 71)

3. Sziikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.
A levegbsz(ird megtisztitasa

1. Tavolitsa el a levegdsziiré fedelét és a levegdszrét.

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a levegbsz(irét. A leveg6szirét teliesen szarazon
szerelje csak vissza.

3. Cserélje ki a leveg6szirét, ha tulsagosan

elszennyezddott a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sérllt leveg6szirét.

A flirészlanc élezése

A végofej

A lanc vagorészét vagészemnek nevezik, ez
a vagofogbdl (A) és a mélységhatarolobol
(B) all. A vagasmélységet e két részegység
magassagkulonbsége (C) hatarozza meg.
(abra 72)

A vagoéfogak élezésekor négy fontos tényezét kell szem
elétt tartani:

* Reszelési szdg.
(4bra 73)

« Vagasi szog.
(abra 74)

* Reszelbpozicio.

(ébra 75)
* Hengeres reszel6 atmérdje.

(4bra 76)
A vagéfogak élezése

A vagoéfogakat hengeres reszeldvel és reszelésablonnal
élezze meg. A termékére szerelt flrészlanchoz ajanlott
reszel6- és sablonméretekkel kapcsolatban itt talal
tovabbi informaciokat: A firészlanc reszelése és

a firészlanc-kombinaciok205. oldalon.

1. Gondoskodjon a flirészlanc megfeleld feszességérél.
A meglazult lanc elmozdulhat oldaliranyba, ami
megnehezitheti az élezést.

2. El6szor reszelje meg az egyik oldalon lévé 6sszes
fogat. Reszelje meg a vagdéfogakat a belsé oldalrol,
majd csokkentse a nyomast a visszahuzaskor.

3. Forditsa meg a terméket, és reszelje meg a fogakat
a masik oldalon is.

4. A fogakat élezze azonos hosszusagura. Amikor
a vagofogak hosszanti mérete 4 mm-re (5/32")
csokken, az azt jelenti, hogy a flirészlanc
elhasznalddott, és ki kell cserélni. (abra 77)

A mélységhatarol6 beallitasanak médositasa

A mélységhatarolé modositasa elétt élezze meg

a vagofogakat. Lasd A vdgofogak élezése202. oldalon.
A vagoéfogak (A) élezésével a mélységhatarold

(B) bedllitasa csokken. A vagasi teljesitmény
fenntartasahoz a mélységhatarolot az ajanlott
magassagig vissza kell reszelni. A hasznalt lancnak
megfeleld mélységhatarolo-beallitast a kovetkezé
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segitségével talalhatja meg: A flirészldnc reszelése és
a flirészldnc-kombindciok205. oldalon.

(4bra 78)

(4bra 79)

Megjegyzés: Ez a javaslat feltételezi, hogy
a vagofogak hossza nem csokken tulzott mértékben.

Lapos reszel6t és mélységhatarol6 eszkdzt hasznaljon
a mélységhatarold beallitdsahoz.

1. Helyezze a mélységhatarol6 eszkozt a flirészlanc
félé. A mélységhatarold hasznalataval kapcsolatos
tudnivalokat a mélységhatarold csomagolasan
talalja.

2. Alaposreszel6 hasznalataval reszelje le
a mélységhatarold kiallé részérdl a felesleget.

A mélységhatarolo tavolsaga akkor helyes, ha
nem érez ellenallast, amikor a reszel6t végighlizza
a sablonon.

A flrészlanc feszitése

Megjegyzés: Bejaratasi ideje alatt ellenérizze az Uj
firészlancok feszességét.

1. Lazitsa meg a vezetélemez tengelykapcsolé-
fedelet tarté anyacsavarjait. Hasznalja a kombinalt
csavarkulcsot. (abra 80)

2. Huzza meg a vezetélemez anyacsavarjait kézzel,
amilyen erésen csak tudja.

3. Emelje fel a vezet6lemez fels6 részét, és huzza ki
a flrészlancot a lancfeszité csavar megszoritasaval.
Hasznalja a kombinalt csavarkulcsot. Szoritsa
a flrészlancot addig, amig mar nem l6g le
a vezetblemez alsé részén. (abra 81)

4. Szoritsa meg a vezetbélemez anyacsavarjait
a kombinacios csavarkulccsal, és ekdzben emelje fel
a vezetblemez csucsat. (abra 82)

5. Gy6z6djon meg arrdl, hogy szabadon tudja huzni
a flrészlancot kézzel, és hogy a lanc nem lég le.
(4bra 83)

A vagoszerkezet kenése

A flrészlanc kenésének ellenérzése

Minden Gzemanyagtéltés utan ellenérizze a flirészlanc
kenését.

1. Inditsa el a terméket, és hagyja jarni 3/4 fordulaton.
Helyezze a vezetblemez orrat vilagos szini felllet
felé, kb. 20 cm-es (8") tavolsagra.

2. Kortlbelll 1 perc jaras utan olajcsik jelenik meg
a vilagos fellleten.

3. Ha nem lat olajcsikot 1 perc utan, tisztitsa meg
az olajcsatornat a vezetélemezben. Tisztitsa meg
a vezetblemez szélének vajatat. Gy6z6djon meg
arrdl, hogy a vezetélemez orrkereke szabadon
fordul, és semmi sem dugitja el a kendjaratot.
Tisztitsa meg, és kenje at az orrkereket.

4. Inditsa el a terméket, és hagyja jarni 3/4 fordulaton.
Helyezze a vezetélemez orrat vilagos szini fellilet
felé, kb. 20 cm-es (8") tavolsagra.

5. Korllbelll 1 perc jaras utan olajcsik jelenik meg
a vilagos fellleten.

6. Ha nem lat olajcsikot 1 perc utan, vegye fel
a kapcsolatot markakereskedd&jével.

Szallitas

« A sérilések elkeriilése érdekében szallitaskor
helyezze fel a szallitasi védétokot
a vagofelszerelésre.

+ Ugyeljen arra, hogy a termék ne mozdulhasson el,
hogy szallitas kdzben ne veszhessen el lzemanyag,
ne kdvetkezhessen be kar vagy sériilés.

Tarolas

« Mindig biztonsagos helyen tarolja a terméket.
A termékbdl szivargd és g6zolgd anyagok
szikrat érhetnek, vagy elektromos berendezésekbdl
szarmazo langot, elektromos flinyirét, reléket/
kapcsolokat, boilereket stb.
« Mindig megfeleld tartalyban tarolja az izemanyagot.
* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki
az Uzemanyag- és olajtartalyt. Megfelel6 médon
gondoskodjon a hasznalt folyadékokrdl.

* A sérilések elkerlilése érdekében tarolaskor
helyezze fel a szallitasi védétokot
a vagofelszerelésre.

+ Tarolas elétt tavolitsa el a gyertyapipat
a gyujtogyertyardl és kapcsolja be a lancféket.
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Mdszaki adatok

| 120 Mark |l
Motor
Hengerirtartalom, cm?3 38
Hengerfurat, @ mm 39
Alapjarati fordulatszam, min."! (ford./perc) 2800-3200

Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 7293 szerint,
kW/hp @ min™" (rpm)

1,4/1,9 @ 9000

Gy(jtasrendszer 4°

Gyujtogyertya Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Elektrédahézag, mm 0,5
Uzemanyag- és olajozési rendszer

Uzemanyagtartaly (rtartalma, liter/cm3 0,28/280
Olajtartaly Grtartalma, liter/cm?3 0,15/150
Olajszivattyu tipusa Automata
Tomeg

Toémeg, kg 5,0
Zajkibocsétas 50

Hangteljesitményszint, dB(A)-ben mérve 113
Hangteljesitményszint, garantalt, Lyya dB(A) 116
Zajszintek 5’

Ekvivalens hangnyomasszint a felhasznalé fiilénél, 95

dB(A)

Ekvivalens rezgésszintek, a hyeq >

Elsé fogantyl, m/s? 4,4

Hats6 fogantyu, m/s? 5,9
Fiirészlanc/vezetélemez

Csillagkerék tipusa/fogak szama 0,375” Spur6

49 Hasznalja mindig az el8irt tipusu gyujtogyertyat! Nem megfeleld gyujtogyertya hasznalata komolyan kéarosit-

hatja a hengert és a dugattyut.

50 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(LWA).

51 Az ekvivalens hangnyomasszintet az ISO 22868 értelmében a kiilénbdzé hangnyomasszintek idéhéz viszo-
nyitott 6sszenergiajaként szamitjak ki, valtozd6 munkakorilmények kézétt. Az ekvivalens hangnyomasszint

tipikus statisztikai eloszlasa 3 dB (A) szérast mutat.

52 Az ekvivalens rezgésszintet az ISO 22867 értelmében a rezgésszintek idéhdz viszonyitott sszenergiajaként
szamitjak ki, valtozo6 munkakoriilmények kdzott. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az
1,5 m/s? tipikus statisztikus ingadozaséaval (szérasaval) rendelkeznek.
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120 Mark Il

A flrészlanc sebessége m/s-ban, a maximalis motorse-
besség esetén.

17

Tartozékok

Vezetb6lemez és flirészlanc
kompoziciék

Az alabbi vagofelszerelések a termékhez jévahagyott
tartozékok.

Vezetblemez Firészlanc

Hossz, cm (hii- Osztas, mm (hii- | Méret, mm (hii- Max. orrsugar Tipus Meghajtészemek
velyk) velyk) velyk) szama

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

A flirészlanc reszelése és a flirészlanc-kombinaciok

5/32 hivelyk/4,0
mm

H37 579 65 36-01

0,025 hivelyk/
0,65 mm

30°

80°

S93G 5/32 hivelyk/4,0 587 80 90-01

mm

0,025 hivelyk/
0,65 mm

30°

60°
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Megfelelbségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:
Leiras Benzines lancfiirész
Marka Husqvarna
Platform / Tipus / Modell P02138HV munkaallvany, 120 Mark II
Megjeldlés 2024-es és Ujabb sorozatszamok.

teljes mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabalyozas Leiras
2006/42/EK ,gépre vonatkozo6”
2014/30/EU Lelektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”
2000/14/EK Jkultéri zajkibocsatasra vonatkozo”
2011/65/EU L,bizonyos veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasaval kapcsolatos”
Az aldbbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki A miszaki dokumentaciok felelése
el6irasok kertltek alkalmazéasra: EN ISO 12100:2010,
EN ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018
A kovetkezd iranyelvvel 6sszhangban: 2000/14/EC,
Annex V.

A zajkibocsatasra vonatkozo tajékoztatast illetéen
tekintse at a kovetkez6t: Miszaki adatok204. oldalon.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, bejelentett
szervezet a gépekhez (0197 sz. bejelentés), TillystralRe
2 —-90431 Niirnberg, Németorszag; TUV Rheinland EK-
tipusvizsgalatot végzett a gépekrél sz6l6 2006/42/EK
iranyelv 12. cikkének 3b. pontja szerint. Az EK tipusu
bevizsgalasra vonatkozé tanusitvany a IX. melléklettel
odsszhangban a kovetkezd szamot viseli: BM 50612495.

A tipusvizsgalati tanusitvany a terméken jelzettek szerint
minden gyartasi helyre és orszagra érvényes.

A szallitott benzin lancflirész megfelel az EC-
tipusvizsgalaton atesett példanak.

A H’usqvarna’AB képviseletében, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG, 2024-01-18
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Claes Losdal, K+F menedzser, Husqvarna AB
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Introduzione

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &

I'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono

traduzioni dall'inglese.

Panoramica del prodotto

(Fig. 1) (Fig. 4) Utilizzare una protezione per la testa,

1. Targhetta prodotto e numero di serie cuffie protettive e una protezione per gli

2. Fermo della leva di comando occhi omologate

3. Impugnatura anteriore Fi . . . .

4. Coperchio del cilindro (Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati

5. Frenoldella catena con protezione anticontraccolpo (Fig. 6) Il prodotto & conforme alle direttive CE

6. Marmitta vigenti

7. Pignone puntale della barra

8. Protezione della mano destra (Fig. 7) Freno della catena, non inserito (a

9. Leva di comando sinistra). Freno della catena, inserito (a

10. Coperchio del pignone destra)

11. Fermo della catena

12. Barra guida (Fig. 8) Comando della valvola dell'aria

13. Catena ) )

14. Maniglia di avviamento (Fig. 9) Bulbo di adescamento

15. Serbatoio dell'olio della catena Fig. 10 Riforni i

16. Dispositivo di avviamento (Fig- 10) fiornimento

17. Serbatoio del carburante (Fig. 11)  Rabbocco olio della catena

18. Comando della valvola dell'aria

19. Impugnatura posteriore (Fig. 12) Questo prodotto & conforme alle direttive

20. Interruttore di arresto EAC vigenti

21. Vite di regolazione del minimo

22. Bulbo di adescamento (Fig. 13) Questo prodotto & conforme alle direttive

23. Decalcomania di informazioni e avvertenza vigenti in Ucraina

24. Vite tendicatena )

25. Coperchio della barra di guida (Fig. 14) Emissioni di rumore nell'ambiente

26. Strumento combinato
27. Manuale dell’operatore
28. Rampone

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2) Attenzione

(Fig. 3) Leggere il presente manuale

in conformita alla Direttiva Europea
2000/14/CE e alla norma del Nuovo
Galles del Sud in materia di

protezione dell'ambiente "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". | dati sulle emissioni

di rumore sono riportati sull'etichetta della
macchina e nel capitolo Dati tecnici. Dati
tecnici alla pagina 219 e sull'etichetta.
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(Fig. 15) Tenere il prodotto saldamente con
entrambe le mani

(Fig. 16) Non utilizzare il prodotto con una mano
sola

(Fig. 17) Evitare il contatto con la punta della barra
di guida

(Fig. 18) Prestate attenzione ai contraccolpi

(Fig. 19) Questo prodotto & conforme alle direttive

sulla compatibilita elettromagnetica vigenti
in Australia e Nuova Zelanda.

Nota: i restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commereciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi
vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria
sul prodotto, non siamo

responsabili per eventuali danni
causati dal nostro prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in
modo errato.

« |l prodotto viene riparato con
parti che non provengono
0 non sono omologate dal
produttore.

« |l prodotto contiene un
accessorio che non proviene
0 non € omologato dal
produttore.

« |l prodotto non viene
riparato presso un centro
di assistenza autorizzato
0 presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

A AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

A ATTENZIONE: panni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

» Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio puo causare lesioni o la morte. Utilizzare
il prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

* Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
contenute nel presente manuale. Rispettare i simboli
di sicurezza e le istruzioni di sicurezza. In caso di
mancata osservanza delle istruzioni e dei relativi

simboli, si potrebbero causare lesioni personali,
danni o la morte.

* Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi
al programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni
di questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

« Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare mai il prodotto o eseguire
interventi di manutenzione sul prodotto se non si
€ sicuri. Per ulteriori informazioni parlare con un
esperto del prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o
il centro di assistenza autorizzato.

« Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

* Non utilizzare il prodotto se & stato modificato
in qualche modo rispetto alle spcifiche iniziali.
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Non sostituire una parte del prodotto senza

previa approvazione del produttore. Utilizzare solo
parti approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria puo causare lesioni o la morte.

Non respirare i fumi di scarico provenienti dal
motore. Respirare fumi di scarico, vapori dell'olio
della catena e segatura per un lungo periodo pud
essere rischioso per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino

a materiale infiammabile. | fumi di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado

di provocare incendi. L'assenza di un flusso d'aria
sufficiente pud causare lesioni o la morte dovute ad
asfissia o al monossido di carbonio.

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Il campo elettromagnetico
puo danneggiare gli impianti medici. Rivolgersi al
medico e al produttore degli impianti medici prima

di utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Bloccare il prodotto in un'area a cui i bambini o le
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto puo espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione. Arrestare il motore e assicurarsi che la
catena non giri.

L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Eseguire sempre la manutenzione. Non utilizzare
componenti sostitutivi non approvati o rimuovere o
modificare i dispositivi di sicurezza. Pud causare
I'aumento del tempo di arresto del freno della catena
e un contraccolpo pil pesante.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

L'utilizzo continuo o regolare del prodotto

puod causare "l'intorpidimento delle dita" o

problemi medici equivalenti causati dalle vibrazioni.
Esaminare lo stato di mani e dita se si utilizza il
prodotto continuamente o regolarmente. Se le mani
o le dita appaiono bianche, doloranti, formicolanti

o intorpidite, interrompere il lavoro e rivolgersi
immediatamente a un medico.

Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Il prodotto pud causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Tenere a distanza passanti, bambini e animali
durante il funzionamento.

Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona acceda all'area di lavoro.

(Fig. 20)

Mantenere sempre il controllo del prodotto.

Il prodotto deve essere utilizzato con due mani. Non
utilizzare il prodotto con una sola mano. L'utilizzo
con una sola mano pud essere causa di gravi lesioni
all'operatore, agli altri lavoratori o alle persone
presenti.

Afferrare I'impugnatura anteriore con la mano
sinistra e l'impugnatura posteriore con la mano
destra. Tenere il prodotto sul lato destro del proprio
corpo.

(Fig. 21)

Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool o farmaci.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Informare i presenti
che si € in procinto di utilizzare il prodotto prima di
avviarlo.

Non accendere il prodotto se non si & sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se la catena colpisce

un oggetto, questo puo essere espulso causando
lesioni o danni. Del materiale indesiderato pu6
avvolgersi attorno alla catena e causare dei danni.
Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia,
vento forte, rischio di fulmini o altre condizioni
meteorologiche. Condizioni meteorologiche
sfavorevoli possono causare situazioni di pericolo,
ad esempio superfici scivolose.

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio
di cadere durante I'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Afferrare
l'impugnatura anteriore con la mano sinistra e
l'impugnatura posteriore con la mano destra. Tenere
il prodotto sul lato destro del proprio corpo.

La catena comincia a girare se, all'avvio del motore,
il comando della valvola dell'aria si trova in posizione
di starter.

Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.
Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.
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* Prima di rimuovere i materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore. Lasciare che la catena
si arresti prima di rimuovere il materiale tagliato.

* Non utilizzare il prodotto sugli alberi. L'utilizzo del
prodotto in cima a un albero potrebbe provocare
lesioni personali.

(Fig. 22)

« Il freno della catena deve essere inserito prima di
avviare il prodotto per ridurre il rischio di contatto con
la catena durante I'avviamento.

(Fig. 23)

« Un contraccolpo pud causare lesioni gravi o letali
all'operatore o a terzi. Per ridurre il rischio &
necessario conoscere le cause del contraccolpo e
come evitarle.

» Rispettare le istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di contraccolpo e altre forze che possono
causare gravi lesioni personali o la morte.

* Regolare periodicamente la tensione della catena
per assicurarsi che la catena non sia lenta. Una
catena non sufficientemente tesa puo saltare e
provocare lesioni gravi, anche mortali.

* Non abbattere gli alberi adottando una procedura
errata. Questo pud essere causa di lesioni alle
persone, danni alle linee elettriche e telefoniche o
danni alle cose.

« L'operatore dovrebbe tenersi sul lato a monte del
terreno poiché € probabile che I'albero rotoli o scivoli
a valle dopo I'abbattimento.

(Fig. 24)

* Programmare e preparare il percorso di ritirata prima
di iniziare a tagliare. Il percorso di ritirata deve
essere a circa 135 gradi rispetto alla direzione di
caduta.

* 1. Zona di rischio
* 2. Percorso diritirata
« 3. Direzione di caduta

(Fig. 25)

» Arrestare sempre il motore prima di spostare il
prodotto.

« Assicurarsi di poggiare saldamente i piedi a terra e
di distribuire il proprio peso in modo uniforme.

(Fig. 26)

* Azionare il prodotto solo quando si ha un terreno
stabile sotto i piedi. Se non si ha un terreno stabile
sotto i piedi, mettere in funzione il prodotto pud
causare gravi lesioni o la morte dell'operatore o di
altre persone. Non utilizzare il prodotto da una scala
0 sopra un albero.

(Fig. 27)
Contraccolpi, scivolamento, rimbalzo e caduta

Diverse forze possono avere un effetto sul controllo in
sicurezza del prodotto.

» Scivolamento, si verifica quando la barra di guida
scivola o si sposta velocemente sul legno.

» Rimbalzo, si verifica quando la barra di guida si
solleva dal legno e lo tocca ripetutamente piu volte.

» Caduta, si verifica quando il prodotto cade dopo aver
eseguito il taglio. Cid pud causare il contatto tra la
catena in movimento e una parte del corpo o altri
oggetti, provocando lesioni o danni.

« Contraccolpo, si verifica quando I'estremita della
barra di guida entra in contatto con altri oggetti e
si sposta improvvisamente all'indietro, verso I'alto o
in avanti. Il contraccolpo si verifica anche quando
il legno si richiude incastrando la catena durante
I'operazione di taglio. Se il prodotto tocca un corpo
estraneo nel legno, puo verificarsi una perdita del
controllo.

(Fig. 28)

+ Contraccolpo rotazionale, puo verificarsi quando
la catena in movimento tocca un oggetto sulla
parte superiore della barra di guida. La catena
puo infilarsi all'interno dell'oggetto e arrestarsi
immediatamente. |l risultato & una reazione
inversa molto rapida, che sposta la barra di
guida verso l'alto e all'indietro in direzione
dell'operatore.

(Fig. 29)
(Fig. 30)

+ Contraccolpo da schiacciamento, puo verificarsi
quando la catena si arresta improvvisamente
durante I'operazione di taglio. Il legno si richiude
schiacciando la catena in movimento lungo la
parte superiore della barra di guida. L'arresto
improvviso della catena inverte la forza della
catena e provoca il movimento del prodotto in
direzione opposta alla rotazione della catena.

Il prodotto si sposta all'indietro in direzione
dell'operatore.

(Fig. 31)

+ Trascinamento in avanti, puo verificarsi quando
la catena si arresta improvvisamente, quando la
catena in movimento entra in contatto con un
corpo estraneo nel legno lungo la parte inferiore
della barra di guida. L'arresto improvviso spinge
il prodotto in avanti allontanandolo dall'operatore,
il che puo facilmente determinare la perdita del
controllo del prodotto da parte dell'operatore.

(Fig. 32)

Assicurarsi di aver capito le diverse forze e come
evitarle prima di utilizzare il prodotto.

Per evitare contraccolpi, scivolamento,
rimbalzo e caduta

« Con il motore acceso, assicurarsi di tenere
saldamente il prodotto. Tenere la mano destra
sull'impugnatura posteriore e la mano sinistra
sull'impugnatura anteriore. Afferrare saldamente le
impugnature con i pollici e le dita. Non allentare la
presa.
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« Tenere sotto controllo il prodotto durante
I'operazione di taglio e dopo che il legno € caduto
a terra. Non lasciar cadere il prodotto sotto I'effetto
del proprio peso dopo aver eseguito il taglio. (Fig.
33)

» Assicurarsi che la zona in cui si esegue il taglio sia
priva di ostacoli. Non lasciare che la punta della
barra di guida tocchi un tronco, un ramo o altri
ostacoli durante l'utilizzo del prodotto.

« Tagliare con il motore a regime elevato.

« Non sporgersi troppo in avanti e non tagliare al di
sopra dell'altezza della spalla. (Fig. 34)

« Attenersi alle istruzioni di affilatura e manutenzione
della catena fornite dal fabbricante.

« Utilizzare esclusivamente le barre di guida e
le catene di ricambio specificate dal produttore.

La sostituzione di barre di guida e catene con
ricambi non adeguati pud causare la rottura e/o il
contraccolpo.

= Il rischio di contraccolpo aumenta in caso di
impostazione troppo elevata del misuratore di
profondita.

Abbigliamento protettivo personale

* Indossare sempre il corretto abbigliamento
protettivo personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento
protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.

« Ingenerale, I'abbigliamento deve essere tale da non
ostacolare la liberta di movimento.

« Utilizzare un elmetto protettivo omologato.

« Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

« Utilizzare occhiali protettivi o una visiera per ridurre
il rischio di lesioni dovute alla proiezione di oggetti.

Il prodotto & in grado di proiettare con elevata
violenza oggetti quali segatura, trucioli ecc. Possono
insorgere gravi lesioni, in particolare agli occhi.

« Utilizzare guanti dotati di protezione per motosega.

« Utilizzare pantaloni dotati di protezione per
motosega.

« Utilizzare stivali dotati di protezione per motosega,
punta in acciaio e suola antiscivolo.

« Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

« Marmitta, barra di guida, catena o altre fonti possono
provocare scintille. Tenere sempre a portata di mano
degli estintori e una pala per spegnere le fiamme ed
evitare incendi boschivi.

Dispositivi di protezione sul prodotto

« Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

» Cio aumenta la durata del prodotto.
+ E riduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o
un centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

* Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto & danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.

Controllo del fermo del grilletto dell'acceleratore

1. Assicurarsi che la leva di comando (B) sia bloccata
sul minimo quando viene rilasciato il relativo fermo
(A). (Fig. 35)

2. Premere il fermo della leva di comando (A) e
accertarsi che ritorni nella posizione iniziale quando
viene rilasciato.

3. Premere la leva di comando (B) e accertarsi
che ritorni nella posizione iniziale quando viene
rilasciata.

4. Avviare il motore, quindi accelerare alla velocita
massima.

5. Rilasciare la leva di comando e verificare se la
catena si ferma.

6. Se la catena gira con il motore al minimo, controllare
la vite di regolazione del minimo del carburatore.

Protezione

La protezione impedisce agli oggetti di venire espulsi in
direzione dell'operatore. Inoltre la protezione impedisce
il contatto accidentale tra 'operatore e la catena.

« Assicurarsi che la protezione sia omologata per l'uso
insieme al prodotto.

* Non utilizzare il prodotto senza la protezione.

» Accertarsi che la protezione non sia danneggiata.
Sostituire la protezione se presenta segni di usura o
crepe.

Sicurezza durante l'uso del carburante

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* Il carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

* Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta
una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.
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Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante & inflammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente puo causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che l'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Far eseguire tutti gli interventi di manutenzione

del prodotto a un concessionario autorizzato, ad
eccezione delle attivita descritte in Manutenzione
alla pagina 216.

Assicurarsi che la catena si fermi quando viene
rilasciato il grilletto dell'acceleratore.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
macchie d'olio o di miscela.

Verificare che i tappi e le chiusure siano serrati
correttamente.

| componenti sostitutivi non omologati o la rimozione
dei dispositivi di sicurezza possono causare danni al
prodotto. Questo puod causare anche possibili lesioni
all'operatore o alle persone presenti. Utilizzare
esclusivamente accessori e ricambi originali, come
consigliato. Non apportare modifiche al prodotto.
Mantenere la catena affilata e pulita per un utilizzo
sicuro e prestazioni elevate.

Rispettare le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli accessori.

Controllare che il prodotto non presenti parti
danneggiate. Prima di utilizzare di nuovo il
prodotto, assicurarsi che la protezione o parte
danneggiata funzioni correttamente. Verificare
I'eventuale presenza di parti rotte, non allineate
correttamente o che non si muovono liberamente.
Verificare I'eventuale presenza di altre condizioni
che possono influire sul funzionamento del
prodotto. Assicurarsi che il prodotto sia montato
correttamente. Una protezione o altre parti
danneggiate devono essere riparate o sostituite

da un concessionario autorizzato, ad eccezione di
quanto scritto nel manuale dell'operatore.

Quando non viene utilizzato, conservare il prodotto
in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, fuori
dalla portata dei bambini.

Durante il trasporto o il rimessaggio del prodotto,
utilizzare un carter o una custodia di trasporto per
spostare il prodotto.

Non riutilizzare I'olio di scarico. L'olio di scarico

€ nocivo per le persone e puo causare danni al
prodotto e all'ambiente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione
* Scollegare la candela prima di eseguire la

manutenzione del prodotto, ad eccezione delle
regolazioni del carburatore.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di montare il prodotto.
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Montaggio della barra di guida e della
catena

1. Durante il montaggio, rimuovere il cappuccio della
candela dalla candela per evitare un avviamento
accidentale.

2. Rimuovere i dadi della barra e il coperchio del
pignone. Rimuovere il carter di trasporto (A). (Fig.
36)

3. Posizionare la barra di guida sopra i bulloni della
barra. Portare la barra di guida nella sua posizione
piu arretrata. (Fig. 37)

Indossare guanti protettivi per motosega.

5. Sollevare la catena sopra il pignone guida e inserirla
nella scanalatura sulla barra di guida. Cominciare
dalla parte superiore della barra guida. (Fig. 38)

6. Assicurarsi che i bordi degli attacchi di taglio siano
rivolti in avanti sul lato superiore della barra guida.

7. Montare il coperchio del pignone e inserire il fermo
tendicatena nel foro sulla barra di guida.

8. Assicurarsi che le maglie di trascinamento della
catena si innestino correttamente sul pignone
guida. Assicurarsi inoltre che la catena sia inserita
correttamente nella scanalatura della barra di guida.

9. Serrare i dadi della barra di guida con le dita.
10. Tendere la catena ruotando in senso orario la vite

« Controllare spesso la tensione della catena dopo
il montaggio di una nuova catena e finché questa
non é stata rodata.

» Verificare regolarmente la tensione della catena.
La corretta tensione della catena determina
buone prestazioni di taglio e una lunga durata.

Riposizionamento del freno della
catena

Se il coperchio della frizione viene rimosso
accidentalmente mentre il freno della catena & bloccato,
il freno della catena deve essere sbloccato in modo che
il coperchio della frizione possa essere montato senza
cingere il tamburo della frizione.

ATTENZIONE: La molla del
freno della catena & sotto tensione.

Prestare particolare attenzione durante il
riposizionamento del freno della catena.

Nota: Non tenere il nastro del freno mentre si cerca di
riposizionarlo.

1.

Allineare le tacche sullo strumento barra in modo
che si adattino al braccio articolato di rotazione del
freno. (Fig. 42)

tendicatena con la chiave universale. (Fig. 39) 2. Per regolare il freno, ruotare il braccio articolato in
Tendere la catena finché non si assesta sulla parte sepsol orario fmp a qgando st arre_st_a. Il braccio
inferiore della barra di guida ed & possibile farla grtlco ato anterlolre si trova in posizione ruotata verso
irare facilmente a mano. (Fig. 40) il basso quando il freno della catena & sbloccato.
9 -(Fg. (Fig. 43) (Fig. 44)
11. Sollevare l'estremita della barra di guida e serrare i
dadi della barra con la chiave universale. (Fig. 41)
Utilizzo
AVVERTENZA: Leggere e Benzina Qlio per motori a due tem-
comprendere il capitolo sulla sicurezza Pl
prima di utilizzare il prodotto. 1U.S. gal. 77 ml (2,6 02)
Uso del carburante 1 UKgal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

ATTENZIONE: questo prodotto &
dotato di un motore a due tempi. Utilizzare
una miscela di benzina e olio per motori

a due tempi. Utilizzare la quantita di olio
corretta nella miscela. Un rapporto non

corretto di benzina e olio pud causare danni
al motore.

Rapporto miscela

Il rapporto della miscela di benzina e olio per motori a
due tempi & 50:1 (2%)

Per preparare la miscela di carburante

1. Determinare la quantita corretta di benzina e olio
motore (rapporto miscela 50:1). Preparare una
quantita di miscela necessaria al massimo per 30
giorni. Vedere Uso del carburante alla pagina 213.

2. Aggiungere la meta della quantita di benzina in una
tanica carburante pulita con valvola antigoccia.

A

ATTENZIONE: Non utilizzare
benzina con una concentrazione di
etanolo superiore al 10% (E10). Ciod pud
causare danni al prodotto.
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ATTENZIONE: Non utilizzare mai

benzina con un numero di ottani inferiore

Per avviare e arrestare il motore

A

a 90 RON (87 AKI). Cio pud causare
danni al prodotto.

Nota: utilizzare benzina con numero di ottani
superiore se si utilizza frequentemente il prodotto a
un regime motore elevato continuo.

3. Aggiungere la quantita completa di olio per motori a
due tempi nella tanica carburante.

ﬁ ATTENZIONE: utilizzare sempre

ad aria di alta qualita. Altri oli possono
causare danni al prodotto.

olio per motori a due tempi raffreddati
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita rimanente di benzina nella
tanica carburante.

6. Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

7. Riempire il serbatoio del carburante del prodotto con

la miscela. Vedere Uso de/ carburante alla pagina
213.

Per riempire il serbatoio del carburante

1. Assicurarsi che la miscela sia corretta e che sia
contenuta in una tanica carburante con valvola
antigoccia.

2. Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e asciugare la tanica.

3. Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.
Rimuovere il tappo del serbatoio del carburante.
Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

6. Riposizionare il tappo del serbatoio del carburante.

Per lubrificare la catena

Il prodotto & dotato di un sistema di lubrificazione
automatica. Serbatoio dell’'olio della catena e serbatoio
del carburante sono dimensionati in modo che il
carburante si esaurisca prima dell’'olio. Questa funzione
di sicurezza richiede che venga utilizzato I'olio della
catena corretto e che le istruzioni siano rispettate.

1. Utilizzare olio della catena a base vegetale o olio
della catena standard.

2. Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio dell'olio della catena sia pulita.

3. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio della
catena.

4. Riempire il serbatoio dell'olio della catena con I'olio
della catena raccomandato.

5. Riposizionare il tappo del serbatoio dell'olio della
catena.

Operazioni preliminari all'uso del prodotto

« Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.

« Controllare i dadi, i bulloni e le viti.

» Controllare il filtro dell'aria.

« Verificare il corretto funzionamento del fermo
del grilletto acceleratore e del comando
dell'acceleratore.

< Verificare il corretto funzionamento dell'interruttore di
arresto.

» Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

« Verificare I'affilatura e la tensione della catena.

« Assicurarsi che il prodotto si arresti immediatamente
quando viene attivato il freno catena.

Avviamento del motore a freddo

1. Spostare in avanti la protezione anti-contraccolpo
per inserire il freno della catena. (Fig. 45)

2. Tirare il comando della valvola dell'aria
completamente verso I'esterno. (Fig. 46)

3. Premere per 6 volte il bulbo del primer. (Fig. 47)

Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra.

Poggiare il piede destro nell'impugnatura posteriore.

6. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza.

7. Quindi, tirare I'impugnatura della fune di avviamento
con forza. (Fig. 48)

c ATTENZIONE: Non tirare la fune

di avviamento fino a quando non si
arresta. Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. Se non si rispettano tali
istruzioni, il motore puod rimanere
danneggiato.

Nota: Non tirare il grilletto dell'acceleratore
quando si avvia il motore.

8. Continuare a tirare I'impugnatura della fune di
avviamento fino a quando il motore non si avvia o
tenta di avviarsi (tirare max. 5 volte).

9. Se il motore si avvia o tenta I'avviamento, portare
la leva del comando dell'aria nella posizione
intermedia. (Fig. 49)

10. Continuare a tirare fino a quando il motore non si
avvia.
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11. Afferrare I'impugnatura posteriore con la mano
destra e l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra. (Fig. 50)

12. Tirare immediatamente indietro la protezione anti-
contraccolpo in direzione dell'impugnatura anteriore
per disinserire il freno della catena. (Fig. 51)

Nota: La catena si spostera.

13. Azionare il prodotto per 20-30 secondi ad alto
regime del minimo.

14. Tirare il grilletto dell'acceleratore lentamente ma
completamente per 8-10 secondi, quindi rilasciarlo.
(Fig. 52)

15. Azionare il prodotto per 10 secondi al regime minimo
normale.

16. Tirare il grilletto dell'acceleratore lentamente ma
completamente per 5 secondi per controllare
I'accelerazione, quindi rilasciarlo.

17. Utilizzare il prodotto.

Avviamento di un motore caldo

1. Spostare in avanti la protezione anti-contraccolpo
per inserire il freno della catena.

2. Tirare il comando della valvola dell'aria
completamente verso I'esterno.

3. Premere per 6 volte il primer del carburante.

4. Premere fino in fondo il comando della valvola
dell'aria.

5. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra.

Poggiare il piede destro nell'impugnatura posteriore.

7. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza.

8. Quindi, tirare I'impugnatura della fune di avviamento
con forza.

ATTENZIONE: Non tirare la fune

di avviamento fino a quando non si
arresta. Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. Se non si rispettano tali
istruzioni, il motore pud rimanere
danneggiato.

A

Nota: Non tirare il grilletto dell'acceleratore
quando si avvia il motore.

9. Tirare l'impugnatura del cavo di avviamento finché il
motore non si avvia.

10. Afferrare I'impugnatura posteriore con la mano

destra e I'impugnatura anteriore con la mano
sinistra.

11. Tirare immediatamente indietro la protezione anti-
contraccolpo in direzione dell'impugnatura anteriore
per disinserire il freno della catena.

Nota: La catena si spostera.

12. Attendere 10-15 secondi.

13. Tirare il grilletto dell'acceleratore leggermente per
impostare la modalita normale del minimo.

14. Utilizzare il prodotto.
Per avviare il motore quando il carburante &
troppo caldo

Se il prodotto non si avvia, il carburante potrebbe essere
troppo caldo.

Nota: utilizzare sempre carburante nuovo e ridurre il
tempo di funzionamento in presenza di clima caldo.

1. Collocare il prodotto in un luogo fresco al riparo dalla
luce solare diretta.

Lasciar raffreddare il prodotto per almeno 20 minuti.

Premere piu volte il bulbo del primer per 10-15
secondi.

4. Adottare la procedura di avviamento del motore a
freddo. Vedere Avviamento del motore a freddo alla
pagina 214.

Per arrestare il motore

* Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore.

Nota: Liinterruttore di arresto torna automaticamente
alla posizione iniziale.

Utilizzo di un rampone

Un rampone trattiene il legno durante il taglio. Il
rampone € un perno inserito tra il corpo del motore e
la barra di guida.

1. Posizionare I'estremita inferiore del rampone alla
larghezza corretta del fulcro.

2. Respingere con la mano sinistra I'impugnatura
anteriore e con la mano destra I'impugnatura
posteriore.

3. Effettuare il taglio fino a ottenere la larghezza
corretta del fulcro.

Nota: 1l fulcro deve avere uno spessore uniforme.

4. Effettuare il taglio per oltre la meta del diametro,
quindi inserire il cuneo di abbattimento nel taglio.

Per abbattere un albero

1. Rimuovere sporcizia, pietre, corteccia staccata,
chiodi, graffe e fili dall'albero.
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2. Fare un intaglio di 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione di caduta. (Fig. 53)

3. Realizzare l'intaglio orizzontale inferiore. Questo
aiutera a evitare lo schiacciamento della catena o
della barra di guida quando viene fatto il secondo
intaglio.

4. Eseguire il taglio di abbattimento (X) almeno
50 mm (2 pollici) piu in alto rispetto all'intaglio
orizzontale. Mantenere il taglio di abbattimento
parallelo all'intaglio orizzontale in modo tale da
lasciare legno a sufficienza per realizzare un punto
di ancoraggio. Non tagliare attraverso il punto
di ancoraggio. Il legno del punto di ancoraggio
impedisce la torsione e la caduta dell'albero nella
direzione errata. (Fig. 54) (Fig. 55)

5. Appena il taglio di abbattimento si avvicina al punto
di ancoraggio, I'albero inizia a cadere. Assicurarsi
che l'albero possa cadere nella direzione corretta
e non far oscillare all'indietro e schiacciare la
catena. Per evitarlo, interrompere il taglio prima di
completare il taglio di abbattimento. Utilizzare dei
cunei in legno, plastica o alluminio per aprire il
taglio e far cadere I'albero lungo la linea di caduta
desiderata. (Fig. 56)

6. Quando l'albero comincia a cadere, rimuovere il
prodotto dal taglio, arrestare il motore, poggiare a
terra il prodotto, quindi utilizzare il percorso di fuga
pianificato. Prestare attenzione all'eventuale caduta
di rami e a non inciampare. (Fig. 57)

Sramatura di un albero

1. Utilizzare i rami piu grandi per tenere tronco
sollevato da terra.

2. Rimuovere i rami piu piccoli con un solo taglio. (Fig.

58)

3. Tagliare i rami sotto tensione dal basso verso I'alto

per evitare lo schiacciamento della catena o della
barra di guida.

Depezzatura di un tronco

A ATTENZIONE: Non lasciare che la
catena tocchi per terra.

Se il tronco & sostenuto sull'intera lunghezza,
tagliare dalla parte superiore del tronco (taglio
dall'alto). (Fig. 59)

Se il tronco & sostenuto su una sola estremita,
tagliare 1/3 del diametro dalla parte inferiore del
tronco (taglio dal basso). (Fig. 60)

Se il tronco & sostenuto su entrambe le estremita,
tagliare 1/3 del diametro dalla parte superiore.
Completare il taglio tagliando dal basso i 2/3 inferiori
del tronco fino a raggiungere il primo taglio. (Fig. 61)
Se si taglia un tronco su un terreno in pendenza,
tenersi sempre a monte rispetto al tronco. Tagliare

il tronco mantenendo il completo controllo del
prodotto, quindi rilasciare la pressione di taglio verso
la fine del taglio afferrando saldamente I'impugnatura
posteriore e l'impugnatura anteriore. (Fig. 62)

Manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e
comprendere il capitolo sulla sicurezza

prima di pulire e riparare il prodotto o prima
di eseguire la manutenzione.

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del
prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga
utilizzato tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire
solo gli interventi di manutenzione riportati nel
presente manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione giornaliera

« Pulire le superfici esterne.
* Assicurarsi che il fermo e la leva di comando
funzionino correttamente.

» Pulire il freno della catena e verificare che funzioni
correttamente.

(Fig. 63)

Esaminare il fermo della catena per verificare
I'eventuale presenza di danni. Sostituire il fermo
della catena se danneggiato.

(Fig. 64)

Invertire quotidianamente la barra di guida per
un'usura piu uniforme.

Assicurarsi che il foro di lubrificazione sulla barra di
guida non sia ostruito.

(Fig. 65)

Pulire la scanalatura della barra di guida.

(Fig. 66)

.

Assicurarsi che la barra di guida e la catena ricevano
olio a sufficienza.
Controllare la catena:

* presenza di crepe su rivetti o maglie;
* usura irregolare di rivetti e maglie;
» tensione corretta.

Se necessario, sostituire la catena.
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Affilare la catena. Vedere Per affilare la catena alla
pagina 218.

Verificare che il pignone guida non sia
particolarmente usurato e sostituirlo se necessario.

(Fig. 67)

.

Pulire la presa d'aria del dispositivo di avviamento.
Assicurarsi che i dadi e le viti siano serrati a fondo.
Assicurarsi che l'interruttore d'arresto funzioni
correttamente.

Controllare che il motore, il serbatoio e le tubazioni
del carburante non presentino perdite.

Assicurarsi che la catena non giri quando il motore &
al minimo.

Manutenzione settimanale

Assicurarsi che il sistema di raffreddamento funzioni
correttamente.

Assicurarsi che il dispositivo di avviamento, la fune
di avviamento e la molla di richiamo funzionino
correttamente.

Assicurarsi che gli elementi di smorzamento delle
vibrazioni non siano danneggiati.

(Fig. 68)

Limare eventuali irregolarita sui lati della barra di
guida.

Pulire o sostituire lo schermo parascintille sulla
marmitta.

(Fig. 69)

Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

Pulire il filtro dell'aria. Installare un nuovo filtro
dell'aria se & danneggiato o troppo sporco

per poterlo pulire completamente. Per ulteriori
informazioni, vedere Pulizia del filtro dellaria alla
pagina 218.

Manutenzione mensile

.

Controllare I'usura del nastro del freno della catena.
Sostituire il nastro del freno quando lo spessore

¢ inferiore a 0,6 mm (0,024 pollici) nel punto piu
usurato.

(Fig. 70)

.

Controllare I'usura del centro, del tamburo e della
molla della frizione.

Pulire la candela. Assicurarsi che la distanza tra gli
elettrodi sia corretta.

(Fig. 71)

Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

Controllare il filtro del carburante e il tubo pescante.
Sostituire se necessario.

Svuotare il serbatoio del carburante.
Svuotare il serbatoio dell'olio.
Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione annuale

* Esaminare la candela.

« Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

* Pulire I''mpianto di raffreddamento.

+ Esaminare la rete parascintille.

+ Esaminare il filtro del carburante.

* Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.

* Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione occasionale

* Far riparare o sostituire la marmitta da un
centro assistenza autorizzato dopo 50 ore di
funzionamento.

Eseguire la manutenzione della candela quando:

+ illivello di potenza del motore & basso;
» il motore si avvia con difficolta;
» il motore non funziona correttamente a regime
minimo.
« Controllare la lubrificazione della catena a ogni
rifornimento. Vedere Controllo della lubrificazione
della catena alla pagina 219.

Per regolare il regime minimo

Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di regolare il
regime minimo.

1. Ruotare in senso orario la vite di regolazione del
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché la
catena non inizia a girare.

2. Ruotare in senso antiorario la vite di regolazione del
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché la
catena non si arresta.

3. Il regime minimo deve essere inferiore al regime
a cui la catena inizia a girare. Il regime minimo &
corretto quando il motore funziona regolarmente in
tutte le posizioni.

Pulizia dello schermo parascintille

1. Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo
schermo parascintille.

Per gli interventi di manutenzione della

candela

ATTENZIONE: utilizzare la candela
raccomandata. Accertarsi che il ricambio

corrisponda al pezzo fornito dal produttore.
Una candela errata pu6 danneggiare il
prodotto.
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1. Se il prodotto presenta difficolta di avviamento o di
funzionamento, controllare la candela per verificare
I'eventuale presenza di materiali indesiderati. Per
ridurre il rischio di materiale superfluo sugli elettrodi
delle candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.
c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

2. Pulire la candela se sporca. Assicurarsi che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta. (Fig. 71)

3. Sostituire la candela secondo necessita.

Pulizia del filtro dell'aria

Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

Per affilare la catena

Tagliente

L’elemento affilato di una catena & chiamato tagliente e
si compone di un dente di taglio (A) e un misuratore di
profondita (B). La profondita di taglio & determinata dalla
differenza di altezza tra i due elementi, I'impostazione
del misuratore di profondita (C).

(Fig. 72)

Per I'affilatura del dente di taglio occorre considerare
quattro fattori importanti:

» Angolo di affilatura.

(Fig. 73)

« Angolo di taglio.

(Fig. 74)

» Posizione della lima.

(Fig. 75)

+ Diametro della lima tonda.

(Fig. 76)
Affilatura dei denti di taglio

Utilizzare una lima tonda e una dima di affilatura per
affilare i denti di taglio. Per le informazioni relative alle
dimensioni raccomandate della lima e della dima di
affilatura per la catena montata sul prodotto, vedere
Combinazioni di affilatura della catena e catena alla
pagina 221.

1. Assicurarsi che la tensione della catena sia corretta.
In caso contrario la catena si muovera lateralmente
e sara piu difficile ottenere una corretta affilatura.

2. Limare per prima cosa tutti i denti da un lato.
Quindi, utilizzare la lima sui denti di taglio dal lato
interno e allentare la pressione sulla lima durante il
movimento di ritorno.

3. Ruotare il prodotto e ripetere I'operazione dall'altro
lato.

4. Affilare facendo in modo che tutti i denti siano di
uguale lunghezza. Quando la lunghezza dei denti di
taglio si riduce a 4 mm (5/32"), la catena & usurata e
va sostituita. (Fig. 77)

Regolazione del misuratore di profondita

Affilare i denti di taglio prima di regolare il misuratore

di profondita. Vedere Affilatura dei denti di taglio alla
pagina 218. Affilando il dente di taglio (A), si riduce
I'altezza del misuratore di profondita (C). Per mantenere
le migliori prestazioni di taglio, il misuratore di profondita
(B) va limato fino a raggiungere I'impostazione del
misuratore di profondita consigliata. Per la corretta
impostazione del misuratore di profondita per ciascun
tipo di catena, vedere Combinazioni di affilatura della
catena e catena alla pagina 221.

(Fig. 78)

(Fig. 79)

Nota: Questa raccomandazione presuppone che i
denti di taglio non siano stati affilati a una lunghezza
anomala.

Utilizzare una lima piatta e un utensile misuratore di
profondita per regolare il misuratore di profondita.

1. Posizionare I'utensile misuratore di profondita sopra
la catena. Le informazioni dettagliate riguardanti
l'uso dell'utensile misuratore di profondita sono
riportate sulla confezione.

2. Utilizzando la lima piatta, asportare la punta del
misuratore di profondita che sporge dall'utensile
misuratore di profondita. L'impostazione del
misuratore di profondita & corretta quando, facendo
scorrere la lima sull’'utensile misuratore di profondita,
non si incontra alcuna resistenza.

Tensionamento della catena

Nota: controllare spesso la tensione di una catena
nuova durante il periodo di rodaggio.

1. Allentare i dadi della barra di guida che fissano
il coperchio della frizione. Servirsi della chiave
universale. (Fig. 80)

2. Serrare manualmente i dadi della barra di guida il piu
a fondo possibile.

3. Sollevare la parte superiore della barra di guida ed
estendere la catena serrando la vite tendicatena.
Servirsi della chiave universale. Tendere la catena
fino a farla aderire alla parte inferiore della barra di
guida. (Fig. 81)
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4. Serrare i dadi della barra di guida con la chiave
universale e sollevare contemporaneamente la
punta della barra di guida. (Fig. 82)

5. Assicurarsi che sia possibile tirare liberamente la
catena a mano senza piegarla. (Fig. 83)

Per lubrificare I'attrezzatura di taglio
Controllo della lubrificazione della catena

Controllare la lubrificazione della motosega a ogni
rifornimento.

1. Awviare il prodotto e farlo girare a 3/4 del proprio
regime. Rivolgere la punta della barra di guida verso
una superficie chiara ad almeno 20 cm (8 pollici) di
distanza.

2. Dopo 1 minuto di funzionamento, sulla superficie
chiara é visibile una traccia d'olio.

3. Se dopo 1 minuto la traccia d'olio non & visibile,
pulire il canale di lubrificazione nella barra di guida.
Pulire la scanalatura sul bordo della barra di guida.
Assicurarsi che il pignone puntale della barra di
guida giri liberamente e che il foro di lubrificazione
non sia ostruito. Pulire e lubrificare il pignone di
punta.

4. Avviare il prodotto e farlo girare a 3/4 del proprio
regime. Rivolgere la punta della barra verso una
superficie chiara ad almeno 20 cm (8 pollici) di
distanza.

5. Dopo 1 minuto di funzionamento, sulla superficie
chiara ¢ visibile una traccia d'olio.

6. Se dopo 1 minuto la traccia d'olio non & visibile,
rivolgersi al proprio concessionario autorizzato.

Trasporto

« Posizionare il carter di trasporto sul gruppo di taglio
durante il trasporto per evitare lesioni.

» Accertarsi che il prodotto non possa spostarsi per
evitare perdite di carburante, danni o lesioni durante
il trasporto.

Rimessaggio

« Conservare sempre il prodotto in modo sicuro
quando non & in funzione. Perdite e fumi dal
prodotto possono entrare in contatto con scintille o
fiamme vive generate da apparecchiature elettriche,
rasaerba elettrici, relé/interruttori, caldaie, ecc.

« Conservare sempre il carburante in un contenitore
omologato.

« Svuotare i serbatoi del carburante e dell'olio della
catena in caso di rimessaggio del prodotto per
periodi di tempo prolungati. Smaltire correttamente

+ Posizionare il carter di trasporto sul gruppo di taglio
durante il rimessaggio per evitare lesioni.

* Rimuovere dalla candela il cappuccio della candela
e inserire il freno della catena prima del rimessaggio.

i liquidi usati.
Dati tecnici
| 120 Mark II
Motore
Cilindrata, cm3 38
Alesaggio, @ mm 39
Regime minimo, min™! (giri/min) 2800-3200

Potenza massima motore a norma ISO 7293, kW/hp @
min™! (giri/min)

1,4 /1,9 @ 9000

Impianto di accensione 53

Candela

Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

53 Usare candele originali o di tipo raccomandato! Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.
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120 Mark Il

Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5
Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita del serbatoio del carburante, litri/cm3 0,28/280
Capacita del serbatoio dell’olio, litri/cm?3 0,15/150
Tipo di pompa dell'clio Automatico
Peso

Peso, kg 5,0
Emissioni di rumore 54

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 113
Livello di potenza acustica, garantito Ly dB(A) 116
Livelli di rumorosita 55

Livello di pressione acustica equivalente all'orecchio del- | 95
l'operatore, dB(A)

Livelli di vibrazioni equivalenti, @ pyeq 5

Impugnatura anteriore, m/s? 4,4
Impugnatura posteriore, m/s? 5,9

Catena/barra di guida

Tipo di pignone guida/numero di denti

Spur6 da 0,375"

Velocita della catena al regime motore massimo, m/s.

17

Accessori

Combinazioni barra di guida e catena

| gruppi di taglio riportati di seguito sono approvati per il
prodotto.

54 Emissioni di rumore nellambiente misurate come potenza sonora (LWA) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

55 |l livello di pressione acustica equivalente, ai sensi della norma ISO 22868, & calcolato come la quantita di
energia, in media ponderata rispetto al tempo, dei livelli di pressione acustica a diverse condizioni di esercizio.
La dispersione statistica tipica del livello di pressione acustica equivalente & una deviazione standard di 3 dB

(A).

56 |l livello di vibrazioni equivalente, ai sensi della norma ISO 22867, & calcolato come la quantita di energia, in
media ponderata rispetto al tempo, dei livelli di vibrazione a diverse condizioni di esercizio. | dati riportati per il
livello di vibrazioni equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5 m/s2.
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Barra guida Catena

Lunghezza, cm Passo, mm (polli- | Larghezza della | Raggio max. Tipo Numero di ma-

(pollici) ci) scanalatura, mm | puntale glie di trascina-
(pollici) mento

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Combinazioni di affilatura della catena e catena

7]
H37 5/32 poll. / 4,0 57965 36.01 | 0:025 poll. /0,65 30° 80°
mm mm
S93G 5/32 poll. / 4,0 587 80 90-01 | 0,025 poll. / 0,65 30° 60°
mm mm
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Motosega a scoppio

Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Modello Piattaforma P02138HYV, 120 Mark I
Identificazione A partire dal numero di serie 2024 e successivi.

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Regolamento Descrizione
2006/42/CE "relativa alle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”
2000/14/CE "sul rumore esterno"
2011/65/UE "restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose"
Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche Claes Losdal, Responsabile ricerca e sviluppo,
applicate sono le seguenti: EN ISO 12100:2010, EN Husqvarna AB
ISO 11681-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN IEC Responsabile della documentazione tecnica
63000:2018 P
In conformita alla direttiva 2000/14/EC, Annex V.
Per informazioni sulle emissioni acustiche, fare

riferimento a Dati tecnici alla pagina 219.

L'ente notificato per le macchine (notifica n. 0197) TUV
Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrale 2 - -90431
Norimberga, Germania, TUV Rheinland ha eseguito il
test di omologazione CE in base alla direttiva macchine
(2006/42/CE), articolo 12, punto 3b. Il certificato di
omologazione CE in conformita all'allegato IX reca il
numero: BM 50612495.

Questo controllo di omologazione si applica a tutti i
siti produttivi e paesi d'origine, cosi come riportati sul
prodotto.

La motosega a scoppio & conforme al campione
sottoposto a controllo CE.

Per conto di Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svezia, 2024-01-18

Pas
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[VAAAS....ceeie e 223 GabeniMaAS. .....ccuiiiiiiiiiiee e 234
SAUGA. .. 224 Laikymas. ..o 234
SUMNKIMES....cceeeeieeeee e 228 Techniniai dUOMENYS.........cccueiiiiriiiieeee e 234
NaUdOJIMAS.......ceeiiiiiieiiice e 229 Priedai.......ccoiiiiiiieie e 235
Techninés priezitros darbas..............ccccoiiiieiiineene 231 Atitikties deklaracija............cccccooiiiiiiiici 237
Ivadas
Naudojimo instrukcija
Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i§
angly kalbos.
Gaminio apzvalga
(Pav. 1) (Pav. 4) Naudokite patvirtintg galvos apsauga,
1. Gaminio ir serijos numerio plokstelé apsaugines ausines ir akiy apsaugos
2. Gaiduko fiksatorius priemones
3. Priekiné rankena P . o .
4. Cilindro dangtelis (Pav. 5) Ni?;?noek;te patvirtintas apsaugines
5. Grandinés stabdys ir priekiné rankos apsauga P
6. Duslintuvas (Pav. 6) Sis gaminys atitinka taikomas EB
7. Priekiné pjovimo juostos zvaigzduté direktyvas
8. Desiniosios rankos apsauga
9. Aktyviklis (Pav. 7) Grandinés stabdys, nejjungtas (kairgje).
10. Zvaigzdutés gaubtas Grandinés stabdys, jjungtas (deSinéje).
11. Grandinés gaudiklis
12. Kreipiangioji juosta (Pav. 8) Oro sklendés rankenelé
13. Pjiklo grandine o
14. Starterio rankenélé (Pav. 9) Kuro siurbliukas
15. Grandinés alyvos bakas Pav. 10 Deqaly iovii
16. Starteris (Pav-10) egald lpylimas
17. Degaly bak.ells . (Pav. 11) Grandinés alyvos pripildymas
18. Oro sklendés rankenélé
19. Galiné rankena (Pav. 12)  Sis gaminys atitinka taikomas EAC
20. Stabdymo jungiklis direktyvas
21. TuscCiosios eigos reguliavimo varztas
22. Kuro siurbliukas (Pav. 13) Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos
23. Informaciné ir jspéjimo lentelé direktyvas
24. Grandinés jtempimo varztas
25. Kreipiangiosios juostos dangtelis (Pav. 14) Triukdmo gmisija i aplinkg atitin}(a .
26. Kombinuotasis jrankis Egropos dlrgktyvq 2000/14/EB ir Naujojo
L . Piety Velso jstatymg ,2017 m.

27. Naudgjlmo instrukcija aplinkos apsaugos (triukdmo kontrolés)
28. Buferis reglamentas®. Triuk$mo emisijos

. . . duomenys nurodyti jrenginio etiketéje
Simboliai ant gaminio ir skyriuje ,Techniniai duomenys*.

. Techniniai duomenys psl. 234 ir etiketéje.
(Pav. 2) |spéjimas
L . (Pav. 15) Tvirtai laikykite gaminj abiem rankomis

(Pav. 3) Perskaitykite Sias instrukcijas
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(Pav. 16) Nenaudokite laikydami viena ranka

(Pav. 17) Venkite kontakto su kreipianciosios
juostos galu

(Pav. 18) Saugokités atatrankos

(Pav. 19) Sis gaminys atitinka taikomas Australijos

ir Naujosios Zelandijos elektromagnetinio
suderinamumo direktyvas.

Pasizymeékite: kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybeés
uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz musy
gaminio sukeltg zalg, jei:

gaminys netinkamai
suremontuotas;

gaminys suremontuotas
naudojant kito gamintojo arba
gamintojo nepatvirtintas dalis;
gaminys turi kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintg
prieda;

gaminys suremontuotas

ne patvirtintame techninés
prieziuros centre arba jj
suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy Zodziy zymimas pavojus.

A PERSPEJIMAS: Galii susizeisti
asmenys.

A PASTABA: Galima sugadinti gamin;.

Pasiiymékite: Si informacija padeda gaminj
naudoti saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

* Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susizeisti. Gaminj
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Perskaitykite ir supraskite Sias naudojimo
instrukcijas bei jomis vadovaukités. Paisykite saugos
simboliy ir saugos nurodymy. Naudotojui nepaisant
instrukcijy ir simboliy, galima sugadinti jrangg arba
susizeisti ar mirtinai susizeisti.

» NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo techning priezilrg. Vadovaukités Siomis

instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
prieziros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
aprasytus techninés priezilros darbus. Visus kitus
techninés priezitros darbus turi atlikti patvirtintas
techninés priezilros centras.

Siose instrukcijose negali biti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bikite atsargus ir apdairds. Gaminio
nenaudokite ir neatlikite priezitros darby, jei nesate
tikri dél jo bklés. Jei reikia informacijos, kreipkités
i gaminio eksperta, pardavimo atstova, techninés
priezilros atstovg arba patvirtintg techninés
priezilros centrg.

Prie$ surinkdami gaminj, ruo§dami ji saugoti arba
atlikdami priezitros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakes kabel].

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradinés
specifikacijos. Nekeiskite gaminio daliy, neturin¢iy
gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik gamintojo
patvirtintas dalis. Netinkamai atliekant gaminio
technine priezilrg galima rimtai arba mirtinai
susizeisti.

Nejkvepkite variklio iSleidziamy iSmetamuyjy dujy.
llgg laikg jkvepiant iSmetamujy dujy, grandinés
alyvos dujy ir pjovimo dulkiy gali kilti pavojus
sveikatai.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirksciy, kurios gali sukelti gaisra. Jei stinga

224

658 - 015 - 26.07.2024



oro, galima pakenkti sveikatai arba zati uzdusus ar
apsinuodijus anglies monoksidu.

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Elektromagnetinis laukas gali sugadinti
medicininius implantus. Prie§ pradédami naudoti §j
gaminj, pasitarkite su savo gydytoju ir medicininio
implanto gamintoju.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada priziurékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

18 gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymy, kad sumazéty rimty ar
mirtiny suzeidimy pavojus.

Nepalikite gaminio be prieziuros, kai uzvestas
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad grandiné
nesisuka.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojimg
konkreciomis sglygomis.

Visada atlikite technine priezitirg. Nenaudokite
nepatvirtinty pakaitiniy komponenty, taip pat
nepasalinkite ir nekeiskite saugos jrenginiy. Dél to
gali pailgeti grandinés stabdzio sustojimo laikas ir
sustipreti atatranka.

Naudojimo saugos instrukcijos

.

Nepertraukiamai arba reguliariai naudojantis
gaminiu, dél vibracijos gali atsirasti balty pirSty
sindromas arba panasios medicininés problemos.
Jei gaminj naudojate nepertraukiamai arba
reguliariai, jvertinkite savo ranky ir pirty bakle. Jei
ranky ar pirSty spalva pakitusi, jauciate skausma,
dilg€iojimg ar nutirpima, nustokite dirbti ir nedelsdami
kreipkités | gydytoja.

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad produktas
visiSkai surinktas.

18 gaminio gali iSskrieti pasaliniy objekty, kurie gali
pazeisti akis. Naudodami gaminj visada dévékite
patvirtintas akiy apsaugos priemones.

Naudojant gaminj netoliese neturi bati pasaliniy
asmeny, vaiky ir gyvany.

Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

(Pav. 20)

Pasirtpinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés.

Dirbant gaminj bitina laikyti dviem rankomis.
Nedirbkite laikydami gaminj viena ranka. Jei dirbama

laikant gaminj viena ranka, gali biti rimtai suzeistas
operatorius, darbuotojai ir (arba) aplinkiniai.
Laikykite prieking rankeng kairigja, o galing —
desiniaja ranka. Gaminj laikykite deSinéje kiino
puséje.

(Pav. 21)

Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge, sergate
arba vartojote alkoholio ar kity narkotiniy medziagy.
Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie$ pradédami
naudoti jrenginj pasirlpinkite, kad aplinkiniai Zinoty,
jog ketinate naudoti jrenginj.

Nesisukite su gaminiu prie$ tai nejsitikine, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyvinu.
Prie$ pradédami pasalinkite i§ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Grandinei uzkliudzius pasalinj
objekta, objektas gali buti iSsviestas ir suzaloti arba
sugadinti jrangg. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink grandine ir sugadinti gaminj.

Nenaudokite gaminio prastu oru, pvz., esant rakui,
lietui, stipriam véjui, Zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro sglygoms. Dél prasto oro gali
susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidus pavirSiai.
|sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

|sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugriasite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Laikykite
prieking rankeng kairigja, o galine — deSiniaja ranka.
Gaminj laikykite deSinéje kiino puséje.

Pjuklo grandiné pradeda suktis, jei oro sklendés
rankenélé uzvedus variklj yra uzdarytos oro sklendés
padétyje.

Prie$ perkeldami gaminj iSjunkite variklj.
Nepadékite gaminio, kai uzvestas variklis.

Prie$ Salindami i§ gaminio paSalines medziagas,
iSjunkite variklj. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautq medziaga, palaukite, kol grandiné
nustos suktis.

Nepjaukite Siuo gaminiu jsilipe | medj. Jeigu
naudosite gaminj jsilipe | medj, galite susizeisti.

(Pav. 22)

Uzvedant gaminj grandinés stabdys turi bati jjungtas,
kad sumazéty pavojus uzvedimo metu prisiliesti prie
pjuklo grandinés.

(Pav. 23)

Atatrankos smagis gali rimtai suZeisti arba prazudyti
naudotojg arba aplinkinius. Norédami sumazinti
pavojy, turite iSmanyti atatrankos smigio priezastis
ir zinoti, kaip jy iSvengti.

Laikykités visy saugos nurodymuy, kad
sumazintuméte atatrankos pavojy ir kitas jégas,
kurios gali sukelti rimty suzeidimy ar net mirtj.
Reguliariai sureguliuokite pjuklo grandinés jtempima,
kad uztikrintuméte, jog grandiné néra atsilaisvinusi.
Atsilaisvinusi pjuklo grandiné gali nukristi ir sunkiai ar
net mirtinai suzeisti.
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* Nekirskite medziy naudodami netinkama procedira.
Galite suzeisti asmenis, kliudyti inzinerines linijas ar
apgadinti nuosavybe.

« Dirbantysis pjuklu turi laikytis jkalnés puséje, nes
nuverstas medis veikiausiai riedés arba slys |
pakalne.

(Pav. 24)

» PrieS pradédami pjauti suplanuokite ir parenkite
atsitraukimo kelig. JUs turétuméte paruosti mazdaug
135 laipsniy kampo atsitraukimo kelig prieSingoje
nuo medzio virtimo puséje.

* 1. Pavojaus zona
* 2. Atsitraukimo kelias
» 3. Medzio nuleidimo kryptis

(Pav. 25)

* Prie$ perkeldami gaminj visuomet iSjunkite variklj.

« Eidami tvirtai statykite kojas ant zemés ir tolygiai
paskirstykite savo svorj.

(Pav. 26)

« Naudokite gaminj tik stabiliai stovédami ant kojy.
Nestabiliai stovint veikiantis gaminys gali rimtai
suzeisti arba prazudyti naudotojg arba aplinkinius.
Su gaminiu nedirbkite ant kopéciy arba jsilipe | med;.

(Pav. 27)

Atatranka, nuslydimas, atSokimas ir staigus
nusileidimas

Saugiam gaminio valdymui jtakos gali turéti skirtingos

jégos.

* Nuslydimas - kai kreipiancioji juosta greitai praslysta
medienos pavirSiumi.

» AtSokimas - kai kreipian¢ioji juosta pakartotinai
pakyla nuo medienos ir, nusileidusi, vél jg paliecia.

+ Staigus nusileidimas - kai gaminys, baigus pjauti,
nusileidZia Zemyn. Tokiu metu besisukanti grandiné
gali paliesti kiino dalj ar kitus objektus ir suzeisti arba
kg nors apgadinti.

» Atatranka - kai kreipianciosios juostos galas palie¢ia
objektus ir pajuda atgal, j virSy arba staiga j prieki.
Atatranka taip pat jvyksta tada, kai pjaunamos
medienos tarpas susiauréja ir pjiklo grandiné
pjovimo metu suspaudziama. Gaminiui palietus
medienoje esantj objekta, galima prarasti gaminio
kontrole.

(Pav. 28)

» Rotaciné atatranka gali pasireiksti tada, kai
judanti grandiné objekta paliecia kreipianciosios
juostos virSutinéje dalyje. Tokiu atveju grandiné
gali jstrigti objekte ir iSkart nustoti judéti.
Rezultatas — labai greitas atoveiksmis prieSinga
kryptimi, pakeliantis kreipiancigjg juostg aukstyn
ir atgal, link operatoriaus.

(Pav. 29)
(Pav. 30)

» Suspaudimo atatranka gali pasireiksti tada,
kai judanti grandiné pjovimo metu staiga
sustoja. Mediena uzsiveria ir suspaudzia
judancia pjuklo grandine kreipianciosios juostos
virSuje. Grandinei staiga sustojus, jos sukimosi
jégos kryptis pasikeicia | prieSingg ir gaminys
priveréiamas judéti prieSinga kryptimi. Gaminys
pradeda judéti atgal, link operatoriaus.

(Pav. 31)

+ |traukimas gali pasireiksti tada, kai judanti
pjuklo grandiné, apatine kreipianciosios juostos
dalimi palietusi medienoje esantj objekta, staiga
sustoja. Grandinei staiga sustojus, gaminys
patraukiamas | priekj, tolyn nuo operatoriaus,
todél operatorius gali lengvai prarasti gaminio
kontrole.

(Pav. 32)

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad suprantate, kaip
veikia skirtingos jégos ir kaip jy iSvengti.

Kaip iSvengti atatrankos, nuslydimo, atSokimo
ir staigaus nusileidimo

« Kai variklis veikia, laikykite gaminj tvirtai. DeSine
ranka laikykite ant galinés rankenos, o kaire —
ant priekinés rankenos. Rankenas laikykite tvirtai
apglébe pirstais. Nepaleiskite.

« ISlaikykite gaminio kontrole ir pjovimo metu, ir
medzZiui jau nukritus ant Zemés. Nupjove neleiskite
gaminiui dél jo svorio staiga nusileisti. (Pav. 33)

« |sitikinkite, kad vietoje, kurioje pjaunate, néra
kliuviniy. Kai naudojate gaminj, neleiskite
kreipianciosios juostos galui paliesti rgsto, $akos ar
kity kliuviniy.

« Pjaukite palaikydami aukstas variklio apsukas.

« Nesistenkite pasiekti tolimos $akos ir nepjaukite
auksciau savo peciy linijos. (Pav. 34)

« Laikykités gamintojo pateikty grandininio pjuaklo
galandimo ir techninés priezidros instrukcijy.

« Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiancigsias
juostas ir pjuklo grandines. Naudojant netinkamas
atsargines kreipiancigsias juostas ir pjuklo
grandines, grandiné gali nutrikti arba gali jvykti
atatranka.

« Per didelis gylio reguliavimo ribotuvo nustatymas
padidina pjuklo grandinés atatrankos pavojy.

Asmeninés apsauginés priemonés

« Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemones
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimés atveju.

« Apranga neturi varzyti judesiy ir negali bati per
didele.

« Naudokite patvirtintg apsauginj Salma.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. ligalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.
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Naudokite apsauginius akinius ar antveidj, kad
sumazintuméte pavojy susizeisti nuo iSsviesty
objekty. Gaminys didele jéga gali iSsviesti objektus,
pvz., pjuvenas, mazus medienos gabaliukus ir pan.
Tai gali rimtai suzeisti, ypa¢ akis.

Naudokite pirStines su apsauga nuo grandininio
pjuklo.

Naudokite kelnes su apsauga nuo grandininio pjuklo.

Nesiokite batus su apsauga nuo grandininio pjaklo,
plienine nosimi ir pady apsauga nuo slydimo.

Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkinj.
Kibirkstys gali kilti i$ duslintuvo, nuo kreipianciosios
juostos, pjuklo grandinés arba kito Saltinio. Visada
turékite gaisro gesinimo priemoniy ir kastuva, kad
galétumete apsaugoti miSka nuo gaisro.

Gaminio apsauginés priemonés

.

Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio prieziros
darby.

+  Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezilros centrui,

kuriame jis bus apzidrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemoneés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtinta techninés priezidros centrg.

Stabdymo jungiklis

Paleiskite variklj. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj j iSjungimo padét;.

Kaip patikrinti akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy

1.

|sitikinkite, kad atleidus gaiduko fiksatoriy (A),
gaidukas (B) uzfiksuojamas tusciosios eigos
padétyje. (Pav. 35)

Paspauskite gaiduko fiksatoriy (A) ir patikrinkite, ar
atleidus jis grizta | savo prading padétj.

Paspauskite gaiduka (B) ir patikrinkite, ar atleidus jis
grizta j savo pradine padétj.

Uzveskite variklj ir iki galo nuspauskite gaiduka, kad
pasiektuméte didziausig greitj.

Atleiskite gaiduka ir patikrinkite, ar pjuklo grandiné
sustoja.

Jei pjiklo grandiné sukasi, kai variklis veikia tus¢iaja
eiga, patikrinkite karbiuratoriaus tus¢iosios eigos
reguliavimo varzta.

Skydas

Skydas apsaugo naudotoja, kad j jj nepataikyty
iSmetami objektai. Skydas taip pat apsaugo, kad
naudotojas netycia nepaliesty pjuklo grandinés.

.

|sitikinkite, kad skyda leidZiama naudoti kartu su
gaminiu.

Nenaudokite gaminio be skydo.
|sitikinkite, kad skydas nepazeistas. Pakeiskite
skyda, jei jis nusidévéjes ar jtrikes.

Saugumo reikalavimai kurui

Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i8dzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

Apsipyle drabuZius kuru nedelsiant persirenkite.
Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skys¢iai.

Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba z{ti.

Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

Nerukykite greta kuro arba variklio.

Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.
Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.
Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Kruops¢iai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kurg.
Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.
PasirGpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo neiSsiliety kuras.

Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirksciy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam

laikui, iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo Zvakés kabelj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Priezidros saugos instrukcijos

Prie§ atlikdami gaminio priezitros darbus (iSskyrus
karbiuratoriaus reguliavima), atjunkite uzdegimo
zvake.
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» Visus gaminio aptarnavimo darbus, iSskyrus
uzduotis, apraSytas skyriuje Techninés prieZidros
darbas psl. 231, turi atlikti patvirtintas pardavéjas.

« Patikrinkite, ar pjtklo grandiné sustoja atleidus
akceleratoriaus gaiduka.

» PasirOpinkite, kad rankenos bity sausos, $varios ir
nesuteptos alyva ar kuro misiniu.

« Dangteliai ir tvirtinimo elementai turi bati tinkamai
uzverzti.

» Naudojant nepatvirtintus komponentus arba nuémus
saugos jtaisus, galima pazeisti gaminj. Taip pat gali
buti suzeistas operatorius ar Salia esantys asmenys.
Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis.
Nekeiskite gaminio.

+ Kad darbas vykty saugiai ir efektyviai, pasiripinkite,
kad pjuklo grandiné baty astri ir Svari.

« Laikykités priedy tepimo ir keitimo nurodymuy.

» Patikrinkite, ar néra apgadinty gaminio daliy. Prie$
toliau naudodami gaminj jsitikinkite, kad apgadintas
skydas ar dalis veikia tinkamai. Patikrinkite, ar néra
sullzusiy ar netinkamai sulygiuoty daliy ir daliy,
kurios negali laisvai judeti. Patikrinkite, ar néra kity
salygu, kurios gali turéti jtakos gaminio veikimui.
|sitikinkite, kad jrenginys sumontuotas tinkamai.
Skyda ar kita apgadintg dalj turi sutaisyti arba
pakeisti patvirtintas pardavéjas, nebent naudojimo
instrukcijoje nurodyta kitaip.

« Kai jrenginys nenaudojamas, laikykite jj sausoje ir
vaikams nepasiekiamoje arba uzrakintoje vietoje.

* Gaminj transportuodami arba saugodami, naudokite
transportavimo apsauga arba déze.

« Nenaudokite panaudotos alyvos. Panaudota alyva
gali buti jums pavojinga ir pakenkti gaminiui bei
aplinkai.

Surinkimas

PERSPEJ|MASZ Prie$ surinkdami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Kreipianciosios juostos ir pjiklo
grandinés surinkimas

1. Surinkimo metu nuimkite uzdegimo zvakés antgalj
nuo uzdegimo zvakeés, kad iSvengtuméte netycinio
paleidimo.

2. ISsukite justos verzles ir nuimkite zvaigzdutes
gaubta. Nuimkite gabenimo apsauga (A). (Pav. 36)

3. Uzmaukite kreipianciajg juostg ant juostos varzty.
Perstumkite kreipianciajg juostg j tolimiausig galine
padét]. (Pav. 37)

4. Uzsidékite apsaugines pirstines, skirtas darbui su
grandininiu pjaklu.

5. Uzdékite pjuklo grandine ant varanciosios
zvaigzdutes ir jstatykite jg | griovelj kreipianciojoje
juostoje. Pradékite nuo kreipiandiosios juostos
virSutinés puseés. (Pav. 38)

6. Patikrinkite, ar pjaunanciujy grandziy briaunos
virSutinéje kreipianciosios juostos puséje yra
nukreiptos | prieki.

7. Uzdékite zvaigzdutés gaubta ir | angg kreipianciojoje
juostoje jstatykite grandinés jtempimo kaistj.

8. |sitikinkite, kad pjuklo grandinés varantieji nareliai
tinkamai uzdéti ant varanciosios zvaigzdutés. Taip
pat jsitikinkite, kad pjdklo grandiné tinkamai jstatyta |
kreipianciosios juostos griovelj.

9. Pirstais priverzkite kreipianciosios juostos verzles.

10. Kombinuotuoju verzliarakéiu sukite grandinés
i{tempimo varztg pagal laikrodZio rodykle ir taip
itempkite pjaklo grandine (Pav. 39). Verzkite pjtklo
grandine, kol ji standziai priglus prie kreipianciosios
juostos apatinés briaunos, bet jg dar bus galima
lengvai prasukti ranka. (Pav. 40)

11. Laikykite uz kreipianciosios juostos galo ir priverzkite
juostos verzles kombinuotuoju verzliarakéiu. (Pav.
41)

+ Sumontave naujg pjuklo grandine ir kol ji bus
jdirbta, daznai tikrinkite jos jtempima.

* Reguliariai tikrinkite grandinés jtempima. Jei
grandiné jtempta tinkamai, uztikrinami geri
pjovimo rezultatai ir iigaamziskumas.

Grandinés stabdZio nustatymas i
naujo

Jei sankabos gaubtas netycia nuimamas tada, kai
grandinés stabdys yra uzblokuotas, jj reikia atblokuoti,

kad galétuméte uzdéti sankabos gaubtg nesutrikdydami
sankabos bugno.

PASTABA: Grandinés stabdzio

spyruoklé yra jtempta. Bukite atsargus

atstatydami grandinés stabdj.
Pasiiymékite: Atlikdami stabdZio nustatyma i$
naujo, nelaikykite stabdzio juostos.

1. Sulygiuokite jkarpas ant juostos jrankio taip, kad jos
atitikty stabdZio sukamajg grandj. (Pav. 42)

2. Stabdziui atstatyti | pradine bikle sukite grandj pagal
laikrodzio rodykle iki sustojimo. Atblokavus stabdj
priekiné grandis yra pasukta zemyn. (Pav. 43) (Pav.
44)
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Naudojimas

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Kuro naudojimas

c PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly

varikliui skirtos variklio alyvos mi$inj. Batinai
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj.
Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali
sugadinti variklj.

variklj. Naudokite benzino ir dviejy cikly
Kuro misinio santykis

Benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos kuro misinio santykis
yra 50:1 (2 %)

Benzinas Dvitakéiy varikliy alyva

1 galonas (JAV) 77 ml (2,6 unc.)

1 galonas (JK) 95 ml (3,2 unc.)

51 100 ml (3,4 unc.)

Kuro miSinio maiSymas

1. Paruo$kite tinkama kiekj benzino ir variklio alyvos
(misinio santykis 50:1). Nemaisykite kuro misinio
kiekio ilgesniam kaip 30 dieny laikotarpiui. Zr. Kuro
naudojimas psl. 229.

2. |pilkite puse benzino kiekio j Svarig kuro talpg su
voztuvu, apsauganciu nuo isliejimo.

kurio etanolio koncentracija didesné kaip
10 % (E10). Antraip galima sugadinti
gaminj.

PASTABA: Nenaudokite benzino,
kurio oktaninis skai€ius yra mazesnis
nei 90 RON (87 AKI). Antraip galima
sugadinti gaminj.

e PASTABA: Nenaudokite benzino,

Pa3|2ymek|te Jei gaminj daznai naudojate
esant nuolatinéms dideléms variklio apsukoms,
naudokite didesnio oktaninio skai¢iaus benzing.

3. |pilkite j kuro talpg visg dvitakéiy varikliy alyvos kiekj.

e PASTABA: visada naudokite

ausinamiems dvitak&iams varikliams.

Naudojant kitokio tipo alyva, galima
sugadinti gaminj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaiSyty.
Supilkite j kuro talpa likusj benzino kiekj.
Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaiSyty.

N o o ks

Supilkite kuro miginj j gaminio kuro bakelj. Zr. Kuro
naudojimas psl. 229.

Kuro bakelio uZpildymas

1. [sitikinkite, kad naudojamas tinkamas kuro misinys
ir kad jis paruostas kuro talpoje su voztuvu,
apsauganciu nuo isliejimo.

2. Jei ant talpos yra iSlieto kuro, nuvalykite jj ir
palaukite, kol talpa iSdzius.

3. [sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

Nuimkite kuro bakelio dangtel;.
Prie$ pildami kuro misinj j kuro bakelj, talpg su kuru
suplakite.

6. Uzdékite kuro bakelio dangtelj.

Pjdklo grandinés tepimas

Gaminyje yra automatiné tepimo sistema. Pjuklo alyvos

bakelio ir kuro bakeliai sukurti tokio dydzio, kad kuras

pasibaigty grei€iau nei pjiklo alyva. Norint naudotis

Sia saugumo funkcija, reikia naudoti tinkama grandinés

alyva ir paisyti instrukcijy.

1. Naudokite augalinés kilmés grandinés alyva arba
standartine grandinés alyva.

2. |sitikinkite, kad plotas aplink pjuklo grandinés alyvos
bakelio dangtelj yra Svarus.

3. Nuimkite pjiklo grandinés alyvos bakelio dangtelj.
Uzpildykite pjuklo grandinés alyvos bakelj
rekomenduojama pjuklo grandinés alyva.

5. Uzdékite pjuklo grandinés alyvos bakelio dangtelj.

Uzvedimas ir iSjungimas

Prie§ naudodami gaminj

» Apzidrékite, ar gaminiui netriksta daliy, ar jis neturi
pazeisty, nepritvirtinty arba susidéveéjusiy daliy.

* Apziureékite verzles ir varztus.

« Apzidrékite oro filtrg.

+ Apziurékite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
patikrinkite, ar akceleratoriaus gaidukas tinkamai
veikia.

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia iSjungimo jungiklis.

+ Patikrinkite, ar neprateka degalai.

+ Patikrinkite pjuklo grandinés astruma ir jtempima.

aukstos kokybés alyva, skirtg oru
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|sitikinkite, kad gaminys i$ karto sustoja, kai tik
suaktyvinamas grandinés stabdys.

Salto variklio uzvedimas

1.

@ ok w N

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Pastumkite priekine rankos apsauga j priekj, kad
jjungtuméte grandinés stabdj. (Pav. 45)

Iki galo patraukite oro sklendés rankenélg. (Pav. 46)
6 karty paspauskite kuro siurbliuka. (Pav. 47)
Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairiajg ranka.
Uzminkite deSiniaja péda galing rankena.

Leétai traukite starterio virvés rankenéle desine ranka,
kol pajusite tam tikrg pasiprieSinima.

Patraukite starterio virve visa jéga. (Pav. 48)

Ligi galo paspauskite oro sklendés rankenéle.
Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairiajg ranka.
UZminkite deSiniaja péda galine rankena.

N o o s

Létai traukite starterio virvés rankenéle desine ranka,
kol pajusite tam tikrg pasipriesinima.

8. Patraukite starterio virve visa jéga.

PASTABA: Netraukite starterio
virvés iki pat galo. Nepaleiskite

starterio virvés, kai ji visiSkai iStraukta.
Leétai atleiskite starterio virve. Jei Siy
instrukcijy nesilaikysite, galite sugadinti
variklj.

PASTABA: Netraukite starterio
virvés iki pat galo. Nepaleiskite

starterio virvés, kai ji visiSkai iStraukta.
Létai atleiskite starterio virve. Jei Siy
instrukcijy nesilaikysite, galite sugadinti
variklj.

Pasiiymékite: Uzvesdami variklj nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

Traukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsiveda arba bando uzsivesti (traukite daugiausia
5 kartus).

Varikliui uzsivedus arba bandant uzsivesti,
pastumkite oro sklendés rankenéle | pusiau
uzdarytos oro sklendés padétj. (Pav. 49)

Traukite, kol variklis uzsives.
Laikykite galing rankeng deSinigja, o prieking —
kairigja ranka. (Pav. 50)

15 karto patraukite priekine rankos apsauga atgal
link priekinés rankenos, kad iSjungtuméte grandinés
stabdj. (Pav. 51)

Pasiiymékite: Grandiné ims suktis.

Leiskite 20-30 sekundziy paveikti aukStesniu grei€iu
tuscigja eiga.

Letai, bet visiSkai iStraukite akceleratoriaus gaiduka
8-10 sekundziy, tada atleiskite. (Pav. 52)

Leiskite 10 sekundziy paveikti aukStesniu grei€iu
tuscigja eiga.

Letai, bet visiSkai iStraukite akceleratoriaus gaiduka
5 sekundes, kad patikrintuméte akceleravima, tada
atleiskite.

Naudokités gaminiu.

Silto variklio uzvedimas

1.

2.
3.

Pastumkite prieking rankos apsauga j priek|, kad
jjungtuméte grandinés stabdj.

Iki galo patraukite oro sklendés rankenélg.
6 kartus paspauskite kuro siurbliuka.

Pasizymeékite: uzvesdami varikij nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

9. Traukite starterio lynelio rankena, kol variklis
uzsives.

10. Laikykite galine rankeng deSiniagja, o prieking —
kairigja ranka.

11. IS karto patraukite prieking rankos apsauga atgal
link priekinés rankenos, kad iSjungtuméte grandinés
stabdj.

Pasizymeékite: Grandine ims suktis.

12. Palaukite 10-15 sekundziy.

13. Svelniai patraukite akceleratoriaus gaiduka, kad
nustatytuméte normaly greitj tusciaja eiga.

14. Naudokités gaminiu.
Variklio uzvedimas, kai kuras per daug karstas

Jei gaminys neuzsiveda, gali bati, kad kuras yra per
daug karstas.

Pasizymeékite: Esant karstam orui, visada
naudokite naujg kura, kad darbus atliktuméte greiiau.

1. Padékite gaminj vésioje vietoje, atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

2. Leiskite gaminiui atvésti bent 20 minugiy.
10-15 sekundziy spaudinékite oro Salinimo puslele.
4. Atlikite $alto variklio uzvedimo procedira. Zr. Salto
variklio uZvedimas psl. 230.
Norédami sustabdyti variklj

« Norédami i$jungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtuka.

Pasﬁymeklte Stabdymo jungiklis automatiskai
grizta j pradine padétj.
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Buferio naudojimas

Buferis laiko mediena, kai jg pjaunate. Buferis yra
sukimosi taskas tarp variklio korpuso ir kreipianciosios
juostos.

1.

Padékite apatinj buferio krastg ties reikiamo plocio
uztra.

Stumkite priekine rankeng kairigja ranka, o galine
pakelkite desSinigja ranka.

Pjaukite, kol pasieksite tinkama uztiiros plotj.

Pasiiymékite: Uztlros storis turi bati vienodas.

Nupjaukite daugiau nei puse skersmens, tada
istatykite medzio vertimo plei$ta j pjuvio vieta.

Medzio vertimas

1.

Pasalinkite nuo medzio purva, akmenis, atSokusig
Zieve, vinis, jkabas ir vielas.

Padarykite tre¢dalio medzio skersmens jpjova,
statmeng medzio kritimo krypciai. (Pav. 53)

Padarykite apatine horizontalig jpjova. Tai padeda
iSvengti pjuklo grandinés arba kreipianciosios
juostos prispaudimo darant antrajg jpjova.
Padarykite galine vertimo jpjova (X) bent 50 mm

(2 col.) auk$c¢iau uz horizontalig jpjova. Galine
vertimo jpjova darykite lygiagrecia horizontaliai
ipjovai, kad paliktuméte pakankamai medienos, kuri

atliks lanksto funkcijg. Sios lanksto vietos nepjaukite.

Lanksto funkcijg atliekanti medienos dalis neleidzia
medziui persikreipti ir nukristi netinkama kryptimi.
(Pav. 54) (Pav. 55)

Galinei vertimo jpjovai artéjant prie lanksto vietos,
medis pradeda virsti. |sitikinkite, kad medis

galés kristi tinkama kryptimi, nepasislinks atgal ir
neprispaus pjuklo grandinés. Norédami to iSvengti,
prie$ baigdami daryti galine vertimo jpjova sustokite.
Naudodami medinius, plastikinius ar aliumininius
pleistus atverkite jpjova ir leiskite medziui nuvirsti
iSilgai numatytos kritimo linijos (). (Pav. 56)

6. Medziui pradéjus virsti, iStraukite gaminj i$ jpjovos,

iSjunkite variklj, padékite gaminj ant zemés

ir pasinaudokite suplanuotu atsiraukimo keliu.
Saugokites vir§ galvos esanciy krentanéiy Saky ir
stebékite, kur statote kojas. (Pav. 57)

Medzio genéjimas

1.

Pasinaudokite stambesnémis $akomis, kad
laikytuméte rastq pakeltg nuo zemés.

2. Smulkias Sakas Salinkite vienu pjuviu. (Pav. 58)

3.

|temptas Sakas pjaukite i$ apacios | virSu, kad
nebuty prispausta pjuklo grandiné ar kreipiancioji
juosta.

Rasto pjaustymas

A

PASTABA: Saugokite, kad pjuklo

grandiné nesusiliesty su Zzeme.

Jei rastas yra atremtas per visg savo ilgj, pjaukite ji
i$ virS8aus (pjovimas i$ virSaus. (Pav. 59)

Jei atremtas vienas rasto galas, pjaukite tre¢dalj
skersmens i§ apacios (pjovimas i$§ apacios). (Pav.
60)

Jei rgstas atremtas abiejuose galuose, pjaukite
trecdalj skersmens i$ virSaus. Uzbaikite pjuvj
atlikdami likusiy apatiniy dviejy rasto skersmens
tre€daliy pjovima i$ apacios, kad pjlvis susiliesty su
pirmuoju pjaviu. (Pav. 61)

Jei rasta pjaunate nuokalnéje, visada stovekite
jkalnés puséje rasto atzvilgiu. Perpjaukite rasta
iSlaikydami visiSkg gaminio kontrole, tada, prie$
baigdami pjauti, sumazinkite pjovimo spaudima,
tvirtai laikydami gaminj uz galinés ir priekinés
rankeny. (Pav. 62)

Techninés priezilros darbas

PERSPEJ IMAS: Pries valydami,

A taisydami arba priziGrédami gaminj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriy.

Priezilros grafikas

Batinai vadovaukités priezitros grafiku. Priezidros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio
naudojimg. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate
kasdien. Atlikite tik Siame vadove nurodytus priezitros
darbus. Dél kity, Siame vadove neminimy priezZidros
darby kreipkités j patvirtintg techninés priezitros centra.

Kasdiené techniné priezidra

Nuvalykite iSorinius pavirSius.

|sitikinkite, kad fiksatorius ir gaidukas veikia
tinkamai.

ISvalykite grandinés stabdj ir jsitikinkite, kad jis veikia
tinkamai.

(Pav. 63)

Patikrinkite, ar nepazeistas grandinés gaudytuvas.
Pakeiskite grandinés gaudytuva, jei jis pazeistas.

(Pav. 64)

Apsukite kreipianciajg juosta kasdien, kad ji dévétysi
tolygiau.
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« |sitikinkite, kad neuzsikims$usi kreipianciojoje juostoje
esanti tepimo anga.

(Pav. 65)

« ISvalykite kreipianciosios juostos griovelj.

(Pav. 66)

» |sitikinkite, kad kreipiancioji juosta ir pjuklo grandiné
gauna pakankamai alyvos.

« Patikrinkite pjuklo grandine:
* ar néra jtrikusiy kniedziy ir nareliy;
* ar néra nejprastai nusidévéjusiy kniedziy ir

nareliy;

« artinkamas jtempimas.

Jei reikia, pjuklo grandine pakeiskite.

+  Pagalaskite pjiklo grandine. Zr. Bjiiklo grandinés
galandimas psl. 233.

« Patikrinkite, ar néra nusidévéjusi grandinés
varancioji zvaigzduté, o jei reikia, pakeiskite.

(Pav. 67)

» ISvalykite starterio oro jsiurbimo anga.

« Patikrinkite, ar verzlés ir varztai priverzti.

» Patikrinkite, ar tinkamai veikia sustabdymo jungiklis.

+ Patikrinkite ar néra pratekéjimy i$ variklio, bakelio ir
kuro Zarneliy.

» Patikrinkite, ar pjuklo grandiné nesisuka, kai variklis
veikia tusciaja eiga.

Savaitiné techniné prieziira

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia ausinimo sistema.

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia starteris, starterio
virvé ir grizties spyruoklé.

« Patikrinkite, ar nepaZeisti vibracijos slopinimo
elementai.

(Pav. 68)

« Dilde paSalinkite ant kreipianciosios juostos briauny
susidariusius nelygumus.

« I8valykite arba pakeiskite duslintuvo kibirksciy
sulaikymo tinklelj.

(Pav. 69)
» Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

« I8valykite oro filtrg. Jei oro filtras paZeistas arba
pernelyg nesvarus, kad baty galima visiSkai iSvalyti,
sumontuokite naujg. Daugiau informacijos zr. Kajp
[svalyti oro filtrg psl. 233.

Ménesiné techniné priezidra

« Patikrinkite grandinés stabdzio juostos nusidévéjima.
Pakeiskite, jei stabdzio juostos storis yra mazesnis
nei 0,6 mm (0,024 col.) labiausiai nusidévéjusiame
taske.

(Pav. 70)

« Patikrinkite sankabos veleno, bugnelio ir spyruoklés
nusidéveéjima.

« I8valykite Zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody
yra tinkamas.

(Pav. 71)
« Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

« Patikrinkite kuro filtrg ir Zarnele. Jei reikia, pakeiskite.
»  IStustinkite kuro bakelj.

« |Stustinkite alyvos bakelj.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Kasmetiné techniné priezilra

« Patikrinkite uzdegimo zvake.

« Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

« I8valykite ausinimo sistema.

« Patikrinkite kibirk3¢iy sulaikymo tinklelj.

« Patikrinkite kuro filtra.

« Patikrinkite, ar nepazeista kuro zarnelé.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Protarpiais atliekama techniné prieziira

« Patvirtintame techninés priezitros centre
suremontuokite arba pakeiskite duslintuvg po 50
eksploatacijos valandy.

« Atlikite uzdegimo zvakeés techninés priezitros
darbus, kai:

» variklio galia sumazéjusi;
* sunku uzvesti variklj;
+ variklis netinkamai veikia tuscigja eiga.

« Kaskart, kai pildote'kura, patikrinkite pjaklo
grandinés tepima. Zr. Pjovimo grandinés tepimo
patikrinimas psl. 234.

Greicio tusciaja eiga reguliavimas

Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite, kad oro

filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

1. Sukite tusciosios eigos reguliavimo varzta (jj nurodo
zyme ,T“) pagal laikrodZio rodykle, kol pjuklo
grandiné pradés suktis.

2. Sukite tusciosios eigos reguliavimo varztg (jj nurodo
zymé ,T“) pries laikrodzio rodykle, kol pjuklo
grandiné nustos suktis.

3. Greitis tusciaja eiga turi bati mazesnis nei greitis,
kuriam esant pradeda suktis pjiklo grandiné. Greitis
tuscigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai veikia
visose padétyse.

Kibirk3€iy sulaikymo tinklelio valymas

1. Valykite kibirksciy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.
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Uzdegimo zvakés priezilra

c PASTABA: Naudokite

rekomenduojama uzdegimo Zvake.

|sitikinkite, kad kei¢iama dalis yra tokia pat,

kaip gamintojo naudojama dalis. Netinkama
uzdegimo zvaké gali sugadinti gaminj.

1. Jei gaminj sunku uzvesti arba jis veikia nesklandziai,
patikrinkite, ar ant uzdegimo zvakeés néra pasaliniy
medziagy. Norédami sumazinti pasaliniy medziagy
atsiradima ant uzdegimo Zvakés elektrody:

a) [sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro miSinj.

c) patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

2. Jei uzdegimo zvaké neSvari, nuvalykite jg.
Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas.
(Pav. 71)

3. Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.
Kaip iSvalyti oro filtrg

Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg.

2. I8plaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
Prie§ sumontuodami oro filtra, palaukite, kol jis
iSdzius.

3. Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma iSplauti. Visada pakeiskite pazeistg
oro filtrg.

Pjuklo grandinés galandimas

Pjovimo dantukas

Pjaunancioji pjuklo grandinés dalis vadinama
pjaunanciuoju nareliu, kurj sudaro pjaunantysis dantis
(A\) ir gylio reguliavimo ribotuvas (B). Pjaunanciojo
narelio pjovimo gylis priklauso nuo aukscio tarp jy
skirtumo — gylio reguliavimo ribotuvo nustatymo (C).

(Pav. 72)

Galandant pjaunantjjj dantj, reikia atkreipti démesj j
keturis matmenis.

« Galandimo kampas

(Pav. 73)

« Pjovimo kampas

(Pav. 74)

« Dildés padetis

(Pav. 75)

* Apvaliosios dildés skersmuo
(Pav. 76)

Pjovimo dantuky galandimas

Galaskite pjovimo dantukus naudodamiesi apvaligja
dilde ir galandimo $ablonu. Informacija apie

rekomenduojama dildés skersmenj ir galandimo $ablong
jasy gaminyje sumontuotai pjuklo grandinei zr. Pjdklo
grandinés galandimas ir pjuklo grandinés deriniai ps/.
236.

1. [sitikinkite, kad pjdklo grandiné tinkamai jtempta.
Laisvg granding sunku gerai pagalasti.

2. Pirmiausia pagalgskite dilde dantukus vienoje
puséje. Dilde pagalgskite pjovimo dantuky vidines
puses ir atlikdami griztamajj judesj spauskite
silpniau.

3. Apverskite gaminj ir dilde pagalgskite dantukus kitoje
puséje.

4. Visus dantukus stenkités galasti vienodai. Kai
pjovimo dantuky ilgis sumazéja iki 4 mm (5/32"),
pjuklo grandiné laikoma susidévéjusia ir turi bati
pakeista. (Pav. 77)

Gylio reguliavimo ribotuvo nustatymas

Prie$ nustatydami gylio reguliavimo ribotuva,
pagalgskite pjovimo dantukus. Zr. Pjovimo dantuky
galandimas psl. 233. Galandant pjaunantjjj dantj,

gylio reguliavimo ribotuvo nustatymas (C) mazéja.
Norint i$laikyti maksimaly pjovimo naSuma, gylio
reguliavimo ribotuvas (B) turi bati nuslifuotas dilde iki
rekomenduojamo lygio. Informacijg apie jusy grandinei
tinkama gylio reguliavimo ribotuvo nustatyma zr. Pjdklo
grandines galandimas ir pjaklo grandines deriniai ps.
236.

(Pav. 78)

(Pav. 79)

PaSIZymeklte Si rekomendacija aktuali, jei
pjaunanciujy danty ilgis néra per daug mazas.

Ploksciaja dilde ir gylio reguliavimo ribotuvo jrankiu
sureguliuokite gylio reguliavimo ribotuva.

1. Padékite gylio reguliavimo ribotuvo jrankj ant
pjuklo grandinés. Informacijg apie gylio reguliavimo
ribotuvo jrankio naudojima rasite ant pakuotés.

2. Naudokite plokscig dilde liku¢iams $alinti nuo gylio
reguliavimo ritinélio virSutinés dalies. Ribotuvas yra
tinkamas, kai dilde traukiant per $ablong, nesijaucia
jokio pasipriesinimo.

Pjuklo grandinés jtempimas

Pasiiymékite: Daznai tikrinkite naujos pjiklo
grandinés jtempima jos jdirbimo laikotarpiu.

1. Atlaisvinkite kreipianciosios juostos verZles,
laikancias sankabos gaubtg. Naudokite kombinuotajj
verZliaraktj. (Pav. 80)

2. Kuo tvir€iau ranka priverzkite kreipianciosios juostos
verzles.
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3. Pakelkite kreipianciosios juostos priekj ir jtempkite

pjtklo grandine priverzdami grandinés jtempimo
varzta. Naudokite kombinuotajj verzliaraktj. Verzkite
pjuklo grandine, kol ji standziai priglus prie
kreipianciosios juostos apatinés briaunos. (Pav. 81)
Priverzkite kreipianciosios juostos verzles
kombinuotuoju verzliarakéiu, tuo paciu metu keldami
kreipianciosios juostos galg aukstyn. (Pav. 82)
|sitikinkite, kad galite lengvai patraukti pjuklo
granding ranka ir kad ji néra nukarusi zemyn. (Pav.
83)

Pjovimo jrangos tepimas

Pjovimo grandinés tepimo patikrinimas

Kaskart, kai pildote kura, patikrinkite grandininio pjaklo
tepima.

1.

UZveskite gaminj ir leiskite jam veikti 3/4 visy
apsuky. Nukreipkite kreipianciosios juostos galg |

Sviesy pavirsiy, esantj beveik 20 cm (8 col.) atstumu.

Po 1 minutés veikimo ant Sviesaus pavirSiaus
turétuméte matyti alyvos paliktg linija.

. Jei alyvos linijos praéjus 1 minutei nematote,

iSvalykite kreipianciosios juostos alyvos kanalg.
ISvalykite kreipianciosios juostos briaunos tarpelj.
|sitikinkite, kad kreipianciosios juostos priekiné
varomoji zvaigzduté sukasi laisvai ir kad tepimo
anga neuzsikim$usi. ISvalykite ir sutepkite priekine
varomaja zvaigzdute.

UZveskite gaminj ir leiskite jam veikti 3/4 visy
apsuky. Nukreipkite juostos gala j Sviesy pavirsiy,
esantj beveik 20 cm (8 col.) atstumu.

Po 1 minutés veikimo ant Sviesaus pavirsiaus
turétuméte matyti alyvos paliktg linija.

. Jei alyvos linijos praéjus 1 minutei nematote,

kreipkités j patvirtintg pardavéja.

Gabenimas

Transportuodami ant pjovimo jtaiso uzdékite
transportavimo apsauga, kad nesusizeistumete.

|sitikinkite, kad gaminys negali pajudéti, kad
transportavimo metu nenutekéty degalai, gaminys
nebdty pazeistas ir niekas neblty suzeistas.

Laikymas

Kai gaminys nenaudojamas, visada saugiai padékite
ji- Pratekéjimai ir garai i§ gaminio gali susiliesti

su kibirkstimis, atvira liepsna i$ elektros jrangos,
elektriniy vejapjoviy, reliy / jungikliy, Sildytuvy ir pan.
Kurg visada laikykite tam pritaikytoje talpykloje.

Jei gaminys bus laikomas nenaudojamas ilgesnj
laikotarpj, iStustinkite kuro ir grandinés alyvos
bakelius. Tinkamai utilizuokite panaudotus skyscius.

Laikymo nenaudojant metu ant pjovimo

jtaiso uzdekite transportavimo apsauga, kad
nesusizeistuméte.

Prie§ padédami saugoti, nuimkite uzdegimo Zvakés
antgalj nuo uzdegimo Zvakeés ir jjunkite grandinés
stabdj.

Techniniai duomenys

| 120 Mark II

Variklis

Cilindro darbinis tiris, cm3

Cilindro ertmé, @ mm

Greitis tuséigja eiga, min' (aps./min.)

2800-3200

Maks. variklio galia pagal ISO 7293, kW/AG esant min™'
(aps./min.)

1,4/1,9 @ 9000

Uzdegimo sistema 57

57 Visada naudokite rekomenduojamo tipo Zvakes! Netinkamo tipo Zvaké gali smarkiai sugadinti stamoklj ir

cilindra.
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120 Mark Il

Degimo zvaké ,Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R"
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5
Degaly ir tepimo sistema
Degaly bakelio talpa, litrai / cm?3 0,28 /280
Alyvos bakelio talpa, litrai / cm?3 0,15/150
Alyvos siurblio tipas Automatinis
Svoris
Svoris, kg 5,0
SkleidZiamas triukdmas %8
Garso galios lygis, matuojamas dB (A) 113
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 116
Garso lygiai 5°
EkvivalentiSkas garso slégio lygis ties dirbanciojo ausi- 95
mis, dB (A)
Vibracijos lygiai, anyeq *°
Priekiné rankena, m/sek.2 4.4
Galiné rankena, m/sek.2 5,9
Pjiklo grandiné / kreipiancioji juosta
Varanciosios Zvaigzdutés tipas / danty skaicius 0,375" Spur6
Grandinés greitis varikliui veikiant maks. galia, m/sek. 17

Priedai

Kreipian€iosios juostos ir pjiklo
grandinés deriniai

Toliau nurodyti pjovimo jtaisai yra skirti Siam gaminiui.

58 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, imatuotas kaip garso galia (LWA) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.

59 Ppagal ISO 22868 ekvivalentiskas garso slégio lygis apskai¢iuojamas kaip skirtingy garso slégio lygiy jvairio-
mis darbo sglygomis dinaminés svertinés energijos suma. TipiSka ekvivalentiSko garso slégio lygio statistiné

sklaida turi standartinj 3 dB (A) nuokrypj.

60 Ppagal ISO 22867 ekvivalentiskas vibracijos lygis apskaiciuojamas kaip vibracijos lygiy jvairiomis darbo saly-
gomis dinaminés svertinés energijos suma. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s?2

tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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Kreipiancioji juosta Pjaklo grandiné

ligis, cm (col.) Zingsnis, mm Tarpmatis, mm Maks. antgalio Tipas Varandiyjy nare-
(col.) (col) spindulys liy skaigius

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 | %8

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Pjuklo grandinés galandimas ir pjuklo grandinés deriniai

@
H37 5/32 col. /4,0 579 65 36-01 0,025 col. /0,65 30° 80°
mm mm
S93G 5/32 col. /4,0 587 80 90-01 0,025 col. / 0,65 30° 60°
mm mm
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.
+46-36-146500, atsakingai patvirtiname, kad gaminys:

ApraSymas Benzininis grandininis pjiklas
Gamintojas Husqvarna

Platforma / tipas / modelis Platforma P02138HV, ,120 Mark II*
Identifikacijos numeris Serijos numeriy data nuo 2024.

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Reglamentas Apradymas
2006/42/EB ,dél masiny“
2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*
2000/14/EB ,dél triukSmo lauke”
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo apribojimo
Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100:2010, EN ISO
11681-1:2022, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Pagal direktyva 2000/14/EC, Annex V.

Daugiau informacijos apie triuk§mo emisijg zr.
Techniniai duomenys psl. 234.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, notifikuotoji
istaiga dél jrenginiy (apie jrenginj pranesta pagal
0197), TillystraRe 2 - -90431 Nirnberg, Germany

TUV Rheinland, atliko EB tipo patikrg pagal masiny
direktyvos 2006/42/EB 12 straipsnio 3b punktg. EB
tipo patikros sertifikato numeris pagal IX priedg: BM
50612495.

Sis tipo patikros sertifikatas galioja visoms gamybos
vietoms ir kilmés $alims, nurodytoms gaminio etiketéje.
Pristatytas benzininis grandininis pjuklas atitinka ES tipo
kontrole praéjusj pavyzdi.

,Husqvarna“ AB, SE-561 82 Huskvarna, SVEDIJA,
vardu, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, Moksliniy tyrimy ir plétros skyriaus
vadovas, ,Husqvarna AB“

Atsakingas uz techning dokumentacijg
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levads
Lietotaja rokasgramata
Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.
Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no
anglu valodas.
Izstradajuma parskats
(Att. 1) (Att. 4) Lietojiet apstiprinato kiveri, dzirdes
1. lIzstradajuma un sérijas numura plaksnite aizsarglidzeklus un acu aizsarglidzeklus
2. Meélites blokétajs
3. Priek&jais rokturis (Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus
4. Cilindra parsegs x. . I . L
5. Kédes bremze un priek$€jais roku aizsargs (Att. 6) S.'s |z_stradaJuIn§ atbilst piemérojamo EK
- R direkfivu prasibam
6. TrokSna slapétajs
7. Slie(iies priekégala kédes rats (Att. 7) Kédes bremze; nav aktivizéta (pa kreisi).
8. Labas rokas aizsargs Kédes bremze; ir aktivizéta (pa labi).
9. Melite
10. Kédes rata parsegs (Att. 8) Gaisa varsta vadiba
11. Keédes uztvéréjs
12. Sliede (Att. 9) Degvielas siknis
13. Zaga kéde
14. Startera rokturis (Att. 10) Degvielas uzpilde
15. Kédes ellas tvertne )
16. Starteris (Att. 11) Kédes ellas uzpilde
17. Degvielas tvertne . o
18. Gaisa Vvarsta vadiba (Att. 12) S'IS |z_stradaJuIn§ atbilst piemérojamo EAC
. .. . direktivu prasibam.
19. Aizmuguréjais rokturis
20. Apturésanas sledzis (Att. 13) Sis izstradajums atbilst piemérojamo
21. TukSgaitas regulé$anas skrive Ukrainas direktivu prasibam.
22. Degvielas suknis
23. Informacijas un bridinajuma uzlime (Att. 14) Troksna izpllde vidé atbilstoSi
24. Kédes spriegoSanas skrave Eiropas Direkfivai 2000/14/EK un
25. Sliedes parsegs Jaundienvidvelsas tiesibu aktiem “2017.
26. Kombinétais darbariks gada vides darbibu aizsardziba (trokSnu
o _ kontrole) regula”. Trok$na emisijas dati
27. L|eto§anas rok-asgramata ir atrodami iekartas uzlimé un nodala
28. Zobains amortizators Tehniskie dati. Tehniskie dati jpp. 249 un
. . =« uzlime.
Simboli uz motorzaga
(Att. 2) Bridinajums (Att. 15) Turiet zagi stingri ar abam rokam.
(Att. 3) Izlasiet $o rokasgramatu (Att. 16) Nelietojiet zagi ar vienu roku
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(Att. 17) Nepieskarieties sliedes priek§galam
(Att. 18) Uzmanieties no atsitiena
(Att. 19) Sis izstradajums atbilst piemérojamo

Australijas un Jaunzélandes
elektromagnétiskas saderibas direktivu
prasibam.

Piezime: Paréjie uz motorzaga noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Atbildiba par izstradajuma
kvalitati

Saskana ar likumiem par
izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par
bojajumiem, ko radijis musu
izstradajums, ja:

ir veikts nepareizs
izstradajuma remonts;
izstradajuma remonts ir
veikts, izmantojot detalas,
ko nav nodroSinajis vai
apstiprindjis razotajs;
izstradajumam tiek pievienots
piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis
razotajs;

izstradajuma remonts

nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie
pilnvarota specialista.

DrosSiba

DroSibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRTD|NAJUMSZ Traumas.

A |EVEROJ|ETZ Izstradajuma bojajumi.

Piezime: $iinformacija atvieglo izstradajuma
lietoSanu.

Visparigi droSibas noradijumi

« Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas.
Izmantojiet izstradajumu tikai $aja rokasgramata
aprakstitajiem darbiem. Nelietojiet izstradajumu
citiem uzdevumiem.

« |zlasiet, izprotiet un ieverojiet Sis rokasgramatas
noradijumus. leverojiet droSibas simbolus un
droSibas instrukcijas. Ja operators neievéro
noradijumus un simbolus, var tikt raditi aprikojuma
bojajumi, smagas vai navéjosas traumas.

Neizmetiet $o rokasgramatu. Izmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieriéu un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

ST rokasgramata nevar ietvert visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot $o motorzagi. Rikojieties
piesardzigi un saprafigi. Nelietojiet motorzagi un
neveiciet ta tehnisko apkopi, ja to neparzinat.
Sazinieties ar izstradajuma specialistu, izplafitaju,
apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes centru, lai
sanemtu papildinformaciju.

Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Izmantojiet tikai
tadas detalas, ko ir apstiprinajis razotajs. Veicot
nepareizu tehnisko apkopi, var tikt raditas smagas
vai naveéjosas traumas.

Neieelpojiet dzingja izplides gazes. ligstosa
izplldes gazu, kédes ellas izgarojumu un zagu
skaidu putek|u ieelpo$ana var apdraudét veselibu.
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* Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedroSu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un
var saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdegSanos.
Bez pietiekamas ventilacijas var rasties smaga vai
navéjosa trauma nosmokot vai tvana gazes dé|.

- Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var bojat mediciniskos implantus. Pirms izmantot
izstradajumu, sazinieties ar arstu vai mediciniska
implanta razotaju.

» Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

» Ja motorzagi izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmer jabdit pieaugusajam.

» Novietojiet motorzagi vieta, kurai nevar piek|at bérni
un nepiedero$as personas.

» lzstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gisanas risku.

* Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzingjs.
Apturiet dzin€ju un nodrosiniet, lai kéde negriezas.

* lzstradajuma lietotajs ir atbildigs par raduSos
negadijumu.

» Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, ka ta
detalas nav bojatas.

« levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Zinamos
apstaklos tie var nelaut vai ierobeZot izstradajuma
lietoSanu.

« Vienmeér veiciet tehnisko apkopi. Neizmantojiet
rezerves komponentus, kas nav apstiprinati, ka
art nenonemiet un neparveidojiet drosibas ierices.
Pretéja gadijuma var tikt palielinats kédes bremzes
apturéSanas laiks un notikt spécigaks atsitiens.

Darba droSibas noradijumi

* Motorzaga ilgsto$a vai regulara lietoSana var izraisit
“balto pirkstu” sindromu vai tamlidzigas mediciniskas
problémas vibracijas dél. Ja lietojat $o motorzagi
ilgstosi un regulari, parbaudiet roku un pirkstu
stavokli. Ja rokas vai pirksti klust bali, sap, tirpst
vai klust nejufigi, partrauciet darbu un nekaveéjoties
sazinieties ar arstu.

» Pirms motorzaga lietoSanas parliecinieties, ka tas ir
pilniba samontéts.

» Motorzagis var izsviest priekSmetus, kas var radit
acu traumas. Lietojot motorzagi, vienmeér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek|us.

« Veicot darbu, nelaujiet tuvoties garamgajéjiem,
bérniem un dzivniekiem.

» Nelietojiet motorzagi, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot motorzagi, ja darba zona
kads ir.

(Att. 20)

» Nezaudéjiet vadibu par motorzagi.

» Motorzagis jalieto, turot ar abam rokam. Nedarbiniet
zagi, turot to ar vienu roku. Pretéja gadijuma var

rasties smagas traumas lietotajam, stradniekiem vai
citiem tuvuma esosajiem.

« Arkreiso roku turiet priek$&jo rokturi un ar labo roku
turiet aizmuguréjo rokturi. Turiet motorzagi kermena
labaja puse.

(Att. 21)

« Neizmantojiet So motorzagi, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola vai citu vielu izraisita reibuma.

» Neizmantojiet motorzagi, ja jums nebas iespéjas
sanemt palidzibu, notiekot negadijumam. Pirms
motorzaga iedarbinasanas informéjiet apkartéjos, ka
grasaties to darit.

« Nepagriezieties, turot motorzagi, ieprieks
neparliecinoties, ka tas neapdraud cilvékus vai
dzivniekus.

» Pirms darba sakSanas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja kéde atsitas pret
priekSmetu, tas var tikt izsviests, radot traumas vai
bojajumus. Nevélami materiali var aptities ap kédi un
radit bojajumus.

* Neizmantojiet motorzagi sliktos laikapstaklos,
pieméram, migl3, lietd, stipra véja, negaisa laika u.c.
Sliktos laikapstaklos var rasties bistamas situacijas,
pieméram, uz slidenam virsmam.

« Parliecinieties, ka varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

« Uzmanieties, lai nepakristu, lietojot motorzagi.
Neliecieties motorzaga lieto$anas laika.

«  Vienmér turiet motorzagi ar abam rokam. Ar kreiso
roku turiet priek§€jo rokturi un ar labo roku turiet
aizmuguréjo rokturi. Turiet motorzagi kermena labaja
puseé.

« Ja, iedarbojoties dzinéjam, gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta stavokli, zaga kéde sak
griezties.

» Pirms motorzaga parvieto$anas apturiet dzingju.

« Nenolieciet motorzagi uz zemes, kad ta dzinéjs
darbojas.

« Pirms nonemt no motorzaga nevélamus materialus,
apturiet dzinéju. Laujiet kédei apstaties, pirms jus vai
cita persona nonemat nogriezto materialu.

* Nelietojiet So motorzagi, uzkapjot koka. Lietojot zagi,
kad esat uzkapis koka, var gat traumu.

(Att. 22)

« Kad iedarbinat motorzagi, ir jabat aktivizétai keédes
bremzei, lai samazinatu risku, ka iedarbinasanas
laika jums pieskaras zaga kéde.

(Att. 23)

« Atsitiens var radit smagas vai navéjosas traumas
operatoram vai citam personam. Lai mazinatu risku,
ir jazina, kas izraisa atsitienu un ka to noveérst.

« Lai mazinatu risku, ko rada atsitiena spéks un cits
spéks, kas var radit smagas vai navéjosas traumas,
ievérojiet visus drosibas noradijumus.

* Regulari noreguléjiet zaga kédes spriegojumu,
lai nodro$inatu, ka zaga kéde nenokarajas.
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Nokarajusies zaga kéde var nokrist un radit smagas
vai navéjosas traumas.

« Negaziet kokus, veicot nepareizas darbibas. Var tikt
raditas traumas tuvuma esosSiem cilvékiem, bojata
elektroparvades [inija, vai raditi materialie zaudé&jumi.

« Lietotajam ir japaliek nogazes aug$puse€, jo péc
nozagésanas koks var ripot vai slidét lejup no
nogazes.

(Att. 24)

+ Pirms zagésanas sakSanas izplanojiet un
sagatavojiet atkapsanas celu. Jusu atkapSanas
celam ir jabat apméram 135 gradu lenki no koka
gasanas virziena.

+ 1. Bistama zona
* 2. AtkapSanas cel$
+ 3. Koka gasanas virziens

(Att. 25)
« Pirms motorzaga parvieto$anas vienmér apturiet ta
dzingju.

» Vienmer stingri nostajieties uz zemes un sadaliet
kermena svaru vienadi uz abam kajam.

(Att. 26)

« Darbiniet motorzagi tikai, kad stavat uz stabila
pamata. ST motorzaga darbinasana, nestavot uz
stabila pamata, var izraisit smagas vai navéjoSas
traumas operatoram vai citiem. Nedarbiniet
motorzagi, stavot uz pieslienamam kapném vai
kapjot koka.

(Att. 27)
Atsitieni, parslidéSana, atlekS8ana un nokriSana
Izstradajuma drosu vadibu var ietekmét dazadi spéki.

« Parsidésana notiek tad, ja virzitajsliede slid vai
kustas pa koka stumbru.

« Atlek3ana notiek tad, kad virzitajsliede pacelas no
koka stumbra un saskaras ar to atkal un atkal.

« NokriSana notiek tad, ja izstradajums nokrit pec
zagéjuma veik$anas. Tadéjadi vél kustiga kéde var
saskarties ar kadu no kermena dalam vai objektiem,
radot traumu vai bojajumus.

« Atsitiens notiek tad, ja virzitajsliedes gals saskaras
ar objektiem un parvietojas atpakal, uz augs$u vai
peksni uz prieksu. Atsitiens rodas ari tad, ja koks
saspiezas, zagésanas laika iespieZot zaga kédi.

Ja izstradajums saskaras ar objektu koka, var tikt
zaudéta ierices vadiba.

(Att. 28)

» Jakustiba esosa kéde pie virzitajsliedes
augs$éja gala saskaras ar kadu objektu, ir
iespéjams rotéjoSais atsitiens. Tadéjadi kéde vai
iestrégt objekta un uzreiz apstaties. Rezultats
ir acumirkligs: atpakalgaitas reakcija virza
virzitajsliedi uz augs$u un atpakal operatora
virziena.

(Att. 29)

(Att. 30)

» Atsitiens iespieZot var notikt tad, ja zaga kéde
péksni apstajas zagésanas laika. Koks saklaujas
un iespiez kustigo zaga kedi virzitajsliedes
augsdala. Peksna kédes apstasanas vers
atpakal kédes spéku un liek zagim parvietoties
kédes grieSanas virzienam pretéja virziena.
Zagis parvietojas atpakal operatora virziena.

(Att. 31)
» levilk8ana var notikt tad, ja zaga kéde
peksni apstajas, saskaroties ar objektu koka
virzitajsliedes apaksa. Pek3na apstasanas velk
zagi uz priekSu un prom no operatora, kas var
izraut zagi no operatora rokam.

(Att. 32)

Parliecinieties, ka parzinat dazados spékus un to, ka tos
nepielaut, pirms izmantojat zagi.

Ka izvairities no atsitiena, parslidéSanas,
atlekSanas un nokriSanas

» Kad dzingjs darbojas, stingri turiet zagi. Turiet labo
roku uz aizmuguréja roktura un kreiso roku — uz
priek$éja roktura. Rokturus stingri turiet ar tkSkiem
un pirkstiem. Neatlaidiet rokas.

» Uzraugiet motorzagi gan koku zagésanas laika,
gan kokiem kritot. Nelaujiet motorzagim nokrist péc
zagésanas. (Att. 33)

» Sekojiet, lai vieta, kur zagéjat, nav nosprostota.
Nelaujiet sliedes galam darba laika saskarties ar
koka stumbru, zaru vai citiem Skérsliem.

» Zagéjiet ar lielu dzingja apgriezienu skaitu.

» Nesniedzieties talu un nezaggjiet objektus, kas
atrodas augstak par plecu lniju. (Att. 34)

» levérojiet razotaja noraditas instrukcijas par zaga
kédes asinasanu un tehnisko apkopi.

* Izmantojiet tikai tas sliedes un zaga kédes, kuras
noradijis razotajs. NeatbilstoSas rezerves sliedes un
zaga kédes var izraisit kédes partriksanu un/vai
atsitienu.

+ Jairiestatita parak liela dzilummeéra vértiba,
palielinas atsitiena risks.

Individualie aizsarghdzekli

* Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
individualos aizsarglidzek|us. Individualais droSibas
aprikojums neizslédz savainojumu risku.
Individualais droSibas aprikojums samazina
negadijuma rezultata radusos savainojumu
smagumu.

» leteicams valkat piegulo$u apgérbu, kas neierobezo
kustibu brivibu.

* lzmantojiet apstiprinatu aizsargkiveri.

* Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzek|us. ligstoss troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

» Lietojiet aizsargbrilles vai sejsegu, lai samazinatu
traumu gi$anas iespé€ju, ko rada izsviesti objekti.
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Motorzagis ir spéjigs ar lielu spéku izmest tadus
priekSmetus ka zagu skaidas, mazus koka gabalinus
u.c. Tas var izraisit nopietnas traumas, seviski acu
traumas.

Lietojiet cimdus, kas aizsarga no zaga kédes.
Lietojiet darba bikses, kas aizsarga no zaga kédes.
Lietojiet darba apavus, kas aizsarga no zaga kédes,
ar térauda purngaliem un neslido$am zolém.
Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
sniegSanas komplekts.

Dzirksteles var izlidot no trok3na slapétaja, tas var
radit virzZitajsliede, zaga kéde vai cits avots. Vienmér
turiet pa rokai ugunsdzésibas rikus un lapstu, lai
nepielautu meza ugunsgrékus.

Izstradajuma aizsargierices

Regulari veiciet izstradajuma apkopi.

« Tiek pagarinats izstradajuma darbmizs.
« Tiek samazinats negadijumu risks.

Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu regulé$anu vai remontu.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats drosibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Apturé3anas slédzis

ledarbiniet dzingju. Parliecinieties, vai, parslédzot
apturéSanas slédzi apturéSanas stavokli, dzinéjs
apstajas.

Droseles méfites bloké&taja parbaude

1.

Parliecinieties, vai tukSgaitas laika melite (B), atlaizot
droseles mélites blokétaju (A), tiek blokéta. (Att. 35)
Nospiediet mélites blokétaju (A) un parbaudiet, vai
péc atlaiSanas tas atgrieZzas sakotnéja stavokli.
Nospiediet mefti (B) un parbaudiet, vai péc
atlaiSanas ta atgriezas sakotnéja stavoklr.
ledarbiniet dzinéju un tad darbiniet ar maksimalu
apgriezienu skaitu.

Atlaidiet méliti un parbaudiet, vai zaga kéde
apstajas.

Ja dzinéja tuk$gaitas stavokli zaga kéde griezas,
parbaudiet karburatora tuk$gaitas reguléSanas
skravi.

Aizsargs

Aizsargs noveérs priekSmetu izmesanu lietotaja virziena.
Ka arf aizsargs novers$ netidu lietotaja pieskar$anos
zaga kédei.

Parbaudiet, vai aizsarga lietoSana ir atlauta,
izmantojot So izstradajumu.
Nelietojiet izstradajumu bez aizsarga.

Parliecinieties, vai aizsargs nav bojats. Nomainiet
aizsargu, ja tas ir nodilis vai saplaisajis.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

.

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzingja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un
laujiet izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi

uz kermena, izmantojiet ziepes un Gdeni, lai to
nomazgatu.

Neiedarbiniet dzinéju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plusma ir
pietiekama.

Nesmeékeéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.
Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Rupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdegSanos.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.
Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas sice.

Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

Degvielas parvieto$anai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas nofiriet izstradajumu.
Pirms izstradajuma novietoSanas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodro$inatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.
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Noradijumi par droSu apkopi

« Pirms veikt izstradajuma apkopi, atvienojiet
aizdedzes sveci (iznemot karburatora regulé$anu).

« Uzticiet visus izstradajuma apkopes darbus
apstiprinatam izplafitajam, iznemot darbus, kas
minéti Seit: Apkope lpp. 246.

« Parliecinieties, vai péc droseles mélites atlaiSanas
zaga kéde parstaj kustéties.

* Rokturiem ir jabit sausiem un tiriem, un uz tiem
nedrikst nok|dt ellas vai degvielas maisijums.

« Uzturiet vacinus un fiksatorus pareizi pievilktus.

* Neapstiprinatas rezerves dalas vai drosibas iericu
nonemsana var radit izstradajuma bojajumus. Var
tikt radita trauma ari operatoram vai citiem cilvékiem.
Izmantojiet tikai ieteiktos piederumus un rezerves
dalas. Neparveidojiet izstradajumu.

«  Uzturiet zaga kédi asu un firu drosai un kvalitativai
darbibai.

« levérojiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus.

« Parbaudiet, vai izstradajuma nav bojatu
detalu. Pirms turpmakas izstradajuma lietoSanas
parbaudiet, vai bojatais aizsargs vai detalas
darbojas pareizi. Parbaudiet, vai nav bojatu vai
nepareizi salagotu detalu un detalas kustas brivi.
Parbaudiet, vai nav radusies citi apstakli, kas var
ietekmét izstradajuma darbibu. Parliecinieties, vai
izstradajums ir atbilstoSi salikts. Bojats aizsargs vai
cita detala jaremonté vai janomaina apstiprinatam
izplatitajam, ja vien lietotaja rokasgramata nav
noradits citadi.

« Jaizstradajumu nelietojat, novietojiet to sausa,
augsta vai noslédzama, bérniem nepieejama vieta.
Izstradajuma parvadasanas vai uzglabasanas laika
izmantojiet transportéSanas aizsargu vai futrali.
Neizmantojiet izlietotu ellu. Izlietota ella var klat
bistama, radot izstradajuma bojajumus un vides
piesarnojumu.

Montaza

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma

montazas izlasiet un izprotiet drosibas
noradijumus.

A

Virzitajsliedes un zaga kédes
uzstadiSana

1. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces, lai uzstadi$anas laika nepielautu nejausu
zaga iedarbinasanu.

2. Atskravéjiet sliedes uzgrieznus un nonemiet
kédes rata parsegu. Nonemiet transportéSanas
aizsargvaku (A). (Att. 36)

3. Novietojiet virzitajsliedi uz sliedes skravém. Aizbidiet
virzitajsliedi lidz galéjam aizmuguréjam stavoklim.
(Att. 37)

Uzvelciet aizsargcimdus.

5. Paceliet zaga kédi virs piedzinas zobrata
un ievietojiet virzitajsliedes rieva. Saciet ar
virzitajsliedes aug$éjo malu. (Att. 38)

6. Parliecinieties, vai kédes grieSanas posmu malas
virzitajsliedes aug$éja mala ir vérstas uz prieksu.

7. Uzlieciet kédesrata parsegu un iebidiet regulésanas
tapu virzitajsliedes atveré.

8. Parbaudiet, vai zaga kédes piedzinas posmi pareizi
salagojas ar piedzinas zobratu. Parbaudiet ar1, vai
zaga kéde ir pareizi ievietota virzitajsliedes rieva.

9. Ar pirkstiem pievelciet virzitajsliedes uzgrieznus.

10. Pievelciet zaga kédi, ar kombinéto atslégu grieZot
kédes spriegoS$anas skravi pulkstenraditaju kustibas
virziena (Att. 39). Pievelciet zaga kédi, Nidz ta
nenokarajas zem virzitajsliedes, tacu ir iespéjams to
viegli pagriezt ar roku. (Att. 40)

-
-

. Turiet virzitajsliedes galu un ar kombinéto atslégu

pievelciet sliedes uzgrieznus. (Att. 41)

» Pécjaunas zaga kédes uzstadi$anas un
tas piestrades laika regulari parbaudiet kédes
spriegojumu.

* Regulari parbaudiet kédes spriegojumu. Pareizs
kédes spriegojums nodrosinas efektivu zagésanu
un ilgu zaga darbmazu.

Lai atiestafitu kédes bremzi

Ja bridi, kad kédes bremze ir blokéta, sajuga vaks tiek
nejausi nonemts, kédes bremze ir jaatbloké, lai varétu
samontét sajiga vaku, nepiesaistot to sajuga cilindram.

IEVEROJIET: Kédes bremzes atspere
ir nospriegota. Atiestatot kédes bremzi, esiet
uzmanigs.
Piezime: Bremzu atiestatisanas laika neturiet
bremzu stipu.

1. Novietojiet vadotnes rika rievas ta, lai tas varétu
savienot ar bremzes rotéjoSo posmu. (Att. 42)

2. Lai atiestatitu bremzi, grieziet posmu
pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz tas tiek
apturéts. Kad kédes bremze bus atblokéta,
priek$&jais posms bis versts uz leju. (Att. 43) (Att.
44)
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LietoSana

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

A

Degvielas izmantoSana

c IEVEROJIET: $im izstradajumam

un divtaktu dzinéja ellas maisijumu.
Parliecinieties, vai maisijuma ir pareizs
daudzums ellas. Nepareiza benzina un ellas
proporcija var radit dzinéja bojajumus.

ir divtaktu dzingjs. Izmantojiet benzina
Degvielas maisijuma attieciba
Benzina un divtaktu dzin€ja ellas maisijuma attieciba
degviela ir 50:1 (2%).

Benzins Divtaktu dzingja ella
1 ASV galons 77 ml (2,6 unces)

1 AK galons 95 ml (3,2 unces)
51 100 ml (3,4 unces)

Degvielas maisijuma sagatavoSana

1. Nosakiet pareizu benzina un dzin€ja ellas daudzumu
(maisijuma attieciba: 50:1). Sagatavojiet degvielas
maisijumu, kas nepiecieSams ne vairak ka
30 dienam. Skatiet Seit: Degvielas izmantosana Ipp.
244.

2. lepildiet pusi no benzina daudzuma tira degvielas
tvertné ar pretiziiSanas varstu.

c |EVEROJ|ET! Neizmantojiet

IEVEROJIET: Neizmantojiet
benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
par 90 RON (87 AKI). Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

benzinu, kura etanola koncentracija

parsniedz 10% (E10). Pretéja gadijuma

izstradajums var tikt bojats.
Piezime: Ja biei un ilgstosi darbinat zagi ar
lielu dzinéja apgriezienu skaitu, izmantojiet benzinu
ar augstaku oktanskaitli.

3. lepildiet degvielas tvertné visu divtaktu dzin€ja ellas
daudzumu.

IEVEROJIET: Lietojiet tikai
augstas kvalitates ellu divtaktu dzinéjam
ar gaisa dzeséS$anu. Citas ellas var radit
zaga bojajumus.

A

4. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu saturu.

5. lepildiet degvielas tvertné atliku$o benzina
daudzumu.

6. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu saturu.

7. Piepildiet zaga degvielas tvertni ar degvielas
maisijumu. Skatiet Seit: Degvielas izmantosana Ipp.
244.

Degvielas tvertnes uzpilde

1. Parbaudiet, vai degvielas maisijums ir atbilsto$§s un
atrodas degvielas tvertné ar pretizliSanas varstu.

2. Jadegviela jau ir tvertné, izlejiet nevajadzigo
degvielu un |aujiet tvertnei izzat.

3. Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

4. Nonemiet degvielas tvertnes vacinu.

5. Pirms degvielas maisijuma iepildes zaga degvielas
tvertné sakratiet sagatavotas degvielas tvertni.

6. Uzlieciet atpakal degvielas tvertnes vacinu.
Zaga kédes eljosana

Zagim ir automatiska elloSanas sistéma. Zaga kédes
ellas tvertne un degvielas tvertne ir izveidotas ta, lai
degviela beigtos pirms beidzas zaga kédes ella. Lai §1
droSibas funkcija darbotos, ir jalieto pareiza kédes ella
un jaievéro noradijumi.

1. Izmantojiet no augiem gatavotu kédes ellu vai
parastu kédes ellu.

2. Notiriet vietu ap zada kédes ellas tvertnes vacinu.
Nonemiet zaga kédes ellas tvertnes vacinu.
Uzpildiet zaga kédes ellas tvertni ar ieteikto zaga
kédes ellu.

5. Uzlieciet atpakal zaga kédes ellas tvertnes vacinu.

leslég3ana un izslégSana

Darbibas, kas javeic pirms motorzaga

iedarbinaSanas

« Parbaudiet, vai netrikst kadas detalas, tas nav
bojatas, valigas vai nolietotas.

« Parbaudiet uzgrieznus un skraves.

« Parbaudiet gaisa filtru.

« Parbaudiet, vai droseles mélites blokétajs un
droseles vadiba darbojas pareizi.

« Parbaudiet, vai apturéSanas slédzis darbojas pareizi.
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« Parbaudiet, vai no motorzaga nav degvielas
nopludes.

+ Parbaudiet zaga kédes asumu un spriegojumu.

« Parliecinieties, ka, aktivizéjot kédes bremzi,
motorzagis nekavéjoties apstajas.

Auksta dzinéja iedarbinaSana

1. Parvietojiet priek§éjo roku aizsargu uz prieksu, lai

ieslégtu kédes bremzi. (Att. 45)

Pilniba izvelciet droselvarsta vadibas ierici. (Att. 46)

6 reizes nospiediet atgaiso$anas sukni. (Att. 47)

Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.

lelieciet labo pédu aizmuguréja rokturi.

oo~ wbd

Ar labo roku I€éni velciet startera auklas rokturi, lidz
sajutat pretestibu.

7. Spécigi paraujiet startera auklas rokturi. (Att. 48)

|EVEROJ|ET Nevelciet startera
auklu ldz galam. Neatlaidiet startera

auklu, kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet
startera auklu IEnam. So noradijumu
neievéroSana var izraisit dzinéja
bojajumus.

Piezime: ledarbinot dzinéju, nevelciet droseles
meéliti.

8. Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, lldz dzinéjs
tiek iedarbinats vai gandriz iedarbinats (ne vairak ka
5 reizes).

9. Ja dzingjs tiek iedarbinats vai mégina iedarboties,
pabidiet droselvarsta vadibas ierici pusatvérta
droselvarsta stavokli. (Att. 49)

10. Turpiniet vilkt, idz dzin€js iedarbinats.

11. Ar labo roku turiet aizmuguréjo rokturi un ar kreiso
roku turiet priek$&jo rokturi. (Att. 50)

12. Nekavéjoties pavelciet priek§&jo roku aizsargu
atpakal priek§éja roktura virziena, lai izslégtu kédes
bremzi. (Att. 51)

Pilniba izvelciet gaisa varsta vadibas ierici.

6 reizes nospiediet atgaiso$anas sukni.

Pilniba iebidiet gaisa varsta vadibas ierici.

Ar kreiso roku piespiediet motorzagi pie zemes.
lelieciet labo pédu aizmuguréja roktur.

No o s~ wbd

Ar labo roku leni velciet startera auklas rokturi, lidz
sajutat pretestibu.

8. Spécigi paraujiet startera auklas rokturi.

IEVEROJIET: Nevelciet startera
auklu ldz galam. Neatlaidiet startera
auklu, kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet
startera auklu I&nam. So noradijumu

neievéro$ana var izraisit dzinéja
bojajumus.

Piezime: ledarbinot dzingéju, nevelciet droseles
mefti.

9. Velciet startera auklas rokturi, lldz dzinéjs sak
darboties.

10. Ar labo roku turiet aizmuguréjo rokturi un ar kreiso
roku — priek$€&jo rokturi.

11. Uzreiz pavelciet priek$€jo roku aizsargu atpakal
priek$éja roktura virziena, lai izslégtu kédes bremzi.

Piezime: Kede saks kustibu.

12. Uzgaidiet 10-15 sekundes.

13. Lai noregulétu parastu tuksgaitu, viegli pavelciet
droseles méliti.

14. Lietojiet motorzagi.

Dzingja iedarbindsana, kad degviela ir parak
karsta

Ja zagis nesak darboties, degviela var but parak karsta.

Piezime: silta laika vienmér lietojiet jaunu degvielu
un samagziniet darba laiku.

PiezZime: Kéde saks kustibu.

13. Darbiniet 20-30 sekundes ar palielinatu tukSgaitas
apgriezienu skaitu.

14. 8-10 sekundes Iéni, bet pilniba izvelciet droseles
meéliti, péc tam to atlaidiet. (Att. 52)

15. Darbiniet 10 sekundes ar standarta brivgaitas
apgriezienu skaitu.

16. 5 sekundes Iéni, bet pilniba izvelciet droseles melti,
lai parbauditu paatrinajumu, péc tam to atlaidiet.

17. Lietojiet izstradajumu.
Silta dzinéja iedarbinaSana

1. Parvietojiet priekSéjo roku aizsargu uz priek3u, lai
ieslégtu kédes bremzi.

1. Novietojiet zagi vésa vieta, neturiet to saules
gaisma.
Laujiet zagim atdzist vismaz 20 mindtes.

10-15 sekundes atkartoti nospiediet atgaisoSanas
sukna pusiliti.

4. lIzpildiet auksta dzinéja iedarbina$anas darbibas.
Skatiet Seit: Auksta dzinéja iedarbinasana lpp. 245.

Dzingja apturéSana

* Nospiediet apturéSanas slédzi, lai apturétu dzinéju.

Piezime: Apturésanas slédzis automatiski atgriezas
sakotnéja stavoklr.
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Balsta zoba izmanto$ana

Balsta zobs notur koku zagésanas laika. Balsta zobs ir
Sarnirs starp dzinéja korpusu un virzitajsliedi.

1.

Novietojiet balsta zoba apak$éjo galu pareiza
iezagéejuma Mnija.

Kad koks sak krist, iznemiet izstradajumu

no zagéjuma vietas, apturiet dzinéju, nolieciet
izstradajumu un tad izmantojiet ieplanoto
atkapsanas celu. Uzmanieties no kritoSiem zariem
un skatieties, kur liekat kaju. (Att. 57)

Zaru apzagésana

2. Ar kreiso roku spiediet priek$&jo rokturi un ar labo N ) _ )

roku celiet aizmuguréjo rokturi. 1. Izmantojiet lielakos zarus, lai noturétu koku virs
T R - zemes.

3. Zagejiet, dz tiek ieglts pareizs iezagéjuma lnijas e

platums. 2. Mazos zarus nozagéjiet viena piegajiena. (Att. 58)
3. Nozagéjiet zarus, kas nospriegoti no apaksas uz

Piezime: lezagéjuma [inijai jabut vienada augsu, lai nepielautu zaga kédes vai virzZitajsliedes
biezuma. iespieSanu.

4. lezaggjiet vairak neka lidz pusei no koka diametraun  Balka sagarumoSana

tad ievietojiet griezuma koku gasanas Kili.

Koka nogasana

1.

Nofiriet no koka netirumus, akmenus, atdalijuSos
mizu, naglas, skavas un stieples.

A

IEVEROJIET: Nelaujiet zaga k&dei

saskarties ar zemi.

Ja balkis tiek atbalsfits visa ta garuma, saciet zagét

2. lezaggjiet koka iecirtumu 1/3 ta diametra apjoma z “UE M
perpendikulari koka gasanas virzienam. (Att. 53) gﬁgbée;"é(i ?Autgt.sgg!)as (ko déve par sagarumosanu no

3. Veiciet apak$éjo horizontalo iezagéjumu. Tas + Jabalkis tiek atbalstits viena gala, iezagajiet
palidzés izvairities no zaga kédes vai virzitajsliedes balki 1/3 diametra ta apak3pusé (ko dévé par
iespieSanas, veicot otro iezagéjumu. sagarumo$anu no apak3as). (Att. 60)

4. Veiciet vismaz 50 mm (2 collu) lielu koka « Ja balkis tiek atbalstits abos ta galos, iezagéjiet balki
atpakalgasanas griezumu (X), kam jaatrodas par 1/3 diametra no aug$as. Pabeidziet zagésanu
augstak par horizontalo iezagéjumu. Veiciet koka ar apaks$éjo 2/3 balka diametra parzagésanu lidz
atpakalgasanas iezagéjumu paraléli horizontalas saskarei ar pirmo iegriezumu. (Att. 61)
atzimes iezagéjumam, lai paliktu pietiekami daudz «+ Ja balkis tiek sagarumots uz nogazes, vienmér
koksnes, kas darbotos ka enge. Neparzagéjiet So staviet balka nogazes augspusé. Zagéjiet balki,
engi. Koka enge nelauj kokam Stpoties un krist vienlaikus pilniba parvaldot izstradajumu, tad
nepareiza virziena. (Att. 54) (Att. 55) pirms parzagésanas beigam samaziniet zagésanas

5. Kad atpakalgasanas griezums tuvojas engei, koks spiedienu un stingri satveriet aizmuguréjo rokturi un

sak gazties. NodroSiniet, lai koks krit pareiza

virziena, nesasveras uz aizmuguri un neiespiez zaga

kédi. Partrauciet zagésanu pirms atpakalgasanas
griezuma pabeigSanas, lai to nepielautu. Izmantojiet
koka, plastmasas vai aluminija Kilus, lai spiestu vala
griezumu un liktu kokam krist vajadzigaja virziena.
(Att. 56)

priek$€jo rokturi. (Att. 62)

Apkope

A

BRTD'NAJ UMS: Pirms tirit, remontét

un apkopt zagi, izlasiet un izprotiet drosibas

Ikdienas apkope

Notiriet aréjas virsmas.

sadalu. «  Parbaudiet, vai blok&tajs un mélite darbojas pareizi.
* Notiriet kédes bremzi un parbaudiet, vai ta darbojas
Apkopes grafiks pareizi.
Obligati ievérojiet apkopes grafiku. Intervali tiek (Att. 63)
aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lieto$anai. « Parbaudiet, vai nav radusies kédes uztvéréja

Ja nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir
atskirigi. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti
Saja rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas
nav minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

bojajumi. Ja kédes uztvéréjs ir bojats, nomainiet to.
(Att. 64)

« Katru dienu apversiet virzitajsliedi, lai panaktu tas
vienmérigaku nodilumu.
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.

Gadajiet, lai virzitajsliedes elloSanas atvere nav
aizseréjusi.

(Att. 65)

Izfiriet virzitajsliedes rievu.

(Att. 66)

Sekojiet, lai virzitajsliede un zaga kéde tiktu pienacigi
ieellota.

Parbaudiet, vai zaga kédei nav:

* plaisas kédes posmos un kniedés;

+ parmérigi nodilusas kniedes un posmi;

* ir pareizs spriegojums.

Ja nepiecieSams, nomainiet zaga kédi.

Uzasiniet zaga kédi. Skatiet Seit: Zaga kédes
asinasana lpp. 248.

Parbaudiet, vai nav nodilis dzinéjzobrats un, ja
nepiecieSams, nomainiet.

(Att. 67)

Iztiriet startera bloka gaisa iepludes vietu.
Parliecinieties, vai skrives un uzgriezni ir stingri
pievilkti.

Parbaudiet, vai apturéSanas slédzis darbojas pareizi.
Parbaudiet, vai dzin€ja, degvielas tvertné un
degvielas pievados nav nopludes.

Parliecinieties, vai zaga kéde negriezas, kad dzinéjs
darbojas tuk$gaita.

Iknedélas apkope

Parbaudiet, vai dzeséSana sistéma darbojas pareizi.
Parliecinieties, vai starteris, startera aukla un
atgriez€jatspere darbojas pareizi.

Parbaudiet, vai nav bojati vibraciju slapésanas
elementi.

(Att. 68)

.

Novilgjiet virzitajsliedes malu atskarpes, ja tadas ir.

Iztiriet vai nomainiet trokSnu slapétaja dzirkstelu
uztveréja rezgi.

(Att. 69)

.

Notfiriet karburatoru un virsmu ap to.

Iztiriet gaisa filtru. Ja gaisa filtrs ir bojats vai parak
netirs, lai to pilniba iztiritu, uzstadiet jaunu. Plasaku
informaciju skatiet Seit: Gaisa filtra tiriSana lpp. 248.

Ikménesa apkope

Parbaudiet, vai nav nodilusi kédes bremzes
lente. Nomainiet bremzes lenti, ja tas biezums
visvairak nodiluSaja posma ir mazaks par 0,6 mm
(0,024 collam).

(Att. 70)

Parbaudiet, vai sajuga centrs, sajuga cilindrs un
sajuga atspere nav nodilusi.

Notfiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai attalums
starp aizdedzes sveces elektrodiem ir pareizs.

(Att. 71)

* Notiriet karburatoru un virsmu ap to.

+ Parbaudiet degvielas filtru un degvielas $luteni. Ja
nepiecieSams, nomainiet.

+ lztukSojiet degvielas tvertni.

* lztukSojiet ellas tvertni.

+ Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Ikgadéja apkope

» Parbaudiet aizdedzes sveci.

* Notiriet karburatoru un virsmu ap to.

* lztiriet dzeséSanas sistému.

» Parbaudiet dzirkstelu aizturéSanas sietu.

+ Parbaudiet degvielas filtru.

+ Parbaudiet, vai nav radusies degvielas $litenes
bojajumi.

« Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Periodiska apkope

* Péc 50 darba stundam lieciet apstiprinatam apkopes

centram saremontét vai nomainit trok$na slapétaju.
* Veiciet aizdedzes sveces apkopi, kad:

* irzems dzin€ja jaudas limenis;
+ ir grati iedarbinat dzinéju;
» tuk$gaita dzinéjs nedarbojas pareizi.

» Katras degvielas uzpildes laika parbaudiet zaga
kédes ello$anas stavokli. Skatiet Seit: Zaga kéde
ellosanas stavokla parbaude lpp. 248.

TukSgaitas apgriezienu skaita
regulédana

Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita regulé$anas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

1. Grieziet regulé$anas skrvi, kas apziméta ar “T” Zimi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz zaga kéde sak
kustibu.

2. Grieziet reguléSanas skravi, kas apziméta ar “T” Zimi

pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz zaga
kéde apstajas.

3. Tuk$gaitas apgriezienu skaitam ir jablt mazakam
par to, pie kura zaga kéde sak kustibu. Tuk$gaitas
apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs vienmérigi
darbojas visos rezimos.

Dzirkstelu uztvéréja rezga fifiSana
1. Ar metala suku iztiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi.

Aizdedzes svece apkope

IEVEROJIET: Izmantojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Parliecinieties, vai

rezerves detala ir tada pati ka raZotaja
nodrosinata. Nepareiza aizdedzes svece var
radit izstradajuma bojajumus.
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1. Ja zagi ir grati iedarbinat vai darbinat, parbaudiet,
vai uz aizdedzes sveces nav uzkrajusies nevelami
materiali. Lai samazinatu nevélamu materialu
uzkra$anos uz aizdedzes sveces elektrodiem:

a) parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;

b) parliecinieties, vai degvielas maisijums ir pareizs;

c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

2. Ja aizdedzes svece ir netira, nofiriet to. Parbaudiet,
vai attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem ir
pareizs. (Att. 71)

3. Kad nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

——

Gaisa filtra firiSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru.

2. |zfiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadisanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilniba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Zaga kédes asinasana

Grieznis

Zaga kedes zagéjoso dalu sauc par griezéju, un tas
sastav no zaga zoba (A) un dzilummeéra (B). Augstumu
starpiba starp Siem diviem elementiem nosaka griezéja
grieSanas dzilumu — dzilummeéra iestatijumu (C).

(Att. 72)

Asinot zaga zobus, ir janem véra Cetri parametri.

» Asinasanas lenkis.

(Att. 73)

» Zagésanas lenkis.

(Att. 74)

* Viles stavoklis.

(Att. 75)

* Apalas viles diametrs.

(Att. 76)

Griezéjzobu asinasana

Griezéjzobu asinasanai izmantojiet apalo vili un Sablonu.
Informaciju par ieteicamajiem viles izmériem un uz
izstradajuma uzstadamo zaga kédes meéru skatiet Seit:
Zaga kédes vilésana un zaga kédes kombinacijas Ipp.
251.

1. Parliecinieties, vai zaga kéde ir pareizi nospriegota.
Ir grati pareizi noasinat valigu kédi, jo ta kustas
sanis.

2. Vispirms novilgjiet vienu visu zobu pusi. Vilgjiet
griezéjzobu iek$éjas virsmas un samaziniet
spiedienu uz atpakalgajienu.

3. Apgrieziet izstradajumu otradi un vil€jiet zobus otras
puses.

4. Novilgjiet visus zobus vienada garuma. Kad
griezéjzobi ir vairs tikai 4 mm (5/32") gari, kéde
uzskatama par nodilu$u un ir janomaina. (Att. 77)

Dzilummeéra iestatijumu pielagoSana

Pirms reguléjat dzilummeéra iestatijumu, uzasiniet
griezéjzobus. Skatiet Seit: Griezéjzobu asinasana lpp.
248. Uzasinot griezéjzobus (A), samazinas dzilummeéra
iestatijums (C). Lai saglabatu optimalu grieSanas
veiktspéju, dzilummeérs (B) ir janovilé idz ieteicamajam
dzilummeéra iestatijumam. Lai noskaidrotu pareizu
konkrétas kédes dzilumméra iestatijumu, skatiet Seit:
Zaga kédes vilésana un zaga kédes kombinacijas Ipp.
251.

(Att. 78)

(Att. 79)

Piezime: $irekomendacija paredz, ka zaga zobi nav
parmérigi noviléti.

Izmantojiet plakano vili un dziluma meérierici, lai

pielagotu dzilummeru.

1. Novietojiet dziluma mérierici virs zaga kédes.
Informacija par dziluma méritaja lietoSanu ir
atrodama uz dziluma méritaja iepakojuma.

2. Lai novilétu dzilumméra lieko dalu, izmantojiet

plakanvili. Dzilummers ir pareizi noviléts, kad, velkot
vili par dziluma meéritaju, nejat nekadu pretestibu.

Zaga kédes spriego$ana

Piezime: Jaunas zaga kédes piestrades laika biezi
parbaudiet tas spriegojumu.

1. Atlaidiet virzitajsliedes uzgrieznus, kas notur sajuga
vaku. Lietojiet kombinéto atslegu. (Att. 80)

2. Arroku iespéjami stingri pievelciet virzitajsliedes
uzgrieznus.

3. Paceliet virzZitajsliedes aug$dalu un izstiepiet zaga
kédi, pievelkot kédes spriego$anas skravi. Lietojiet
kombinéto atslégu. Pievelciet zaga kédi, ldz ta
nenokarajas zem virzitajsliedes. (Att. 81)

4. Pievelciet virzitajsliedes uzgrieznus, izmantojot
kombinéto atslégu, un vienlaikus paceliet
virzitajsliedes galu. (Att. 82)

5. Parbaudiet, vai zaga kédi var netraucéti pagriezt ar
roku un ta nenokarajas. (Att. 83)

GrieSanas aprikojuma ejlo$ana

Zaga kéde ejlo$anas stavok|a parbaude

Katras degvielas uzpildes laika parbaudiet kédes zaga
ello$anas stavokli.

248
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1. leslédziet zagi un darbiniet to ar 3/4 no maksimala 4. leslédziet zagi un darbiniet to ar 3/4 no maksimala

atruma. Versiet virzitajsliedes galu pret gaiSas atruma. Vérsiet sliedes galu pret gaiSas krasas
krasas virsmu aptuveni 20 cm (8 collas) atstatus. virsmu aptuveni 20 cm (8 collas) atstatus.

2. Péc vienas minites ilgas darbinaSanas uz gaisas 5. Péc vienas mindtes ilgas darbina$anas uz gaisas
virsmas paradisies ellas [inija. virsmas paradisies ellas [inija.

3. Ja péc vienas mindtes vél nav redzama 6. Ja péc 1 mindtes nevarat vél redzeét ellas niju,
ellas nija, sazinieties ar apstiprinato izplafitaju. sazinieties ar apstiprinato izplatitaju.

Iztiriet virzitajsliedes malas rievu. Parbaudiet, vai
virzitajsliedes gala zobrats griezas netraucéti un
elloSanas atvere nav aizséréjusi. Notiriet un ieellojiet
gala kédes ratu.

TransportéSana
¢ Lai novérstu traumas, transportéSanas laika uz » Parliecinieties, ka motorzagis transporté$anas laika
grieSanas ierices uzlieciet transportéSanas aizsargu. nevar izkustéties, lai nepielautu degvielas zudumu,

bojajumus vai traumu rasanos.

Glabasana
« Ja zagi nelietojat, vienmér to drosi novietojiet » Jaizstradajums tiek uzglabats ilgu laiku, iztukSojiet
glabasanai. Nopludes un izgarojumi no zaga degvielas tvertni un kédes ellas tvertni. Atbrivojieties
var saskarties ar dzirkstelém, atklatu liesmu no no izlietotajiem Skidrumiem pareizi.
elektroaprikojuma, elektriskajiem zales plavéjiem, +  Lai novérstu traumas, uzglabasanas laika uz
relejiem/slédziem, tvaika katliem un daudzam citam grie$anas ierices uzlieciet transporté$anas aizsargu.
lericem. - o o ) +  Pirms zaga uzglabasanas nonemiet no aizdedzes
« Uzglabajiet degvielu tikai paredzétajas tvertnés. sveces uzgali un ieslédziet kédes bremzi.
Tehniskie dati
| 120 Mark
Dzinéjs
Cilindra darba tilpums, cm3 38
Cilindra diametrs, @ mm 39
Apgriezienu skaits tuksgaita, min™! (apgr./min) 2800-3200

Maksimala dzinéja jauda saskana ar ISO 7293, kW/ZS 1,4/1,9 ar 9000
ar min’" (apgr./min)

Aizdedzes sistéma 6’

Aizdedzes svece Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Atstatums starp elektrodiem, mm 0,5

Degvielas un e|joSanas sistéma

Degvielas tvertnes tilpums, I/cm? 0,28/280
Ellas tvertnes tilpums, l/cm3 0,15/150
Ellas sukna veids Automatisks
Svars

61 Vienmér lietojiet noradita veida sveci! Nepareizas aizdedzes sveces izmanto$ana var sabojat virzuli/cilindru.
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120 Mark Il

Svars, kg 5,0

Trok3na emisija 52

Skanas jaudas lImenis, izméritais dB (A) 113

Skanas jaudas lImenis, garantétais Lyya dB(A) 116

Skanas meni 53

Ekvivalentais skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, | 95
dB (A)

Ekvivalenti vibracijas fmeni, anyeq %

Prieks&jais rokturis, m/s2 4.4

Aizmuguréjais rokturis, m/s? 59

Zaga kede/sliede

Piedzinas zobrata tips/zobu skaits 0,375" Spuré
Zaga kedes atrums ar maksimalo dzingja jaudu, m/s. 17
Piederumi

VirzZitajsliedes un zaga kédes
kombinacijas

Talak noradito grieSanas papildpiederumu izmanto$ana
ir apstiprinata $im izstradajumam.

Virzitajsliede Zaga kéde

Garums, cm (col- | Solis, mm (col- DzilJummérs, mm | Maks. gala ra- Tips Piedzinas posmu
las) las) (collas) diuss skaits

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

62 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (LWA).

63 Ekvivalentais skanas spiediena limenis saskana ar standartu 1ISO 22868 tiek aprékinats ka laika spridi svérti
kopigie skanas spiediena Tmeni dazados darba apstaklos. Ekvivalenta skanas spiediena limena tipiska stati-
ska izkliede ir standartnovirze 3 dB (A).

Ekvivalentais vibracijas Tmenis saskana ar standartu ISO 22867 tiek aprékinats ka laika spridi svérti kopigie
vibracijas Tmeni dazados darba apstaklos. Sniegtajos datos par vienlidzigu vibracijas limeni ir tipiska 1,5 m/s?
statistiska izkliede (standarta novirze).

64
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Zaga kédes viléSana un zaga kédes kombinacijas

H37 5/32 collas/4,0 579 65 36-01 0,025 collas/ 30° 80°
mm 0,65 mm

S93G 5/32 collas/4,0 587 80 90-01 0,025 collas/ 30° 60°
mm 0,65 mm
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr. +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is

izstradajums:
Apraksts Motorzagis ar benzina dzingju
Zimols Husqvarna
Platforma/tips/modelis Platforma P02138HV, 120 Mark Il
Identifikacija Sérijas numurs, sakot ar 2024.

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Regula Apraksts
2006/42/EK “par mehanismiem”
2014/30/ES “par elektromagnétisko savietojamibu”
2000/14/EK “par trokSna emisiju vide”
2011/65/ES “par konkrétu bistamu vielu lietoSanas ierobezojumiem”
Ir lietoti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskie Atbildigais par tehnisko dokumentaciju
dati (specifikacijas): EN ISO 12100:2010, EN
1ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Saskana ar direktivu 2000/14/EC, Annex V.

Informaciju par trok$na emisiju skatiet Seit: Tehniskie
adati pp. 249.

Pilnvarota iestade TUV Rheinland LGA Products
GmbH (saskana ar 0197), kas atrodas $§ada adresé:
TillystraRe 2-90431 Niirnberg, TUV Rheinland, Vcija,
veica EK tipa parbaudi saskana ar mehanismu
direkfivas 2006/42/EK 12. paragrafa 3.b punktu. EK
direktivu prasibam piemérotas parbaudes sertifikata
numurs atbilstoSi IX pielikumam ir: BM 50612495.

Sada veida parbaudes sertifikats ir attiecinams uz visam
izgatavo$anas vietam un izcelsmes vietam, kuras ir
noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais motorzagis atbilst paraugam, kam tika
veikta EK noteikta tipveida parbaude.

Uznémuma AB, SE-561 82 Huskvarna, ZVIEDRIJA,
varda, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, izpétes un attistibas nodalas vaditajs,
Husqgvarna AB
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Inleiding

Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding
is Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn
vertalingen uit het Engels.

Productoverzicht

(Fig. 1)

1. Product- en serienummerplaatje
2. Gashendelvergrendeling

3. Voorhandgreep

4. Cilinderkap

5. Kettingrem met terugslagbeveiliging
6. Geluiddemper

7. Neustandwiel in zaagblad

8. Rechterhandbescherming

9. Trigger

10. Kettingwieldeksel

11. Kettingvanger

12. Geleider

13. Zaagketting

14. Starthendel

15. Kettingolietank

16. Startmotor

17. Brandstoftank

18. Chokehendel

19. Achterhandgreep

20. Stopschakelaar

21. Stelschroef voor stationair draaien
22. Balgje voor extra brandstoftoevoer
23. Informatie- en waarschuwingsplaatje
24. Kettingspannerschroef

25. Geleiderkap

26. Combinatietang

27. Gebruikershandleiding

28. Schorssteun

=

Symbolen op het product

(Fig. 2) Waarschuwing

(Fig. 3) Lees deze handleiding

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

4)

5)

6)

7

8)
9)
10)
11)

12)

13)

14)

Gebruik goedgekeurde
hoofdbescherming, gehoorbescherming
en oogbescherming

Draag goedgekeurde beschermende
handschoenen

Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen

Kettingrem, niet ingeschakeld (links).
Kettingrem, ingeschakeld (rechts)

Chokehendel

Balgje voor extra brandstoftoevoer
Tanken

Zaagkettingolie bijvullen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
EAC-richtlijnen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
Oekraiense richtlijnen

Geluidsemissies naar de omgeving
volgens de Europese richtlijn 2000/14/EG
en de wetgeving van Nieuw-Zuid-Wales
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". De
geluidsemissiegegevens vindt u op

het machinelabel en in het hoofdstuk
Technische gegevens. Technische
gegevens op pagina 265 en op het label.

658 - 015 - 26.07.2024

253



(Fig. 15) Houd het product op de juiste wijze met
beide handen vast

(Fig. 16) Niet gebruiken met slechts één hand

(Fig. 17) Voorkom contact met de neus van de
geleider

(Fig. 18) Pas op voor terugslag

(Fig. 19) Dit apparaat voldoet aan de geldende
Australische en Nieuw-Zeelandse
richtlijnen inzake elektromagnetische
compatibiliteit.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet
voor productaansprakelijkheid
zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product
wordt veroorzaakt, indien:

het product niet goed is
gerepareerd.

het product is gerepareerd
met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig
zijn, of onderdelen die niet
zijn goedgekeurd door de
fabrikant.

het product een accessoire
bevat dat niet afkomstig is
van de fabrikant of niet

is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is
gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een
erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

A OPGELET: schade aan het product.

Let Op: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist

gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik

het product uitsluitend voor de taken die in deze

handleiding worden genoemd. Gebruik het product

niet voor andere taken.

« Lees, begrijp en houd u aan de instructies in
deze handleiding. Volg de veiligheidssymbolen en

veiligheidsinstructies op. Het niet in acht nemen van
de instructies en de symbolen kan leiden tot letsel,
schade of de dood.

Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken

en accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

Gebruik nooit een beschadigd product. Neem

het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in

deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten door
een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Koppel de bougiekabel los voordat u het

product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
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*  Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

« Adem geen uitlaatgassen van de motor in. Er kan
een gezondheidsrisico optreden als u uitlaatgassen,
kettingoliedampen en zaagsel gedurende een lange
periode inademt.

« Start het product niet in gesloten ruimtes of
in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig of
fataal letsel door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

- Dit apparaat genereert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische veld
kan schade veroorzaken aan medische implantaten.
Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het medische
implantaat voordat u het product gebruikt.

« Laat het product niet door een kind bedienen.

« Laat de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

« Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

« Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

» BIijf in de buurt van het product wanneer de motor
is ingeschakeld. Schakel de motor uit en zorg ervoor
dat de ketting niet draait.

« De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

« Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

« Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

» Voer altijd het onderhoud uit. Gebruik geen
vervangende onderdelen die niet zijn goedgekeurd
en verwijder of wijzig de veiligheidsvoorzieningen
niet. Dit kan leiden tot een langere remtijd van de
kettingrem en een grotere mate van terugslag.

Veiligheidsinstructies voor bediening

« Het voortdurend of regelmatig bedienen van het
product kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke
medische problemen als gevolg van trillingen. Houd
de toestand van uw handen en vingers in de gaten
als u het product voortdurend of regelmatig gebruikt.
Als uw handen of vingers verkleuren, pijn doen,

tintelen of doof aanvoelen, stop dan met werken en
raadpleeg onmiddellijk een arts.

Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende
voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.
Draag altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het apparaat gebruikt.

Houd omstanders, kinderen en dieren uit de buurt
tijdens het gebruik.

Gebruik dit product niet als zich personen in

het werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

(Fig. 20)

Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.
Het apparaat moet met twee handen worden
gebruikt. Gebruik het apparaat nooit met één hand.
Werken met één hand kan leiden tot ernstig letsel
voor de gebruiker, medewerkers, omstanders of een
combinatie van deze personen.

Houd de voorste handgreep vast met uw linkerhand
en de achterste handgreep met uw rechterhand.
Houd het apparaat rechts van uw lichaam.

(Fig. 21)

Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid of
ziek bent, of alcohol of drugs hebt gebruikt.

Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg ervoor dat
anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

Draai niet met het product voordat u zeker weet

dat er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de ketting een
voorwerp raakt, kan dit worden weggeslingerd en
letsel of schade veroorzaken. Rondom de ketting
kan zich ongewenst materiaal wikkelen dat schade
veroorzaakt.

Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, zoals mist,
regen, sterke wind, gevaar voor blikseminslag of
andere ongunstige weersomstandigheden. Bij slecht
weer kunnen gevaarlijke omstandigheden, zoals
gladde oppervlakken, ontstaan.

Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
de voorste handgreep vast met uw linkerhand en de
achterste handgreep met uw rechterhand. Houd het
apparaat rechts van uw lichaam.

De zaagketting begint met draaien als de
chokehendel in de chokestand staat wanneer de
motor wordt gestart.

Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.
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» Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

+ Stop de motor voordat u ongewenste materialen
verwijdert van het apparaat. Laat de ketting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het gesneden materiaal verwijdert.

*  Gebruik dit product niet in een boom. Het
gebruik van dit apparaat in een boom kan letsel
veroorzaken.

(Fig. 22)

» De kettingrem moet zijn ingeschakeld wanneer het
product wordt gestart, om te voorkomen dat u tijdens
het starten door de ketting wordt geraakt.

(Fig. 23)

» Als gevolg van terugslag kunnen de gebruiker en
anderen ernstig of dodelijk letsel oplopen. Om
de risico's te beperken, moet u de oorzaken van
terugslag kennen en weten hoe u terugslag kunt
voorkomen.

* Volg alle veiligheidsvoorschriften om het
terugslagrisico en andere factoren te verlagen die
kunnen leiden ernstig letsel of de dood.

» Stel de spanning van de zaagketting regelmatig af
om zeker te zijn dat de zaagketting niet verslapt.
Een slappe zaagketting kan losraken en ernstig of
dodelijk letsel veroorzaken.

* Hanteer geen onjuiste werkwijze om bomen te
kappen. Hierdoor kan lichamelijk letsel optreden,
een nutsvoorziening worden geraakt of materiéle
schade ontstaan.

* De gebruiker moet op het hogerliggende terrein
blijven, aangezien de boom nadat deze is gekapt,
waarschijnlijk heuvelafwaarts rolt of schuift.

(Fig. 24)

* Plan en bereid uw vluchtweg voor voordat u begint
met zagen. De vluchtweg moet in een hoek van
circa 135 graden (schuin achterwaarts) tegenover de
geplande valrichting liggen.

+ 1. De gevarenzone
* 2. De viuchtweg
« 3. De valrichting

(Fig. 25)

» Schakel altijd de motor uit voordat u het product
verplaatst.

« Zorg dat uw voeten stevig op de grond staan en
verdeel uw gewicht gelijkmatig over beide voeten.

(Fig. 26)

*  Gebruik het product alleen met uw voeten op
een stabiele ondergrond. Zonder een stabiele
ondergrond kunnen de gebruiker en anderen ernstig

of fataal letsel oplopen. Gebruik het product niet
vanaf een ladder of in een boom.

(Fig. 27)

Wegglijden, stuiteren, vallen en terugslag

Verschillende krachten kunnen van invlioed zijn op een
veilig gebruik van het apparaat.

»  Wegglijden doet zich voor wanneer de geleider snel
langs het hout glijdt of beweegt.

« Stuiteren doet zich voor wanneer de geleider
omhoog komt van het hout en het hout telkens
opnieuw raakt.

» Vallen doet zich voor wanneer het apparaat in
neerwaartse richting beweegt nadat de snede is
gemaakt. Hierdoor kan de draaiende ketting een
lichaamsdeel of andere voorwerpen raken en letsel
of schade veroorzaken.

« Terugslag doet zich voor wanneer het uiteinde van
de geleider in aanraking komt met een voorwerp en
daardoor naar achteren, naar boven of plotseling
naar voren beweegt. Terugslag treedt ook op
wanneer het hout dichttrekt en de zaag bekneld
raakt tijdens het snijden. Als het apparaat een
voorwerp in het hout raakt, bestaat het gevaar dat
u de controle verliest.

(Fig. 28)

* Roterende terugslag kan optreden wanneer
de draaiende ketting een voorwerp aan de
bovenzijde van de geleider raakt. Hierdoor kan
de ketting zich in het voorwerp werken en
onmiddellijk tot stilstand komen. Dit leidt tot een
zeer snelle, omgekeerde reactie die tot gevolg
heeft dat de geleider omhoog en naar achteren
beweegt in de richting van de gebruiker.

(Fig. 29)
(Fig. 30)

+ Terugslag door beknelling kan optreden wanneer
de zaagketting tijdens het snijden plotseling tot
stilstand komt. Het hout trekt dicht en klemt de
draaiende zaagketting vast langs de bovenzijde
van de geleider. Door het plotselinge stoppen
van de ketting komen krachten in tegengestelde
richting vrij, zodat het apparaat in omgekeerde
richting van de kettingrotatie gaat bewegen. Het
apparaat beweegt naar achteren, in de richting
van de gebruiker.

(Fig. 31)

» Intrekken kan optreden wanneer de zaagketting
plotseling tot stilstand komt doordat de draaiende
ketting een voorwerp in het hout aan de
onderzijde van de geleider raakt. Door het
plotselinge stoppen wordt het apparaat naar
voren, weg van de gebruiker getrokken,
waardoor de gebruiker de controle over het
apparaat kan verliezen.

(Fig. 32)

Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u inzicht
hebben in de verschillende krachten en weten hoe u
deze situaties kunt voorkomen.
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Voorkomen van terugslag, wegglijden,
stuiteren en vallen

* Wanneer de motor draait, moet u het apparaat stevig
vasthouden. Houd de voorste handgreep vast met
uw linkerhand en de achterste handgreep met uw
rechterhand. Zorg voor een stevige grip met uw
duimen en vingers rondom de handgrepen. Laat de
handgrepen niet los.

* Houd het apparaat onder controle tijdens het snijden
en nadat het hout op de grond is gevallen. Let
erop dat het apparaat niet door het gewicht in
neerwaartse richting beweegt nadat de snede is
gemaakt. (Fig. 33)

« Zorg dat het gebied waarin u aan het zagen bent,
vrij is van obstakels. Voorkom dat de neus van de
geleider een boomstronk, tak of ander obstakel raakt
tijdens het gebruik van het apparaat.

« Zaag met een hoog motortoerental.

* Reik nooit te ver en zaag nooit boven
schouderhoogte. (Fig. 34)

* Houd u aan de instructies van de fabrikant voor het
slijpen en onderhouden van de zaagketting.

« Monteer uitsluitend vervangende geleiders en
zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Als verkeerde vervangende
zaagbladen en zaagkettingen worden gebruikt, kan
de ketting breken en/of kan er terugslag ontstaan.

« Een te grote snijdiepte vergroot het terugslagrisico
van de ketting.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

« Draag altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het apparaat
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

« Over het algemeen moet kleding strak aansluiten,
zonder dat het uw bewegingen belemmert.

« Draag een goedgekeurde veiligheidshelm.

« Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

« Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsvizier
om letselgevaar door rondvliegende voorwerpen te
verminderen. Het product is in staat om met grote
kracht voorwerpen, zoals zaagsel, kleine stukjes
hout enz., weg te slingeren. Dit kan leiden tot ernstig
letsel, vooral aan ogen.

« Draag handschoenen met kettingzaagbescherming.

« Draag een broek met kettingzaagbescherming.

« Draag laarzen met kettingzaagbescherming, stalen
neuzen en antislipzolen.

e Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

« Er kunnen vonken springen vanaf de uitlaatdemper,
geleider en zaagketting of vanaf andere onderdelen.
Zorg dat u altijd een brandblusser en een schop bij
de hand hebt om bosbranden te voorkomen.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

* Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.
« Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende
dealer of een erkend servicepunt controleren, zodat
er aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

» Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer u
de stopschakelaar in de stop-stand zet.

Gashendelvergrendeling controleren

1. Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld
in de stationaire stand wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt. (Fig. 35)

2. Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u hem loslaat.

3. Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
hem loslaat.

4. Start de motor en laat de zaag met maximaal
toerental draaien.

5. Laat de gashendel los en controleer of de
zaagketting tot stilstand komt.

6. Als de zaagketting blijft draaien wanneer de motor
stationair draait, controleert u de stelschroef voor
stationair draaien op de carburateur.

Beschermkap

De beschermkap voorkomt dat voorwerpen in de richting
van de gebruiker worden geslingerd. De beschermkap
voorkomt ook dat de zaagketting tegen de gebruiker aan
komt.

* Zorg dat de beschermkap is toegestaan voor gebruik
in combinatie met het product.

* Gebruik het product niet zonder de beschermkap.

+ Controleer of de beschermkap niet is beschadigd.
Vervang de beschermkap als deze is versleten of
scheuren vertoont.

Brandstofveiligheid

» Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.
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Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.
Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

« Koppel altijd de bougie los voordat u
onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren, behalve
wanneer u de carburateur wilt afstellen.

» Laat alle onderhoudswerkzaamheden aan het
apparaat uitvoeren door een erkende dealer, met
uitzondering van de werkzaamheden in Onderhoud
op pagina 262.

» Controleer of de zaagketting tot stilstand komt
wanneer de gashendel wordt losgelaten.

« Zorg dat de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie of brandstof blijven.

« Zorg dat doppen en bevestigingen goed blijven
vastzitten.

« Het gebruik van niet-goedgekeurde vervangende
onderdelen of het verwijderen van
veiligheidsvoorzieningen kan leiden tot schade aan
het apparaat. Hierdoor kan ook letsel ontstaan
bij de gebruiker of bij omstanders. Gebruik
alleen aanbevolen accessoires en vervangende
onderdelen. Breng geen wijzigingen aan het product
aan.

« Zorg dat de zaagketting scherp en schoon blijft voor
veilige, uitstekende prestaties.

» Volg de instructies voor het smeren en vervangen
van onderdelen.

« Controleer het product op beschadigde onderdelen.
Controleer of eventuele schade aan de
beschermkap of een bepaald onderdeel een
correcte werking in de weg staat, voordat u het
apparaat opnieuw in gebruik neemt. Controleer
op defecte of onjuist uitgelijnde onderdelen en
op onderdelen die niet vrij bewegen. Controleer
of er andere omstandigheden zijn die de
werking van het apparaat negatief kunnen
beinvloeden. Controleer of het apparaat correct
is gemonteerd. Een beschadigde beschermkap
of ander beschadigd onderdeel moet worden
gerepareerd of vervangen door een erkende dealer,
tenzij de gebruikershandleiding anders vermeldt.

« Wanneer het apparaat niet in gebruik is, bewaart u
het op een droge, hoge en afgesloten locatie buiten
het bereik van kinderen.

« Gebruik tijldens het transporteren of opslaan van het
apparaat een transportbescherming of afscherming
om het apparaat te verplaatsen.

« Gebruik geen afgewerkte olie. Afgewerkte olie kan
gevaarlijk voor u zijn en schade aan het apparaat en
milieu toebrengen.

Montage

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

Geleider en zaagketting monteren

1. Verwijder voorafgaand aan het monteren de kap van
de bougie om onbedoeld starten te voorkomen.
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2. Draai de zaagbladmoeren los en
verwijder het kettingwieldeksel. Verwijder de
transportbescherming (A). (Fig. 36)

3. Houd de geleider boven de zaagbladbouten. Duw de
geleider volledig in de achterste positie. (Fig. 37)

4. Trek handschoenen met kettingzaagbescherming
aan.

5. Til de zaagketting boven het kettingaandrijfwiel en
positioneer de ketting in de groef van de geleider.
Begin aan de bovenzijde van de geleider. (Fig. 38)

6. Zorg dat de snijkanten van de zaagschakels aan de
bovenrand van de geleider naar voren wijzen.

7. Monteer het kettingwieldeksel en breng de stelpen
van de kettingspanner aan in de uitsparing van de
geleider.

8. Controleer of de aandrijfschakels van de zaagketting
correct aanliggen op het kettingaandrijfwiel.
Controleer ook of de zaagketting correct is
gepositioneerd in de groef op de geleider.

9. Draai de geleidermoeren met de hand vast.

10. Span de zaagketting door de kettingspannerschroef
rechtsom te draaien met de combinatietang (Fig.
39). Verhoog de spanning van de zaagketting totdat
deze niet meer slap onder de geleider hangt, maar
u de ketting nog wel gemakkelijk met de hand kunt
draaien. (Fig. 40)

11. Houd het uiteinde van de geleider omhoog en draai
de zaagbladmoeren vast met de combinatietang.
(Fig. 41)

» Controleer na het monteren van een nieuwe
zaagketting regelmatig de kettingspanning, totdat
de zaagketting is ingelopen.

« Controleer de kettingspanning op gezette tijden.
Een correcte kettingspanning leidt tot goede
zaagresultaten en een lange levensduur.

Kettingrem terugstellen

Als de koppelingskap per ongeluk is verwijderd terwijl de
kettingrem is vergrendeld, moet de kettingrem worden
ontgrendeld, zodat het koppelingsdeksel kan worden
aangebracht zonder dat het de koppelingstrommel raakt.

c OPGELET: De veer van de kettingrem

staat onder spanning. Wees voorzichtig bij
het terugstellen van de kettingrem.

Let OP: Houd de remband niet vast terwijl u de rem

terugstelt.

1. Lijn de inkepingen op het geleidergereedschap uit,
zodat ze passen op de roterende remkoppeling. (Fig.
42)

2. Draai de koppeling rechtsom tot de aanslag om
de rem terug te stellen. De voorste koppeling
staat omlaag gedraaid wanneer de kettingrem is
ontgrendeld. (Fig. 43) (Fig. 44)

Werking

WAARSCHUWING: Lees en

begrijp het hoofdstuk over veiligheid voordat
u het product gebruikt.

Brandstof gebruiken

tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

c OPGELET: bit product heeft een

Mengverhouding voor brandstof

De mengverhouding voor benzine en tweetakt-motorolie
is 50:1 (2%)

Benzine Tweetakt-motorolie
51 100 ml (3,4 0z)
Brandstof mengen

1. Bepaal de juiste hoeveelheid benzine en motorolie
(mengverhouding 50:1). Prepareer geen grotere
hoeveelheid brandstofmengsel dan u binnen 30
dagen zult gebruiken. Zie Brandstof gebruiken op
pagina 259.

2. Giet de helft van de hoeveelheid benzine in een
schone jerrycan met een anti-morsschenktuit.

met een ethanolgehalte van meer dan
10% (E10). Dit kan schade aan het
product veroorzaken.

Benzine Tweetakt-motorolie
1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

OPGELET: Gebruik geen benzine
met een octaangetal lager dan 90 RON
(87 AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

c OPGELET: Gebruik geen benzine
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Let OP: Gebruik benzine met een hoger
octaangetal als u het product regelmatig gebruikt
met een hoog motortoerental.

3. Voeg de volledige hoeveelheid tweetakt-motorolie
toe aan de jerrycan.

e OPGELET: Gebruik altijd motorolie

schade aan het apparaat veroorzaken.

van hoge kwaliteit voor luchtgekoelde
tweetaktmotoren. Andere olién kunnen
4. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

5. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe aan de
jerrycan.

6. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

7. Vul de brandstoftank van het apparaat met het
brandstofmengsel. Zie Brandstof gebruiken op
pagina 259.

Brandstoftank vullen
1. Zorg dat het brandstofmengsel juist is en zich in een
jerrycan met een anti-morsschenktuit bevindt.

2. Als zich aan de buitenzijde van de jerrycan brandstof
bevindt, verwijdert u dit en laat u de jerrycan drogen.

3. Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

4. Verwijder de brandstoftankdop.

Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

6. Plaats de tankdop terug.
Zaagketting smeren

Het apparaat is voorzien van een automatisch
smeersysteem. De tank voor de kettingolie en

de brandstoftank zijn zo gedimensioneerd dat de
brandstof op is voordat de kettingolie op is. Deze
veiligheidsvoorziening vereist dat de juiste kettingolie
wordt gebruikt en dat de instructies worden opgevolgd.

1. Gebruik plantaardige zaagkettingolie of een
standaard kettingolie.

2. Zorg dat het gebied in de buurt van de tankdop van
de kettingolietank schoon is.

3. Verwijder de dop van de kettingolietank.

4. Vul de kettingolietank met de aanbevolen
zaagkettingolie.

5. Plaats de dop van de kettingolietank terug.
Starten en stoppen
Voordat u het product gebruikt

» Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

« Controleer de moeren, schroeven en bouten.
« Controleer het luchtfilter.

« Controleer of de gashendelvergrendeling en de
gashendel naar behoren werken.

« Controleer of de stopschakelaar naar behoren werkt.

« Controleer het product op brandstoflekkage.

» Controleer de scherpte en de spanning van de
zaagketting.

« Zorg ervoor dat het product onmiddellijk stopt
wanneer de kettingrem wordt geactiveerd.

Koude motor starten

1. Duw de terugslagbeveiliging naar voren om de
kettingrem in te schakelen. (Fig. 45)

2. Trek de chokehendel volledig naar buiten. (Fig. 46)

. Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
6 maal in. (Fig. 47)

4. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

5. Plaats uw rechtervoet door de achterhandgreep.

6. Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u enige weerstand voelt.

7. Trek stevig aan de greep van het startkoord. (Fig.
48)

A

OPGELET: Trek niet aan het

startkoord totdat deze stopt. Laat het
startkoord niet los wanneer het volledig
is uitgetrokken. Laat het startkoord
langzaam los. Het niet naleven van deze
instructies kan leiden tot motorschade.

Let op: Trek niet aan de gashendel als u de
motor start.

8. Trek herhaaldelijk aan de greep van het startkoord
totdat de motor start of probeert te starten (max. 5
keer trekken).

9. Als de motor start of probeert te starten, zet u de
chokehendel in de half geopende stand. (Fig. 49)

10. Trek net zolang aan de greep totdat de motor start.

11. Houd de achterste handgreep vast met uw
rechterhand en de voorste handgreep met uw
linkerhand. (Fig. 50)

12. Trek de terugslagbeveiliging onmiddellijk naar
achteren in de richting van de voorste handgreep om
de kettingrem uit te schakelen. (Fig. 51)

Let Op: De ketting zal bewegen.

13. Laat 20-30 seconden draaien met verhoogd
stationair toerental.

14. Trek gedurende 8-10 seconden de gashendel
langzaam maar volledig uit en laat deze vervolgens
los. (Fig. 52)
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15. Laat 10 seconden draaien met normaal stationair
toerental.

16. Trek gedurende 5 seconden de gashendel langzaam
maar volledig uit om de acceleratie te controleren en
laat deze vervolgens los.

17. Neem het apparaat in gebruik.

Warme motor starten

1. Duw de terugslagbeveiliging naar voren om de
kettingrem in te schakelen.

Trek de chokehendel volledig naar buiten.
Druk de primerbalg van de brandstofpomp 6 maal in.
Druk de chokehendel volledig in.

Al

Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

o

Plaats uw rechtervoet door de achterhandgreep.

7. Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u weerstand voelt.

8. Trek stevig aan de greep van het startkoord.

c OPGELET: Trek niet aan het

startkoord totdat deze stopt. Laat het
startkoord niet los wanneer het volledig
is uitgetrokken. Laat het startkoord
langzaam los. Het niet naleven van deze
instructies kan leiden tot motorschade.

Let op: Trek niet aan de gashendel als u de
motor start.

9. Trek aan de greep van het startkoord totdat de motor
start.

10. Houd de achterste handgreep vast met uw
rechterhand en de voorste handgreep met uw
linkerhand.

11. Trek de terugslagbeveiliging onmiddellijk naar
achteren in de richting van de voorste handgreep om
de kettingrem uit te schakelen.

Let OpP: De ketting zal bewegen.

12. Wacht 10-15 seconden.

13. Trek zachtjes aan de gashendel om het normale
stationaire toerental in te stellen.

14. Gebruik het product.
Motor starten als de brandstof te warm is

Als het apparaat niet start, is de brandstof mogelijk te
warm.

Let op: Gebruik altijd nieuwe brandstof en verkort de
gebruiksduur bij warm weer.

1. Leg het apparaat op een koele plek, uit de buurt van
direct zonlicht.

Laat het apparaat minimaal 20 minuten afkoelen.

3. Druk het balgje van de brandstofpomp gedurende 10
tot 15 seconden telkens opnieuw in.

4. Volg de procedure voor het starten van een koude
motor. Zie Koude motor starten op pagina 260.

Motor uitschakelen

* Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.

Let OP: De stopschakelaar keert automatisch terug
naar zijn oorspronkelijke stand.

Een schorssteun gebruiken

Een schorssteun houdt het hout vast tijdens het zagen.
De schorssteun is een draaipen tussen het motorblok en
de geleider.

1. Stel de onderzijde van de schorssteun in op de juiste
breedte van het scharnierstuk.

2. Duw tegen de voorste handgreep met uw linkerhand
en til de achterste handgreep op met uw
rechterhand.

3. Zaag totdat u een scharnierstuk met de juiste
breedte hebt.

Let op: Het scharnierstuk moet overal even dik
zijn.

4. Zaag de stam voor meer dan de helft door en plaats
vervolgens de velwig in de zaagsnede.

Boom kappen

1. Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten
en draden uit de boom.

2. Maak een schuine zaagsnede met een diepte van
één derde van de stamdikte, loodrecht op de
valrichting. (Fig. 53)

3. Maak de onderste horizontale zaagsnede van de
valkerf. Hierdoor voorkomt u dat de zaagketting of
de geleider bekneld raakt wanneer u de tweede
zaagsnede maakt.

4. Maak aan de tegenoverliggende zijde de velsnede
(X), minimaal 50 mm (2 inch) hoger dan de
horizontale zaagsnede van de valkerf. Zorg dat
de velsnede evenwijdig loopt aan de horizontale
inkeping, zodat er voldoende hout overblijft om als
kantelpunt te dienen. Zaag niet door het kantelpunt.
Het kantelpunt zorgt ervoor dat de boom niet draait
of in de verkeerde richting valt. (Fig. 54) (Fig. 55)
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5. Wanneer de achterste velsnede dichter bij het
kantelpunt komt, zal de boom beginnen te vallen.
Zorg dat de boom in de juiste richting kan vallen
en dat de boom niet achterwaarts overhelt en de
zaagketting afklemt. Om dit te voorkomen, stopt u
met zagen voordat de achterste velsnede is voltooid.
Gebruik houten, kunststof of aluminium wiggen om
de snede te openen en de boom in de gewenste
richting te laten vallen. (Fig. 56)

6. Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u het
product uit de snede, stopt u de motor en zet u het
product neer. Daarna loopt u weg over de geplande
vluchtweg. Let op takken die van boven u naar
beneden vallen en kijk uit waar u loopt. (Fig. 57)

Boom snoeien
1. Laat grotere takken aan de boom zitten om de stam
van de grond te houden.

2. Verwijder kleine takken met één enkele snede. (Fig.
58)

3. Takken onder spanning moeten van beneden naar
boven worden gezaagd om te voorkomen dat de
zaagketting of geleider bekneld raakt.

Stam in stukken zagen

OPGELET: Zorg dat de zaagketting

niet in aanraking komt met de grond.

A\

« Als de stam over de gehele lengte wordt
ondersteund, zaagt u vanaf de bovenzijde van de
stam (dit wordt ook wel 'overbucking' of overzagen
genoemd). (Fig. 59)

* Als de stam aan één uiteinde wordt ondersteund,
maakt u vanaf de onderzijde een snede met een
diepte van één derde van de stamdikte (dit wordt
ook wel 'underbucking' of onderzagen genoemd).
(Fig. 60)

« Als de stam aan beide uiteinden wordt ondersteund,
maakt u vanaf de bovenzijde een snede met een
diepte van één derde van de stamdikte. Voltooi de
snede vanaf de onderzijde en zaag het onderste
twee derde deel van de stam totdat u uitkomt bij de
eerste zaagsnede. (Fig. 61)

« Als u de stam op een helling zaagt, moet u altijd op
het hogerliggende terrein blijven. Zaag de boomstam
door terwijl u het product volledig onder controle
houdt. Verminder de zaagdruk als u de snede bijna
hebt voltooid en houd de achterste en voorste
handgreep stevig vast. (Fig. 62)

Onderhoud

WAARSCHUWING: Lees en
begrijp het hoofdstuk over veiligheid voordat
u gaat reinigen of reparaties of onderhoud
gaat uitvoeren.

A

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks

gebruik van het product. De intervallen wijken af

als u het product niet dagelijks gebruikt. Voer

alleen onderhoudswerkzaamheden uit die in deze
handleiding worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Dagelijks onderhoud

* Reinig de externe oppervlakken.

« Controleer of de vergrendeling en gashendel correct
werken.

* Reinig de kettingrem en controleer de remfunctie.

(Fig. 63)

» Controleer de kettingvanger op schade. Vervang de
kettingvanger als deze beschadigd is.

(Fig. 64)
Draai de geleider dagelijks, zodat gelijkmatige
slijtage ontstaat.

« Controleer of de smeeropening in de geleider niet is
verstopt.

(Fig. 65)

« Reinig de groef van de geleider.

(Fig. 66)

« Controleer of er voldoende olie wordt toegevoerd
naar de geleider en zaagketting.

« Controleer de zaagketting:

» op scheuren in klinknagels en schakels.

» op abnormale slijtage van klinknagels en
schakels.

+ op de juiste spanning.
Vervang zo nodig de zaagketting.

« Slijp de zaagketting. Zie Zaagketting sljjpen op
pagina 264.

« Controleer het kettingwiel op abnormale slijtage,
vervang indien nodig.

(Fig. 67)

* Reinig de luchtinlaat van de startmotor.
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« Controleer of de moeren en schroeven goed zijn
vastgedraaid.
« Controleer of de stopschakelaar correct werkt.

« Controleer de motor, tank en brandstofleidingen op
brandstoflekken.

e Zorg dat de zaagketting niet draait wanneer de
motor stationair draait.

Wekelijks onderhoud

« Controleer of het koelsysteem correct werkt.
« Controleer of de startmotor, het startkoord en de
terugtrekveer correct werken.

« Controleer of de onderdelen van de trillingsdemper
niet zijn beschadigd.

(Fig. 68)
« Verwijdeer eventuele bramen op de randen van de
geleider met een vijl.

« Reinig of vervang het vonkenscherm op de
geluiddemper.

(Fig. 69)
* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

« Reinig het luchtfilter. Breng een nieuw luchtfilter aan
als het beschadigd is of te vuil is om het volledig te
kunnen reinigen. Zie Het luchtfilter schoonmaken op
pagina 264 voor meer informatie.

Maandelijks onderhoud

« Controleer de remvoering van de kettingrem op
slijtage. Vervang de remvoering als deze op het
meest versleten punt minder dan 0,6 mm (0,024
inch) dik is.

(Fig. 70)

« Controleer het middenstuk van de koppeling, de
koppelingstrommel en de koppelingsveer op slijtage.

« Bougie reinigen. Controleer of de afstand tussen de
elektroden juist is.

(Fig. 71)

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

« Controleer het brandstoffilter en de brandstofslang.
Vervang indien nodig.

* Leeg de brandstoftank.
* Leeg de olietank.
« Controleer alle kabels en aansluitingen.

Jaarlijks onderhoud

« Controleer de bougie.

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende opperviakken.

* Reinig het koelsysteem.

« Controleer het vonkenopvangnet.

« Controleer het brandstoffilter.

« Controleer de brandstofslang op schade.

+ Controleer alle kabels en aansluitingen.

Incidenteel onderhoud

+ Laat de geluiddemper na 50 bedrijfsuren repareren
of vervangen door een erkend servicecentrum.

* Voer onderhoud aan de bougie uit als:

* het vermogensniveau van de motor te laag is.
* de motor moeilijk kan worden gestart.
« de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.
» Controleer de smering van de zaagketting telkens
wanneer u brandstof bijvult. Zie Smering van de
zaagketting controleren op pagina 264.

Stationair toerental afstellen

Zorg dat het luchffilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het stationaire
toerental wordt afgesteld.

1. Draai de stelschroef voor stationair draaien, die
is gemarkeerd met een 'T', rechtsom totdat de
zaagketting begint te draaien.

2. Draai de stelschroef voor stationair draaien, die
is gemarkeerd met een 'T', linksom totdat de
zaagketting stopt.

3. Het stationaire toerental moet lager zijn dan het
toerental waarbij de zaagketting gaat draaien. Het
stationaire toerental is juist wanneer de motor in alle
standen soepel draait.

Vonkenscherm reinigen

1. Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen.

Onderhoud uitvoeren aan de bougie

OPGELET: Gebruik de aanbevolen
bougie. Zorg dat het vervangende onderdeel
identiek is aan het onderdeel dat door

de fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product.

1. Als het apparaat niet soepel start of draait,
controleert u de bougie op de aanwezigheid van
ongewenst materiaal. Om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te

beperken:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.

b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) zorg dat het luchtfilter schoon is.

2. Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer of de
afstand tussen de elektroden juist is. (Fig. 71)

3. Vervang de bougie indien nodig.
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Het luchftfilter schoonmaken

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchffilter.

2. Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchtffilter als het zo vuil is dat het niet

meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

Zaagketting slijpen

De snijder

De zagende delen van een zaagketting worden
zaagschakels genoemd en bestaan uit een snijtand (A)
en een dieptestellernok (B). De snijdiepte van de snijder
wordt bepaald door het hoogteverschil tussen deze
beide punten, oftewel de instelling van de dieptesteller
(C).

(Fig. 72)

Bij het slijpen van snijtanden moet u rekening houden
met vier belangrijke factoren:

*  Vijlhoek.

(Fig. 73)
*  Snijhoek.

(Fig. 74)

* Vijlpositie.

(Fig. 75)

« Diameter van de ronde vijl.

(Fig. 76)
Shijtanden slijpen

Gebruik voor het slijpen van de snijtanden een

ronde vijl en een vijlmal. Zie Zaagkettingvijl en
zaagkettingcombinaties op pagina 267 voor informatie
over de aanbevolen breedte van de vijl en de vijimal
voor de zaagketting die op uw apparaat is aangebracht.

1. Zorg ervoor dat de zaagketting correct is gespannen.
Een slappe ketting kan zijwaarts bewegen, waardoor
hij moeilijker op de juiste manier geslepen kan
worden.

2. Vijl alle tanden eerst aan de ene kant. Vijl de
snijtanden vanaf de binnenkant en oefen minder
druk uit tijdens het terughalen van de vijl.

3. Draai het product om en vijl de tanden aan de
andere kant.

4. Vijl zo dat alle tanden even lang zijn. Wanneer
de lengte van de snijtand slechts 4 mm (5/32")
bedraagt, is de zaagketting versleten en moet deze
vervangen worden. (Fig. 77)

Hoogte van de dieptesteller aanpassen

Slijp de snijtanden voordat u de instelling van de
dieptesteller aanpast. Zie Snijjtanden sljjpen op pagina
264. Wanneer u de zaagtanden (A) slijpt, neemt de
instelling van de dieptesteller (C) af. Om de maximum
zaagcapaciteit te behouden, moet de dieptestellernok
(B) verlaagd worden tot de aanbevolen hoogte. Zie
Zaagkettingvifl en zaagkettingcombinaties op pagina
267 voor de juiste instelling van de dieptesteller voor uw
specifieke ketting.

(Fig. 78)

(Fig. 79)

Let OP: Bij deze aanbeveling wordt ervan uitgegaan
dat de lengte van de snijtanden niet abnormaal afgevijld
werd.

Gebruik een platte vijl en een vijlmal om de hoogte van
de dieptesteller aan te passen.

1. Plaats de vijlmal op de zaagketting. Gedetailleerde
informatie over het gebruik van de vijlmal staat op de
verpakking van de vijimal.

2. Gebruik de platte vijl om het overschot van het deel
van de dieptestellernok dat onder de mal uitkomt,
weg te vijlen. De snijdiepte is correct als u geen
weerstand voelt wanneer u de vijl over de mal haalt.

Zaagketting spannen

Let OP: Controleer gedurende de inloopperiode
regelmatig de spanning van een nieuwe zaagketting.

1. Draai de geleidermoeren los die het koppelingdeksel
op zijn plaats houden. Gebruik de combinatietang.
(Fig. 80)

2. Draai de geleidermoeren met de hand zo vast
mogelijk aan.

3. Til de bovenzijde van de geleider omhoog en rek de
zaagketting uit door de kettingspannerschroef aan
te draaien. Gebruik de combinatietang. Verhoog de
spanning van de zaagketting totdat deze niet meer
slap onder de geleider hangt. (Fig. 81)

4. Draai de geleidermoeren vast met de
combinatietang en til tegelijkertijd de punt van de
geleider omhoog. (Fig. 82)

5. Controleer of u de zaagketting met de hand soepel
kunt draaien en of de ketting niet slap hangt. (Fig.
83)

Snijuitrusting smeren

Smering van de zaagketting controleren

Controleer de smering van de kettingzaag telkens
wanneer u brandstof bijvult.
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1. Start het apparaat en laat het draaien op driekwart
van het maximale toerental. Richt de neus van de
geleider op een lichtgekleurd oppervlak dat zich op
een afstand van bijna 20 cm (8 inch) bevindt.

2. Na één minuut draaien is op het lichtgekleurde
oppervlak een oliestreep zichtbaar.

3. Als de oliestreep na één minuut niet zichtbaar is,
reinigt u het oliekanaal in de geleider. Reinig de
groef in de rand van de geleider. Controleer of het
kettingwiel in de neus van de geleider vrij draait en
of de smeeropening niet is verstopt. Reinig en smeer
het neuskettingwiel.

Start het apparaat en laat het draaien op driekwart
van het maximale toerental. Richt de neus van de
geleider op een lichtgekleurd oppervlak dat zich op
een afstand van bijna 20 cm (8 inch) bevindt.

Na één minuut draaien is op het lichtgekleurde
oppervlak een oliestreep zichtbaar.

. Als de oliestreep na één minuut niet zichtbaar is,

neemt u contact op met uw erkende dealer.

Transport

« Plaats de transportbescherming tijdens transport op
de snijuitrusting om letsel te voorkomen.

Zorg ervoor dat het product niet kan bewegen om
verlies van brandstof, schade of letsel tijdens het
transport te voorkomen.

Opslag

« Berg het apparaat altijd veilig op wanneer u
het niet gebruikt. Lekkages en dampen uit het
apparaat kunnen in aanraking komen met vonken
of open vuur van elektrische apparatuur, elektrische
grasmaaiers, relais, schakelaars, ketels enzovoort.
« Bewaar brandstof altijd in een goedgekeurde
jerrycan.

Leeg de brandstof- en kettingolietank wanneer u

het apparaat voor langere tijd opslaat. Zorg dat de
gebruikte vioeistoffen veilig worden afgevoerd.
Plaats de transportbescherming tijdens opslag op de

snijuitrusting om letsel te voorkomen.

» Verwijder de kap van de bougie en schakel de
kettingrem in voordat u het apparaat opslaat.

Technische gegevens

| 120 Mark
Motor
Cilinderinhoud, cm? 38
Cilinderdiameter, @ mm 39
Stationair toerental, min-* (tom) 2800-3200

Maximaal motorvermogen volgens 1ISO 7293, kW/hp @
min! (tpm)

1,4/1,9 bij 9000

Ontstekingssysteem 5

Bougie Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Elektrodenafstand, mm 0,5

Brandstof-/smeersysteem

Inhoud brandstoftank, liter/cm3 0,28/280

Inhoud olietank, l/cm3 0,15/150

Type oliepomp Automatisch

Gewicht

65 Gebruik steeds het correcte bougietype! Verkeerde bougietypes kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.
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120 Mark Il
Gewicht, kg 5,0
Geluidsemissies %6
Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 113
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly dB(A) 116
Geluidsniveaus ©7
Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van de gebrui- | 95
ker, dB(A)
Equivalente trillingsniveaus, a nyeq 5
Voorste handgreep, m/s? 4.4
Achterste handgreep, m/s? 5,9
Zaagketting/geleider
Type aandrijfwielen/aantal tanden 0,375" Spuré
Zaagkettingtoerental op maximale motortoerental, m/s. 17

Accessoires

Combinaties van geleiders en
zaagkettingen

De onderstaande snijuitrustingen zijn goedgekeurd voor

het product.
Geleider Zaagketting
Lengte, cm (inch) | Kettingsteek, mm | Maat, mm (inch) | Max. kopradius Type Lengte, aandrijfs-

(inch)

chakels (stuks)

35 (14) 9,52 (3/8)
40 (16) 9,52 (3/8)
45 (18) 9,52 (3/8)

1,3 (0,050)

T

Husqgvarna S93G

Husqvarna H37

52

56

62

66 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (LWA) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

67 Vergelijkbaar geluidsdrukniveau, conform ISO 22868, is berekend als de totale tijdgewogen energie voor
verschillende geluidsdrukniveaus onder verschillende bedrijfsomstandigheden. Typische statistische spreiding
voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau is een standaardafwijking van 3 dB(A).

68 Het equivalente trillingsniveau, volgens ISO 22867, wordt berekend als de totale tijdgewogen energie van de
trillingsniveaus onder verschillende bedrijffsomstandigheden. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijk-
baar trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.
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Zaagkettingvijl en zaagkettingcombinaties

H37

5/32inch /4,0
mm

579 65 36-01

0,025 inch / 0,65
mm

30°

S93G

5/32inch /4,0
mm

587 80 90-01

0,025 inch /0,65
mm

30°

60°
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Kettingzaag op benzine

Merk Husqvarna

Platform/Type/Model Platform P02138HV, 120 Mark Il
Identificatie Serienummer vanaf 2024.

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:

Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

2000/14/EG "betreffende geluid buitenshuis"

2011/65/EU "beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen”
Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100:2010, EN
1SO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC

63000:2018
In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EC, Annex V.

Voor informatie over geluidsemissies, zie Technische
gegevens op pagina 265.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, aangemelde
instantie voor machines (kennisgeving geschied onder
0197), TillystralRe 2, -90431 Nurnberg, Duitsland.

TUV Rheinland heeft een EG-typeonderzoek verricht
volgens de machinerichtlijn (2006/42/EG), artikel 12,
punt 3b. Het certificaat voor EG-typeonderzoek in
overeenstemming met bijlage IX, heeft nummer: BM
50612495.

Dit typeonderzoekscertificaat is van toepassing op alle
fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals vermeld
op het product.

De geleverde kettingzaag op benzine is conform het
exemplaar dat een EG-typeonderzoek heeft ondergaan.

Namens Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
ZWEDEN, 2024-01-18

Pas

Verantwoordelijk voor technische documentatie
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Innledning

Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen

er engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er

oversettelser fra engelsk.

Produktoversikt

(Fig. 1) (Fig. 4) Bruk godkjent hodebeskyttelse,

1. Produkt- og serienummerskilt
2. Gassregulatorsperre

3. Fremre handtak

4. Sylinderdeksel

5. Kjedebrems med kastbeskyttelse
6. Lyddemper

7. Nesehjul

8. Hayrehandsvern

9. Utlaser

10. Drivhjuldeksel

11. Kjedefanger

12. Sverd

13. Sagkjede

14. Starthandtak

15. Kjedeoljetank

16. Startapparat

17. Drivstofftank

18. Chokehendel

19. Bakre handtak

20. Stoppbryter

21. Justeringsskrue for tomgang
22. Drivstoffpumpe

23. Informasjons- og advarselsetikett
24. Kjedestrammerskrue

25. Sverddeksel

26. Kombinasjonsverktay

27. Bruksanvisning

28. Barkstotte

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen

harselsvern og gyevern

(Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker

(Fig. 6) Dette produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver

(Fig. 7) Kjedebrems, ikke aktivert (venstre)
Kjedebrems, aktivert (hayre)

(Fig. 8) Chokehendel

(Fig. 9) Drivstoffpumpe

(Fig. 10) Tanking

(Fig. 11) Pafylling av kjedeolje.

(Fig. 12) Dette produktet samsvarer med gjeldende
EAC-direktiver.

(Fig. 13) Dette produktet samsvarer med gjeldende
ukrainske direktiver.

(Fig. 14) Steyutslipp til omgivelsene i henhold
til EU-direktiv 2000/14/EF og New
South Wales-forskriften «Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017». Du finner informasjon
om steyutslipp pa maskinetiketten og i
kapittelet Tekniske data. Tekniske data pa
side 280 og pa etiketten.

(Fig. 15) Hold produktet fast med begge hender.

(Fig. 16) Ikke bruk bare én hand.
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(Fig. 17) Unnga kontakt med tuppen av sverdet.
(Fig. 18) Vaer oppmerksom pa kast

(Fig. 19) Dette produktet samsvarer med gjeldende
direktiver angaende elektromagnetisk
kompatibilitet i Australia og New Zealand.

. @vrige symboler/klistremerker pa produktet
Merk: gvri boler/kli ker pa produk
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om
produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som
produktet vart forarsaker, i
folgende tilfeller:

Produktet er reparert pa feil
mate.

Produktet er reparert med
deler som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er
godkjent av produsenten.
Produktet har et tilbehar som
ikke kommer fra produsenten
eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa
et godkjent servicesenter eller
av en godkjent aktgr.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A OBS: skade pa produktet.

Merk: penne informasjonen gjor produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

» Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

+ Les, forsta og felg instruksjonene i
denne bruksanvisningen. Falg symbolene og
sikkerhetsinstruksjonene. Personskade, materiell
skade eller dgd er mulige konsekvenser hvis
brukeren ikke fglger instruksene og symbolene.

» |kke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Fglg instruksjonene for riktig
montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbeher og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen.
Et godkjent servicesenter ma gjgre alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfar vedlikehold av produktet hvis
du ikke fgler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen far du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utferer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke endre en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dgd er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Hvis du puster
inn avgasser, damp fra kjedeolje og sagspon i en
lang periode, kan dette fore til helseskade.

Ikke start produktet innendears eller i neerheten

av brennbare materialer. Eksosen er varm og

kan inneholde gnister som kan starte en brann.
Uten tilstrekkelig lufttilfarsel kan personskade eller
ded oppsta som et resultat av kveling eller
karbonmonoksid.

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Det elektromagnetiske feltet kan fore il
skader pa medisinske implantater. Snakk med legen
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din og produsenten av det medisinske implantatet
for du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet.

Ikke la en person uten kunnskap om instruksjonene
bruke produktet.

Hold alltid gye med personer med redusert fysisk
eller mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Las produktet inne et sted der barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dad.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa. Stopp
motoren, og forsikre deg om at kjedet ikke roterer.
Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.
Utfer alltid vedlikeholdarbeidet. Ikke bruk
reservedeler som ikke er godkjente, og ikke fiern
eller modifiser sikkerhetsinnretningene. Dette kan
fare til gkt stopptid for kiedebremsen og sterre
konsekvenser ved kast.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Kontinuerlig eller regelmessig bruk av produktet
kan forarsake syndromet «hvite fingre» eller
tilsvarende medisinske problemer fra vibrasjoner.
Veer oppmerksom pa tilstanden til hendene og
fingrene dine hvis du bruker produktet kontinuerlig
eller regelmessig. Hvis hendene eller fingrene er
misfarget, eller hvis du kjenner smerte, kribling eller
nummenhet, ma du avbryte arbeidet og umiddelbart
ta kontakt med en lege.

Kontroller at produktet er ferdig montert fgr du bruker
det.

Produktet kan kaste ut gjenstander, noe som kan
fore til skader pa @yne. Bruk alltid godkjent gyevern
nar du bruker produktet.

Hold tilskuere, barn og dyr pa avstand under bruk.
Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis
noen andre gar inn i arbeidsomradet.

(Fig. 20)

Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.
Produktet ma brukes med to hender. Ikke bruk
produktet med én hand. Alvorlig personskade pa
fareren, arbeidere, tilskuere eller en kombinasjon av
disse personene kan veere et resultat av bruk med
én hand.

Hold det fremre handtaket med venstre hand og det
bakre handtaket med hgyre hand. Hold produktet pa
hgyre side av kroppen.

(Fig. 21)

Ikke bruk dette produktet dersom du er trett eller
syk eller under pavirkning av alkohol eller andre
rusmidler.

Ikke bruk produktet hvis du ikke kan fa hjelp hvis det
skjer en ulykke. Gjgr andre oppmerksom pa at du
skal bruke produktet fgr du starter produktet.

Ikke snu deg med produktet far du har forsikret

deg om at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet fer du
begynner. Hvis kjedet treffer et objekt, kan objektet
bli kastet ut og forarsake personskade eller materiell
skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg rundt
kjedet og forarsake skade.

Ikke bruk produktet i darlig veer, for eksempel take,
regn, sterk vind, ved fare for lyn eller annet uveer.
Farlige forhold, for eksempel glatte overflater, kan
oppsta pa grunn av darlig veer.

Serg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Hold alltid produktet med to hender. Hold det fremre
handtaket med venstre hand og det bakre handtaket
med hgyre hand. Hold produktet pa hgyre side av
kroppen.

Sagkjedet begynner a rotere hvis chokehendelen er i
choke-stilling nar motoren starter.

Stopp motoren fer du flytter produktet.

Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du stoppe motoren. Vent til kjedet stopper fgr du
eller andre fjerner avklipt materiale.

Ikke bruk dette produktet i et tre. Bruk av produktet
oppe i et tre kan fore til personskade.

(Fig. 22)

Kjedebremsen ma veere satt pa nar produktet startes
for & redusere faren for at sagkjedet treffer deg
under oppstart.

(Fig. 23)

Et kast kan fere til alvorlig personskade eller ded for
brukeren eller andre. For & redusere faren ma du
vite hva som kan forarsake kast, og hvordan du kan
forhindre kast.

Folg alle sikkerhetsinstruksjonene for & redusere
risikoen for kast og andre krefter som kan fore il
alvorlig personskade eller dgdsfall.

Juster sagkjedestrammingen regelmessig for a sikre
at kjedet ikke er slakt. Et for slakt sagkjede kan fgre
til at kjedet hopper av og forarsaker alvorlig skade
eller dgd.

Ikke fell treer med feil fremgangsmate. Dette kan fore
til skade pa personer eller eiendom, eller at treet
treffer en forsyningsledning.

658 - 015 - 26.07.2024

271



Brukeren ma sta pa oversiden i et hellende terreng
siden det er sannsynlig at treet vil rulle eller skli
nedoverbakke etter at det felles.

(Fig. 24)

Planlegg og forbered en retrettvei for du begynner a
bruke sagen. Tilbaketrekkingsruten ma ha en vinkel
pa ca. 135 grader i forhold til fallretningen.

* 1. Faresonen

« 2. Tilbaketrekkingsruten

« 3. Fallretningen

(Fig. 25)

Stopp alltid motoren for du flytter produktet.

Searg for at du plasserer fottene godt i bakken og
fordeler vekten jevnt.

(Fig. 26)

Sta alltid pa et stabilt underlag nar du bruker
produktet. Hvis du ikke star pa et stabilt underlag,
kan dette fare til alvorlig personskade eller dgdsfall
for brukeren eller andre. Produktet skal aldri
benyttes fra en stige eller i et tre.

(Fig. 27)

Kast, sprett, hopp og fall

Forskjellige krefter kan ha innvirkning pa den sikre
bruken av produktet.

Sprett er nar sverdet glir eller beveger seg raskt pa
tvers av treet.

Hopp er nar sverdet lgfter seg fra treet og bergrer
det igjen og igjen.

Fall er nar produktet faller ned etter kuttet. Dette kan
fore til at kjedet treffer en del av kroppen eller andre
gjenstander, noe som kan forarsake skade.

Kast er nar enden av sverdet bergrer objekter

og beveger seg bakover, oppover eller plutselig
fremover. Kast skjer ogsa nar treverket klemmer

pa sagkjedet under kuttingen. Tap av kontroll kan

forekomme hvis produktet treffer en gjenstand i treet.

(Fig. 28)

« Roterende kast kan oppsta nar kjedet er
i bevegelse og kommer i kontakt med en
gjenstand pa toppen av sverdet. Dette kan fgre
til at kjedet graver seg ned i gjenstanden og
stopper umiddelbart. Resultatet er en sveert rask
reverserende bevegelse som beveger sverdet
oppover og bakover i retning av brukeren.

(Fig. 29)
(Fig. 30)

« Klemkast kan skje nar sagkjedet stopper
plutselig under kuttingen. Treverket klemmer seg
sammen og blokkerer sagkjedet langs toppen
av sverdet. En kjede som plutselig stopper
reverserer kjedet slik at produktet beveger seg
i motsatt retning av omdreiningen til kjedet.
Produktet beveger seg bakover i retning av
brukeren.

(Fig. 31)

+ Inntrekking kan skje nar sagkjedet plutselig
stopper mens det i er bevegelse nar det treffer
en gjenstand i treverket langs undersiden av
sverdet. En plutselig stopp trekker produktet
forover og vekk fra brukeren, noe som kan
lett fare til at brukeren mister kontrollen over
produktet.

(Fig. 32)

Serg for at du forstar de forskjellige kreftene og hvordan
du unngar dem fer du bruker produktet.

Slik forhindrer du kast, sprett, hopp og fall

.

Hold godt i produktet mens motoren gar. Hold hayre
hand pa det bakre handtaket og venstre hand pa
det fremre handtaket. Hold tomlene og de andre
fingrene godt rundt handtakene. Ikke slipp.

Hold gye med produktet under kutting og etter at
treet har falt ned pa bakken. Pass pa at vekten til
produktet ikke gjor at det beveger seg nedover etter
kuttet. (Fig. 33)

Kontroller at omradet der du skal kutte, er fritt for
hindringer. Ikke la tuppen av sverdet bergre stokker,
grener eller andre blokkeringer mens du bruker
produktet.

Kutt ved hoyt turtall.

Unnga a strekke deg for & gke rekkevidden eller
sage over skulderhgyde. (Fig. 34)

Folg produsentens instruksjoner for filing og
vedlikehold av sagkjedet.

Bruk bare sverd og sagkjeder som er spesifisert av
produsenten. Bruk av feil sverd eller kjede kan fare
til at kjedet ryker, og/eller at det oppstar kast.

For stor understilling sker sagkjedets risiko for kast.

Personlig verneutstyr

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.
Klzerne ber ellers veere ettersittende uten a
begrense bevegelsesfriheten.

Bruk godkjent vernehjelm.

Bruk alltid godkjent herselsvern nar du bruker
produktet. Stay over en lang periode kan forarsake
herselsskade.

Bruk vernebriller eller ansiktsvisir for & redusere
risikoen for skader fra gjenstander som slynges ut.
Produktet kan slynge gjenstander som sagspon,
sma trebiter osv. med stor kraft. Dette kan forarsake
alvorlig skade, spesielt pa gynene.

Bruk hansker med motorsagbeskyttelse.

Bruk bukser med motorsagbeskyttelse.

Bruk stevler med motorsagbeskyttelse, staltupp og
sklisikker sale.

Serg for at du har et farstehjelpssett i naerheten.
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Det kan komme gnister fra lyddemperen, sverdet
og sagkjedet eller annen kilde. Ha alltid
brannslukningsapparat og en spade tilgjengelig for
a bidra til a forhindre skogbrann.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

Pass pa at du regelmessig utfgrer vedlikehold av
produktet.

* Levetiden til produktet gker.
* Risikoen for ulykker reduseres.

La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig for
a gjere justeringer eller reparasjoner.

Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.

Undersgke gassregulatorsperren

1.

Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A). (Fig. 35)

Skyv gassregulatorsperren (A) og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Skyv gassregulatoren (B) og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass.

Slipp gassregulatoren og undersgk om
skjaereutstyret stanser.

Hvis sagkjedet roterer nar motoren gar pa tomgang,
ma du undersgke tomgangsskruen til forgasseren.

Beskyttelse

Beskyttelsen forhindrer at gjenstander slynges i retning
av brukeren. Beskyttelsen forhindrer ogsa utilsiktet
bergring mellom brukeren og sagkjedet.

Kontroller at beskyttelsen er tillatt for bruk i
kombinasjon med produktet.

Ikke bruk produktet uten beskyttelsen.

Kontroller at beskyttelsen er uskadet. Skift
beskyttelsen hvis den er slitt eller har sprekker.

Brennstoffsikkerhet

.

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet terke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

Skift klaer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere il
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i nzerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innendgrs. Utilstrekkelig
luftstrem kan fare til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder

i nzerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

Tem drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
Rengjer produktet far lengre tids oppbevaring.

Fjern tennpluggkabelen far du setter produktet til
oppbevaring for & sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

Koble fra tennpluggkabelen fgr du utferer
vedlikehold pa produktet, ikke inkludert justering av
forgasseren.

Fa all produktservice utfart av en godkjent
forhandler, ikke inkludert oppgaver i Vedlikehold pa
side 277.

Forsikre deg om at sagkjedet stopper nar du slipper
gassregulatoren.

Hold handtakene terre, rene og frie for olje og
drivstoff.

Hold hetter og festeanordninger riktig strammet.
Utskifting av komponenter som ikke er godkjent eller
fierning av sikkerhetsutstyr kan fgre til skade pa
produktet. Dette kan ogsa forarsake personskade
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pa brukeren eller personer i naerheten. Bruk bare
reservedeler og tilleggsutstyr som er anbefalt. lkke
foreta endringer av produktet.

* Hold sagkjedet skarpt og rent for sikker og hay
ytelse.

* Folg instruksjonene for smaring og utskifting av
tilbehar.

» Kontroller produktet for skadde deler. Fgr du
bruker produktet mer ma du kontrollere at skadet
beskyttelse eller del fungerer korrekt. Kontroller for
odelagte eller feilplasserte deler og deler som ikke
beveger seg fritt. Kontroller for andre forhold som

kan ha innvirkning pa driften av produktet. Pass pa
at produktet er riktig montert. En beskyttelse eller
andre skadde dele ma repareres eller skiftes av
en godkjent forhandler med mindre noe annet er
skrevet i bruksanvisningen.

»  Oppbevar produktet pa et tert, hayt eller last omrade
som er utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.

« Bruk en transportbeskyttelse eller en veske til a flytte
produktet under transport eller oppbevaring.

« Ikke bruk spillolje. Spillolje kan veere farlig for deg og
kan forarsake skade pa produktet og miljget.

Montering

ADVARSEL.: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet fer du monterer produktet.

AN

Montere sverdet og sagkjedet

1. Ta hetten av tennpluggen under montering for a
hindre utilsiktet start.

2. Fjern sverdmutrene og drivhjuldekselet. Fjern
transportvernet (A). (Fig. 36)

3. Plasser sverdet over sverdboltene. Sett sverdet til
den bakerste stillingen. (Fig. 37)

4. Ta pa deg hansker med motorsagvern.

Loft sagkjedet over drivhjulet og sett det i
sverdsporet. Begynn pa oversiden av sverdet. (Fig.
38)

6. Kontroller at eggen pa tannlenkene er vendt forover
pa oversiden av sverdet.

7. Monter drivhjuldekselet og styr
kjedestrammertappen i hullet i sverdet.

8. Kontroller at drivlenkene til sagkjedet sitter riktig pa
drivhjulet. Pass ogsa pa at sagkjedet sitter riktig i
sporet i sverdet.

9. Stram sverdmutrene med fingrene.

10. Stram sagkjedet ved a skru kjedestrammerskruen
med urviseren med kombinasjonsngkkelen. (Fig.
39). Stram sagkjedet til det ikke henger ned under
sverdet, men du enkelt kan vri det for hand. (Fig. 40)

11. Hold opp enden av sverdet, og stram sverdmutrene
med kombinasjonsngkkelen. (Fig. 41)

* Undersgk kjedestrammingen jevnlig etter at du
har montert et nytt sagkjede og inntil kjedet har
blitt kjert inn.

* Undersgk sagkjedespenningen regelmessig.
Riktig stramming gir god ytelse og lang levetid.

Tilbakestille kjedebremsen

Hvis koplingsdekselet fiernes ved et uhell mens
kjedebremsen er last, ma kjedebremsen frigjeres slik
at koplingsdekselet kan monteres uten binding til
koplingstrommelen.

A

Merk: ikke hold bremsebandet mens du praver &
tilbakestille det.

OBS: Kjedebremsen star i spenn. Veer
forsiktig nar du tilbakestiller kjedebremsen.

1. Stillinn hakkene pa sverdverktoyet slik at det passer
over bremsens rotasjonsaksel. (Fig. 42)

2. For a tilbakestille bremsen dreier du akselen med
klokken til den stopper. Den fremre akselen blir
staende i den nedadvendte, roterte posisjonen nar
kjedebremsen er frigjort. (Fig. 43) (Fig. 44)

Bruk

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet far du bruker produktet.

A

Bruke drivstoff

Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig

A

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.

mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fgre til skade pa
motoren.

Drivstoffblandingsforhold

Blandingsforholdet for bensinen og totaktsmotoroljen er
50:1 (2 %)
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Bensin Totaktsmotorolje
1 US gallon 77 ml

1 UK gallon 95 ml

51 100 ml

Blande drivstoffet

1.

No o s

Fastsla riktig mengde med bensin og motorolje
(blandingsforhold 50:1). Ikke lag drivstoffblanding for
mer enn 30 dager. Se Bruke drivstoff pa side 274.

Tilsett halvparten av bensinmengden i en ren
bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn
10 % etanolkonsentrasjon (E10). Dette

OBS: Ikke bruk bensin med et
oktantall som er mindre enn 90 RON
(87 AKI). Dette kan skade produktet.

A kan skade produktet.

Merk: Bruk bensin med hayere oktantall hvis
du ofte bruker produktet ved kontinuerlig hgyt
motorturtall.

Tilsett all totaktsmotoroljen i bensinkannen.

OBS: Bruk alltid luftkjelt
totaktsmotorolje av hgy kvalitet. Annen

olje kan skade produktet.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Tilsett resten av bensinen i bensinkannen.
Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

Tilsett drivstoffblandingen i drivstofftanken til
produktet. Se Bruke drivstoff pa side 274.

Fylle drivstofftanken

1.

6.

Pass pa at drivstoffblandingen er riktig og at
drivstoffblandingen er i en bensinkanne med
overfyllingsbeskyttelse.

Hvis det er drivstoff i kannen, ma du fierne ugnsket
drivstoff og la kannen terke.

Pass pa at omradet i naerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

Fjern lokket pa drivstofftanken.

Rist drivstoffbeholderen fgr du fyller drivstoff pa
tanken.

Sett lokket pa drivstofftanken.

Smgre sagkjedet

Produktet har et automatisk smgresystem.
Sagkjedeoljetanken og bensintanken er dimensjonert

slik at bensinen skal ta slutt for sagkjedeoljen tar slutt.
Denne sikkerhetsfunksjonen forutsetter at riktig kjedeolje
brukes og at instruksjonene falges.

1. Bruk vegetabilsk sagkjedeolje eller en vanlig
sagkjedeolje.

2. Kontroller at omradet neer hetten pa tanken for
sagkjedeolje er ren.

3. Ta hetten av tanken for sagkjedeolje.
Fyll tanken for sagkjedeolje med anbefalt
sagkjedeolje.

5. Sett hetten pa tanken for sagkjedeolje.

Starte og stoppe
Dette ma du gjere for du bruker produktet

* Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

* Undersgk mutrene, skruene og boltene.

« Kontroller Iuftfilteret.

* Kontroller at gassregulatorsperren og
gassregulatoren fungerer som de skal.

* Undersgk om stoppbryteren fungerer som den skal.
+ Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.
» Kontroller sagkjedets skarphet og stramming.

» Kontroller at produktet stopper umiddelbart nar
kjedebremsen aktiveres.

Starte en kald motor

1. Flytt kastbeskyttelsen forover for & koble inn
kjedebremsen. (Fig. 45)

Trekk chokehendelen helt ut. (Fig. 46)

Trykk pa pumpen seks ganger. (Fig. 47)
Hold produktet pa bakken med venstre hand.
Sett hoyre fot gjennom det bakre handtaket.

o o~ wN

Trekk sakte i startsnorhandtaket med hgyre hand til
du feler motstand.

7. Trekk deretter hardt i startsnorhandtaket. (Fig. 48)

OBS: Du m4 ikke trekke i startsnoren
far den stopper. lkke slipp startsnoren
nar den er helt ute. Slipp startsnoren
langsomt. Hvis du ikke falger disse

instruksjonene, kan det fare til skade pa
motoren.

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren nar du starter
motoren.

8. Fortsett a trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter eller prgver a starte (maks. fem trekk).

9. Hvis motoren starter eller prgver & starte, trykker du
chokehendelen inn til halv chokestilling. (Fig. 49)

10. Fortsett a trekke til motoren starter.
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11. Hold det bakre handtaket med hgyre hand og det
fremre handtaket med venstre hand. (Fig. 50)

12. Trekk umiddelbart kastbeskyttelsen bakover i retning
av det fremre handtaket for & koble ut kjedebremsen.
(Fig. 51)

Merk: Kjedet vil bevege seg.

13. La det ga i 20-30 sekunder ved hayt
tomgangsturtall.

14. Trekk gassregulatoren sakte men helt ut i 8-
10 sekunder, og slipp. (Fig. 52)

15. La det ga i 10 sekunder ved normalt tomgangsturtall.

16. Trekk gassregulatoren sakte men helt ut i
5 sekunder for & sjekke akselerasjonen, og slipp.

17. Bruke produktet.
Slik starter du en varm motor

1. Flytt kastbeskyttelsen forover for & koble inn
kjedebremsen.

Trekk chokehendelen helt ut.

Trykk pa pumpen seks ganger.

Trykk chokehendelen helt inn.

Hold produktet pa bakken med venstre hand.
Sett hgyre fot gjennom det bakre handtaket.

N o oM wN

Trekk langsomt i startsnorhandtaket med hgyre hand
helt til du fgler motstand.

8. Trekk deretter hardt i startsnorhandtaket.

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren
til den stopper. Ikke slipp startsnoren
bratt nar den er helt ute. Slipp
startsnoren langsomt. Hvis du ikke fglger
disse instruksjonene, kan det fore til
skade pa motoren.

A

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren nar du starter
motoren.

9. Trekk i startsnorhandtaket til motoren starter.

10. Hold i det bakre handtaket med hayre hand og i det
fremre handtaket med venstre hand.

1

-

. Trekk umiddelbart kastbeskyttelsen bakover i retning
av det fremre handtaket for & koble ut kjedebremsen.

Merk: Kjedet vil bevege seg.

12. Vent i 10-15 sekunder.

13. Trekk forsiktig i gassregulatoren for & angi normal
tomgang.

14. Bruk produktet.
Starte motoren nar drivstoffet er for varmt

Hvis produktet ikke starter, kan drivstoffet bli for varmt.

Merk: Bruk alltid nytt drivstoff, og reduser driftstiden
under varmt veer.

Plasser produktet pa et kjglig sted vekk fra sollys.
La produktet avkjgles i minst 20 minutter.
Trykk pa pumpen igjen og igjen i 10-15 sekunder.

Pobd =

Folg prosedyren for & starte en kald motor. Se Starte
en kald motor pa side 275.

Slik slar du av motoren

»  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren.

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Slik bruker du en barkstatte
Barkstgtten holder treet mens du sager. Barkstgtten er

en dreietapp mellom motorkroppen og sverdet.

1. Sett den nedre enden av barkstatten til korrekt
brytekantbredde.

2. Skyv mot det fremre handtaket med venstre hand,
og lgft det bakre handtaket med hgyre hand.

3. Sag til du oppnar riktig brytekantbredde.

Merk: Brytekanten ma ha en lik tykkelse.

4. Sag mer enn halvparten av diameteren, og sett
deretter fellekilen inn i hovedskaret.

Felle et tre

1. Fjern jord, steiner, lgs bark, spikrer, stifter og
stalbiter fra treet.

2. Lag et hakk pa 1/3 av diameteren til treet, vinkelrett
pa motsatt retning av fallretningen. (Fig. 53)

3. Foreta det nedre vannrette kuttet. Dette forhindrer at
sagkjedet eller sverdet havner i klem nar det andre
kuttet lages.

4. Foreta kuttet for hovedskaret (X) minst 50 mm
(2 tommer) hgyere enn det vannrette kuttet. Hold
kuttet for hovedskaret parallelt med det vannrette
kuttet slik at tilstrekkelig treverk er igjen for & fungere
som et hengsel. Ikke kutt gjennom helt gjennom.
Hengseltreverket forhindrer at treet vrir seg og faller i
feil retning. (Fig. 54) (Fig. 55)

5. Treet begynner & falle nar kuttet for hovedskaret
naermer seg hengselet. Sgrg for at treet kan
falle i riktig retning og ikke vugger bakover og
setter sagkjedet i klem. Stopp kuttet for kuttet for
hovedskaret er fullfert for & unnga dette. Bruk kiler
av tre, plast eller aluminium for & apne kuttet, og la
treet falle pa linje med den gnskede fallretningen.
(Fig. 56)
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6. Nar treet begynner a falle, fierner du produktet fra
kuttet, stopper motoren, setter produktet ned og
bruker deretter den planlagte remningsveien. Veer
oppmerksom pa kvister som faller, og pass pa
fotfestet. (Fig. 57)

Kviste et tre

1. Bruk de starste greinene til & holde stokken opp fra
bakken.

Fjern sma kvister med ett kutt. (Fig. 58)

w N

Kapp grener som star i spenn fra bunnen til toppen
for & hindre at sagkjedet eller sverdet kommer i
klem.

Kabbe en trestokk

OBS: Ikke Ia sagkjedet komme i kontakt
med bakken.

A

» Huvis trestokken har stgtte langs hele lengden, kutter
du fra toppen av trestokken (kalt overkabbing). (Fig.
59)

* Hvis trestokken har stette i den ene enden, kutter
du 1/3 av diameteren fra under trestokken (kalt
underkabbing). (Fig. 60)

* Hvis trestokken har stette i begge endene, kutter du
1/3 av diameteren fra toppen. Fullfgr kuttet ved a
underkabbe de nedre 2/3 av trestokken for & mote
det forste kuttet. (Fig. 61)

» Hvis du kabber en trestokk i en helling, ma du
alltid sta pa oversiden av trestokken. Skjeer gjennom
trestokken mens du opprettholder full kontroll over
produktet. Slipp deretter skjeeretrykket naer enden av
kuttet mens du holder godt fast bade pa det bakre
handtaket og det fremre handtaket. (Fig. 62)

Vedlikehold

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet fgr du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du felger vedlikeholdsskjemaet.
Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk
av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Daglig vedlikehold

* Rengjer de utvendige flatene.

« Kontroller at effektregulatorsperren og
effektregulatoren fungerer som de skal.

* Rengjer kjedebremsen, og kontroller at den fungerer
som den skal.

(Fig. 63)

« Se etter skade pa kjedefangeren. Bytt kjiedefangeren
hvis den er skadet.

(Fig. 64)

* Snu sverdet daglig for jevnere slitasje.

« Kontroller at smgrehullet i sverdet ikke er tett.
(Fig. 65)

* Rengjer sverdsporet.

(Fig. 66)

« Kontroller at sverdet og sagkjedet far nok olje.
* Undersgk sagkjedet:

» for synlige sprekker i nagler og lenker.

« for unormalt slitte nagler og lenker.
» for riktig stramming.

Skift sagkjedet om n@dvendig.

» File sagkjedet. Se Slipe kjedet pa side 278.

« Kontroller at kjededrivhjulet ikke er unormalt slitt, og
skift det ut om ngdvendig.

(Fig. 67)

* Rengjer Iuftinntaket til starteren.

» Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

+ Kontroller at stoppbryteren fungerer.

* Undersgk motor, tank og drivstoffslanger for
drivstofflekkasjer.

+ Kontroller at sagkjedet ikke roterer nar motoren gar
pa tomgang.

Ukentlig ettersyn

+ Kontroller at kjglesystemet fungerer som det skal.

+ Kontroller at starteren, startsnoren og returfjeeren
fungerer riktig.

« Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadd.

(Fig. 68)

+  Fil bort eventuelle grader pa sidene av sverdet.

* Rengjer eller skift lyddemperens gnistfangernett.

(Fig. 69)

» Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstotende omrader.

* Rengjer luftfilteret. Monter et nytt luftfilter hvis det
er skadet eller er for skittent til & kunne rengjeres
ordentlig. Se Rengjore luftfilteret pa side 278 for mer
informasjon.

658 - 015 - 26.07.2024

277



Manedlig ettersyn

» Kontroller bremsebandet pa kjedebremsen med
henblikk pa slitasje. Skift nar bremsebandtykkelsen
er mindre enn 0,6 mm pa det mest slitte stedet.

(Fig. 70)

« Kontroller koplingssenteret, koplingstrommelen og
koplingsfjeeren for slitasje.

* Rengjer tennpluggen. Kontroller at
elektrodeavstanden er riktig.

(Fig. 71)

» Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstatende omrader.

» Kontroller drivstoffilteret og drivstoffslangen. Skift om
ngdvendig.

* Tem drivstofftanken.

*  Tem drivstofftanken.

* Undersgk alle kabler og forbindelser.

Arlig vedlikehold

* Kontroller tennpluggen.

* Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstatende omrader.

* Rengjor kjglesystemet.

* Undersgk gnistfangernettet.

« Kontroller drivstoffilteret.

* Se etter skade pa drivstoffslangen.

* Undersgk alle kabler og forbindelser.

Periodisk vedlikehold

» Fa et godkjent servicesenter til & reparere eller skifte
ut lyddemperen etter 50 timers drift.
«  Utfer vedlikehold pa tennpluggen nar:

» effektnivaet i motoren er lavt.
« det er vanskelig & starte motoren.
« motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang.
» Kontroller sagkjedesmaringen hver gang du fyller

drivstoff. Se Kontrollere sagkjedesmaringen pa side
279.

Justere tomgangsturtallet

Kontroller at Iuftfilteret er rent og at Iuftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

1. Drei justeringsskruen for tomgang, som er identifisert
med et "T"-merke, med urviseren til sagkjedet
begynner a rotere.

2. Drei justeringsskruen for tomgang, som er identifisert
med et "T"-merke, mot urviseren til sagkjedet
stopper.

3. Tomgangsturtallet ma veere lavere enn hastigheten

nar sagkjedet begynner a rotere. Tomgangsturtallet
er korrekt nar motoren gar jevnt i alle stillinger.

Rengjgre gnistfangerskjermen

1. Bruk en stalbarste for a rengjore
gnistfangerskjermen.

Utfere vedlikehold av tennpluggen

A

1. Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
produktet ikke er lett a starte og betjene. Redusere
risikoen for ugnsket materiale pa tennpluggenes
elektroder:

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa at
den nye delen er av samme type som delen
produsenten leverte. Feil tennplugg kan fgre
til skade pa produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

2. Rengjer tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller
at elektrodeavstanden er riktig. (Fig. 71)

3. Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Rengjare luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fjern Iuftfilteret.

2. Rengjer Iuftfilteret med varmt sapevann. Sgrg for at
luftfilteret er tart for du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.
Slipe kjedet

Kapperen

Den sagende delen av et sagkjede kalles tannlenke

og bestar av en skjeertann (A) og en dybdemaler

(B). Skjeeredybden avgjgres av hgydeavstanden mellom
disse. Dette er dybdemalerinnstillingen (C).

(Fig. 72)

Ved filing av skjeeretenner er det fire mal som ma tas
hensyn til:

« filingsvinkel

(Fig. 73)

« stgtvinkel

(Fig. 74)

« filstilling

(Fig. 75)

« rundfildiameter
(Fig. 76)

File skjseretennene

Bruk en rundfil og en filmal til & file skjeeretennene.
Se Sagkjedets filing og sagkjedekombinasjoner pa side
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2817 for informasjon om anbefalt dimensjon pa filen og
filmalen for sagkjedet som er montert pa produktet.

1. Kontroller at sagkjedet er riktig strammet. For darlig
stramming gjer sagkjedet ustabilt i sideretningen,
noe som gjgr det vanskelig a file korrekt.

2. Fil alle tennene pa den ene siden farst. Fil
skjeeretannens innside, og reduser trykket pa
returbevegelsen.

3. Snu produktet, og fil tennene pa den andre siden.

4. Fil slik at alle tennene blir like lange. Nar det bare
gjenstar 4 mm (5/32") av skjeertennenes lengde, er
sagkjedet utslitt og ma kastes. (Fig. 77)

Justere dybdemalerinnstillingen

Slip skjeeretennene for du justerer
dybdemalerinnstillingen. Se File skjzeretennene pa
side 278. Nar du sliper skjeeretannen (A),

vil dybdemalerinnstillingen (C) reduseres. For at
skjeerekapasiteten skal vaere optimal, ma dybdemaleren
(B) files ned for & oppna den anbefalte
dybdemalerinnstillingen. Se Sagkjedets filing og
sagkjedekombinasjoner pa side 281 for a finne korrekt
dybdemalerinnstilling for kjedet ditt.

(Fig. 78)

(Fig. 79)

Merk: Denne anbefalingen forutsetter at
skjeertennenes lengde ikke er filt unormalt langt ned.

Bruk en flat fil og dybdemalerverktoyet til a justere
dybdemaleren.

1. Legg dybdemalerverktgyet over sagkjedet.
Informasjon om bruk av dybdemalerverktayet er a
finne pa emballasjen.

2. Bruk flatfilen for a file vekk overskuddet pa den
overskytende delen av rytteren. Understillingen er
korrekt nar det ikke merkes motstand nar du drar
filen over malen.

Slik strammer du sagkjedet

Merk: Kontroller strammingen av et nytt sagkjede ofte
under innkjaringsperioden.

1. Lgsne sverdmutrene som holder koplingsdekselet.
Bruk kombinasjonsverktayet. (Fig. 80)

Stram sverdmutrene for hand sa hardt du kan.

Laft toppen av sverdet og forleng sagkjedet
ved a stramme kjedestrammerskruen. Bruk
kombinasjonsverktgyet. Stram sagkjedet til det ikke
er slakk pa undersiden av sverdet. (Fig. 81)

4. Stram sverdmutrene med kombinasjonsverktayet
samtidig som du lgfter tuppen av sverdet. (Fig. 82)

5. Serg for at du kan trekke sagkjedet fritt rundt for
hand og at det ikke henger ned. (Fig. 83)

Smgre skjaereutstyret

Kontrollere sagkjedesmgringen

Kontroller sagkjedesmgringen hver gang du fyller
drivstoff.

1. Start produktet og la det ga med 3/4 hastighet. Rett
sverdspissen mot en overflate med lysere farge i en
avstand pa ca 20 cm.

2. Etter a ha kjert sagen i ett minutt vises en linje med
olje pa den lyse flaten.

3. Huvis du ikke kan se linje med olje etter ett minutt,
rengjer du oljekanalene i sverdet. Rengjer sporet i
kanten av sverdet. Kontroller at nesehjulet roterer
fritt og at det ikke finnes blokkeringer i smgrehullet.
Rengjer og smer nesehjulet.

4. Start produktet og la det ga med 3/4 hastighet. Rett
sverdspissen mot en overflate med lysere farge i en
avstand pa ca 20 cm.

5. Etter a ha kjert sagen i ett minutt vises en linje med
olje pa den lyse flaten.

6. Hvis du ikke kan se linjen med olje etter ett minutt,
snakker du med en godkjent forhandler.

Transport

« Transportbeskyttelsen ma veere festet til
skjeereutstyret under transport for & unnga
personskader.

» Serg for at produktet ikke kan bevege seg. Dette er
for & unnga tap av drivstoff, skader pa utstyret og
personskader under transport.
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Oppbevaring

*  Oppbevar alltid produktet sikkert nar det ikke er i
bruk. Lekkasjer og damper fra produktet kan bergre
gnister, apen flamme fra elektrisk utstyr, elektriske
gressklippere, kontakter/strembrytere, varmekjeler
eller mer.

* Oppbevar alltid drivstoff i en godkjent beholder.

« Tem drivstoff- og kjedeoljetanken for produktet skal
oppbevares i lengre perioder av gangen. Avhend
brukte veesker pa riktig mate.

» Transportbeskyttelsen ma veere festet til
skjeereutstyret under oppbevaring for & unnga
personskader.

« Fjern hetten pa tennpluggen og aktiver
kjedebremsen fgr oppbevaring.

Tekniske data

| 120 Mark
Motor
Sylindervolum, cm? 38
Sylinderdiameter, @ mm 39
Tomgangsturtall, min-! (o/min) 2800-3200

Maksimum motoreffekt iht. ISO 7293, kW/hk ved min-!
(o/min)

1,4/1,9 ved 9000

Tenningssystem ©°

Tennplugg Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Elektrodeavstand, mm 0,5
Drivstoff-/smaresystem

Drivstofftankens kapasitet, liter/cm? 0,28/280
Oljetankens kapasitet, liter/cm?3 0,15/150
Type oljepumpe Automatisk
Vekt

Vekt, kg 5,0
Stayutslipp 7°

Lydeffektniva, malt dB(A) 113
Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) 116
Lydnivaer 7!

Ekvivalent lydtrykkniva ved brukerens gre, dB(A) 95

69

Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil tennplugg kan @delegge stempelet/sylinderen.

70 Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (LWA) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

4l

Ekvivalent lydtrykkniva i henhold til ISO 22868 beregnes som tidsvektet total energi for ulike lydtrykknivaer

under forskjellige driftsforhold. Typisk statistisk spredning for ekvivalent lydtrykkniva er et standardavvik pa

3 dB(A).

280
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120 Mark Il

Ekvivalente vibrasjonsnivaer, a pyeq ">

Fremre handtak, m/s2

4.4

Bakre handtak, m/s?

59

Sagkjede/sverd

Type drivhjul / antall tenner

0,375 tommer Spur6

Sagkjedehastighet ved maksimal motorhastighet, m/s.

17

Tilbehgr

Kombinasjoner av sverd og sagkjede

Skjeereutstyret nedenfor er godkjent for produktet.

Sverd Sagkjede

Lengde, cm Deling, mm (tom- | Sporbredde, mm | Maks. antall ten- | Type Lengde, drivien-
(tommer) mer) (tommer) ner nesehjul ke (stk.)

35 (14) 9,52 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 Husgvarna H37 56

45 (18) 9,52 62

Sagkjedets filing og sagkjedekombinasjoner

H37 5/32 tommer / 4,0 579 65 36-01 0,025 tommer / 30° 80°
mm 0,65 mm

S93G 5/32 tommer /4,0( 587 80 90-01 0,025 tommer / 30° 60°
mm 0,65 mm

72 Ekvivalent vibrasjonsniva i henhold til ISO 22867 beregnes som tidsvektet total energi for vibrasjonsnivéer
under forskjellige driftsforhold. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

(standardavvik) pa 1,5 m/s2.
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Bensinmotorsag

Merke Husqvarna

Plattform/type/modell Plattform P02138HV, 120 Mark Il

ID Serienummer datert 2024 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:
Regulering Beskrivelse
2006/42/EF «angaende maskiner»
2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC «angaende utendgrsstay»
2011/65/EU «angaende begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer»
Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som falger: EN ISO
12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO

14982:2009, EN IEC 63000:2018
| samsvar med direktiv 2000/14/EC, Annex V.

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
Tekniske data pa side 280.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, kontrollorgan for
maskiner (kontrollert under 0197), TillystraRe 2 - -90431
Nirnberg, Tyskland, har utfgrt en EF-typeundersgkelse
i samsvar med maskindirektivets (2006/42/EF), artikkel
12, punkt 3b. Sertifikatet for EF-typeundersgkelse i
samsvar med tillegg IX har nummer: BM 50612495.

Dette typekontrollsertifikatet gjelder for alle
produksjonssteder og opprinnelsesland, slik det star
oppgitt pa produktet.

Den leverte bensinmotorsagen samsvarer med det
eksemplaret som gjennomgikk EF-typepraving.

Pa vegne av Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, FoU-leder, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon
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Wstep

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad produktu

Rys. 1)

Tabliczka z numerem produktu i numerem seryjnym
Blokada wyzwalania

Uchwyt przedni

Pokrywa cylindra

Hamulec tancucha i zabezpieczenie przed odbiciem
Thumik

Koncoéwka zebata prowadnicy

Ostona prawe;j reki

9. Wyzwalacz

10. Pokrywa zebatki

11. Wychwytnik tancucha

12. Prowadnica

13. Lancuch pilarki

14. Uchwyt rozrusznika

15. Zbiornik oleju do smarowania fancucha

16. Rozrusznik

17. Zbiornik paliwa

18. Dzwignia ssania

19. Uchwyt tylny

20. Wytacznik

21. Dysza regulacyjna obrotéw biegu jatowego
22. Pompka paliwowa

23. Naklejki informacyjne i ostrzegawcze

24. Sruba regulujaca napiecie fancucha

25. Ostona prowadnicy

26. Narzedzie wielofunkcyjne

27. Instrukcja obstugi

28. Zderzak

©NoOrON =

Symbole znajdujace sie na produkcie
(Rys. 2) Ostrzezenie

(Rys. 3) Przeczyta¢ niniejszg instrukcje

(Rys. 4) Uzy¢ zatwierdzonych $rodkéw ochrony
gtowy, stuchu i oczu

(Rys. 5) Nosi¢ zatwierdzone rekawice ochronne

(Rys. 6) Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Rady Europejskiej

(Rys. 7) Hamulec pity tancuchowej, niewtaczony
(lewa strona). Hamulec pity tancuchowe;j,
wigczony (prawa strona)

(Rys. 8) Dzwignia ssania

(Rys. 9) Pompka paliwowa

(Rys. 10) Uzupetnianie paliwa

(Rys. 11) Napetnianie oleju do smarowania
fancucha

(Rys. 12) Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami EAC

(Rys. 13) Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Ukrainy

(Rys. 14) Emisje hatasu do $rodowiska zgodnie

z dyrektywa europejskg 2000/14/WE

i przepisami Nowej Potudniowej Walii
LProtection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017”. Dane
dotyczace emisji hatasu mozna znalez¢
na etykiecie maszyny oraz w rozdziale
,Dane techniczne”. Dane techniczne na
stronie 295 oraz na etykiecie.
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(Rys. 15) Maszyne nalezy mocno trzyma¢ dwiema
rekami

(Rys. 16) Nie nalezy trzyma¢ maszyny jedng rekg

(Rys. 17) Unika¢ kontaktu z wierzchotkiem
prowadnicy

(Rys. 18) Uwazaj na odbicie

(Rys. 19) Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Australii i Nowej
Zelandii dotyczgcymi kompatybilnosci
elektromagnetycznej

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

ODPOWIEDZIALNOSC ZA
PRODUKT

Zgodnie z przepisami
dotyczgcymi odpowiedzialnosci
za produkt nie ponosimy
odpowiedzialnosci za szkody

spowodowane przez nasz
produkt, jesli:

+ produkt jest nieprawidtowo

naprawiany.

produkt jest naprawiany
przy uzyciu czesci
niepochodzacych od
producenta lub
niezatwierdzonych przez
producenta.

produkt jest wyposazony

w akcesoria niepochodzgce
od producenta lub
niezatwierdzone przez
producenta.

produkt nie jest naprawiany
w autoryzowanym centrum
serwisowym lub przez
autoryzowang placowke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZEN|E! Obrazenia osob.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

* Nalezy prawidtowo uzywac¢ maszyny. Nieprawidtowe

uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac wytgcznie do zadan opisanych
w niniejszej instrukcji. Nie uzywac¢ produktu do
innych zadan.

* Zapoznac¢ sie z informacjami zawartymi w niniejszej
instrukcji i przestrzegac ich. Stosowac sie do

symboli i zasad bezpieczenstwa. W przypadku
nieprzestrzegania instrukcji i symboli istnieje ryzyko
wystapienia obrazen, uszkodzen lub $mierci.

Nie wolno wyrzucaé tej instrukcji. Nalezy stosowac
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sie do instrukgcji

montazu osprzetu i akcesoriow. Stosowaé wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wylacznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacji,
ktére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos¢ i kierowac sig¢ zdrowym
rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwa¢ produktu ani
wykonywaé prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informaciji.
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Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

Nie uzywac produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikaciji. Nie wymienia¢ czegsci
maszyny bez zgody producenta. Nalezy uzywac¢
wytgcznie czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Wdychanie spalin,
oparéw oleju do smarowania fancucha oraz pytu
towarzyszacego powstawaniu wioréw przez dtuzszy
czas moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Spaliny maja wysoka temperature, a ponadto

mogg wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego
stanowig zagrozenie pozarowe. Brak dostatecznego
przeptywu powietrza grozi odniesieniem obrazen lub
S$miercig z powodu uduszenia lub zatrucia tlenkiem
wegla.

Niniejszy produkt podczas pracy generuje pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwala¢ dzieciom uzywac¢ produktu.

Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywacé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowac osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Przechowywac¢ produkt w miejscu zamknigtym,
niedostepnym dla dzieci i nieuprawnionych oséb.
Maszyna moze wyrzucac przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzegac zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Zatrzymac silnik i upewni¢ sie, ze faincuch sie nie
obraca.

Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czesci nie sg uszkodzone.
Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Nalezy zawsze przeprowadza¢ konserwacje. Nie
uzywacé niezatwierdzonych czesci zamiennych

oraz nie usuwac ani modyfikowaé zespotow
zabezpieczajgcych. Moze to spowodowac
wydtuzenie czasu zatrzymania hamulca fancucha

i zwiekszenie sity odbicia.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

Ciagte lub regularne uzytkowanie produktu moze
prowadzi¢ do uszkodzenia choroby zwanej ,biatymi
palcami” lub podobnych probleméw medycznych
wynikajgcych z drgan. Sprawdzi¢ stan dtoni i palcow
w przypadku ciagtego lub regularnego uzytkowania
produktu. W przypadku odbarwienia dtoni lub
palcow, bélu, mrowienia lub braku czucia nalezy
wstrzymaé prace i natychmiast skonsultowac sie

z lekarzem.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze jest on w petni zmontowany.

Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie wyrzucania
czastek ciat statych, ktére moga spowodowac
uszkodzenie wzroku. Podczas uzywania maszyny
zawsze stosowac atestowang ostone oczu.

Podczas pracy w poblizu nie moga przebywac osoby
postronne, dzieci i zwierzeta.

Nie uzywac¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujq sie osoby trzecie. Zatrzymac¢ maszyne, jesli
inna osoba znajdzie si¢ w obszarze pracy.

(Rys. 20)

Zawsze nalezy zapewniaé kontrole nad maszyna.
Maszyne nalezy obstugiwaé dwoma rekami.
Maszyny nie wolno obstugiwac jedna reka.
Obstugiwanie maszyny jedng rekg moze prowadzi¢
do powaznych obrazen operatora, pracownikéw lub
0s6b postronnych

Lewa rekg chwyci¢ uchwyt przedni, a prawg — tylny.
Trzymac maszyne po prawej stronie ciata.

(Rys. 21)

Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu albo narkotykéw nie moze obstugiwaé
urzadzenia.

Nie uzywa¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy

w razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
uruchomieniem maszyny i rozpoczeciem jej
uzytkowania nalezy poinformowac osoby postronne.
Przed obréceniem sie z maszyng nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie

w bezpiecznym obszarze.

Przed rozpoczeciem pracy usungé wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli tancuch
uderzy w jaki$ przedmiot, przedmiot ten moze
zosta¢ wyrzucony i spowodowac obrazenia lub straty
materialne. Niepozadane materialy mogg owinac¢ sie
wokét fancucha i spowodowaé uszkodzenia.

Nie wolno uzywac produktu przy ztej pogodzie

(we mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy
istnieje prawdopodobienstwo wystapienia burzy lub
innych niekorzystnych zjawisk atmosferycznych). Zte
warunki pogodowe mogg powodowac niebezpieczne
sytuacje, np. podwyzszone niebezpieczenstwo
poslizgniecia sie i utraty rwnowagi.

Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozycji.
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* Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

+ Zawsze nalezy trzymac maszyng dwiema rekami.
Lewa reka chwyci¢ uchwyt przedni, a prawg — tylny.
Trzymac maszyneg po prawej stronie ciata.

» tancuch zaczyna sig obracadé, jesli dzwignia ssania
znajduje sige w potozeniu wigczenia, gdy silnik sie
uruchamia.

*  Wyigczy¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.

* Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.

*  Wylgczy¢ silnik przed usunieciem niepozadanego
materiatu z maszyny. Odczeka¢, az tancuch sig
zatrzyma przed usunigciem cigtego materiatu.

» Nie uzywa¢ maszyny na drzewie. Praca maszyng na
drzewie moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

(Rys. 22)

* Po uruchomieniu maszyny hamulec tancucha musi
by¢ wiaczony w celu zmniejszenia ryzyka uderzenia
operatora przez tancuch podczas rozruchu.

(Rys. 23)

* Odbicie moze spowodowa¢ powazne obrazenia
ciata lub $mier¢ operatora lub innych oso6b. Aby
zmniejszy¢ ryzyko, nalezy poznaé przyczyny odbicia
oraz sposoby zapobiegania.

» Nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
i innych sit, ktére mogtyby spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata lub $mier¢.

* Regulowa¢ naprezenie tancucha pity regularnie,
aby upewni¢ sig, ze nie wystepuje luz. Zbyt luzny
tancuch moze spasc¢ z prowadnicy i spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mier¢.

* Drzew nie wolno $cinac¢ stosujac nieprawidtowg
procedure. Moze to spowodowac obrazenia u oséb,
uderzenie w linig¢ przesytowg lub szkody w mieniu.

* Operator powinien pozosta¢ po stronie drzewa, ktéra
jest wyzej, poniewaz po $cieciu drzewo najczesciej
toczy sig lub zsuwa w dét zbocza.

(Rys. 24)

* Przed rozpoczeciem cigcia nalezy zaplanowac
i przygotowac droge ewakuacji. Droga ewakuacyjna
powinna prowadzi¢ pod katem ok. 135 stopni od
kierunku obalania.

« 1. Strefa niebezpieczenstwa
« 2. Droga ewakuacji
» 3. Kierunek obalania

(Rys. 25)

* Przed przemieszczeniem urzadzenia nalezy zawsze
najpierw wytaczy¢ silnik.

* Nalezy sta¢ pewnie i rbwnomiernie roztozy¢ cigezar
ciata.

(Rys. 26)

» Urzadzenie mozna uzywac wytacznie przy
zachowaniu stabilnej pozycji stop na podtozu.
Obstuga urzadzenia bez stabilnego podtoza moze

spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mieré
operatora bgdz innych oséb. Zabrania sig obstugi
urzadzenia z drabiny lub z drzewa.

(Rys. 27)
Odbicia, poslizgi, podskoki i upadki

Na bezpieczna kontrole nad produktem moga mie¢
wplyw rézne sity.

« Zeslizgiwanie ma miejsce, gdy prowadnica
zeslizguje sie lub przemieszcza szybko po drewnie.

« Podskoki majg miejsce wtedy, gdy prowadnica
wielokrotnie na krétko unosi sie ponad powierzchnie
drewna i znowu na nig opada.

« Upadek ma miejsce wtedy, gdy produkt spada
po wykonaniu ciecia. Moze to spowodowac, ze
poruszajacy sie fancuch dotknie czesci ciata lub
innych przedmiotéw, powodujgc obrazenia lub
uszkodzenia.

«  Odbicie ma miejsce wtedy, gdy koniec prowadnicy
dotknie obiektéw i poruszy sie do tytu, w gére lub
nagle do przodu. Odbicie wystepuje rowniez, gdy
drewno zamyka sie i zakleszcza pite tancuchowg
podczas cigcia. Utrata kontroli moze wystapi¢, jesli
maszyna dotknie jakiegos$ obiektu w drewnie.

(Rys. 28)

+ Odbicie rotacyjne moze powstac¢, gdy
poruszajacy sie fancuch zetknie sie z obiektem
gorna czescig koncdwki prowadnicy. Moze to
spowodowac, ze tancuch zanurzy sie w obiekcie
i natychmiast sie zatrzyma. Rezultatem jest
bardzo szybka, odwrotna reakcja, ktéra
powoduje przemieszenie sie prowadnicy w gore
i do tytu w kierunku operatora.

(Rys. 29)
(Rys. 30)
+ Odbicie zakleszczenia moze wystgpi¢, gdy
pita fancuchowa nagle zatrzyma sie podczas
cigcia. Drewno zaciska sie i zakleszcza
poruszajacy sie fancuch pity wzdtuz goérnej
czesci prowadnicy. Nagte zatrzymanie fancucha
powoduje odwrdcenie sity tancucha i ruch
maszyny w kierunku przeciwnym do obrotu
fancucha. Maszyna przemieszcza sig do tytu
w kierunku operatora.
(Rys. 31)
+ Wociagniecie moze wystapi¢, gdy pita tancuchowa
nagle sie zatrzyma, gdy poruszajacy sie
fancuch dotyka obiektu w drewnie przy dolnej
czesci prowadnicy. Nagte zatrzymanie powoduje
pociggniecie maszyny do przodu i z dala od
operatora, co moze tatwo spowodowac utrate
kontroli.

(Rys. 32)

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sie upewnic, ze
dziatanie réznych sit i znajomo$¢é sposobu zapobiegania
skutkom zostaty prawidtowo zrozumiane.
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Aby zapobiec odbiciom, poslizgom,
podskokom i upadkom

« Gdy silnik pracuje, nalezy upewnic sie, ze maszyna
jest trzymana mocno. Trzymaé prawa reka uchwyt
tylny, a lewg — przedni. Mocno uchwyci¢ rekojesci
kciukami i palcami. Nie puszczacé.

« Zachowac¢ kontrole nad produktem podczas cigcia
i po upadku drewna na ziemie. Nie wolno
dopuszczac¢ do tego, ze masa maszyny opadnie po
wykonaniu cigcia. (Rys. 33)

« Nalezy sie upewni¢, ze obszar, gdzie jest
wykonywane cigcie, jest wolny od blokad. Nie
pozwolié, aby wierzchotek prowadnicy dotknat ktody,
gatezi lub innych elementéw blokujgcych podczas
obstugiwania maszyny.

« Cig¢ przy wysokich predkosciach obrotowych silnika.

« Nigdy nie siega¢ za daleko i nie cigé powyzej
wysokos$ci ramion. (Rys. 34)

* Przestrzegac¢ zasad producenta, dotyczgcych
ostrzenia i konserwacji prowadnicy i tancucha pity.

» Nalezy stosowac tylko okreslone przez producenta
zamienne prowadnice i tancuchy. Zastosowanie
niewtasciwych prowadnic i tancuchéw moze
doprowadzi¢ do zerwania tancucha lub odbicia.

« Zbyt duza szczelina tancucha zwigksza jego
tendencje do odbi¢.

Srodki ochrony osobistej

e Zawsze nalezy stosowac prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszaja
powage obrazen w razie wystgpienia wypadku.

« Ubranie powinno by¢ dopasowane, lecz nie powinno
ogranicza¢ swobody ruchéw operatora.

« Stosowac¢ atestowany kask ochronny.

« Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostone zatwierdzone $rodki ochrony
stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu przez dtugi
czas moze spowodowac utrate stuchu.

« Zawsze stosowac okulary ochronne lub siatke
ochronng twarzy, aby ograniczy¢ ryzyko obrazen
w wyniku uderzenia przedmiotami odrzuconymi spod
maszyny. Spod maszyny moga by¢ odrzucane
z duzg sitg takie przedmioty jak wiory, mate
kawatki drewna itp. Moze to spowodowaé powazne
obrazenia, szczeg6lnie w razie uderzenia w oko.

« Uzywac rekawic z ochrong przed fafncuchem pity.

« Nalezy uzywac spodni z wktadkg zabezpieczajaca.

« Nalezy nosi¢ obuwie z zabezpieczeniem przed
przecigciem pitg, z podnoskami stalowymi
i przeciwposlizgowymi podeszwami.

* Nalezy zadba¢ o dostepnos$é zestawu pierwszej
pomocy.

« Moga powstawac iskry wydostajgce sig z ttumika,
prowadnicy, tancucha lub innego zrodta. Nalezy
zawsze mie¢ w poblizu sprzet gasniczy i topate, aby
zapobiec pozarom lasow.

Srodki zabezpieczajace produktu
* Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

*  Woydtuza sie czas eksploatacji produktu.
* Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdza¢ produkt
w celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

» Nie uzywa¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowaé sie z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Wytacznik

Uruchomi¢ silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wytacza sie po
przestawieniu wytgcznika do pozycji zatrzymania.

Sprawdzanie blokady manetki gazu

1. Upewni¢ sie, ze wyzwalacz (B) jest zablokowany
w potfozeniu biegu jatowego podczas zwalniania
blokady (A). (Rys. 35)

2. Nacisna¢ blokade wyzwalania (A) i sprawdzic,
czy po zwolnieniu powraca ona do pierwotnego
potozenia.

3. Nacisnaé wyzwalacz (B) i sprawdzié, czy po
zwolnieniu powraca on do pierwotnego potozenia.

Uruchomié¢ silnik, a nastepnie ustawi¢ petne obroty.

5. Zwolni¢ wyzwalacz i sprawdzi¢, czy pita fancuchowa
zatrzymuje sie.

6. Jesli tancuch pity obraca sie zgodnie z obrotami
biegu jatowego silnika, nalezy sprawdzi¢ $rube
regulacji obrotéw biegu jatowego gaznika.

Ostona

Ostona zapobiega odrzucaniu obiektéw w kierunku
operatora. Ostona zapobiega réwniez przypadkowemu
dotknieciu fancucha tngcego przez operatora.

* Upewnij sig, ze ostona jest dopuszczona do pracy
w potfaczeniu z produktem.

* Nie uzywa¢ produktu bez zatozonej ostony.

» Nalezy sprawdzi¢, czy ostona nie jest uszkodzona.
Wymieni¢ zuzytg lub popekang ostone.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

» Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sie na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usung¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usuna¢ niepozadane paliwo z produktu.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

* Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowacé obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.
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Nie uruchamiaé¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyng lub na ciato.

Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostrozno$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujac obrazenia lub $mier¢.

Nie wdychac¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewnié odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszczaé gorgcych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewni¢ sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

Przed uruchomieniem przesung¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktorym byto
dolewane paliwo.

Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podjg¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.
Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo
w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sie, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.
Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywacé wytgcznie zatwierdzonych zbiornikéw.
Oprézni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

Wyczysci¢ maszyneg przed dtugim
przechowywaniem.

Odtaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwié¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
konserwacji

Odtaczyé swiece przed przeprowadzeniem
konserwacji produktu, ktéra nie obejmuje regulaciji
gaznika.

.

Wszystkie czynnosci serwisowe muszg by¢
wykonywane przez autoryzowanego dealera, za
wyjatkiem zadan podanych w Przeglad na stronie
292.

Nalezy sprawdzi¢, czy tancuch przestaje sig obracaé
po zwolnieniu spustu przepustnicy.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby uchwyty byty suche,
czyste i niezabrudzone olejem ani mieszankg
paliwowa.

Wszystkie korki i taczniki muszg by¢ prawidtowo
dokrecone.

Wymiana komponentéw na niezatwierdzone lub
demontaz urzadzen zabezpieczajacych moze
spowodowac uszkodzenie produktu. Moze to
réwniez spowodowac ewentualne obrazenia

u operatora lub 0séb postronnych. Nalezy stosowaé
wytacznie zalecane akcesoria i czgsci zamienne. Nie
wolno wprowadza¢ modyfikacji produktu.

tancuch pity powinien by¢ ostry i czysty, aby
zapewni¢ bezpieczng prace z wysokg wydajnoscia.
Nalezy przestrzegac instrukcji smarowania

i wymiany akcesoriow.

Sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzonych czesci.
Przed dalszym uzyciem produktu nalezy sie
upewnic, ze uszkodzona ostona lub cze$¢ dziata
prawidtowo. Nalezy sprawdzié produkt pod katem
wystepowania uszkodzonych lub nieprawidtowo
dopasowanych czesci oraz czesci, ktore nie

mogg poruszacé sie swobodnie. Nalezy sprawdzic¢
wystepowanie innych warunkdw, ktére mogg mie¢
wplyw na dziatanie produktu. Sprawdzi¢, czy produkt
zostat prawidlowo zmontowany. Ostona lub inna
uszkodzona czes$¢ musi zosta¢ naprawiona lub
wymieniona przez autoryzowanego dealera, chyba
ze zostato to inaczej okreslone w instrukcji obstugi.
Gdy maszyna nie pracuje, nalezy jg przechowywaé
w suchym, wysokim lub zamknigtym miejscu, do
ktorego dzieci nie maja dostepu.

Podczas transportu lub przechowywania produktu
do przemieszczenia produktu nalezy uzy¢ ostony
transportowej lub skrzynki.

Nie wolno stosowac olejéw przepracowanych.

Olej przepracowany moze by¢ niebezpieczny dla
uzytkownika i moze spowodowaé uszkodzenie
produktu i szkody w $rodowisku.

Montaz

OSTRZEZENIE: Przed

zmontowaniem produktu nalezy zapoznac¢

A\

sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.
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Montaz prowadnicy i taficucha pity

1. Wymontowa¢ nasadke $wiecy ze $wiecy zaptonowej
podczas montazu, aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu.

2. Odkreci¢ nakretki znajdujgce sie na prowadnicy
i odtgczy¢ pokrywe zebatki. Zdjaé ostone
transportowg (A). (Rys. 36)

3. Natozy¢ prowadnice na $ruby. Przesungé
prowadnice w skrajne tylne potozenie. (Rys. 37)

4. Zatozyc¢ rekawice ochronne do pilarki.

5. Podnies¢ fancuch nad zebatke napedowa tancucha
i wlozy¢ go w rowek prowadnicy. Zacza¢ od gornej
strony prowadnicy. (Rys. 38)

6. Upewni¢ sig, ze krawedzie ogniw tngcych na gérnej
stronie prowadnicy sg zwrécone do przodu.

7. Zamontowac¢ pokrywe zebatki i skierowac kotek
napinacza tancucha do otworu w prowadnicy.

8. Upewni¢ sig, ze ogniwa prowadzgce tancucha pity
sg utozone prawidtowo na zgbatce napgdowej
fancucha. Nalezy sie rowniez upewni¢, ze tancuch
pity jest prawidtowo osadzony w rowku prowadnicy.

9. Dokreci¢ palcami nakretki prowadnicy.

10. Napig¢ tancuch pity, obracajgc kluczem oczkowo-
ptaskim $rube napinacza zgodnie z ruchem
wskazowek zegara (Rys. 39). Napinac¢ fancuch pity
tak, aby przylegat $cisle do dolnej czesci prowadnicy
i mozna go byto fatwo obraca¢ reka. (Rys. 40)

1

-

. Podtrzymac¢ koncéwke prowadnicy i dokreci¢
kluczem oczkowo-ptaskim nakretki $rub mocujgcych
prowadnice. (Rys. 41)

* Naprezenie tancucha nalezy czesto sprawdzaé
po zamontowaniu nowego tancucha do chwili
dotarcia pity tancuchowe;j.

* Regularnie sprawdza¢ napiecie pity tancuchowej.
Prawidtowe napigcie pity tancuchowej zapewnia
dobrg wydajnos¢ cigcia i diugi czas eksploataciji.

Resetowanie hamulca fanncucha

Jesli pokrywa sprzegta zostanie przypadkowo zdjeta,
gdy hamulec pity tancuchowej jest zablokowany, nalezy
odblokowa¢ hamulec w celu zamontowania pokrywy bez
zakleszczania bgbna sprzegta.

c UWAGA: Sprezyna hamulca pity

tancuchowej jest naprezona. Podczas
resetowania hamulca pity tancuchowej

Uwaga: Nie przytrzymywaé tasmy hamulca w trakcie

jego resetowania.

nalezy zachowac ostroznosc.

1. Wyréwnac¢ wystepy na kluczu do prowadnicy tak,
aby pasowaly do tgcza obrotu hamulca. (Rys. 42)

2. W celu zresetowania hamulca, obraca¢ tacze
w prawo az do napotkania oporu. Po odblokowaniu
hamulca pity tancuchowej przednie tacze bedzie
znajdowato sig¢ w potozeniu obréconym w dot. (Rys.
43) (Rys. 44)

Obstuga

OSTRZEZENIE: Przed

przystapieniem do uzywania produktu
zapozna¢ sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Uzywanie paliwa

Benzyna Olej do silnikéw dwusu-
wowych

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 oz)

1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

UWAGA: Produkt jest wyposazony

w silnik dwusuwowy. Uzywaé mieszanki
benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych.
Upewni¢ sie, ze mieszanka zawiera
odpowiednig ilo$¢ oleju. Nieprawidtowa
proporcja benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

A

Proporcja mieszanki paliwowej

Proporcja mieszanki paliwowej dla benzyny i oleju do
silnikow dwusuwowych wynosi 50:1 (2%)

Mieszanie paliwa

1. Ustali¢ wlasciwe ilosci benzyny i oleju silnikowego
(proporcja mieszanki 50:1). Nie przygotowywac
zbyt duzo mieszanki paliwowej. Przygotowaé
maksymalnie ilo$¢ wystarczajacg na 30 dni. Patrz
UZywanie paliwa na stronie 289.

2. Doda¢ potowe iloéci benzyny do czystego pojemnika
na paliwo z zaworem zapobiegajagcym wyciekom.

e UWAGA: Nie uzywac benzyny

o stezeniu etanolu wigkszym niz
10% (E10). Niezastosowanie si¢ do
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tego zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywaé benzyny
o liczbie oktanowej nizszej niz 90 RON

(87 AKI). Niezastosowanie sig¢ do
tego zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie produktu.

Uwaga: Uzywac¢ benzyny o wyzszej liczbie
oktanowej, jesli maszyna czesto pracuje przy
wysokiej predkosci obrotowej silnika.

3. Dodac¢ do pojemnika na paliwo petng ilo$¢ oleju do
silnikéw dwusuwowych.

UWAGA: Zawsze nalezy uzywac
wysokiej jakosci oleju do silnikéw

dwusuwowych chtodzonych powietrzem.

Inne oleje mogg spowodowaé
uszkodzenie produktu.

4. Wstrzgsna¢ mieszanke, aby wymiesza¢ sktadniki.

Dodac¢ pozostatg ilos¢ benzyny do pojemnika na
paliwo.

6. Wstrzasng¢ mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.

7. Napetni¢ zbiornik paliwa produktu mieszankg
paliwowa. Patrz UZywanie paliwa na stronie 289.

Napetnianie zbiornika paliwa

1. Upewni¢ sie, ze mieszanka paliwowa jest poprawna

i ze mieszanka paliwowa jest w pojemniku z paliwem

z zaworem zapobiegajgcym wyciekom.

2. Jesli w pojemniku znajduje sie paliwo, usunaé
niepozadane paliwo i zaczekac¢, az pojemnik
wyschnie.

3. Sprawdzi¢, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

5. Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem

mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

6. Zatozy¢ z powrotem korek zbiornika paliwa.

Smarowanie pity tancuchowej

Produkt jest wyposazony w automatyczny uktad
smarowania. Zbiornik oleju fancuchowego i zbiornik
paliwa sg tak dobrane pod wzglgdem pojemnosci,
by paliwo konczyto sig, zanim skonczy sie olej. To
zabezpieczenie wymaga uzycia odpowiedniego oleju
fancuchowego i przestrzegania instrukcji.

1. Nalezy uzywac roslinnego lub standardowego oleju
do smarowania pity tancuchowej.

2. Nalezy sie upewnié, ze obszar w poblizu korka
zbiornika oleju pity tancuchowe;j jest czysty.

3. Zdja¢ korek zbiornika oleju tancuchowego.

4. Napetni¢ zbiornik oleju do smarowania pity
tancuchowej zalecanym olejem do smarowania pity
fancuchowej.

5. Zatozy¢ z powrotem korek zbiornika oleju pity
fancuchowe;j.

Uruchamianie i wylgczanie

Przed obstugg produktu

« Sprawdzi¢ produkt pod katem brakujgcych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.

* Sprawdzi¢ nakretki i $ruby.

« Sprawdzic filtr powietrza.

« Sprawdzi¢ poprawnos$é dziatania blokady manetki
gazu oraz dzwigni przepustnicy.

« Sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania wytacznika.

* Sprawdzi¢ produkt pod katem wyciekéw paliwa.

« Sprawdzi¢ ostro$¢ i napiecie tancucha pilarki.

« Upewnic sig, ze produkt zatrzymuje sie natychmiast
po wigczeniu hamulca tancucha.

Uruchamianie zimnego silnika

1. Przesung¢ zabezpieczenie przed odbiciem do
przodu, aby wigczy¢ hamulec tancucha. (Rys. 45)

Wyciagna¢ catkowicie dzwignie ssania. (Rys. 46)
Nacisna¢ gruszke pompki paliwa 6 razy. (Rys. 47)
Przycisna¢ korpus maszyny do ziemi lewq reka.
Przetozy¢ prawa stope przez tylny uchwyt.

o 0~ wN

Powoli pociagna¢ uchwyt rozrusznika prawa rekg az
do poczucia oporu.

7. Mocno pociagnac¢ raczke linki rozrusznika. (Rys. 48)

UWAGA: Nie ciagnag linki
rozrusznika az do oporu. Nie

puszczacé linki rozrusznika, kiedy jest
w petni wyciggnigta. Powoli zwolni¢
linke rozrusznika. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze prowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

Uwaga: Nie ciggna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

8. Ciagnac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac lub wykona kilka obrotéw (maks. 5
pociagniecia).

9. Kiedy silnik zostanie uruchomiony lub prébuje
zaskoczyé¢, nalezy ustawi¢ dzwignie ssania
w potozeniu $redniego ssania. (Rys. 49)

10. Ciggna¢ do czasu uruchomienia silnika.

11. Chwyci¢ prawa reka uchwyt tylny, a lewg uchwyt
przedni. (Rys. 50)

12. Natychmiast pociggna¢ dzwigni¢ hamulca do tytu,
w kierunku przedniego uchwytu, aby wytaczy¢
hamulec fancucha. (Rys. 51)
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Uwaga: Lancuch sig przesunie.

13. Pozostawi¢ tancuch na zwigkszonych obrotach
biegu jatowego przez 20-30 sekund.

14. Pociggna¢ za manetke gazu powoli do konca przez
8-10 sekund, a nastepnie zwolni¢. (Rys. 52)

15. Pozostawi¢ silnik na wolnych obrotach biegu
jatowego przez 10 sekund.

16. Pociagna¢ za manetke gazu powoli do konca
przez 5 sekund, aby sprawdzi¢ przyspieszenie,
a nastepnie zwolni¢.

17. Rozpoczaé uzywanie.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

1. Przesung¢ zabezpieczenie przed odbiciem do
przodu, aby wtgczy¢ hamulec tancucha.

Wyciagna¢ catkowicie dzwignie ssania.
Nacisna¢ pompke paliwa 6 razy.

Wecisna¢ catkowicie dzwignie ssania.
Przycisnaé korpus maszyny do ziemi lewg reka.
Przetozy¢ prawg stope przez tylny uchwyt.

N o kMowDN

Powoli pociagaé raczke linki rozrusznika prawa rekag
az do wyczucia oporu.

8. Mocno pociagna¢ raczke linki rozrusznika.

c UWAGA: Nie ciagnag linki

rozrusznika az do oporu. Nie
puszczac¢ linki rozrusznika, kiedy jest
w petni wyciggnigta. Powoli zwolni¢
linke rozrusznika. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

Uwaga: Nie ciggna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

9. Pociagnac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik sie
uruchomi.

10. Chwyci¢ prawg rekg uchwyt tylny, a lewg uchwyt
przedni.

1

-

. Natychmiast pociggna¢ dzwignie hamulca do tytu,
w kierunku przedniego uchwytu, aby wytgczy¢
hamulec tancucha.

Uwaga: tancuch sig przesunie.

12. Odczeka¢ 10-15 sekund.

13. Delikatnie pociagna¢ manetke gazu, aby ustawié
wolne obroty.

14. Rozpoczaé uzywanie.

Uruchamianie silnika, gdy paliwo jest zbyt
gorace

Jesli produkt sig nie uruchamia, paliwo moze by¢ zbyt
gorace.

Uwaga: Zawsze stosowaé nowe paliwo i skraca¢
czas pracy podczas cieptej pogody.

1.

Umiesci¢ produkt w chtodnym miejscu z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Pozostawi¢ produkt do ostygniecia przynajmniej na
20 minut.

Naciskaé pompke paliwa jeszcze przez 10-15 s.

Postepowac zgodnie z procedurg uruchamiania
zimnego silnika. Patrz Uruchamianie zimnego silnika
na stronie 290.

Zatrzymywanie silnika

Nacisna¢ wytacznik, aby wytaczy¢ silnik.

Uwaga: Wylacznik automatycznie powraca do
potozenia poczatkowego.

Uzywanie zderzaka

Zderzak przytrzymuje drewno podczas ciecia. Zderzak
jest obrotowym podparciem migdzy korpusem silnika
a prowadnica.

1.

Ustawi¢ dolny koniec zderzaka na prawidtowg
szeroko$¢ zawiasa.

Lewa rekg docisna¢ uchwyt przedni, a prawg reka
podnies¢ uchwyt tylny.

Cig¢ do chwili uzyskania wtasciwej szerokosci
zawiasa.

Uwaga: Zawiasa musi mie¢ jednakowg grubos¢.

Przecia¢ wiecej niz potowe $rednicy, a nastepnie
umiesci¢ klin do wycinki w $ladzie pity.

Scinanie drzewa

1.

Z drzewa nalezy usung¢ brud, kamienie, luzng kore,
gwozdzie, klamry i fragmenty drutu.

Zrobi¢ wyciecie na gtebokos¢ 1/3 $rednicy drzewa
prostopadle do kierunku opadania. (Rys. 53)

Zrobi¢ nizsze poziome wycigcie. Zapobiegnie to
zakleszczeniu fancucha lub prowadnicy po zrobieniu
drugiego wyciecia.

Zrobi¢ tylne wyciecie do scinki (X) o0 50 mm (2

cale) wyzej niz poziome wycigcie. Zrobi¢ wycigcie
do $cinki réwnolegle do poziomego wycigcia tak,
aby wystarczajaca ilos¢ drewna stuzyta jako zawias.
Nie przecinaé zawiasu. Zawias zapobiega skreceniu
i opadaniu drzewa w ztym kierunku. (Rys. 54) (Rys.
55)
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5. Gdy rzaz $cinajgcy zbliza sig¢ do zawiasu, drzewo
zaczyna padaé. Nalezy sie upewni¢, ze drzewo
moze upas¢ we wiasciwym kierunku i nie odbije
do tytu, zakleszczajac pite fancuchowa. Aby temu
zapobiec nalezy zatrzymac ciecie zanim zostanie
zakonczony rzaz $cinajacy. Wykorzysta¢ drewniane,
plastikowe lub aluminiowe kliny w celu petnej kontroli
kierunku upadku drzewa i obali¢ drzewo wzdtuz
odpowiedniej linii upadku. (Rys. 56)

6. Gdy drzewo zaczyna upadac, wyjaé z niego
maszyne, wytaczy¢ silnik, odtozy¢ maszyne,
a nastepnie skorzystac¢ z zaplanowanej $ciezki
oddalania. Uwazaé na stopy i opadajgce gatezie
znajdujgce sie nad gtowa. (Rys. 57)

Okrzesywanie drzewa

1. Uzy¢ wiekszych gatezi do utrzymania dtuzycy nad
ziemia.

2. Mate gatezie nalezy obcina¢ jednym cieciem. (Rys.
58)

3. Obcina¢ naprgzone gatezie od dotu do géry,
aby zapobiec zakleszczeniu pity fancuchowej lub
prowadnicy.

Przecinanie dtuzycy na ktody

A

« Jesli ktoda jest podpierana na catej dtugosci, nalezy
ja cia¢ od gory. (Rys. 59)

« Jesli ktoda jest podpierana na jednym koncu, odcigé
1/3 $rednicy od dolnej strony ktody. (Rys. 60)

« Jesli kloda jest podpierana na obu koncach, odcigé
1/3 $rednicy od gornej czesci. Ukonczy¢ prace,
wykonujac ciecie prowadzone od dotu i przecinajgc
2/3 ktody tak, aby ciecie zetkneto sie z pierwszym
nacigciem. (Rys. 61)

« Jesli dluzyca jest przycinana na ktody na pochytosci,
nalezy zawsze stac po stronie wzniesienia od strony
ktody. Przecina¢ ktode zachowujac petng kontrole
nad maszyna, a nastepnie wyréwnac site nacisku
blisko konca ciecia jednoczesnie przytrzymujac tylng
i przednia raczke. (Rys. 62)

UWAGA: Nie dopuszczaé do zetknigcia
pity tancuchowej z podtozem.

Przeglad

OSTRZEZEN'E Przed

czyszczeniem, naprawg lub konserwacjg
produktu zapoznaé sie z rozdziatem
dotyczgcym bezpieczenstwa.

A\

Plan konserwaciji

Nalezy przestrzegac¢ planu konserwacji. Interwaty sg
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty
sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego

dnia. Przeprowadza¢ wytacznie te prace konserwacyjne,
ktore sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowaé sig z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad codzienny

»  Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

« Upewnic sig, ze blokada i manetka dziatajg
poprawnie.

* Oczysci¢ hamulec fancucha i upewni¢ sie, ze dziata
poprawnie.

(Rys. 63)

« Sprawdzi¢ wychwytnik pity tancuchowej pod
katem uszkodzen. Wymieni¢ wychwytnik, jesli jest
uszkodzony.

(Rys. 64)

* W celu rbwnomiernego zuzycia nalezy codziennie
obracac¢ prowadnice.

« Sprawdzi¢, czy otwdr smarujgcy znajdujacy sie
w prowadnicy nie jest zapchany.

(Rys. 65)

« Oczysci¢ rowek prowadnicy.

(Rys. 66)

* Upewni¢ sig, ze prowadnica i pita fancuchowa
otrzymujg wystarczajaca ilos¢ oleju.

* Sprawdzi¢ tancuch pity:
* pod katem peknig¢ gtowek nitdw i ogniw,
+ pod katem nadmiernego zuzycia gtéwek nitdw

i ogniw,

* pod katem prawidtowego naciggu.
W razie konieczno$ci wymieni¢ tancuch pity.

« Naostrzy¢ tancuch pity. Patrz Ostrzenie faricucha pity
na stronie 294.

* Sprawdzi¢ zebatke napedowa fancucha pod katem
nadmiernego zuzycia i wymieni¢ w razie potrzeby.

(Rys. 67)

« Oczysci¢ wlot powietrza rozrusznika.

* Upewni¢ sie, ze wszystkie nakretki i Sruby sg
dokrecone.

« Upewnic sig, ze wytacznik dziata prawidtowo.

« Sprawdzic¢ silnik, zbiornik i przewody paliwowe pod
katem wyciekéw paliwa.

» Sprawdzi¢, czy tancuch nie obraca si¢ na biegu
jatowym.

Przeglad cotygodniowy

« Upewnic sig, ze uktad chtodzenia dziata prawidtowo.
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« Upewni¢ sig, czy rozrusznik, linka rozrusznika oraz
sprezyna powrotna dziatajg poprawnie.

» Sprawdzié, czy elementy antywibracyjne nie sg
uszkodzone.

(Rys. 68)

«  Wyréwna¢ ptaskim pilnikiem brzegi prowadnicy, aby
zlikwidowac zadziory.

»  Oczysci¢ lub wymienié chwytacz iskier.

(Rys. 69)

« Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszaréw.

» Czyszczenie filtra powietrza. Zamontowa¢ nowy filtr
powietrza, jesli jest uszkodzony lub bardzo brudny.
Wiegcej informacji, patrz Czyszczenie filfra powietrza
na stronie 293.

Przeglad miesieczny

* Sprawdzi¢ stan taSmy hamulca pity tancuchowej pod
katem zuzycia. Wymieni¢ ja, jezeli w najbardziej
zuzytym miejscu jej grubos$é wynosi 0,6 mm.

(Rys. 70)

« Sprawdzi¢ stan zuzycia tarczy, bebna i sprezyny
sprzegta.

*  Wyczysé $wiece zaptonowg. Upewnic sie, ze odstep
miedzy elektrodami jest prawidfowy.

(Rys. 71)

« Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszaréw.

« Sprawdzi¢ stan filtra paliwa i przewodu paliwowego.
W razie potrzeby nalezy dokona¢ wymiany.

«  Oproézni¢ zbiornik paliwa.

*  Oproézni¢ zbiornik oleju.

* Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

Konserwacja coroczna

« Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.
« Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszaréw.
«  Oczys¢ system chtodzacy.
* Sprawdzi¢ siatke przeciwiskrowa.
«  Sprawdzi¢ filtr paliwa.
« Sprawdzi¢ przewod paliwowy pod katem uszkodzen.
« Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potaczen.

Konserwacja sporadyczna

* Po 50 godzinach pracy autoryzowane centrum
serwisowe powinno naprawi¢ lub wymienic¢ thumik.

« Konserwacje swiecy zaptonowej nalezy
przeprowadzic¢, gdy:
+ poziom mocy silnika jest niski,
+ trudno jest uruchomi¢ silnik,

+ silnik nie dziata prawidtowo przy obrotach biegu
jatowego.

* Smarowanie pity tancuchowej nalezy sprawdzac¢
przy kazdym tankowaniu. Patrz Sprawdzanie
smarowania pity faricuchowej na stronie 294.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

Przed regulacjg obrotéw biegu jalowego sprawdzi¢, czy
filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe filtra
powietrza.

1. Obracac srube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktéra jest oznaczona znakiem T, w prawo do chwili,
gdy tancuch pity zacznie sie obracacé.

2. Obraca¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktora jest oznaczona znakiem T, w lewo do chwili,
gdy fancuch pity sie zatrzyma.

3. Warto$¢ obrotéw biegu jatowego powinna by¢ nizsza
od predkosci obrotowej, przy ktérej tancuch pity
zaczyna pracowac. Obroty jatowe ustawione sg
prawidiowo, jezeli silnik pracuje ptynnie w kazdym
potozeniu.

Oczyszczanie chwytacza iskier

1. Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza
iskier.

Konserwacja $wiecy zaptonowej

UWAGA: Uzywa¢ zalecanej $wiecy
zaptonowej. Upewnic¢ sie, ze czes$é
zamienna jest taka sama, jak
czes$¢ dostarczona przez producenta.
1. Jesli produkt trudno uruchomi¢ lub obstugiwaé,
sprawdzi¢ $wiecg zaptonowg pod katem
niepozadanych materiatéw. Aby zmniejszy¢ ryzyko

Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

przedostawania si¢ niepozadanych materiatow na

elektrody $wiecy zaptonowej:

a) dopilnowaé, by obroty biegu jalowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) dopilnowaé, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) zadba¢ o czystosc¢ filtra powietrza.

2. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna,
Upewni¢ sie, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidfowy. (Rys. 71)

3. W razie potrzeby wymieni¢ $wiecg zaptonowa.

Czyszczenie filtra powietrza

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyja¢ filtr powietrza.
2. Oczyscic filtr powietrza ciepta wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschniecie.
3. Wymieni¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,
aby catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.
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Ostrzenie tafcucha pity

Przecinarka

Tnaca czes¢ tancucha pilarki to ogniwo tnace, ktére
sktada sie z zeba tngcego (A) i ogranicznika gtebokosci
(B). Rdznica wysokosci ogniwa tngcego i ogranicznika
okresla gtebokos¢ ciecia (C).

(Rys. 72)

Podczas ostrzenia zeba tngcego nalezy zwraca¢ uwage
na cztery wymiary.

* Kat zaostrzenia.

(Rys. 73)

* Kat ostrza.

(Rys. 74)

« Kat pozyciji pilnika (kat czotowy)

(Rys. 75)

- Srednica pilnika okragtego

(Rys. 76)

Ostrzenie zebéw tnacych

Uzy¢ pilnika okragtego i prowadnika pilnika, aby
naostrzy¢ zab tnacy. Patrz Pilnik pity taricuchowej
/ kombinacje faricucha na stronie 297, aby uzyskac
informacje na temat zalecanych wymiaréw pilnika

i szablonu do tancucha zamontowanego w danej
maszynie.

1. Dopilnowaé, aby fancuch zostat prawidtowo
naprezony. W razie niewystarczajacego napiecia
tancucha powstajg odchylenia boczne utrudniajace
jego prawidtowe naostrzenie.

2. Naostrzy¢ najpierw wszystkie zeby po jednej stronie.

Naostrzy¢ zeby tnace od strony wewnetrznej i nie
naciskac¢ na pilnik przy ruchu powrotnym.

Obréci¢ maszyne i naostrzy¢ zeby po drugiej stronie.

4. Zeby nalezy ostrzy¢ tak, aby miaty jednakowg
dtugo$¢. Dlugosé zebdw tnacych ponizej 4 mm
(5/32") $wiadczy o zuzyciu tancucha i koniecznosci
jego wymiany. (Rys. 77)

Regulacja ustawienia szablonu do
ogranicznikéw gtebokosci

Naostrzy¢ zeby tnace przed ustaleniem szczeliny
fancucha. Patrz Ostrzenie zebow tngcych na stronie
294. \Wskutek ostrzenia zgba tnacego (A) zmniejsza
sie szczelina tancucha (C). Aby tancuch mégt
zachowa¢ maksymalng zdolno$¢ cigcia, konieczne jest
obnizenie ogranicznika gtebokosci (B) do zalecanego
poziomu. Patrz Pilnik pity taricuchowej i kombinacje
faricucha na stronie 297, aby znalez¢ informacje na
temat prawidtowego wymiaru szczeliny tancucha dla
odpowiedniego tancucha.

(Rys. 78)

(Rys. 79)

Uwaga: Wychodzimy przy tym z zatozenia, ze zgby
tnace nie zostaty na dtugosc¢ spitowane wiecej niz
potrzeba.

Aby wyregulowa¢ ogranicznik gtebokosci, nalezy
uzy¢ ptaskiego pilnika i szablonu do ogranicznikéw
gtebokosci.

1. Umiesci¢ szablon nad tancuchem. Szczegotowe
informacje dotyczace stosowania szablonu znajduja
sie na opakowaniu.

2. Spituj nadmiar wystajgcej czesci ogranicznika za
pomoca pilnika ptaskiego. Szczelina tancucha jest
prawidtowa, gdy podczas wykonywania ruchéw
pilnikiem w szablonie nie wystepuje opor.

Naprezanie fancucha pity

Uwaga: Sprawdza¢ czgsto naprezenie nowego
tancucha pity podczas okresu docierania.

1. Poluzowaé nakretki prowadnicy, ktére utrzymujg
ostone sprzegta. Uzy¢ klucza ptasko-oczkowego.
(Rys. 80)

Recznie dokreci¢ nakretki prowadnicy do oporu.

3. Podnies$¢ gore prowadnicy i wysungé tancuch
pity, dokrecajac $rube regulujaca napiecie pity
tancuchowej. Uzy¢ klucza ptasko-oczkowego.
Napig¢ tancuch pity tak, aby nie zwisat z dolnej
czesci prowadnicy. (Rys. 81)

4. Dokreci¢ nakretki prowadnicy za pomoca
klucza oczkowo-ptaskiego jednoczes$nie unoszac
wierzchotek prowadnicy. (Rys. 82)

5. Sprawdzi¢, czy mozna tatwo przesuwacé rekg
fancuch po prowadnicy i czy $cisle przylega. (Rys.
83)

Smarowanie osprzetu thacego

Sprawdzanie smarowania pity fancuchowej

Smarowanie tancucha nalezy sprawdzac¢ przy kazdym
tankowaniu.

1. Uruchomi¢ maszyne i pozwoli¢ jej pracowac przy
3/4 predkosci obrotowej. Skierowaé koncéwke
prowadnicy na jasng powierzchnie w odlegtosci ok.
20 cm (8 cali).

2. Po 1 minucie pracy na jasnej powierzchni pojawi sie
linia oleju.

3. Jesli po uptywie 1 minuty nie wida¢ linii oleju,
oczysci¢ kanat oleju w prowadnicy. Oczysci¢ rowek
w krawedzi prowadnicy. Upewni¢ sig, ze koncéwka
zebata prowadnicy obraca si¢ swobodnie i ze nie
ma zatoréw w otworze smarowniczym. Oczysci¢
i nasmarowac koncowke prowadnicy.
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4. Uruchomi¢ maszyng i pozwoli¢ jej pracowac¢ przy
3/4 predkosci obrotowej. Skierowaé koncowke

prowadnicy na jasnag powierzchnige w odlegtosci ok.

20 cm (8 cali).

5. Po 1 minucie pracy na jasnej powierzchni pojawi sie
linia oleju.

6. Jesli po uptywie 1 minuty nie widac linii oleju,
skontaktuj sie z autoryzowanym dealerem.

Transportowanie

« Zatozy¢ ostone transportowg na osprzecie thgcym

podczas transportu, aby zapobiec obrazeniom ciata.

+ Upewni¢ sig, ze podczas transportu produkt
nie porusza sig, aby zapobiec utracie paliwa,
uszkodzeniu lub obrazeniom ciata.

Przechowywanie

* Produkt nalezy zawsze przechowywac
w bezpiecznym miejscu, gdy nie jest
uzywany. Wycieki i opary z produktu mogg
sie zetkna¢ z iskrami, otwartym ogniem
z urzadzen elektrycznych, kosiarek elektrycznych,
przekaznikéw/przetacznikéw, kottéw itd.

« Paliwo nalezy zawsze przechowywac
w atestowanym pojemniku.

« Gdy produkt bedzie przechowywany przez diuzszy
czas, nalezy opréznié zbiorniki paliwa i oleju do
smarowania pity fancuchowej. Zuzyte ptyny nalezy
prawidtowo zutylizowac.

+ Zalozy¢ ostone transportowg na osprzecie
tngcym w trakcie przechowywania, aby zapobiec
obrazeniom ciata.

* Przed przechowywaniem zdjg¢ fajke swiecy
zaptonowej ze Swiecy zaptonowej i wiagczyé hamulec
pity tancuchowe;.

Dane techniczne

| 120 Mark |l
Silnik
Pojemno$é skokowa, cm3 38
Srednica cylindra, mm 39
Predko$¢ na biegu jatowym, min! (obr./min) 2800-3200

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 7293, kW/KM przy
min! (obr./min)

1,4/1,9 przy 9000

Uktad zaptonowy 73

Swieca zaptonowa

Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Odstep miedzy elektrodami, w mm 0,5

Ukiad zasilania/smarowania

Pojemno$é zbiornika paliwa, litr/cm3 0,28/280
Pojemnos$¢ zbiornika oleju, litr/cm3 0,15/150

Typ pompy olejowe;j Automatyczny
Waga

Masa, kg 5,0

73 Stosowaé wylgcznie $wiece zalecane przez producenta. Niewtasciwa $wieca moze by¢ przyczyna zatarcia

ttoka/cylindra.
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120 Mark Il

Poziom hatasu 74

Zmierzony poziom mocy akustycznej, w dB(A) 113
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna Ly 116
dB(A)
Poziomy gtosnosci 7>
Roéwnowazny poziom cis$nienia akustycznego przy uchu | 95
operatora, dB(A)
Réwnowazne poziomy wibracji, hyeq “°
Uchwyt przedni, m/s? 4.4
Uchwyt tylny, m/s? 5,9
tancuch pilarki/prowadnica
Typ zebatki napgdowej/liczba zgbdw 0,375" Spur6
Predkos¢ tancucha pilarki przy maks. mocy predkosci 17
obrotowej silnika, m/s.

Akcesoria

Kombinacje prowadnicy i tafcucha

Ponizsze osprzety tnace sg zatwierdzone dla modelu.

Prowadnica tancuch pity

Dlugosé, cm (ca- | Podziatka, mm Miarka, mm (ca- | Maks. ilos¢ ze- Typ Dlugosé, ogniwa

le) (cale) le) bdw na zgbatce prowadzace
(szt.)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

74 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (LWA), zgodnie z dyrektywa Rady 2000/14/WE.

75 Réwnowazny poziom ci$nienia akustycznego, zgodny z ISO 22868, obliczany jest jako catkowita, czasowo
wywazona energia dla réznych pozioméw dzwigku w réznych warunkach pracy. Typowe rozproszenie statys-
tyczne dla rownowaznego poziomu cisnienia akustycznego to odchylenie standardowe o wartosci 3 dB(A).

76 Réwnowazny poziom wibracji, zgodny z ISO 22867, obliczany jest jako catkowita, czasowo wywazona ener-
gia catkowita dla pozioméw drgan w réznych warunkach pracy. Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego
poziomu drgan wykazujg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,5 m/s2.
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Pilnik pity tancuchowej i kombinacje tafncucha

H37 5/32 cala /4,0 579 65 36-01 0,025 cala / 0,65 30° 80°
mm mm

S93G 5/32 cala/4,0 587 80 90-01 0,025 cala / 0,65 30° 60°
mm mm
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng

odpowiedzialnoscig, ze produkt:

Opis Pilarka benzynowa

Marka Husqvarna

Platforma/typ/model Platforma P02138HV, 120 Mark Il
Identyfikacja Numer seryjny datowany na 2024 i pozniejsze.

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE L,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2000/14/WE L,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE ,dotyczgca ograniczenia uzycia okreslonych substancji niebezpiecznych”

Zostaty zastosowane nastepujgce normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN
1ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Zgodnie z dyrektywa 2000/14/EC, Annex V.

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale
Dane techniczne na stronie 295.

Badanie typu WE, zgodnie z wymogami okre$lonymi

w artykule 12, punkcie 3b dyrektywy maszynowej
(2006/42/WE), wykonata jednostka notyfikowana ds.
maszyn nr 0197, TUV Rheinland LGA Products GmbH,
TillystraBBe 2 -90431 Norymberga, Niemcy. Swiadectwo
badania typu WE, zgodnego z zatgcznikiem IX, ma
numer: BM 50612495.

Ten certyfikat kontroli homologacyjnej dotyczy
wszystkich miejsc produkcji oraz krajéow pochodzenia
zamieszczonych na produktach.

Niniejsza pilarka benzynowa jest identyczna
z egzemplarzem poddanym kontroli typu zgodnie
z przepisami WE.

W imieniu firmy Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SZWECJA, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, Dyrektor ds. badan i rozwoju, Husqvarna

AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng

C€

298

658 - 015 - 26.07.2024



INDICE

INtrOAUGAO. ......vieeieeiiecee e 299 TrANSPOME....eeiiieiieiieeie ettt 311
SEGUIANGA. .....eeieeiieiecee sttt 300 Armazenamento............cccciiiiiiiii e 311
MONEAGEM.....eiiiiiee e 304 Especificacdes téCnicas..........ccooevveeereiiieeniiiccieeene 311
Funcionamento..........cccoviiiiiiciiiic e 305 ACESSOMIOS. ...ttt 312
ManULENGEO. ..o 308 Declaragao de conformidade...............cccooeivicicinnnnns 314
Introducéao
Manual do utilizador
O idioma inicial deste manual do utilizador € o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas sdo
traducdes do Inglés.
Vista geral do produto
(Fig. 1) (Fig. 4) Utilize protegdo aprovada para a cabeca,
1. Placa de tipo e nimero de série protetores acusticos e protegdo ocular
2. Bloqueio do acionador
3. Punho dianteiro (Fig. 5) Utilize luvas de protegdo aprovadas
4. Cobertura do cilindro ) . .
5. Travao da corrente com protecao dianteira para a (Fig. 6) O prpduto esta em cqnformldade com as
mao diretivas CE aplicaveis

6. Silenciador
7 RI " ; tal da lami (Fig. 7) Travéo da corrente, ndo engatado (lado

- Rodafrontal da ammal . esquerdo). Travao da corrente, engatado
8. Protegéo para a méo direita (lado direito)
9. Acionador
10. Cobertura do pinhao (Fig. 8) Controlo do estrangulador
11. Blogueio da corrente
12. Lamina de guia (Fig. 9) Bomba de combustivel
13. Corrente da serra
14. Punho de arranque (Fig. 10) Reabastecimento
15. Dep6sito de 6leo de corrente ) )
16. Dispositivo de arranque (Fig. 11) Enchimento com éleo de corrente
17. Dep6sito de combustivel Fia. 12 i .
18. Controlo do estrangulador (Fig. 12) Estg prgduto esta e’T‘ (;onformldade com

X as diretivas EAC aplicaveis

19. Punho traseiro
20. Interrutor StoP. ) (Fig. 13) Este produto estd em conformidade com
21. Parafuso de ajuste do ralenti as diretivas aplicaveis da Ucrania
22. Bomba de combustivel
23. Autocolante de informagao e aviso (Fig. 14) Emissdes de ruido para o meio ambiente

24. Parafuso tensor da corrente
25. Cobertura da lamina de guia
26. Ferramenta multipla

27. Manual do utilizador

28. Para-choques de espigéo
Simbolos no produto
(Fig. 2) Aviso

(Fig. 3) Leia este manual

de acordo com a Diretiva Europeia
2000/14/CE e com o regulamento
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017"
(regulamento de protecéo de operagdes
no meio ambiente [controlo do ruido]

de 2017) da Nova Gales do Sul. Os
dados das emissdes de ruido podem
ser encontrados na etiqueta da maquina
no capitulo Especificagdes técnicas.
Especificagoes técnicas na pagina 311 e
na etiqueta.
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(Fig. 15) Segure firmemente o produto com as
duas maos

(Fig. 16) Nao utilize apenas com uma méo

(Fig. 17) Evite o contacto com a extremidade da
lamina de guia

(Fig. 18) Cuidado com o retrocesso

(Fig. 19) Este produto estd em conformidade

com as diretivas de compatibilidade
eletromagnética aplicaveis da Australia e
da Nova Zelandia.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologag&o em outras areas comerciais.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de
responsabilidade pelo produto,
NAo Somos responsaveis por

danos causados pelo nosso
produto se:

o produto tiver sido

incorretamente reparado.

« 0 produto tiver sido reparado
com pecgas que nao sejam do
fabricante ou que nao sejam
aprovadas pelo fabricante.

0 produto tiver um acessorio
que nao seja do fabricante ou
que nao seja aprovado pelo
fabricante.

« 0 produto nao tiver sido

reparado por um centro de

assisténcia autorizado ou por
uma autoridade aprovada.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

A ATEN(;AO! Ferimentos pessoais.

A CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informagao facilita a utilizagédo do produto.

Instrugdes de seguranga gerais

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sdo resultados possiveis de utilizagdo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

» Certifique-se de que |€, compreende e segue as
instrucdes presentes neste manual. Respeite as
instrugdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
utilizador ndo respeitar as instrugdes e os simbolos.

« Nao descarte este manual. Utilize as instrugdes
para montar, utilizar e manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

« Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutengdo. Realize apenas trabalhos
de manutengéo cujas instrugdes estejam descritas
neste manual. Todos os outros trabalhos de
manutengao tém de ser realizados por um centro de
assisténcia autorizado.

* Nao é possivel incluir neste manual todas as
situagdes que podem ocorrer quando utiliza o
produto. Seja cuidadoso e use o seu senso
comum. Nao opere o produto nem realize tarefas
de manutengao se nao tiver a certeza acerca da
situagéo. Fale com um especialista do produto, o
seu concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagdes.

« Desligue o cabo da vela de ignicédo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutengéo.

« Nao utilize o produto se este for alterado da
sua especificacdo inicial. Nao altere uma parte
do produto sem a aprovacéo do fabricante. Utilize
apenas pegas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sdo resultados possiveis de
manutencao incorreta.
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Nao respire os gases de escape do motor. Podem
surgir riscos para a saude se respirar gases de
escape, gases do 6leo de corrente e serrim durante
longos periodos de tempo.

Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sdo quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte por asfixia ou
inalagdo de mondxido de carbono.

Este produto emite um campo eletromagnético
durante o funcionamento. O campo eletromagnético
pode causar danos em implantes médicos. Consulte
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

N&o deixe uma crianca utilizar o produto.

Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugdes.

Monitorize sempre a utilizagado do produto por
pessoas com diminui¢do da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criancas e
pessoas sem autorizagéo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.

Respeite as instrugdes de seguranga para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado. Pare o motor e certifique-se de que a
corrente ndo roda.

O utilizador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas ndo estdo danificadas
antes de utilizar o produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigdes.

Efetue sempre a manutencéo. Nao utilize
componentes de substituicdo que ndo estejam
aprovados nem remova ou modifique os dispositivos
de seguranga. Pode provocar um maior tempo

de paragem do travao da corrente e uma maior
gravidade do retrocesso.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

O funcionamento continuo ou regular do produto
pode causar a "sindrome dos dedos brancos"
ou problemas médicos equivalentes causados
pelas vibragdes. Examine o estado das suas
maos e dedos se utilizar o produto de forma
continua ou regular. Se as suas maos ou

dedos apresentarem descoloragéo, se sentir dor,
formigueiro ou dorméncia, pare de trabalhar e
consulte imediatamente um médico.
Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

O produto pode causar a projecao de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protegao ocular aprovada quando utilizar o produto.
Mantenha outras pessoas, criangas e animais
afastados durante o funcionamento.

Néo utilize o produto se existirem pessoas na area
de trabalho. Pare o produto se alguém se dirigir para
a area de trabalho.

(Fig. 20)

Certifique-se de que estd sempre em controlo do
produto.

O produto tem de ser utilizado com ambas as

maos. N&o utilize o produto apenas com uma

mao. Podem ocorrer ferimentos graves no utilizador,
funcionarios, terceiros ou em varios ao mesmo
tempo, se trabalhar apenas com uma méao.

Segure o punho dianteiro com a méo esquerda e

o punho traseiro com a mao direita. Mantenha o
produto do lado direito do seu corpo.

(Fig. 21)

Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool ou outras drogas.

Nao utilize o produto se ndo puder receber ajuda
em caso de acidente. Certifique-se de que outras
pessoas sabem que ira utilizar o produto antes de o
ligar.

Nao vire com o produto antes de se certificar de que
n&o ha pessoas ou animais na area de seguranga.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se a corrente atingir um
objeto, este pode ser projetado e causar ferimentos
ou danos. Os materiais indesejados podem enrolar-
se a volta da corrente e causar danos.

N&o utilize o produto em mas condigdes
meteorolégicas como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, risco de relampagos ou outras condigdes
meteorolégicas. Podem ocorrer condi¢des
perigosas, tais como, superficies escorregadias,
devido a mas condigdes meteoroldgicas.
Certifique-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posicao estavel.

Certifique-se de que néo pode cair quando utilizar o
produto. Nao se incline quando utilizar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Segure o punho dianteiro com a mao esquerda e

o punho traseiro com a mao direita. Mantenha o
produto do lado direito do seu corpo.

A corrente da serra comega a rodar se o controlo
do estrangulador estiver na posigéo de estrangular
quando o motor arranca.

Pare o motor antes de mover o produto.

Nao pouse o produto com o motor ligado.

Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor. Deixe a corrente parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.
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* Nao utilize este produto numa arvore. A utilizagéo
do produto enquanto se encontra em cima de uma
arvore pode resultar em ferimentos pessoais.

(Fig. 22)

« O travéo da corrente tem de estar engatado na
altura do arranque do produto, reduzindo assim o
risco de a corrente da serra lhe tocar durante o
arranque.

(Fig. 23)

* Um retrocesso pode provocar ferimentos graves ou
a morte do utilizador ou terceiros. Para diminuir o
risco, tem de compreender as causas do retrocesso
e como é possivel evita-las.

« Cumpra todas as instru¢des de seguranca para
reduzir o risco de retrocesso e outras forgas que
possam causar ferimentos graves ou morte.

» Ajuste regularmente a tensdo da corrente da serra
para se certificar de que néo apresenta folga. Se a
corrente da serra apresentar folga, pode soltar-se e
causar ferimentos graves ou morte.

* Na&o abata arvores com o procedimento incorreto.
Isto pode causar ferimentos pessoais, atingir um
cabo de eletricidade ou causar danos materiais.

» O utilizador deve manter-se na parte mais elevada
do terreno, uma vez que é provavel que a arvore
deslize pelo lado inclinado depois de cortada.

(Fig. 24)

* Planeie e prepare o seu percurso de retirada antes
de comecar a cortar. O seu percurso de retirada tem
de ter aproximadamente 135 graus de distancia em
relacéo a diregédo de abate.

« 1. A zona de perigo
* 2.0 percurso de retirada
« 3. Adirecédo de abate

(Fig. 25)

« Pare sempre o motor antes de deslocar o produto.

» Certifique-se de que coloca os seus pés firmemente
no solo e distribui o seu peso por igual.

(Fig. 26)

* Apenas utilize o produto quando se encontrar numa
superficie estavel. Se ndo estiver numa superficie
estavel, o funcionamento pode provocar ferimentos
graves ou a morte do utilizador ou de terceiros. Nao
utilize o produto em cima de uma escada ou de uma
arvore.

(Fig. 27)
Retrocessos, patinagem, oscilagéo e queda

Diferentes forgas podem afetar o controlo em seguranca
do produto.

» Patinagem ¢é quando a lamina-guia desliza ou se
desloca rapidamente ao longo da madeira.

+ Oscilagdo é quando a lamina-guia levanta a madeira
e toca varias vezes na mesma.

* Queda é quando o produto cai depois de efetuar
o corte. Isto pode fazer com que a corrente em
movimento entre em contacto com uma parte do
corpo ou outros objetos, causando ferimentos ou
danos.

» Retrocesso é quando a extremidade da lamina-guia
toca nos objetos e se desloca para tras, para cima
ou subitamente para a frente. O retrocesso também
ocorre quando a madeira fecha e aperta a corrente
da serra durante o corte. Pode perder o controlo se
o produto tocar num objeto em madeira.

(Fig. 28)

* O retrocesso rotativo pode ocorrer quando a
corrente em movimento entra em contacto com
um objeto na parte superior da lamina-guia.

Isto pode fazer com que a corrente penetre no
objeto, o que a obriga a parar imediatamente. O
resultado é uma reagao de inversdo muito rapida
que desloca a lamina-guia para cima e para tras
na diregdo do operador.

(Fig. 29)
(Fig. 30)
* O retrocesso de aperto pode ocorrer quando

a corrente da serra parar repente durante o
corte. A madeira fecha e aperta a corrente em
movimento ao longo da parte superior da lamina-
guia. A paragem subita da corrente inverte a
forga da corrente e faz com que o produto se
movimente na diregéo oposta a da corrente.
O produto desloca-se para tras na diregéo do
operador.

(Fig. 31)

» Pode ocorrer um pux&o quando a corrente da
serra parar subitamente no momento em que
entra em contacto com um objeto estranho na
madeira ao longo da parte inferior da lamina-
guia. A paragem subita puxa o produto para
a frente e afasta-o do operador, podendo
facilmente causar a perda de controlo do produto
pelo operador.

(Fig. 32)

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que
compreendeu as diferentes forgas e como evita-las.

Evitar retrocessos, patinagens, oscilagdes e
quedas

« Enquanto o motor estiver a trabalhar, certifique-se
de que segura firmemente no produto. Coloque a
mao direita no punho traseiro e a méo esquerda
no punho dianteiro. Segure firmemente nos punhos
com os dedos e polegares. N&o largue o produto.

« Mantenha o controlo do produto durante o corte e
depois de a madeira cair para o solo. Nao permita
que o peso do produto fique mais folgado depois do
corte. (Fig. 33)
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Certifiqgue-se de que a area de corte néo esta
bloqueada. Ndo permita que a extremidade da
lamina de guia toque num tronco, num ramo ou

em qualquer outro tipo de objeto enquanto utiliza o
produto.

Corte com velocidades do motor elevadas.

N&o se debruce ou corte acima da altura dos
ombros. (Fig. 34)

Respeite as instrugdes do fabricante relativamente a
afiacdo e manutengéo da corrente da serra.

Utilize apenas as laminas de guia e as correntes da
serra de substituicdo especificadas pelo fabricante.
As laminas de guia e correntes da serra de
substituigao incorretas poderao partir a corrente e/ou
provocar o retrocesso.

Uma abertura de corte demasiado grande aumenta
o risco de retrocesso.

Equipamento de protegéo pessoal

.

Utilize sempre equipamento de protecéo pessoal
adequado durante o funcionamento do produto. O
equipamento de protecédo pessoal ndo elimina o
risco de ferimentos. O equipamento de protegao
pessoal diminui a gravidade dos ferimentos em caso
de acidente.

De um modo geral, as roupas devem assentar bem
e nao limitar a sua liberdade de movimentos.

Utilize um capacete de protecdo aprovado.

Utilize sempre protegao auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigao prolongada ao ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

Utilize 6culos de protegédo ou uma viseira para
reduzir o risco de ferimentos causados por objetos
projetados. O produto pode projetar objetos, tais
como serradura, pequenos pedagos de madeira
etc., com muita forga. Isso pode causar ferimentos
graves, especialmente nos olhos.

Utilize luvas com protecao para trabalhos com
motosserra.

Utilize calgas com protecdo para trabalhos com
motosserra.

Utilize botas com protecéo para trabalhos com
motosserra, biqueira de ago e sola antiderrapante.
Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

O silenciador, a lamina-guia, a corrente da serra ou
qualquer outra fonte podem emitir faiscas. Tenha
sempre a mao utensilios de extingdo de incéndios e
uma pa para ajudar a evitar incéndios florestais.

Dispositivos de prote¢ido no produto

.

Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutengao do produto.

* A vida util do produto é aumentada.
* Orrisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado

para que o examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

Nao utilize o produto com equipamento de protegao
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Interruptor de paragem

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando move o interruptor de paragem para a posigao
de paragem.

Para examinar o bloqueio do acelerador

1.

Certifique-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado na posi¢ao de ralenti quando soltar o
bloqueio do acelerador (A). (Fig. 35)

Pressione o bloqueio do acionador (A) e certifique-
se de que este regressa a sua posigao inicial
quando libertado.

Pressione o acionador (B) e certifique-se de que
este regressa a sua posi¢ao inicial quando libertado.
Ligue o motor e, em seguida, aplique a velocidade
maxima.

Solte o acionador e observe se a corrente para.

Se a corrente rodar com o motor ao ralenti, examine
o parafuso de ajuste de ralenti do carburador.

Proteccdo

A protecdo evita que os objetos sejam ejetados na
diregdo do operador. A protegdo também evita toques
acidentais entre o operador e a corrente.

Certifique-se de que a protegéo permite o
funcionamento em combinagé&o com o produto.

Nao utilize o produto sem a protegéo.

Certifique-se de que a protegao nio esta danificada.
Substitua a protegéo se estiver gasta ou com
fissuras.

Seguranga no manuseamento do combustivel

Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

N&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

Nao ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
é inflamavel e os gases séo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.
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Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

N&o fume perto de combustivel ou do motor.

N&o cologque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressao com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido
de carbono.

Aperte a tampa do depdsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posi¢ao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

N&o encha demasiado o depésito de combustivel.
Certifique-se de que ndo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
N&o coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o depodsito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagao local sobre a eliminagédo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Remova o cabo de vela de ignigéo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instru¢des de segurancga para
manutengao

» Desligue a vela de ignigao antes de efetuar a

manutengéo do produto, ndo incluindo os ajustes do

carburador.

Toda a manutengdo do produto deve ser efetuada
por um revendedor aprovado, ndo incluindo as
tarefas em Manutengdo na pdgina 308.
Certifique-se de que a corrente da serra para
quando o acelerador ¢ libertado.

Mantenha os punhos secos, limpos e livres de 6leo
ou mistura de combustivel.

Mantenha as tampas e os fixadores bem apertados.
Os componentes de substituicdo ndo aprovados

ou a remogao dos dispositivos de seguranga pode
causar danos no produto. Isto também pode causar
ferimentos no utilizador ou noutras pessoas. Utilize
apenas os acessorios e pegas de substituicdo
recomendados. N&o altere o seu produto.
Mantenha a corrente afiada e limpa para um
desempenho seguro e elevado.

Cumpra as instrugdes para a lubrificagéo e
substituicdo dos acessorios.

Examine o produto quanto a pegas danificadas.
Antes de voltar a utilizar o produto, certifique-se

de que a protecdo ou peca danificada funciona
corretamente. Verifique se existem pecas partidas
ou incorretamente alinhadas e pecas que nédo se
movem livremente. Verifique se existem outras
condigbes que possam afetar o funcionamento

do produto. Certifique-se de que o produto esta
corretamente instalado. Uma protegéo ou qualquer
outra peca danificada deve ser reparada ou
substituida por um revendedor aprovado, exceto se
indicado em contrario no manual do utilizador.
Quando néo estiver a ser utilizado, guarde o
produto num local seco e protegido, a uma altura
consideravel e longe do alcance das criangas.
Durante o transporte ou armazenamento do produto,
utilize uma protecdo para transporte ou uma caixa
para deslocar o produto.

Nao utilize o 6leo usado. O éleo usado pode ser
perigoso para si e pode causar danos no produto e
no ambiente.

Montagem

ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranga
antes de montar o produto.

A

Para montar a [amina-guia e a corrente
da serra

1.

Retire a cobertura da vela de ignigéo durante a
montagem para evitar um arranque acidental.

Retire as porcas da lamina e a cobertura do pinhao.
Retire a proteccéo para transporte (A). (Fig. 36)
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3. Coloque a lamina-guia sobre os respetivos
parafusos. Oriente a lamina-guia até a sua posigao
mais traseira. (Fig. 37)

4. Calce as luvas de protecdo para trabalhos com
motosserra.

5. Levante a corrente acima do pinhdo e engate-a na
ranhura da lamina-guia. Comece pela extremidade
superior da lamina-guia. (Fig. 38)

6. Certifique-se de que as extremidades das ligacdes
de corte estdo viradas para a frente na extremidade
superior da lamina-guia.

7. Monte a cobertura do pinhao e oriente o pino de
ajuste da corrente até ao orificio da lamina-guia.

8. Certifique-se de que os elos de ligagao da corrente
encaixam corretamente no pinhdo. Certifique-se
também de que a corrente da serra estd bem
encaixada na ranhura da lamina-guia.

9. Aperte as porcas da lamina-guia com os dedos.

10. Aperte a corrente da serra rodando o parafuso
esticador da corrente para a direita com a chave
combinada (Fig. 39). Aperte a corrente da serra
até que deixe de estar frouxa na parte inferior da
lamina-guia, mas possa ser rodada facilmente com a
mao. (Fig. 40)

11. Segure na extremidade da lamina-guia e aperte as
respetivas porcas com a chave combinada. (Fig. 41)

* Examine regularmente a tensdo da corrente
depois de montar uma nova e até a colocar em
funcionamento.

» Examine regularmente a tensdo da corrente.
A tensao correta da corrente proporciona um
excelente desempenho de corte e uma vida util
prolongada.

Para repor o travdo da corrente

Se a cobertura da embraiagem for retirada
acidentalmente enquanto o travéo da corrente esta
bloqueado, é necessario desbloguear o travéo da
corrente de forma a que a cobertura da embraiagem
possa ser montada sem prender ao tambor da
embraiagem.

c CUIDADO: A mola do travéo da

corrente esta sob pressao. Tenha cuidado
ao repor o travao da corrente.

Nota: Nao segure a faixa do travao durante a

tentativa de reposigéo.

1. Alinhe os entalhes da ferramenta da lamina para
que estes encaixem na ligagéo rotativa do travéao.
(Fig. 42)

2. Para repor o travao, rode a ligagao para a direita
até parar. A ligagao dianteira estara na posicao
rodada para baixo quando o travédo da corrente esta
desbloqueado. (Fig. 43) (Fig. 44)

Funcionamento

ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranca
antes de operar o produto.

A

Utilizar combustivel

de dois tempos. Utilize uma mistura de
gasolina e 6leo de motor de dois tempos.
Certifique-se de utiliza a quantidade correta
de 6leo na mistura. A relagéo incorreta

de gasolina e 6leo pode causar danos ao
motor.

c CUIDADO: Este produto tem um motor

Proporcéo da mistura de combustivel.

A proporgéo da mistura de combustivel constituida por
gasolina e dleo de motor de 2 tempos é de 50:1 (2%)

Gasolina Oleo de motor de dois
tempos

1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)

1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)

Gasolina Oleo de motor de dois
tempos
51 100 ml (3,4 0z)

Preparar a mistura de combustivel

1. Determine a quantidade correta de gasolina e éleo
de motor (proporgéo da mistura de 50:1). Nao
prepare uma quantidade de mistura de combustivel
para mais de 30 dias. Consulte o capitulo Utilizar
combustivel na pdgina 305.

2. Adicione metade da quantidade de gasolina a um
recipiente de combustivel limpo com uma protegédo
contra enchimento excessivo.

c CUIDADO: Nzo utilize gasolina

com mais de 10% de concentragéo
de etanol (E10). Caso contrario, pode
causar danos no produto.

CUIDADO: Nao utilize gasolina com

um indice de octanas inferior a 90 RON
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(87 AKI). Caso contrario, pode causar
danos no produto.

Nota: utilize gasolina com um indice de octanas
superior se costumar utilizar o produto a uma
velocidade do motor continuamente elevada.

3. Adicione a quantidade total do 6leo do motor de 2
tempos ao recipiente de combustivel.

ﬁ CUIDADO: utilize sempre dleo de

de outros 6leos pode causar danos no
produto.

motor de 2 tempos refrigerado a ar
e de elevada qualidade. A utilizagao
4. Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetido.

5. Adicione a quantidade restante de gasolina ao
recipiente de combustivel.

6. Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetido.

7. Encha o depdsito de combustivel do produto com a
mistura de combustivel. Consulte o capitulo Utilizar
combustivel na pdagina 305.

Para encher o depésito de combustivel

1. Certifique-se de que a mistura de combustivel é
a correta e de que se encontra num recipiente
de combustivel com prote¢édo contra enchimento
excessivo.

2. Se ja houver algum combustivel no recipiente, retire

o combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

3. Certifique-se de que a area perto da tampa do
deposito de combustivel esta limpa.

Retire a tampa do depodsito de combustivel.

5. Agite o recipiente de combustivel antes de
adicionar a mistura de combustivel ao depdsito de
combustivel.

6. Volte a colocar a tampa do depodsito de combustivel.

Para lubrificar a corrente da serra

O produto tem um sistema de lubrificagdo automatica.
O depdsito do dleo da corrente e o depodsito

de combustivel estdo dimensionados de modo ao
combustivel acabar antes do 6leo de corrente. Esta
funcionalidade de seguranga requer que seja utilizado
6leo da corrente correto e que as instrugdes sejam
cumpridas.

1. Utilize dleo de corrente de base vegetal ou 6leo de
corrente normal.

2. Certifique-se de que a area junto a tampa do
depésito de 6leo da corrente esta limpa.

3. Retire a tampa do deposito de 6leo da corrente da
serra.

Encha o depésito do 6leo de corrente com o tipo de
6leo recomendado.

Volte a colocar a tampa do depésito de 6leo da
corrente.

Ligar e desligar

Antes de utilizar o produto

.

Examine o produto quanto a pecas em falta,
danificadas, soltas ou gastas.

Examine as porcas e os parafusos.
Examine o filtro de ar.

Examine se o bloqueio do acelerador e o acelerador
estdo a funcionar corretamente.

Examine se o interrutor de paragem esta a funcionar
corretamente.

Examine o produto quanto a fugas de combustivel.
Examine se a corrente da serra esta afiada e
esticada.

Certifique-se de que o produto para imediatamente
quando o travao da corrente é ativado.

Arrancar com o motor frio

1.

10.
1.

Mova para a frente a protegao dianteira para a méo
para engatar o travao da corrente. (Fig. 45)

Puxe o controlo do estrangulador totalmente para
fora. (Fig. 46)

Empurre a ampola da purga de ar 6 vezes. (Fig. 47)

. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao

esquerda.
Coloque o pé direito no punho traseiro.

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir alguma resisténcia.

Puxe o punho do cabo de arranque com forga. (Fig.
48)

A

CUIDADO: Nzo puxe o cabo de

arranque até que pare. N&o largue

o cabo de arranque quando estiver
totalmente estendido. Solte o cabo de
arranque lentamente. Se nao respeitar
estas instrugdes, pode provocar danos
no motor.

Nota: Nao puxe o acelerador quando ligar o
motor.

Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque ou tente arrancar (puxe no
max. 5 vezes).

Se verificar a ligagéo ou tentativa de ligagédo do
motor, empurre o controlo do estrangulador para a
posicéo de estrangulagao parcial. (Fig. 49)

Continue a puxar até que o motor arranque.

Segure o punho traseiro com a méo direita e o
punho dianteiro com a mao esquerda. (Fig. 50)
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12. Puxe imediatamente para tras a protegao anti-
retrocesso na diregao do punho dianteiro para
desengatar o travao da corrente. (Fig. 51)

Nota: A corrente deslocar-se-a.

13. Mantenha em funcionamento durante 20-30
segundos a uma velocidade de ralenti elevada.

14. Puxe o acelerador totalmente mas de forma lenta
durante 8-10 segundos e, em seguida, solte-o. (Fig.
52)

15. Mantenha em funcionamento durante 10 segundos a
uma velocidade de ralenti normal.

16. Puxe o acelerador totalmente mas de forma lenta
durante 5 segundos para verificar a aceleragéo e,
em seguida, solte-o.

17. Utilize o produto.

Arranque com o motor quente
1. Mova para a frente a protecéo dianteira para a mao
para engatar o travao da corrente.

2. Puxe o controlo do estrangulador totalmente para
fora.

3. Empurre a ampola da purga de ar 6 vezes.

4. Empurre o controlo do estrangulador totalmente
para dentro.

5. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda.

Coloque o pé direito no punho traseiro.

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir alguma resisténcia.

8. Puxe o punho do cabo de arranque com forga.

arranque até que pare. N&o largue

o cabo de arranque quando estiver
totalmente estendido. Solte o cabo de
arranque lentamente. Se néo respeitar
estas instrugdes, pode provocar danos
no motor.

c CUIDADO: Nszo puxe o cabo de

Nota: Nao puxe o acelerador quando ligar o
motor.

9. Puxe o punho do cabo de arranque até que o motor
arranque.

10. Segure o punho traseiro com a méo direita e o
punho dianteiro com a méao esquerda.

1

-

. Puxe imediatamente para tras a protegao dianteira
para a mao na diregdo do punho dianteiro para
desengatar o travdo da corrente.

Nota: A corrente deslocar-se-a.

12. Aguarde 10-15 segundos.

13. Puxe ligeiramente o acelerador para definir o ralenti
normal.

14. Utilize o produto.
Para arrancar o motor quando o combustivel
esta demasiado quente

Se o produto néo arrancar, o combustivel pode estar
demasiado quente.

Nota: utiize sempre combustivel novo e reduza as
horas de funcionamento durante o tempo quente.

1. Coloque o produto num local fresco sem exposigao
a luz solar direta.

2. Deixe o produto arrefecer durante, no minimo, 20
minutos.

3. Prima novamente a ampola da purga de ar durante
10-15 segundos.

4. Siga o procedimento de arranque a frio. Consulte
Arrancar com o motor frio na pdgina 306.

Para parar o motor

* Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor.

Nota: o interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posic¢ao inicial.

Utilizar um apoio para casca

Um apoio para casca retém a madeira a medida que a
corta. O apoio para casca € um pivd entre o corpo do
motor e a lamina-guia.

1. Coloque a extremidade inferior do apoio para casca
a largura correta da linha de rutura.

2. Empurre o punho dianteiro com a mao esquerda e
levante o punho dianteiro com a mao direita.

3. Corte até conseguir obter a largura correta da linha
de rutura.

Nota: A linha de rutura tem de ter uma espessura
uniforme.

4. Corte mais de metade do diametro e, em seguida,
coloque a cunha de abate no corte de serra.

Para abater uma arvore

1. Remova a sujidade, pedras, cascas soltas, pregos,
grampos e cabos da arvore.

2. Faga um entalhe com 1/3 do didametro da arvore,
perpendicular a direcéo da queda. (Fig. 53)

3. Corte o entalhe na horizontal na parte inferior. Isto
evita que a corrente da serra ou a lamina-guia
figuem presas quando o segundo entalhe é feito.
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4. Faga o corte de abate na parte de tras (X), pelo

menos, 50 mm (2 pol.) acima do corte de entalhe
horizontal. Mantenha o corte de abate na parte de
trés paralelo ao corte de entalhe horizontal para
deixar quantidade de madeira suficiente para formar
uma dobradica. N&o corte através da dobradica. A
dobradi¢a da madeira impede a arvore de rodar e
cair na diregao errada. (Fig. 54) (Fig. 55)

Uma vez que o corte de abate na parte de tras

esta proximo da dobradiga, a arvore comega a cair.
Certifique-se de que a arvore cai na diregdo certa

e ndo balanga para tras, nem prende a corrente da
serra. Para evitar esta situacéo, pare de cortar antes
de o corte de abate estar concluido na parte de tras.
Utilize cunhas de madeira, plastico ou aluminio para
abrir o corte e deixar a arvore cair ao longo da linha
de queda necessaria. (Fig. 56)

Quando a arvore comegar a cair, retire o produto

do corte, desligue o motor, pouse o produto e, em
seguida, utilize o percurso de retirada planeado.
Esteja atento a queda de ramos e tenha em atencgao
onde coloca os pés. (Fig. 57)

Para cortar os ramos de uma arvore

1.

Use os ramos maiores para apoiar a arvore que foi
abatida.
Retire ramos pequenos com um corte. (Fig. 58)

Corte os ramos sob tensdo, de baixo para cima,
para evitar que a motosserra ou a lamina-guia
fiqguem presas.

Para fazer um corte transversal num
tronco

A

CUIDADO: Nzo permita que a

motosserra entre em contacto com o solo.

Se o tronco estiver apoiado em todo o seu
comprimento, corte a partir da parte superior do
tronco (também designado por corte transversal
descendente). (Fig. 59)

Se o tronco estiver apoiado numa extremidade,
corte 1/3 do diametro a partir da parte inferior do
tronco (também designado por corte transversal
ascendente). (Fig. 60)

Se o tronco estiver apoiado em ambas as
extremidades, corte 1/3 do didametro a partir da
parte superior. Conclua o corte fazendo um corte
transversal ascendente nos 2/3 inferiores do tronco
até alcancar o primeiro corte. (Fig. 61)

Ao fazer um corte transversal num tronco quando se
encontrar num declive, permaneca sempre na parte
mais elevada do tronco. Corte através do tronco
enquanto mantém controlo total sobre o produto e,
em seguida, liberte a presséo de corte junto da
extremidade do corte enquanto segura firmemente
o punho traseiro e dianteiro. (Fig. 62)

Manutengao

A

ATEN(;AO! Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manutengao no produto.

Esquema de manutengéo

Certifique-se de que respeita o esquema de

Examine o retentor de corrente quanto a danos.
Substitua o retentor de corrente, caso esteja
danificado.

(Fig. 64)

.

Rode diariamente a lamina-guia para um desgaste
mais uniforme.

Certifiqgue-se de que o orificio de lubrificagdo da
lamina-guia ndo esta obstruido.

manutengdo. Os intervalos sdo calculados a partir da
utilizag&o diaria do produto. Os intervalos sédo diferentes
se nao utilizar o produto diariamente. Realize apenas
tarefas de manutengao descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutengao ndo descritas neste manual.

Controle diario

« Limpe as superficies externas.

» Certifique-se de que o bloqueio e o acelerador
funcionam corretamente.

» Limpe o travdo da corrente e certifique-se de que
funciona corretamente.

(Fig. 63)

(Fig. 65)
* Limpe a ranhura da lamina-guia.
(Fig. 66)

« Certifique-se de que a lamina-guia e a corrente da
serra recebem 6leo suficiente.

« Examine a corrente da serra:

+ quanto a fissuras nos rebites e nos elos.
* quanto a rebites e elos com desgaste anormal.
* quanto a tensao correta.

Se necessario, substitua a corrente da serra.

« Afie a corrente da serra. Consulte o capitulo Para
afiar a corrente da serra na pagina 310.
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.

Verifique se o pinhdo nédo apresenta danos
excessivos e substitua-o se necessario.

(Fig. 67)

.

Limpe a admissao de ar da unidade de arranque.
Certifiqgue-se de que as porcas e os parafusos estéo
apertados.

Certifique-se de que o interruptor de paragem
funciona corretamente.

Examine o motor, o depésito e os tubos de
combustivel quanto a fugas de combustivel.
Certifiqgue-se de que a corrente da serra ndo roda
quando o motor esta ao ralenti.

Controle semanal

.

Certifiqgue-se de que o sistema de arrefecimento
funciona corretamente.

Certifiqgue-se de que o motor de arranque, o

cabo de arranque e a mola de retorno funcionam
corretamente.

Certifique-se de que os elementos antivibragéo nao
estdo danificados.

(Fig. 68)

Remova com a lima quaisquer rebarbas das
extremidades da lamina-guia.

Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do
silenciador.

(Fig. 69)

Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

Limpe o filtro de ar. Instale um novo filtro de ar

caso esteja danificado ou demasiado sujo para ser
completamente limpo. Consulte Para limpar o filtro
de ar na pdgina 310 para mais informacdes.

Manuteng¢édo mensal

Examine a faixa do travéo da corrente quanto ao
desgaste. Substitua quando a espessura da faixa do
travao for inferior a 0,6 mm (0,024 pol.) no ponto de
maior desgaste.

(Fig. 70)

Verifique o desgaste no centro, no tambor e na mola
da embraiagem.

Limpe a vela de ignigdo. Certifique-se de que a
distancia entre os elétrodos esta correta.

(Fig. 71)

Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

Examine o filtro e a mangueira de combustivel.
Proceda a substituigao, se necessario.

Esvazie o deposito de combustivel.

Esvazie o deposito de dleo.

Examine todos os cabos e ligagdes.

Manutengéo anual

.

Examine a vela de ignicéo.

Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

Limpe o sistema de arrefecimento.
Examine a rede retentora de faiscas.
Examine o filtro de combustivel.

Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

Examine todos os cabos e ligagdes.

Manutencéo intermitente

Leve o silenciador a um centro de assisténcia
autorizado para reparagao ou substitua-o apés 50
horas de funcionamento.

Efetue a manutencéo na vela de ignigdo quando:

* o nivel de poténcia no motor for baixo.
« for dificil arrancar o motor.
« o motor néo funcionar corretamente ao ralenti.

Verifique a lubrificacdo da corrente sempre que
reabastecer. Consulte o capitulo Para verificar a
lubrificagdo da corrente da serra na pagina 311.

Ajustar o ralenti

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a
cobertura do filtro de ar esta montada antes de ajustar a
velocidade de ralenti.

1.

Rode o parafuso de ajuste ao ralenti, identificado
com um "T", para a direita até a corrente da serra
comegar a rodar.

Rode o parafuso de ajuste ao ralenti, identificado
com um "T", no sentido anti-horario até que a
corrente da serra pare.

O ralenti tem de ser inferior a velocidade em que

a corrente da serra comega a rodar. O ralenti esta
correto se o motor funcionar suavemente em todas
as posigoes.

Para limpar a rede retentora de faiscas

1.

Utilize uma escova metdlica para limpar a rede
retentora de faiscas.

Para efetuar a manuten¢éo da vela de
ignicéo

A

CUIDADQO: utilize a vela de ignicao

recomendada. Certifique-se de que a peca
de substituicao é idéntica a peca fornecida
pelo fabricante. Uma vela de ignicdo
incorreta pode causar danos ao produto.

Se néo for facil ligar ou utilizar o produto, examine
a vela de ignigdo quanto a materiais indesejados.
Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignigéo:

a) certifique-se de que o ralenti esta corretamente
ajustado.
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b) certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.
2. Limpe a vela de ignicao se estiver suja. Certifique-se

de que a distancia entre os elétrodos esta correta.
(Fig. 71)

3. Substitua a vela de ignigdo quando necessario.

Para limpar o filtro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar.

2. Limpe o filtro de ar com agua quente com sab&o.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

Para afiar a corrente da serra

A cortadora

O componente cortante da corrente da serra chama-se
cortador, e € composto pelo dente de corte (A) e pela
abertura de corte (B). A diferenca em altura entre os
dois componentes determina a profundidade de corte da
cortadora, a definigdo de abertura de corte (C).

(Fig. 72)

Ao afiar o dente de corte, ha quatro fatores importantes
a considerar:

+ Angulo de afiagzo.

(Fig. 73)

+  Angulo de corte.

(Fig. 74)

* Posicao da lima.

(Fig. 75)

+ Diametro da lima redonda.

(Fig. 76)
Para afiar os dentes de corte

Utilize uma lima redonda e um calibrador de lima

para afiar os dentes de corte. Consulte Calibragdo e
combinagbes da corrente da serra na pagina 313 para
obter mais informagdes sobre a dimenséo recomendada
da lima e do calibrador para a corrente da serra
instalada no seu produto.

1. Certifique-se de que a corrente da serra
esta corretamente esticada. Uma corrente
insuficientemente esticada, torna-se instavel no
sentido transversal, o que dificulta a sua afiacéo
correcta.

2. Lime todos os dentes de um lado primeiro. Depois,
lime os dentes de corte a partir da face interior e
diminua a pressao no movimento de retorno.

3. Vire o produto e lime os dentes do outro lado.

4. Lime de modo que todos os dentes tenham o
mesmo tamanho. Quando restarem apenas 4 mm
(5/32") do comprimento dos dentes de corte,
considera-se que a corrente da serra esta gasta e
tem de ser substituida. (Fig. 77)

Para ajustar a definigdo da abertura de corte

Afie os dentes de corte antes de ajustar a definicdo

de abertura de corte. Consulte o capitulo Para afiar
os dentes de corte na pdgina 310. Quando se afia o
dente de corte (A), a definicdo de abertura de corte (C)
diminui. Para manter um desempenho de corte ideal, a
abertura de corte (B) tem de ser limada para alcancar a
definicdo de abertura de corte recomendada. Consulte
Calibragdo e combinagdes da corrente da serra na
pagina 313 para saber qual a definicdo de abertura de
corte correta para a sua corrente em especifico.

(Fig. 78)

(Fig. 79)

Nota: Esta recomendacdo pressupde que o
comprimento dos dentes de corte ndo foi limado
demais.

Utilize uma lima plana e uma ferramenta de abertura de
corte para ajustar a abertura de corte.

1. Coloque a ferramenta de abertura de corte acima
da corrente da serra. Para obter informagdes
detalhadas sobre a utilizagdo da ferramenta de
abertura de corte, consulte a respetiva embalagem.

2. Use alima plana para eliminar a parte excedente do
salto da abertura de corte. A abertura de corte sera
correcta quando n&o se sentir resisténcia ao passar
a lima sobre o calibrador.

Para esticar a corrente da serra

Nota: Verifique regularmente a tensdo de uma nova
corrente da serra durante o respetivo periodo de
funcionamento.

1. Desaperte as porcas da lamina-guia que fixam
a cobertura da embraiagem. Utilize a chave de
combinagéo. (Fig. 80)

2. Aperte manualmente as porcas da lamina-guia, o
mais apertado que conseguir.

3. Levante a parte superior da lamina-guia e estique a
corrente da serra, apertando o parafuso esticador da
corrente. Utilize a chave de combinag&o. Aperte a
corrente da serra até que deixe de estar frouxa na
parte inferior da lamina-guia. (Fig. 81)

4. Aperte as porcas da lamina-guia com a chave de
combinagdo e levante simultaneamente a ponta da
lamina-guia. (Fig. 82)

5. Certifique-se de que pode puxar livremente a
corrente da serra com a mao e de que esta nao fica
frouxa. (Fig. 83)
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Para lubrificar o equipamento de corte

Para verificar a lubrificacao da corrente da
serra

Verifique a lubrificagdo da corrente da serra sempre que
reabastecer.

1. Acione o produto e deixe-o a trabalhar em 3/4
da velocidade. Aponte a extremidade dianteira da
lamina-guia para uma superficie de cor clara a cerca
de 20 cm (8 pol.) de distancia.

2. Depois de estar a trabalhar durante 1 minuto, surge
uma linha de 6leo na superficie clara.

3. Se nao conseguir visualizar a linha de 6leo apds
1 minuto, limpe o canal do éleo na lamina-guia.
Limpe a ranhura na extremidade da lamina-guia.
Certifiqgue-se de que a roda frontal da lamina-guia
roda livremente e de que ndo ha obstru¢des no
orificio de lubrificagao. Limpe e lubrifique a ponta do
pinhao.

4. Acione o produto e deixe-o a trabalhar em 3/4
da velocidade. Aponte a extremidade dianteira da
lamina para uma superficie de cor clara a cerca de
20 cm (8 pol.) de distancia.

5. Depois de estar a trabalhar durante 1 minuto, surge
uma linha de éleo na superficie clara.

6. Se nado conseguir visualizar a linha de 6leo apés 1
minuto, contacte o revendedor aprovado.

Transporte

« Coloque a protecéo para transporte no acessorio de
corte durante o transporte para evitar ferimentos.

» Certifique-se de que o produto ndo se move para
evitar a perda de combustivel, danos ou ferimentos
durante o transporte.

Armazenamento

* Guarde sempre o produto num local seguro
quando néo estiver em funcionamento. Fugas e
fumos expelidos pelo produto podem entrar em
contacto com faiscas, chamas desprotegidas do
equipamento elétrico, do corta-relva elétrico, de
relés/interruptores, de caldeiras, entre outros.

* Guarde sempre algum combustivel num recipiente
aprovado.

« Esvazie o depésito de combustivel e o depdsito
de dleo de corrente quando o produto estiver
armazenado durante periodos de tempo mais
longos. Elimine corretamente os fluidos utilizados.

* Coloque a protegéo para transporte no equipamento
de corte durante o armazenamento para evitar
ferimentos.

* Remova a cobertura da vela de ignigao e engate o
travéo da corrente antes do armazenamento.

Especificagdes técnicas

| 120 Mark
Motor
Cilindrada, cm3 38
Didmetro do cilindro, @ mm 39
Velocidade de ralenti, min. -1 (rpm) 2800-3200

Poténcia maxima do motor de acordo com a norma ISO
7293, kW/CV a min. - (rpm)

1,4/1,9 a 9000
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120 Mark Il

Sistema de ignigéo 77

Vela de ignigéo Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Distancia entre os elétrodos, mm 0,5

Sistema de lubrificagdo e combustivel

Capacidade do depdsito de combustivel, litros / cm3 0,28/280
Capacidade do deposito de 6leo, litros / cm3 0,15/150
Tipo de bomba de 6leo Automatico
Peso

Peso, kg 5,0

Emissdes de ruido 78

Nivel de poténcia sonora, medido, dB(A) 113

Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB(A) 116

Niveis sonoros 7°

Nivel de pressao sonora equivalente ao nivel do ouvido | 95
do operador, dB(A)

Niveis de vibragéo equivalentes, a pyeq &

Punho dianteiro, m/s? 44

Punho traseiro, m/s? 5,9

Corrente da serra/lamina de guia

Tipo de pinhdo / n.° de dentes 0,375" Spur6

Velocidade da corrente da serra a velocidade maxima de | 17
poténcia do motor, m/s.

Acessorios

Combinacdes de laminas-guia e
correntes da serra

Os acessorios de corte indicados abaixo séo aprovados
para o produto.

7

78

79

80

Use sempre o tipo de vela de ignicdo recomendado! Uma vela de ignigéo incorreta pode danificar o pistéo/ci-
lindro.

Emissoes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (LWA) em conformidade com
a diretiva da CE 2000/14/CE.

O nivel de pressao sonora equivalente, segundo a norma ISO 22868, é calculado como a soma energética
dos diferentes niveis de pressado sonora ponderados no tempo, em diferentes condi¢des de funcionamento. A
disperséo estatistica tipica de pressado sonora equivalente € um desvio padrao de 3 dB (A).

O nivel de vibragbes equivalente, segundo a norma ISO 22867, é calculado como a soma energética dos
niveis de vibragdo ponderados no tempo, em diferentes condi¢cdes de funcionamento. Os dados comunicados
relativamente ao nivel de vibragéo equivalente tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao) de 1,5
m/s2.

312
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Barra guia

Corrente da serra

Comprimento, Passo, mm (pol.) | Corte, mm (pol.) | Raio méax. da ex- | Tipo Comprimento,

cm (pol.) tremidade elementos de ac-
cionamento
(qtd.)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Calibragdo e combinagdes da corrente da serra

I}
5/32 pol. / 0,025 pol. / o o
H37 4.0 mm 579 65 36-01 0.65 mm 30 80
S93G 5/32 pol. / 587 80 90-01 0,025 pol. / 30° 60°
4,0 mm 0,65 mm
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Declaragao de conformidade

Declaragao UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigédo Motosserra a gasolina

Marca Husqvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma P02138HV, 120 Mark Il
Identificagéo Numero de série referente a 2024 e posteriores.

estdo em plena conformidade com as seguintes
diretivas e regulamentos da UE:

Regulamento Descrigédo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”

2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"

2011/65/UE "restricdo do uso de determinadas substancias perigosas"

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas

aplicadas séo as seguintes: EN ISO 12100:2010,

EN ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC é_\
63000:2018

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/EC, Annex V.

Para mais informagdes sobre as emissdes de ruido, Claes Losdal, gestor de 1&D, Husqvarna AB
consulte Especificagbes técnicas na pagina 311.

A TUV Rheinland LGA Products GmbH, Entidade
competente relativamente a maquinas (notificada de
acordo com 0197), TillystralRe 2 - 90431 Nirnberg,
Alemanha, realizou o exame de tipo CE em
conformidade com a diretiva de maquinas (2006/42/CE),
artigo 12, ponto 3b. O certificado para o exame de tipo

CE em conformidade com o anexo IX, tem o nimero:
BM 50612495.

Este certificado para o exame de tipo ¢ aplicavel a
todos os locais de fabrico e paises de origem, conforme
indicado no produto.

Responsavel pela documentacéo técnica

A motosserra a gasolina fornecida encontra-se em
conformidade com o exemplo submetido ao exame CE
de tipo.

Em’nome da Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SUECIA, 2024-01-18
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CUPRINS

INtrOAUCETE......coviieiiecit e 315 TrANSPOM ... ettt 327
SIGUIANTA. ... s 316 Depozitarea. ..........ccevuiiiiiiii e 327
Asamblarea.............ccoooiiiiiiiii 320 Date tehnice.........ccoooviiiiiiiic 327
FUNCHONArea.........ccviiiiiiiiec e 321 ACCESONi. ittt 328
TNEFEHINEI A, ... vt 324 Declaratie de conformitate.............c.ccococeiiiiiiiinns 330
Introducere
Manualul operatorului
Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.
Prezentare generala a produsului
(Fig. 1) (Fig. 4) Folositi protectie aprobaté pentru cap,
1. Placuta de identificare a produsului si a seriei protectia pentru auz si ochelarii de
2. Blocare declansator protectie
3. Maner frontal Fi L .
4. Capac cilindru (Fig. 5) Utilizati manusi de protectie omologate
2' /l:rana'de |Z“E si apdratoare de mand din fatd (Fig. 6) Produsul este in conformitate cu
- Amortizor de zgomot directivele CE aplicabile
7. Pinion in varful sinei de ghidaj
8. Aparatoare pentru mana dreapta (Fig. 7) Frana de lant, necuplata (stanga). Frana
9. Declansator de lant, cuplata (dreapta)
10. Capac pinion
11. Opritor de lant (Fig. 8) Actionare soc
12. Sina de ghidaj
13. Lant de ferastrau (Fig. 9) Buton de amorsare
14. Maner de pornire ) . .
15. Rezervor de ulei pentru lant (Fig. 10) Alimentarea cu combustibil
16. Demaror Fig. 11 Urnpl lei |
17. Rezervor de carburant (Fig- 11) mplerea cu ulei pentru lant
18. Ac}lonare soc (Fig. 12) Produsul este conform cu directivele EAC
19. Maner spate aplicabile
20. Comutator de oprire
21. Surub de reglare a mersului in gol (Fig. 13) Produsul este conform cu directivele
22. Buton de amorsare aplicabile in Ucraina
23. Autocolant cu avertismente si informatii
24. Surub de tensionare a lantului (Fig. 14) Emisiile de zgomot in mediu, conform
25. Capac sina de ghidaj Directivei Europene 2000/14/CE si a
26. Unealta combinata Regulamgntulw Neyv S.OUth Wales (.’m
. 2017 privind operatiunile de protectie a
27. Marlual de ut|||z‘are mediului (controlul zgomotului). Datele
28. Bara de protectie privind emisiile de zgomot pot fi gasite
Simbolurile d d pe eticheta utilajului si la capitolul Date
imbolurile de pe produs tehnice. Date tehnice la pagina 327 si pe
. . eticheta.
(Fig. 2) Avertisment
. . (Fig. 15) Tineti produsul bine, cu ambele maini
(Fig. 3) Cititi acest manual
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(Fig. 16) Nu il utilizati cu o singura mana
(Fig. 17) Evitati contactul cu varful sinei de ghidaj
(Fig. 18) Atentie la recul

(Fig. 19) Produsul este conform cu directivele
aplicabile in Australia si Noua
Zeelanda referitoare la compatibilitatea
electromagnetica.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Raspundere pentru produs

Conform prevederilor legislatiei
privind raspunderea pentru
produs, nu ne asumam
raspunderea pentru daunele
cauzate de produsul nostru
daca:

produsul este reparat
necorespunzator.

produsul este reparat cu
piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt
aprobate de acesta.
produsul are un accesoriu
care nu provine de la
producator sau care nu este
aprobat de acesta.

produsul nu este reparat

la un centru de service
omologat sau de o autoritate
omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

A AVERTISMENT: vatsmari corporale.

A ATENT|EZ Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea
produsului.

Instructiuni generale de siguranta

» Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat
al utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte operatiuni.

«  Cititi, intelegeti si respectati instructiunile din acest
manual. Respectati simbolurile de siguranta si
instructiunile de siguranta. Daca operatorul nu

respecta instructiunile si simbolurile, pot aparea
vatamari corporale, daune materiale sau decese.
Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.
Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu utilizati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere asupra
acestuia daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul,
cu agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenté a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
omologate de producator. Vatamarile corporale sau
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Instructiuni de siguranta pentru utilizare

decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

Nu inspirati gaze de esapament de la motor. Poate
aparea un risc pentru sanatate daca inspirati gaze
de esapament, vapori de ulei pentru lant si rumegus
o perioada lunga de timp.

Nu porniti produsul in interior sau in apropierea
unor materiale inflamabile. Gazele de esapament
sunt fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Fara un flux de aer suficient, pot surveni
vatamari corporale sau decesul cauzat de asfixiere
sau de monoxidul de carbon.

In timpul functionarii, acest produs genereaza

un camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.
Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Nu permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mintale reduse, care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

Tncuiati produsul intr-o zon& inaccesibila copiilor si
persoanelor fara aprobare.

Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit. Opriti motorul si asigurati-va ca lantul nu
se roteste.

in caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& piesele
nu sunt deteriorate.

Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

Efectuati intotdeauna lucrarile de intretinere. Nu
utilizati piesele de schimb care nu sunt aprobate

si nu demontati sau modificati dispozitivele de
siguranta. Poate mari durata de oprire a franei de
lant si forta reculului.

Utilizarea continua sau periodica a produsului poate
cauza simptomul de ,degete albe” sau alte probleme
de natura medicala din cauza vibratiilor. Examinati
starea mainilor si degetelor daca utilizati produsul

in mod continuu sau regulat. Daca mainile sau
degetele s-au decolorat, va dor, simtiti furnicaturi sau
sunt amortite, incetati lucrul si contactati imediat un
medic.

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& este
complet asamblat.

Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand

utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

Copiii, alte persoane si animalele trebuie sa fie tinute
la distanta in timpul functionarii.

Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul dacé o persoana intra in
zona de lucru.

(Fig. 20)

Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului.

Produsul trebuie utilizat cu doua maini. Nu utilizati
produsul cu o singuréd mana. Utilizarea cu o

singura mana poate cauza vatamari corporale grave
operatorului, muncitorilor, persoanelor din jur sau
mai multor persoane din aceste categorii.

Prindeti méanerul din fatd cu mana stanga si manerul
din spate cu mana dreapta. Tineti produsul pe partea
dreapta a corpului.

(Fig. 21)

Nu utilizati niciodata produsul atunci cand sunteti
obosit, bolnav sau daca ati consumat alcool sau
droguri.

Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in caz
de accident. Anuntati si alte persoane despre faptul
ca veti utiliza produsul, inainte sa incepeti utilizarea
produsului.

Nu actionati produsul inainte de a va asigura ca
nicio persoana si niciun animal nu se afla in zona
de siguranta.

Tnainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Daca lantul loveste un
obiect, acesta poate fi proiectat si poate cauza
vatamari corporale sau daune. Materialele nedorite
se pot infasura in jurul lantului si pot cauza
deteriorari.

Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile cum ar fi ceata, ploaie, vant puternic,
pericol de descarcari electrice sau alte conditii
meteo. Vremea nefavorabild poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu,
suprafete alunecoase.

Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra intr-o pozitie stabila.

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce il utilizati.
Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini.
Prindeti manerul din fatd cu mana stanga si manerul
din spate cu mana dreapta. Tineti produsul pe partea
dreapta a corpului.

Lantul ferastraului incepe sa se roteasca daca
dispozitivul de actionare a socului este in pozitia de
soc cand motorul porneste.

Opriti motorul inainte de a muta produsul.

Nu asezati produsul jos cand motorul este pornit.
Tnainte de a indeparta materialele nedorite din
produs, opriti motorul. Lasati lantul sa se opreasca,
fnainte ca dvs. sau alta persoana care va ajuta sa
eliminati materialul taiat.

658 - 015 - 26.07.2024

317



* Nu actionati niciodata acest produs intr-un copac.
Actionarea produsului intr-un copac poate avea ca
rezultat vatamarea corporala.

(Fig. 22)

« Frana de lant trebuie actionata cand produsul este
pornit, pentru a reduce riscul ca ferastraul sa va
atinga in timpul pornirii.

(Fig. 23)

* Un recul poate cauza vatamari corporale grave sau
decesul operatorului sau al altor persoane. Pentru
a reduce pericolul, trebuie sa cunoasteti cauzele
reculului si modul de prevenire a acestora.

* Respectati toate instructiunile de siguranta pentru
a reduce pericolul de recul si alte forte care pot
produce vatamari corporale grave sau decesul.

« Ajustati in mod regulat tensiunea lantului pentru a
va asigura ca lantul de ferastrau nu atarna. Un
lant de ferastrau slabit poate sari si cauza vatamari
corporale grave sau chiar mortale.

* Nu taiati copaci folosind o procedura incorecta.
Acest lucru poate cauza vatamarea persoanelor,
lovirea unei linii de utilitati sau poate cauza daune
materiale.

» Operatorul trebuie sa se pozitioneze in partea mai
ridicata a terenului, deoarece copacul se va rostogoli
sau aluneca spre partea inferioara a pantei dupa
taiere.

(Fig. 24)

» Planificati si pregatiti calea de retragere inainte de
a incepe sa taiati. Calea de retragere trebuie sa fie
la aproximativ 135 de grade distanta de directia de
doborare.

« 1. Zona periculoasa
« 2. Calea de retragere
« 3. Directia de doboréare

(Fig. 25)

»  Opriti intotdeauna motorul inainte de a muta
produsul.

» Asigurati-va ca aveti un echilibru stabil pe sol si ca
va sustineti greutatea in mod egal.

(Fig. 26)

» Operati produsul doar cu picioarele pe teren
stabil. Operarea produsului pe un teren instabil
poate cauza vatamari corporale grave sau decesul
operatorului sau al altor persoane. Nu folositi
produsul de pe o scara sau intr-un copac.

(Fig. 27)

Reculul, alunecarea, ricosarea si coborarea
rapida

Diferitele forte pot afecta controlul sigur al produsului.

» Alunecarea apare atunci cand sina de ghidaj aluneca
sau se deplaseaza rapid transversal pe lemn.

» Ricosarea apare atunci cand sina de ghidaj se ridica
de pe lemn si il atinge n mod repetat.

+ Coborérea rapida are loc atunci cand produsul
coboara rapid dupa efectuarea unei taieri. Acest
lucru poate determina lantul aflat in miscare sa
atinga o parte a corpului sau alte obiecte, cauzand
vatamari corporale sau deteriorari.

* Reculul are loc atunci cand capatul sinei de ghidaj
atinge anumite obiecte si se misca spre spate, in
sus sau brusc in fata. Reculul apare si atunci cand
portiunile taiate din lemn se apropie si prind lantul de
ferastrau in timpul taierii. Pierderea controlului poate
interveni daca produsul atinge un obiect din lemn.

(Fig. 28)

* Reculul de rotatie se poate produce cand lantul
n miscare intra in contact cu un obiect la
partea superioara a sinei de ghidaj. Acest lucru
poate cauza blocarea lantului in obiect si oprirea
imediata a lantului. Rezultatul este o reactie
inversa foarte rapida care misca sina de ghidaj
n sus si spre Tnapoi, in directia operatorului.

(Fig. 29)
(Fig. 30)

+ Reculul de prindere poate interveni atunci cand
lantul de ferastrau se opreste brusc in timpul
taierii. Portiunile de lemn taiate se apropie si
prind lantul de ferastrau aflat in miscare de-a
lungul sinei de ghidaj. Oprirea brusca a lantului
inverseaza forta lantului si determind miscarea
produsului in directia opusa a rotatiei lantului.
Produsul se deplaseaza in spate, in directia
operatorului.

(Fig. 31)

« Tragerea spre fata se poate produce atunci cand
lantul de ferastrau se opreste brusc in momentul
n care lantul aflat in miscare atinge un obiect
din lemn, de-a lungul partii inferioare a sinei de
ghidaj. Oprirea brusca trage produsul spre fata
si departe de operator, ceea ce poate cauza cu
usurinta pierderea controlului asupra produsului
de catre operator.

(Fig. 32)

Asigurati-va ca intelegeti diferitele forte si cum puteti sa
le preveniti, inainte de a utiliza produsul.

Pentru a preveni reculul, alunecarea, ricosarea
si coborarea brusca

+ In timp ce motorul este n functiune, asigurati-vé c&
tineti bine produsul. Tineti mana dreapta pe méanerul
din spate si mana stanga pe manerul frontal. Tineti
bine, avand toate degetele in jurul manerelor. Nu
dati drumul.

* Mentineti controlul asupra produsului in timpul taierii
si dupa ce lemnul cade pe sol. Nu permiteti
produsului sa coboare rapid dupa taiere. (Fig. 33)

« Asigurati-va ca in zona in care taiati nu exista
blocaje. Nu permiteti varfului sinei de ghidaj sa
atinga un bustean, o ramura sau alte obstacole in
timp ce utilizati produsul.

318

658 - 015 - 26.07.2024



Taiati la turatii ridicate ale motorului.

Nu va intindeti prea mult sau nu taiati obiecte situate
deasupra naltimii umarului. (Fig. 34)

Respectati instructiunile producatorului cu privire la
ascutirea si intretinerea lantului de ferastrau.

Utilizati numai sinele de ghidaj si lanturile de
ferastrau de schimb specificate de producator. Sinele
de ghidaj si lanturile de schimb incorecte pentru
ferastrau pot cauza ruperea lantului si/sau reculul.
Pericolul de recul creste daca adancimea calibrata
este prea mare.

Echipament de protectie personala

Utilizati intotdeauna echipamentul de protectie
personala corespunzator atunci cand operati
produsul. Echipamentul individual de protectie

nu elimina pericolul de vatamari corporale.
Echipamentul individual de protectie reduce
gravitatea vatamarii corporale in cazul producerii
unui accident.

in general, imbric&mintea trebuie sa fie stransa pe
corp, fara a impiedica libertatea de miscare.

Purtati o casca de protectie omologata.

in timp ce operati produsul, purtati intotdeauna
protectii omologate pentru ureche. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului.

Purtati ochelari de protectie sau un vizor de protectie
pentru fata pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale cauzate de obiectele proiectate. Produsul
poate proiecta obiecte precum aschii, bucati mici
de lemn etc., cu o forta considerabila. Acestea pot
cauza vatamari corporale grave, in special vatamari
ale ochilor.

Purtati manusi pentru protectie impotriva
motoferastraielor.

Utilizati salopeta cu protectie pentru motoferastrau.
Purtati incaltaminte pentru protectie impotriva
motoferastraielor, cu varf din otel si talpa anti-
aderenta.

Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

Amortizorul de zgomot, sina de ghidaj, lantul de
ferastrau sau alte elemente pot constitui surse

de scantei. Asigurati-va intotdeauna ca aveti la
dispozitie instrumente de stingere a incendiilor si

o lopata pentru a ajuta la prevenirea incendiilor
forestiere.

Dispozitive de protectie la produs

Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.

» Durata de viata a produsului creste.
* Riscul de accidente scade.
Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru

de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Comutator de oprire

Porniti motorul. Asigurati-va ca motorul se opreste atunci
cand deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire.

Pentru examinarea elementului de blocare a parghiei de
acceleratie

1.

Asigurati-va ca declansatorul (B) este blocat la
turatia de mers in gol atunci cand eliberati elementul
de blocare a declansatorului (A). (Fig. 35)

Apasati elementul de blocare a declansatorului (A) si
asigurati-va ca revine la pozitia initiala atunci cand il
eliberati.

Apasati declansatorul (B) si asigurati-va ca revine la
pozitia initiala atunci cand il eliberati.

Porniti motorul si aplicati viteza maxima.

Eliberati declansatorul si verificati daca lantul de
ferastrau se opreste.

Daca lantul de ferastrau se roteste la turatia de mers

n gol, examinati surubul de reglare a turatiei de
mers in gol a carburatorului.

Aparatoare

Aparatoarea previne proiectarea obiectelor in directia
operatorului. De asemenea, aparatoarea previne
contactul accidental dintre operator si lantul de ferastrau.

Asigurati-va ca aparatoarea poate fi utilizata
fmpreuna cu produsul in timpul functionarii acestuia.
Nu utilizati produsul fara aparatoare.

Asigurati-va ca aparatoarea nu este deteriorata.
Tnlocuiti aparatoarea dacé aceasta este uzaté sau
daca prezinta fisuri.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepértati carburantul/uleiul
nedorit si l&sati produsul s& se usuce. Indepértati
carburantul nedorit din produs.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sdpun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.
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Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.
Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fatad de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
in apropierea unei flacari deschise, a scanteilor
sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

Curatati produsul nainte de depozitarea pe termen
lung.

Indepartati cablul bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Apelati la un distribuitor aprobat pentru toate
operatiunile de service ale produsului, fara activitatile
din /ntretinerea la pagina 324.

Asigurati-va ca lantul ferastraului se opreste din
miscare cand tragaciul acceleratiei este eliberat.
Pastrati manerele uscate, curate si fara urme de ulei
sau de amestec.

Tineti capacele si elementele de strangere corect
stranse.

Utilizarea componentelor de schimb care nu sunt
aprobate sau eliminarea dispozitivelor de siguranta
poate cauza deteriorarea produsului. De asemenea,
acest lucru poate cauza vatamarea corporala a
operatorului sau a persoanelor din jur. Folositi numai
accesorii si piese de schimb conform recomandarilor.
Nu schimbati produsul.

Mentineti lantul de ferastrau ascutit si curat pentru
performanta ridicata si sigura.

Respectati instructiunile pentru ungere si schimbarea
accesoriilor.

Examinati produsul pentru componente deteriorate.
Tnainte de a continua utilizarea produsului,
asigurati-va ca aparatoarea sau componenta
deteriorata functioneaza corect. Verificati daca
exista componente defecte sau aliniate incorect si
componente care nu se misca liber. Verificati daca
exista alte conditii care ar putea afecta functionarea
produsului. Asigurati-va ca produsul este instalat
corect. O aparatoare sau alta componenta
deteriorata trebuie reparata sau inlocuita de un
distribuitor aprobat, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel in manualul operatorului.

Cand nu este in functiune, pastrati produsul intr-o
zona uscata, Tnalta sau blocata, departe de accesul
copiilor.

in timpul transportului sau depozitarii produsului,
utilizati o protectie sau o carcasa pentru transport,
pentru a muta produsul.

Nu utilizati ulei ars. Uleiul ars poate fi periculos
pentru dvs. si poate provoca daune produsului si
mediului.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

« Deconectati bujia inainte de a efectua intretinerea
produsului, fara reglarea carburatorului.

Asamblarea

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de
asamblarea produsului.

Pentru asamblarea sinei de ghidaj si a
lantului de ferastrau

1. Scoateti pipa buijiei din bujie in timpul asamblarii,
pentru a preveni pornirea accidentala.
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2. Scoateti piulitele de fixare a sinei si capacul

pinionului. Demontati aparatoarea de transport (A).

(Fig. 36)

3. Puneti sina de ghidaj deasupra suruburilor sinei.
Deplasati sina de ghidaj in ultima pozitie din spate.
(Fig. 37)

4. Purtati manusi de protectie impotriva
motoferastraului.

5. Ridicati lantul de ferastrau deasupra rotii de
antrenare si cuplati-I in canelura de pe sina de

ghidaj. Incepeti de la marginea superioara a sinei de

ghidaj. (Fig. 38)

6. Asigurati-va ca marginile conexiunilor de taiere sunt
indreptate spre fata, pe marginea superioara a sinei

de ghidaj.

7. Asamblati capacul pinionului si deplasati pintenul
ntinzator al lantului in orificiul prevazut in sina de
ghidaj.

8. Asigurati-va ca zalele de ghidare ale lantului de

ferastrau se fixeaza corect pe roata de antrenare. De

asemenea, asigurati-va ca lantul de ferastrau este
cuplat corect in canelura din sina de ghidaj.

9. Strangeti piulitele de fixare a sinei de ghidaj cu

11. Tineti capatul sinei de ghidaj in sus si strangeti

piulitele de fixare a sinei folosind cheia combinata.
(Fig. 41)

» Examinati frecvent intinderea lantului dupa
asamblarea unui nou lant de ferastrau si pana
cand lantul de ferastrau se rodeaza.

» Examinati intinderea lantului in mod regulat.
Intinderea corecta a lantului determina o buna
performanta de taiere si o durata de functionare
lunga.

Rearmarea franei de lant

Daca capacul ambreiajului a fost indepartat accidental
in timp ce frana de lant este blocata, trebuie deblocata
frana pentru a permite montajul capacului fara a bloca
volanta ambreiajului.

A

ATENT|EZ Arcul franei de lant este

tensionat. Efectuati cu grija rearmarea franei
de lant.

Nota: Nu tineti de banda franei in timpul rearmarii.

mana. 1. Aliniati crestaturile de pe scula de reglaj a sinei
10. Strangeti lantul de ferastrau rotind surubul de pentru a intra in cuplajul rotativ al franei. (Fig. 42)
tensionare a lantului in sensul acelor de ceasornic, 2. Pentru rearmarea franei, rotiti in sens orar pana
utilizand cheia combinata (Fig. 39). Strangeti lantul se opreste. Conectorul frontal va fi indreptat in jos
de ferastrau pana cand nu se mai indoaie sub sina atunci cand frana de lant este in pozitia deblocat.
de ghidaj, dar poate fi intors usor cu ména. (Fig. 40) (Fig. 43) (Fig. 44)
Functionarea

AVERTISMENT: cititi si intelegeti Benzin Ulei pentru motor in doi

capitolul referitor la siguranta inainte de timpi

utilizarea produsului. 5] 100 ml (3,4 02)

Pentru utilizarea carburantului

A

ATENT'E Acest produs este prevazut

cu motor in doi timpi. Utilizati un amestec de
benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.

Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de
ulei in amestec. Un raport incorect intre
benzina si ulei poate cauza deteriorarea

motorului.

Raport amestec

Raportul amestecului pentru benzina si ulei de motor in

doi timpi este de 50:1 (2%)

Benzind Ulei pentru motor in doi
timpi

1 galon S.U.A. 77 ml (2,6 oz)

1 galon Marea Britanie 95 ml (3,2 0z)

Pentru realizarea amestecului
1.

Determinati cantitatea corecta de benzina si ulei
de motor (raportul amestecului 50:1). Nu realizati o
cantitate de amestec pentru mai mult de 30 de zile.
Consultati Pentru utilizarea carburantului la pagina
321.

Adaugati jumatate din cantitatea de benzina intr-
un rezervor de carburant curat, cu o supapa anti-
varsare.

A
A

ATENTIE: Nu utilizati benzin cu

o concentratie de etanol de peste 10%
(E10). Aceasta poate deteriora produsul.

ATENT|EZ Nu utilizati benzina cu o

cifra octanica mai mica de 90 RON (87
AKI). Aceasta poate deteriora produsul.

658 - 015 - 26.07.2024

321




Nota: utilizati benzina cu o cifra octanica
mai mare daca utilizati frecvent produsul in mod
continuu, la o turatie de motor ridicata.

3. Adaugati intreaga cantitate de ulei de motor in doi
timpi in rezervorul de carburant.

ATENT|EZ Utilizati intotdeauna ulei
de motor in doi timpi racit cu aer, de
nalta calitate. Alte uleiuri pot deteriora
produsul.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

Adaugati cantitatea de benzina ramasa in rezervorul
de carburant.

6. Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

7. Umpleti rezervorul de carburant al produsului cu
amestecul. Consultati Pentru utilizarea carburantului
la pagina 321.

Pentru umplerea rezervorului de carburant

1. Asigurati-va ca amestecul este corect si ca il
introduceti intr-un rezervor de carburant cu o supapa
anti-varsare.

2. Daca a ramas carburant in rezervor, indepartati
carburantul nedorit si Iasati rezervorul sa se usuce.

3. Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.

Scoateti capacul rezervorului de carburant.

Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

6. Puneti inapoi capacul rezervorului de carburant.
Pentru a unge lantul de ferastrau

Produsul are un sistem de ungere automat. Rezervorul
de ulei pentru lantul de ferastrau si rezervorul de
carburant sunt proiectate astfel incat carburantul sa

se termine Tnaintea uleiului pentru lantul de ferastrau.
Aceasta functie de siguranta necesita utilizarea uleiului
de ungere corect si respectarea instructiunilor.

1. Utilizati ulei de lant vegetal pentru ferastrau sau ulei
de lant standard.

2. Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de ulei pentru lantul de ferastrau este
curata.

3. Scoateti capacul rezervorului de ulei pentru lantul de
ferastrau.

4. Umpleti rezervorul de ulei pentru lantul de ferastrau
cu uleiul pentru lant de ferastrau recomandat.

5. Puneti inapoi capacul rezervorului de ulei pentru lant
de ferastrau.

Pentru pornire si oprire

Ce trebuie facut nainte de a utiliza produsul

Examinati produsul pentru a identifica eventuale
piese lipsa, deteriorate, slabite sau uzate.

Examinati piulitele, suruburile si bolturile.

Examinati filtrul de aer.

Verificati daca elementul de blocare a parghiei

de acceleratie si controlul acceleratiei functioneaza
corespunzator.

Verificati comutatorul de oprire pentru a vedea daca
functioneaza corespunzator.

Examinati produsul pentru scurgeri de combustibil.
Verificati daca lantul de ferastrau este ascutit si intins
corect.

Asigurati-va ca produsul se opreste imediat cand
frana de lant este activata.

Pornirea unui motor rece

1.

o gk~ wbd

10.
11

12.

Deplasati aparatoarea de mana din fata spre inainte
pentru a cupla frana de lant. (Fig. 45)

Trageti complet in afara actionarea socului. (Fig. 46)
Apasati butonul purjor de 6 ori. (Fig. 47)

Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga.
Puneti piciorul drept prin méanerul spate.

Trageti incet de manerul pentru snurul de pornire cu
mana dreapta, pana cand simtiti o usoara rezistenta.

Trageti puternic manerul snurului de pornire. (Fig.
48)

ATENT|EZ Nu trageti de snurul de

pornire Tnainte de oprirea acestuia. Nu
eliberati snurul de pornire cand acesta
este complet extins. Eliberati lent snurul
de pornire. Daca nu respectati aceste
instructiuni, puteti cauza deteriorarea
motorului.

Nota: Nu trageti parghia de acceleratie atunci
cand porniti motorul.

Continuati sa trageti de manerul snurului de pornire
pana cand motorul porneste sau incearca sa
porneasca (trageti de maximum 5 ori).

Daca motorul porneste sau incearca sa porneasca,
impingeti actionarea socului in pozitia clapetei de
soc, la jumatate. (Fig. 49)

Continuati sa trageti pana la pornirea motorului.

. Prindeti manerul din spate cu mana dreapta si

manerul frontal cu ména stanga. (Fig. 50)

Trageti imediat aparatoarea de mana din fata inapoi
n directia manerului frontal pentru a decupla frana
de lant. (Fig. 51)
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Nota: Lantul se va deplasa.

13. Operati produsul timp de 20-30 de secunde la turatie
de mers in gol ridicata.

14. Trageti usor, dar complet, de parghia de acceleratie
timp de 8-10 secunde, apoi eliberati. (Fig. 52)

15. Operati produsul timp de 10 secunde la turatie de
mers in gol normala.

16. Trageti usor, dar complet, de parghia de acceleratie
timp de 5 secunde pentru a controla acceleratia,
apoi eliberati.

17. Utilizati produsul.

Pornirea unui motor cald
1. Deplasati aparatoarea de mana din fata spre inainte,
pentru a cupla frana de lant.

2. Trageti complet in afara dispozitivul de actionare a
socului.

3. Apasati butonul purjor de 6 ori.

4. Tmpingeti complet induntru dispozitivul de actionare
a socului.

5. Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga.
Puneti piciorul drept prin méanerul spate.

7. Trageti incet de manerul pentru snurul de pornire cu
mana dreapta, pana cand simtiti rezistenta.

8. Trageti puternic manerul snurului de pornire.

pornire Tnainte de oprirea acestuia. Nu
eliberati snurul de pornire cand acesta
este complet extins. Eliberati lent snurul
de pornire. Daca nu respectati aceste
instructiuni, puteti cauza deteriorarea
motorului.

c ATENT|EZ Nu trageti de snurul de

Nota: Nu trageti parghia de acceleratie atunci
cand porniti motorul.

9. Trageti de méanerul pentru snurul de pornire pana la
pornirea motorului.

10. Prindeti manerul din spate cu mana dreapta si
maénerul frontal cu mana stanga.

1

-

. Trageti imediat aparatoarea de méana frontala inapoi
n directia manerului frontal pentru a decupla frana
de lant.

Nota: Lantul se va deplasa.

12. Asteptati 10-15 secunde.

13. Trageti usor de parghia de acceleratie pentru a seta
viteza de ralanti normala.

14. Utilizati produsul.

Pentru a porni motorul cand carburantul este
prea fierbinte

Daca produsul nu porneste, carburantul poate fi prea
fierbinte.

Nota: utilizati intotdeauna carburant nou si reduceti
timpul de functionare pe vreme calda.

1. Puneti produsul intr-o zona rece, departe de lumina
solara directa.

2. Lasati produsul sa se raceasca pentru minimum 20
de minute.

3. Apasati din nou purjorul timp de 10-15 secunde.
Respectati procedura de pornire a unui motor rece.
Consultati Pornirea unui motor rece la pagina 322.

Oprirea motorului

* Apasati pe comutatorul de oprire pentru a opri
motorul.

Nota: comutatorul de oprire revine automat la pozitia
initiala.

Utilizarea unei bare de protectie
O bara de protectie tine lemnul in timpul taierilor. Bara
de protectie este un pivot intre sina de ghidaj si motor.

1. Puneti capatul inferior al barei de protectie la latimea
corecta a punctului de doborare.

2. Tmpingeti manerul frontal cu mana stanga si ridicati
manerul spate cu mana dreapta.

3. Taiati pana cand obtineti latimea corecta a punctului
de doborare.

Nota: Punctul de doborare trebuie s& aiba o
grosime egala.

4. Taiati mai mult de jumatate din diametru si apoi
introduceti pana in taietura de ferastrau.

Pentru a dobori un copac

1. Inlaturati gunoaiele, pietrele, scoarta desprinsa,
cuiele, céarligele si cablurile din copac.

2. Realizati o taietura triunghiulara de 1/3 din diametrul
arborelui, perpendicular pe directia caderii. (Fig. 53)

3. Efectuati taietura triunghiulara orizontala inferioara.
Acest lucru impiedica prinderea lantului de ferastrau
sau a sinei de ghidaj atunci cand se realizeaza a
doua taietura triunghiulara.
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4. Efectuati taietura de doborare din spate (X)
cu cel putin 50 mm (2 in.) mai sus decat

taietura triunghiulara orizontala. Mentineti taietura de

doborare din spate paralela cu taietura triunghiulara
orizontald, astfel incat sa ramana lemn suficient
pentru un ciot. Nu taiati articulatia. Ciotul cu functie
de pivot previne rasucirea arborelui si caderea
acestuia in directia incorecta. (Fig. 54) (Fig. 55)

5. Pe masura ce taietura de doborare din spate se
apropie de ciot, arborele incepe sa cada. Asigurati-
va ca arborele poate cadea in directia corecta si ca
nu se misca spre spate si prinde lantul de ferastrau.

intrerupeti taierea inainte ca taietura de doborare din

spate sa fie finalizata, pentru a preveni acest lucru.
Utilizati pene din lemn, plastic sau aluminiu pentru
a deschide taietura si a lasa arborele sa cada de-a
lungul liniei de cadere necesare. (Fig. 56)

6. Cand arborele incepe sa cada, scoateti produsul
din taietura, opriti motorul, puneti produsul jos, apoi
folositi ruta de retragere planificata. Fiti atent la
crengile care cad de sus si aveti grija unde calcati.
(Fig. 57)

Taierea ramurilor unui arbore

1. Utilizati ramurile mai mari pentru a tine busteanul
deasupra solului.

2. Indepartati ramurile mici cu o singuré taietura. (Fig.
58)

3. Taiati ramurile tensionate din partea de jos spre

partea de sus, pentru a preveni prinderea lantului de
ferastrau sau a sinei de ghidaj.

Ferastruirea unui bustean

ATENT|EZ Nu permiteti lantului de

ferastrau sa atinga solul.

Daca busteanul este sustinut pe toata lungimea sa,
taiati din partea de sus a busteanului (denumita
ferastruire din partea superioara). (Fig. 59)

Daca busteanul este sustinut la un capat, taiati

1/3 din diametru, din partea de jos a busteanului
(denumita ferastruire din partea inferioara). (Fig. 60)
Daca busteanul este sustinut la ambele capete, taiati
1/3 din diametru, din partea de sus. Finalizati taierea
prin ferastruirea din partea inferioara a 2/3 din partea
de jos a busteanului, pentru a atinge prima taiere.
(Fig. 61)

Daca ferastruiti un bustean pe o panta, ramaneti
intotdeauna pe partea aflata la deal de bustean.
Taiati prin bustean in timp ce mentineti controlul
complet asupra produsului, apoi slabiti presiunea de
taiere aproape de finalizarea taierii tinand ferm de
manerul din spate si din fata. (Fig. 62)

Intretinerea

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta inainte de a
efectua operatii de curatare, reparatie sau
intretinere asupra produsului.

Program de intretinere

Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului.
Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic produsul.
Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual. Discutati cu un centru de
service omologat cu privire la operatiile de intretinere
care nu sunt mentionate in acest manual.

Intretinerea zilnica

« Curatati suprafetele exterioare.

« Asigurati-va ca blocarea si declansatorul
functioneaza corect.

« Curatati frana de lant si asigurati-va ca functioneaza
corect.

(Fig. 63)

« Verificati opritorul de lant pentru semne de

deteriorare. Tnlocuiti opritorul de lant, daca acesta
este deteriorat.

(Fig. 64)

.

Rotiti sina de ghidaj zilnic pentru o uzura mai
uniforma.

Asigurati-va ca orificiul de ungere din sina de ghidaj
nu este infundat.

(Fig. 65)

Curatati canelura sinei de ghidaj.

(Fig. 66)

Asigurati-va ca sina de ghidaj si lantul de ferastrau
au suficient ulei.
Verificati lantul de ferastrau:

+ pentru fisuri in nituri si conexiuni.
* pentru nituri si conexiuni uzate anormal.
* pentru intindere corecta.

Daca este necesar, inlocuiti lantul de ferastrau.
Ascutiti lantul de ferastrau. Consultati Pentru
ascutirea lantului de ferdstrau la pagina 326.

Examinati roata de antrenare pentru a vedea daca
este prea uzata si inlocuiti-o daca este necesar.

(Fig. 67)

Curatati priza de aer de pe unitatea demarorului.
Verificati daca suruburile si piulitele sunt stranse
bine.

Verificati functionarea corecta a comutatorului de
oprire.
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» Examinati motorul, rezervorul si conductele de
carburant pentru scurgeri de carburant.

« Verificati daca lantul de ferastrau nu se roteste in
timp ce motorul functioneaza la turatia de mers in
gol.

Intretinerea saptimanala

« Asigurati-va ca sistemul de racire functioneaza
corect.

» Asigurati-va ca demarorul, snurul de pornire si arcul

de rapel functioneaza corect.

» Asigurati-va ca nu s-au deteriorat componentele de

amortizare a vibratiilor.

(Fig. 68)
« Piliti toate bavurile de pe marginile sinei de ghidaj.

« Curatati sau inlocuiti ecranul extinctorului de scantei

de pe amortizorul de zgomot.

(Fig. 69)
< Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

« Curatati filtrul de aer. Montati un nou filtru de aer
daca este deteriorat sau prea murdar pentru a fi

curatat complet. Consultati Pentru a curaa filtrul de

aer la pagina 326 pentru mai multe informatii.

Intretinerea lunara

« Examinati banda de frana a franei cu lant pentru
uzurd. Inlocuiti-o atunci cand grosimea benzii de

frana este mai mica de 0,6 mm (0,024 in) la cel mai

uzat punct.
(Fig. 70)

« Examinati centrul ambreiajului, tamburul ambreiajului

si arcul ambreiajului pentru uzura.

« Curatati bujia. Asigurati-va ca aparatoarea
electrodului este corecta.

(Fig. 71)

« Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

« Verificati filtrul de carburant si furtunul pentru
carburant. Inlocuiti, daca este necesar.

« Goliti rezervorul de carburant.
« Goliti rezervorul de ulei.
» Examinati toate cablurile si conexiunile.

Intretinerea anual

« Verificati bujia.

« Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

« Curatati sistemul de racire.

« \Verificati sita parascantei.

« Examinati filtrul de carburant.

« Verificati integritatea furtunului de carburant.

» Examinati toate cablurile si conexiunile.

Intretinere intermitenta

Apelati la un centru autorizat de service pentru

repararea sau inlocuirea amortizorului de sunet dupa

50 de ore de functionare.

Efectuati operatii de intretinere pentru bujie atunci

cand:

* nivelul de putere al motorului este scazut.

* pornirea motorului este dificila.

» motorul nu functioneaza corect la turatia de mers
n gol.

Verificati ungerea lantului de ferastrau de fiecare

data cand realimentati cu carburant. Consultati

Pentru a verifica ungerea lantului de ferastrau la

pagina 326.

Pentru reglarea turatiei de mers in gol

Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a executat
montarea capacului filtrului de aer, inainte de a regla
turatia de mers in gol.

1.

Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol,
care este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul
acelor de ceasornic, pana cand lantul de ferastrau
incepe sa se roteasca.

Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol,
care este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul opus
acelor de ceasornic, pana cand lantul de ferastrau
se opreste.

Turatia de mers in gol trebuie sa fie sub valoarea
la care lantul de ferastrau incepe sa se roteasca.
Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile.

Curatarea ecranului pentru oprirea
scanteilor

1.

Utilizati o perie de sarma, pentru a curata ecranul
extinctorului de scantei.

Pentru a efectua operatii de intretinere
a buijiei

A

ATENT|EZ Utilizati o bujie recomandata.
Asigurati-va ca piesa de schimb coincide

cu piesa recomandata de producator. O
bujie incorecta poate cauza deteriorarea
produsului.

Daca produsul porneste sau functioneaza cu

dificultate, verificati daca bujia nu prezinta

materiale nedorite. Pentru a reduce riscul prezentei

materialelor nedorite la electrozii bujiei:

a) asigurati-va ca turatia de mers in gol este reglata
corect.

b) asigurati-va ca amestecul este corect.

c) asigurati-va ca filtrul de aer este curat.
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2. Curatati bujia daca este murdara. Asigurati-va ca
aparatoarea electrodului este corecta. (Fig. 71)

3. Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a curata filtrul de aer

1. Indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer.

2. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-|
instala.

3. Tnlocuiti filtrul de aer dAacé este prea murdar pentru a
fi curatat n totalitate. Intotdeauna fnlocuiti un filtru de
aer deteriorat.

Pentru ascutirea lanfului de ferastrau

Freza

Partea care taie a ferastraului se numeste freza si este
formata din dantura de taiere (A) si calibrarea adancimii
(B). Adancimea de taiere a frezei se obtine prin diferenta
de naltime dintre cele doua, setarea calibrarii adancimii
(C).

(Fig. 72)

La ascutirea danturii, exista patru factori importanti care
trebuie luati in considerare:
* Unghiul de ascutire.

(Fig. 73)

* Unghiul de taiere.

(Fig. 74)

* Pozitia pilei.

(Fig. 75)

« Diametrul pilei rotunde.

(Fig. 76)

Pentru ascutirea dintilor

Utilizati o pila rotunda si o matrita pentru a ascuti dintii.
Consultati Pilirea lantului de ferdstrau si combinatii lang
de ferastrau la pagina 329 pentru informatii despre

dimensiunea recomandata a pilei si a matritei lantului de
ferastrau instalat pe produs.

1. Asigurati-va ca lantul de ferastrau este tensionat
corect. Un lant slabit se va deplasa in lateral, facand
dificila ascutirea corecta.

2. Piliti toti dintii intai pe o parte. Piliti dintii de pe partea
interioara si reduceti presiunea in timpul cursei de
retur.

3. Intoarceti produsul invers si piliti dintii rimasi de pe
cealalta parte.

4. Piliti toti dintii la aceeasi lungime. Cand lungimea
dintilor de taiere se reduce la 4 mm (5/32"), lantul
este uzat si trebuie nlocuit. (Fig. 77)

Pentru a regla setarea calibrarii adancimii

Ascutiti dintii inainte de a seta calibrarea adancimii.
Consultati Pentru ascutirea dintilor la pagina 326. Cand
ascutiti dintii de taiere (A), setarea calibrarii adancimii
(C) se va reduce. Pentru mentinerea performantei de
taiere optime, calibrarea adancimii (B) trebuie pilita in
jos pentru a atinge setarea recomandata a calibrarii
adancimii. Consultati Pilirea lantului de ferastrau si
combinatii lant de ferdstrau la pagina 329 pentru a afla
care este reglarea corecta a calibrarii adancimii pentru
lantul dvs.

(Fig. 78)

(Fig. 79)

Nota: Aceasts recomandare presupune faptul ca
lungimea dintelui de taiere nu este redus excesiv.

Utilizati o pila plata si un dispozitiv de calibrare a
adancimii pentru a regla calibrarea adancimii.

1. Puneti dispozitivul pentru calibrarea adancimii
deasupra lantului de ferastrau. Informatii detaliate
cu privire la utilizarea dispozitivului de calibrare a
adancimii se gasesc pe ambalajul dispozitivului.

2. Folositi pila plata pentru a pili varful pentru calibrarea
adancimii care iese prin dispozitivul de calibrare a
adancimii. Setarea calibrarii adancimii este corecta
cand nu mai simtiti rezistenta in timp ce trageti pila
de-a lungul dispozitivului de calibrare a adancimii.

Pentru intinderea lantului de ferastrau

Nota: Verificati frecvent intinderea unui lant de
ferastrau nou in timpul perioadei de rodare.

1. Slabiti piulitele sinei de ghidaj care sustin capacul
ambreiajului. Utilizati cheia combinata. (Fig. 80)

2. Apoi strangeti manual piulitele sinei de ghidaj, cat
mai mult posibil.

3. Ridicati partea superioara a sinei de ghidaj si
extindeti lantul de ferastrau prin strangerea surubului
de tensionare a lantului. Utilizati cheia combinata.
Strangeti lantul de ferastrau pana cand nu mai
atarna de partea de dedesubt a sinei de ghidaj. (Fig.
81)

4. Strangeti piulitele sinei de ghidaj utilizand cheia
combinata si ridicati in acelasi timp varful sinei de
ghidaj. (Fig. 82)

5. Asigurati-va ca puteti trage lantul de ferastrau liber
cu mana si ca acesta nu atarna. (Fig. 83)

Pentru a unge echipamentul de taiere

Pentru a verifica ungerea lantului de ferastrau

Verificati ungerea lantului de motoferastrau de fiecare
data cand realimentati cu carburant.
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1. Porniti produsul si Isati-l sa ruleze la viteza de 3/4.
indreptati varful sinei de ghidaj spre o suprafata de
culoare deschisa aflata la o distanta de aproximativ
20 cm (8 in).

2. Dupa 1 minut de functionare, o linie de ulei apare pe
suprafata deschisa la culoare.

3. Daca nu puteti vedea linia de ulei dupa 1 minut,
curatati canalul de ulei din sina de ghidaj. Curatati
canelura din marginea sinei de ghidaj. Asigurati-va
ca pinionul din varful sinei de ghidaj se roteste liber si
ca nu exista blocaje in orificiul de ungere. Curatati si
ungeti pinionul din varful sinei de ghidaj.

4. Porniti produsul si lasati-I sa ruleze la viteza de 3/4.
indreptati varful sinei spre o suprafat de culoare
deschisa aflata la o distanta de aproximativ 20 cm (8
in).

5. Dupa 1 minut de functionare, o linie de ulei apare pe
suprafata deschisa la culoare.

6. Daca nu puteti vedea linia de ulei dupa 1 minut,
discutati cu dealerul dvs. autorizat.

Transport

« Puneti aparatoarea de transport pe accesoriul de
taiere n timpul transportului pentru a preveni ranirile.

» Asigurati-va ca produsul nu se poate deplasa pentru
a preveni pierderea de combustibil, deteriorarea sau
accidentarea in timpul transportului.

Depozitarea

+ Intotdeauna depozitati produsul in siguranti cand
nu il utilizati. Scurgerile si vaporii din produs pot
intra Tn contact cu scantei, flacari deschise de la
echipamentele electrice, masini de tuns electrice,
relee/comutatoare, cazane si multe altele.

+ Intotdeauna depozitati carburant intr-un rezervor
aprobat.

« Goliti rezervoarele de carburant si de ulei pentru lant
atunci cand produsul este depozitat pentru perioade
mai lungi de timp. Aruncati lichidele utilizate in mod
corect.

+ Puneti aparatoarea de transport pe accesoriul de
taiere n timpul depozitarii pentru a preveni ranirile.

» Scoateti pipa bujiei din bujie si cuplati frana de lant
fnainte de depozitare.

Date tehnice

| 120 Mark
Motor
Cilindree, cm? 38
Alezaj cilindru, mm @ 39
Turatia de ralanti, min-! (rpm) 2800-3200

Puterea maxima a motorului, conform ISO 7293, kW/CP
la min“" (rpm)

1,4/1,9 la 9000

Sistem de aprindere 8’

Bujie Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Spatiu electrod, mm 0,5

Carburant si sistem de lubrifiere

Capacitate rezervor de carburant, litri/cm3 0,28/280

81 Folositi intotdeauna tipul recomandat de buijie! Folosirea unei alte bujii poate deteriora pistonul/cilindrul.

658 - 015 - 26.07.2024

327




120 Mark Il

Capacitate rezervor de ulei, litri/cm3 0,15/150
Tipul pompei de ulei Automata
Greutate
Greutate, kg 5
Emisii de zgomot 82
Nivel de putere acustica, masurat dB(A) 113
Nivel de putere acustica, garantat Ly dB(A) 116
Niveluri de zgomot 83
Nivel de presiune echivalenta a sunetului la urechea 95
operatorului, dB(A)
Niveluri de vibratii echivalente, a hyeq %
Maner frontal, m/s? 4.4
Maner spate, m/s? 59
Lant de ferastrau/sinad de ghidaj
Tipul de roata de antrenare/numar de dinti 0,375" Spur6
Viteza lantului de ferastrau la turatia maxima a motorului, | 17
m/s

Accesorii

Combinatii de sina de ghidaj si lant de
ferastrau

Accesoriile de taiere de mai jos sunt aprobate pentru
produs.

Siné de ghidaj Lant de ferastrau

Lungime, cm (in) | Pasul lantului, Sablon, mm (in) | Raza maximala | Tip Numér conexiuni
mm (in) varf de antrenare

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

82 Emisii de zgomot in mediu m&surate ca putere acustica (LWA) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

83 Nivelul echivalent de presiune a sunetului, conform ISO 22868, este calculat ca totalul energiei masurate in
timpul unei ore pentru diferite niveluri de presiune a sunetului in diferite conditii de lucru. Dispersia statistica
tipica pentru nivelul echivalent de presiune a zgomotului este reprezentata printr-o abatere standard de 3 dB

(A).

84 Nivelul echivalent de vibratii, conform ISO 22867, este calculat ca si totalul energiei masurate in timpul unei
ore pentru diferite niveluri de vibratie in diferite conditii de lucru. Datele raportate pentru nivelul echivalent de
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Pilirea lantului de ferastrau si combinatii lant de ferastrau

%)
H37 5/32in/4mm | 57965 36-01 0'025;?“/ 0.65 30° 80°
S93G 5/32in/4mm | 5878090-01 | 0,025in/0,65 30° 60°
mm
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declaram pe propria raspundere, ca

produsul:
Descriere Motoferastrau pe benzina
Marca Husqvarna
Platforma / Tip / Model Platforma P02138HV, 120 Mark Il
Identificare Serie cu data 2024 si in continuare.

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Reglementare Descriere

2006/42/CE Lprivind echipamentele tehnice”

2014/30/UE Lprivind compatibilitatea electromagnetica”

2000/14/CE Lprivind zgomotul exterior”

2011/65/UE Jrestrictionarea utilizarii anumitor substante periculoase”
Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice Claes Losdal, Manager Cercetare si dezvoltare,
aplicate sunt urmatoarele: EN 1ISO 12100:2010, EN Husqgvarna AB
ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC Responsabil pentru documentatia tehnica
63000:2018 P P !
n conformitate cu directiva 2000/14/EC, Annex V.
Pentru informatii privind emisiile de zgomot, consultati

Date tehnice la pagina 327.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, organism notificat
pentru utilaje (notificat potrivit 0197), Tillystrale 2,
90431 Nlrnberg, Germania a efectuat o examinare

de tip CE in conformitate cu Directiva privind
echipamentele tehnice (2006/42/CE), articolul 12,
alineatul 3b. Certificatul pentru examinarile de tip CE in
conformitate cu anexa IX are numarul: BM 50612495.

Certificatul de examinare este valabil pentru toate
unitatile de productie si tarile de origine, asa cum se
indica pe produs.

Motoferastraul pe benzina furnizat este conform cu
exemplarul care a fost supus examinarii de tip CE.

in numele Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SUEDIA, 2024-01-18

Pas
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BeepeHue

PykoBoACTBO N0 3KCMyaTauum

McxoaHbIi TEKCT 4aHHOro pykoBoAcTBa Mo paborte
COCTaBIIEH Ha aHIMUICKoM si3bike. PykoBogcTea no

O630p nagenus

(Puc. 1)

1. Tabnuyka c 0603HaYeHeM U3AENNS N CEPUIHBIM
HOMEepOoMm

2. TNpepoxpaHuTenb Kypka rasa

3. MepepaHss pykosaTka

4. Kpblwka uunuHapa

5. Topmo3 Lenu 1 pblyar TopmMo3a Lenu

6. nywwutens

7. Bepyuwias 3Be3goyka LUMHbI

8. LUunTok Ans npaBoli pyku

9. Kypok rasa

10. KpblLwka 3Be3004KN

11. Ynosutens uenu

12. MNunbHas wuHa

13. MunbHas uenb

14. Pyuka craptepa

15. Bak macna ans uyenu

16. CtapTep

17. TonnueHbIA Gak

18. Pblyaxxok BO3AYLLUHOW 3aCNOHKN

19. 3agHsAs pykosaTka

20. Belkniovatens

21. BUHT perynupoBku XonocToro xoaa

22. Py4HoW TONNMBHBIN Hacoc

23. Hakneliika ¢ nHdopmaumen n npegynpexaeHmem

24. BUHT MexaH13Ma HaTshKeHus Lenm

25. Yexon WuHbI

26. KOMOGVMHUPOBAHHBIA UHCTPYMEHT

27. PykoBOACTBO No aKkcnnyaTtauuv

28. 3ybuaTbiii ynop

CumBonbl Ha Usgenuu

(Pwuc. 2) MpeaynpexaeHve

(Pwuc. 3) MpouTnTe AaHHOEe pyKOBOACTBO MO

aKcnnyataymu

paboTe Ha Apyrux f3blkax ABNAOTCSA NepeeogamMm ¢
aHrnuickoro.

(Puc. 4) Wcnonb3yiitTe ogobpeHHble cpeacTa
3aLUMTbI FONOBbI, OPraHoOB Crnyxa n

3peHus.

(Puc. 5) Wcnonb3yiitTe o0o6peHHbIE 3aLLUTHBbIE

nep4artku

(Puc. 6) M3penue cooTBeTCTBYET AENCTBYIOLLMM

avpektneam EC

(Puc. 7) Topmo3 Lenu, He BKIoYeH (BNeBo).

Topmo3 Lenu, BKIoYeH (BNpaBo)

(Puc. 8) Pbl4a)ok BO3AYyLIHOW 3aCNOHKN

(Puc. 9) Py4HOI TONNUBHBIN Hacoc

(Puc. 10) 3anpaBka TONnN1BOM

(Puc. 11) 3anvBka Macna ans uenu

(Puc. 12) M3penue cooTBeTCTBYET AENCTBYIOLLMM

auvpektneam EAC

(Puc. 13) M3pnenve cooTBeTCTBYET AEWCTBYOLWUM

OMpeKTUBaM YKpauHbl

(Puc. 14) OMuceus LWyma B OKpyXatoLLyto cpeay
cornacHo [npektuse Esponeickoro
coto3a 2000/14/EC v 3akoHoAATENLCTBY
Hogoro OxHoro Yanbca "PernameHt
2017 ropa no 3aluTe okpyKatoLLen
cpeap! (KOHTPONb YPOBHS Wyma)".
[aHHble 06 amuccuy Wwyma npueeaeHb!
B pasfene TexHu4yeckne JaHHble Ha CTp.
344 n Ha Tabnunuke.

(Puc. 15) Kpenko gepxute usgenve obevmm

pykamm
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(Puc. 16) 3anpeLyaeTcs Ucnonb3oBaTb U3genve
Aepxa ero TonbKO OAHOW PYKOW

(Pwuc. 17) M3beraiiTe KOHTaKTa C HOCOM LUWHbI

(Puc. 18) MomMHMTe 06 oTckoke

(Puc. 19) M3penue cooTBETCTBYET AEUCTBYIOLLMM

AVPEKTMBaM Mo 3N1eKTPOMarHUTHON
coBMecTUMocT ABcTpanum n Hoson
3enaHguu.

I'Ipwmeanme: OcTankHble CUMBONbI/HaKNehku Ha
13[enuu oTBeYaloT TpeboBaHUsM, NpeAbABNSEMbIM K
cepTudMKaLMM B APYrX KOMMEPYECKNX 30HaX.

OTBEeTCTBEHHOCTb
n3srotosuTenst

B cooTtBeTCTBMM C 3aKOHaMn 06
OTBETCTBEHHOCTU M3roTOBUTENS
Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU
3a yLep0O, BbI3BaHHbIN
aKkcnnyaraumen Halero
n3genusa B pesynbTaTte:

HeHaaeXxallero pemMoHTa
n3aenvs;

NCnonb30BaHNSA ANs pEMOHTA
n3genns HeopUrMHanbHbIX
aetanen unun getanemn,

He 0goBpeHHbIX
npou3BoaANTENEM;
NCMNoSib30BaHUSA
HeopUrnHanbHbIX
JOMONHUTENbHbIX
NpUHaONeXHOCTEN UNn
NPUHaONeXxXHoCTEN,

He ogobpeHHbIX
npou3BoanNTENEM;

PEMOHTa n3genus

B HEAaBTOPM30OBaHHOM
CEPBUCHOM LEHTpe Unu
HeKBanMULUMPOBAHHbLIM
cneunanmcTom;

Be3onacHocTb

MHCTpyKUMM No TexHuke 6e3onacHOCTU

Hwuxe npueeeHbl onpefenieHna ypoBHA onacHOCTU Ans
KaXgoro curHanbHoro cnoea.

A NPEOYNPEXOEHUE:
TpaBmupoBaHue Yyenoseka.

A BHUMAHWE: rospexaetme usnenus.

I'IpwmeanMe: 3Ta uHopmaLus NoMoxet
YMPOCTUTb 3KCTIyaTaLmIO N3LENUs.

OO6LMe UHCTPYKLUK MO TeXHUKe
©e3onacHocTn

« lonb3ynTech n3genuem npaeunbHo. HenpasunbHoe
MCMOb30BaHNE MOXET NPUBECTU K TPaBMeE Unu
cMmepTenbHoMy ucxody. Mspgenvne npegHasHaveHo
TONbKO ANs BbINONHEHUSI paboT, ONUCaHHbIX B

[aHHOM pykoBoAcCTBe. 3anpellaeTca Ucnonb3oBaTh
n3genve ans apyrux Buaos pa6or.

BHyMaTenbHO npounTanTe UHCTPYKLUUM B JAHHOM
pykoBoacTee v cneayinte uMm. Obpallainte BHUMaHUE
Ha 3HaKk1 6e30nacHOCTU U CneayruTe UHCTPYKLUMUAM
no TexHuke 6esonacHocTu. HecobniogeHne
ornepaTopoM UHCTPYKLMI U 3HAKOB MOXET NMpUBECTU
K TpaBMaM, NOBPEXAEHVSIM UM CMEPTY.

He BbIGpackiBaiiTe aT0 pykoBoACTBO. Cnepyiite
MHCTPYKLMAM Mo cGopKe, aKcnyaTauum u yxogy

3a nagenuem. Vicnonb3ayiTte 3T MHCTPYKLUK

NSt NPaBUNbHON YCTAHOBKWU HAacaaok v
[ONONHUTENbHBIX NPUHAANEXHOCTeN. Micnonbayiite
TONbKO 006PEHHbIE HAacaaKv U NpUHamNexXHOCTH.
He vcnonb3yiiTe noBpexaeHHoe nsaenme.
CobntogainTe rpadyk TEXHUYECKOrO 06CNyKMBaHWS.
BbInonHsiiTe camocTosTeNbHO TONbKO Te paboTbl
Mo TEXHUYECKOMY 06CNyKMBaHWIO, KOTOPblE
onucaHbl B JaHHOM pykoBofcTee. Bce octanbHble
paboTbl N0 TEXHUYECKOMY 0BCNYKUBAHMIO JOSHKHbI
BbINOMHATHLCS B 0PULMaNbHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.
B naHHOe pyKOBOACTBO HEBO3MOXHO BKITHOUUTH

BCE CUTyaLum, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb NpU
Mcnonb3oBaHuu n3penusi. byabTte ocTopoxHbI U
PYKOBOACTBYMTECH 34paBbiM CMbICIOM. Ecnu Bbl He
yBepeHbI B CUTYyaLuK, He UCNOSb3YiiTe U3penve u He
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BbIMOSHSAWTE ero TexHuveckoe obcnyxusanue. ns
nony4eHus Heobxoaumon HdopmaLlum obpaTuTech
K crieumanucTy no npoayKuuu, aunepy, cneumanucTty
no obcny>XnBaHuio N B opuLimanbHbIA CEPBUCHBIN
LieHTp.

* OrtcoeauHsiiTe kabenb CBEYM 3axuraHus nepes
cOOpKOI N3enus, NOMeLLEHNEM ero Ha XpaHeHue
UMK NPOBeAEHNEM TEXHUYECKOrO 0GCNYXUBaHUS.

« 3anpeuiaeTcsi Nonb3oBaTbCS U3JENMeEM, B
HayvanbHY KOHCTPYKLMIO KOTOPOro BHECEHbI
Kakne-nnbo nameHeHus. 3anpeLiaeTcsl BHOCUTb
N3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO n3aenus 6e3
opobpeHus nponssoamTens. Vicnonb3ayiite Tonbko
pekoMeHAoBaHHbIe NPOV3BOANUTENEM AeTanu.
HenpasunbHoe TexobcnyxuBaHue MoXeT NpUBECTU
K TpaBMe Unm cMepTu.

* He BobixaiTe BbIXMOMNHbIE ra3bl ABUraTens.
BabixaHue BbIXMOMHbIX Fa30B, NapoB Macna A
CMas3Ku Lenm 1 CTPYXKU B TEYEHUE JONTOro BpEMEHN
co3faert yrposy Ans 300pOoBbS.

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3enne B NOMeLLEHNN
UMK PSAOM C NErkoBOCMNaMeHsioLLMmcs
MaTtepvanamMmu. BbixnonHele rasbl gBuratens
ropsiyve v MoryT cofepxaTb UCKPbI, KOTOPbIE B CBOKO
ouepefb MOryT NpUBECTY k noxapy. HegoctatouHasi
BEHTUNSLMS MOXET NPUBECTU K TPABME U CMEPTU
B pe3ynbTaTte yayLlbsi Ny OTPaBMNEHNS YrapHbIM
rasom.

* Bo Bpemsi paboTbl gaHHOe n3genve cosnaet
3MNEeKTPOMarHMTHoe none. AneKTpoMarHuTHoe
nosie MOXeT MPUBECTU K MOBPEXAEHNIO
MeOULMHCKMX UMMNaHTaToB. MPOKOHCYNbTUPYTECH
C BPa4yoM 1 M3roToBUTENEM UMMNaHTaTa nepeq
Mcnonb3oBaHeM U3aenus.

* He nossonsiite AeTsaM ucnonb3oBaTb U3aenue.

« He ponyckanTe k paboTe ¢ nsgenuem nogen,
KOTOPbIE HE 3HAKOMbI C JAHHLIMU UHCTPYKLUSIMM.

* He octaBnsiite 6e3 npucMoTpa niofev ¢
DU3NYECKMI UMW YMCTBEHHBIMU HAPYLUEHUSIMUA,
ncnonbaytoLmx nagenme. OHY JOMKHbI MOCTOSIHHO
HaxoAuTbCA NMog, MPUCMOTPOM B3POCHOTO.

« XpaHnuTe usgenve B Mecte, HeJOCTYMHOM Ansi
AeTeil U nNnL, He MMeIoLLMX pa3peLLeHns Ha
Mcnonb3oBaHue.

« Bo Bpems paboTbl u3genune MoxeT oTbpackiBaTbh
HaxoAsLMecs Ha 3emrie NpeaMeThl, YTO MOXeT
npuBecTu k TpaBme. YTobbl yMEHbLUUTL PUCK
Nosy4YeHusi Cepbe3HbIX UM CMEPTENbHBLIX TPaBM,
cobntoaanTe MHCTPYKLMK NO TEXHUKe Ge3onacHoCTy.

« 3anpewjaetcs ocTaBnsTb n3genue c pabotatowym
asuratenem 6e3 npucmotpa. OctaHoBUTE
asuratens 1 y6eautech, YTo LEenb He BpalLaeTcs.

«  [Npu BO3HMKHOBEHUM HECHACTHOTO Cryyast
OTBETCTBEHHOCTb HECET OMnepaTop U3genus.

« [lepeq ncnonb3oBaHMeM U3AeNnUs NpoBepbTe
AeTanu Ha OTCyTCTBME NOBPEXAEHNN.

« Cobntopaite TpeboBaHMSI HALMOHANbHBLIX UMK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOPbIX Cry4asix OHW MOryT

3anpeLyaTtb Unu orpaHnyMBaTh UCNONb3OBaHNe
nsgenwus.

Bcerpa BbinonHsAnTe TexHu4eckoe obenyxuBaHue.
3anpetyaeTcs UCnonb3oBaThb A8 3aMeHbI
KOMIMOHEHTbI, KOTOpble He Gbinu 04o6peHbIl, a

TaKKe CHUMaTb UNN He MOAUMULMPOBATb 3aLUUTHbIE
ycTpoiicTBa. B npotuBHOM cnyyae 6yayT yBennyeHbl
BpeMsi TOPMOXEHUSA LLeNU C NOMOLLbI0 TOpMo3a 1
cuna oTcKoKa.

MHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoCcTu
BO BpEMSs 3Kcnnyarawum

HenpepbiBHas unu perynsipHasi akcnnyarauus
n3genua MoXeT NPMBECTU K "CrHOpPOMY

6enblx nanbLeB" U1 aHanornyHeIM
3aboneBaHnAM, BbI3BaHHbIM BO3AeCTBUEM
Bubpauun. Mpy NPOACIKUTENBHOM UMW PErynsipHOM
MCMonb30BaHUM N3aenus Nnepuoanyeckn
npoBepANTe COCTOAHNE CBONX NafoHen 1
nanbues. MNpu o6Hapy>XeHUN Takux CUMNTOMOB,
Kak n3MeHeHuWe LseTa koxu, 6onb B nagoHsx

Wnu nanbLax, nokanbiBaHWe unu notepsi
YYBCTBUTENBHOCTU, HEMEANEHHO npekpaTuTe
paboTy 1 obpaTuTech 3a MEAULIMHCKON NMOMOLLbHO.
Mpexnae Yem ncnonb3oBaTh Usgenve, ybeantecs,
4YTO OHO MOMHOCTbLIO COBpPaHo.

M3pgenue moxeT oTbpackiBaTk HaxoasLmecs Ha
3emre npeamMeThbl, YTO MOXET CTaTb NPUYMHOW
TpaBMbl rnas. MNpu paboTe ¢ n3genuem Bcerga
nonb3ynTecb 0f06PEeHHbIMU CPeACTBaMM 3aALLUTHI
rnas.

Bo Bpems paboTbl NOCTOPOHHME LA, B TOM
yucne AeTu, 1 KMBOTHbIE AOIKHBI HAXOAUTLCA Ha
6e3onacHOM pacCcTOsHUM OT U3AEenus.

He nonbayiiteck nsgenmem, ecnu B paboyeit 3oHe
HaxoasaTcs apyrve nioaun. Belkntovaiite nagenve npu
BXOAie APYroro Yenoseka B pabouyto 30Hy.

(Puc. 20)

Bcerna nepxwvTe nsgenue nog KOHTponem.

Mpu paboTe ¢ n3genvem aepxuTe ero AByms
pykamu. 3anpelyaetcsa paboTaTb ¢ U3genmem
TONbKO OAHOW PyKOW. JKcnnyaTauus N3genus oaHom
PYKOWM MOXeET CTaTb NPUYNHOW CEPbE3HOW TpaBMbl
oneparopa, pabouux, HaxoAsLmMxcs No6nM3ocTu
nogennT. a.

[epxvuTe NnepeaHo pyKOSITKY NIEBON pykoWn, a
3a/HIOI0 PYKOSITKY — MpaBoil. [lepxwuTe usgenve ¢
npaBoW CTOPOHbI OT cebs.

(Puc. 21)

Hu B koem crnyyae He ncnonb3yite nsgenve,

ecnu Bbl ycTanu, 60nbHbl Uy HaxoauTech Noa,
BO3AEMCTBMEM CNUPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLIECTB
WM NEKapCTBEHHbIX NpenapaTos.

He nonbayiiteck U3genmem, ecnu Bbl He CMOXeTe
Nony4YnTb NOMOLLb MPY HECYACTHOM Cryyae.
Mpexae Yem HavaTb UCMONb30BaTb U3denve,
ob6si3aTenbHo npedynpeaute 06 3ToM Apyrux
nogen.
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* He noBopauvBaiitech ¢ n3genvem, noka He
y6eanTech B OTCYTCTBUM NIOAEN N KUBOTHBIX B
OMacHO 30He.

+ [epep Hayanom paboTbl ybepuTe Bce MOCTOPOHHME
maTepuansl 13 paboyeli 3oHbl. [Mpy yaape uenu o
npeaMeT nocrnefHuid MOXeT OTCKOYUTb U MPUBECTU
K TpaBMe unu nospexaeHuto. MocTopoHHue
maTtepuarnbl MOryT HaMOTaTbCs Ha Lienb U NPUBECTU
K MOBpexXAeHuto.

+ 3anpelyaeTtcs Nonb30BaTLCSH U3AENMEM B MIIOXYIO
noroay, Hanpumep Npu TymaHe, AoXae, CUITbHOM
BETpe, OMacHOCTW yaapa MOMHUA U APYrnX
noroAHbIX sABNeHusx. B nnoxyto norogy moryt
BO3HMKaTb OnacHble ycrnosus Anst paboTsl,
Hanpumep CKoJb3K/e NOBEPXHOCTU.

* Y6eauTtecb, YTO Bbl MOXeTe CBOOOAHO
nepemMeLyaTbcsa U paboTtaTtb B YCTONYMBOM
MOMOXEeHUN.

+ Y6eauTechb B OTCYTCTBUM pyCKa NafeHus BO
BPEeMSsi UCMONb30BaHWs U3aenus. 3anpetaeTcst
HaKIOHATLCS! BO BPeMsl 9KCryaTaLum usgenus.

* Bcerga pepxute usgenvie AByms pykamu. Jepxute
nepeaHIolo PYKOSITKY NEBOV PYKOWA, @ 3a[HI00
PYKOSITKY — npaBoWi. [lepxuTe nagenune ¢ npasow
CTOPOHbI OT cebs.

+  Ecnu pbluaxok Bo3ayLUHOV 3aCrOHKM nepeBeaeH B
3aKpbITOE NOMOXEHWe Npu 3anycke ABUraTens, Lenb
NUMbl HaYNHaeT BpaLaTbCs.

* Bbiknovaiite gBuraten nepen nepemeLleHnem
nsgenus.

* 3anpeluaeTcs knacTb usgenve Ha 3emso ¢
paboTatolmm aBuratenem.

» Tlepen Tem kak ybpaTb NOCTOPOHHWE MaTepuarnbl
13 u3genus, octaHoBuTe Aguratens. Mogoxaute,
noka Liernb OCTaHOBUTCSA, Npexae Yem youpatb
cpe3aHHbIi MaTepuan.

* He ucnonbayiite gaHHoe usgenve, ecnu Bbl
HaxoguTech Ha aepeBe. Ecnu onepatop HaxoguTtcs
Ha AepeBe, UCMONb30BaHNe AaHHOro U3aenus
MOXET NpUBECTMN K TPaBMe.

(Puc. 22)

« [pu 3anycke nsgenus TopMo3 Lienu JomkeH ObiTb
BKIMIOYEH, YTOObI CHU3UTb PUCK KOHTAKTa C Lienbio
nuIbl Npy 3anycke.

(Puc. 23)

*  OTCKOK MOXET CTaTb MPUYNHON TSHKENON TpaBMbl
Unu CMepPTH onepaTopa U okpyxatoLmx. Ans
CHWXEHWS pycka crieayeT MOHSATb, MO Kakov NpuynHe
BO3HMKaeT OTCKOK U Kak ero MOXHO n3bexartb.

+ Cobniogaiite BCe UHCTPYKLUW MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU, YTOGbI CHU3UTL PUCK OTCKOKA U
BO3[ENCTBUS MPOYMX CUM, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU
K TshXernov TpaBMe Unm cmepTu.

+ [Nepuoaunyeckn perynupyiTte HaTshkeHue Lenu nunbl,
4yTo6bl NPefoTBpaTUTL ee npoBucaHue. Cnabo
HaTsiHYTas Lienb MOXeT COCKOYUTb U HAHECTU
cepbeaHble TPaBMbl UMW NPUBECTU K CMEPTU.

« [pwv Banke gepeBa 0ba3aTenpHO AENCTBYINTE
B COOTBETCTBWM C NMPaBUMbHO npoleaypon. B
NPOTVBHOM Ciy4ae BO3MOXHO TpaBMMpPOBaHue
niofew, NoBpexaeHNe NMMHUM 3NEKTPONUTaHUS unn
MMyLLiecTBa.

» Bcerga pacnonaraitech Bblille OTHOCUTENBHO
cnunvBaemoro AepeBa, T. K. NoBaneHHoe AepeBo
MOXET CKaTUTbCS BHU3.

(Pwuc. 24)

« CnnaHupyiTe 1 NoaroToBbTE CBOW NyTb 0TX0AA,
npexpae Yem HauvHaTb nunexue. MyTb oTxoaa
[omkeH 6biTb nog yrnom npumepHo 135 rpagycos
OTHOCUTENbLHO HanNpPaBneHUsi Banku.

* 1. OnacHas 30Ha
* 2.MyTb oTx0Aa
» 3. HanpaeneHwve Banku

(Pwc. 25)

« B obssaTenbHOM nopsiake ocTaHaBnuBavite
ABuraternb nepep nepemeLleHnemM n3aenus.

* Bcerga Bblbupaiite yCTONYMBOE MOMOXEHWNE HOT Ha
3eMIe 1 paBHOMEPHO pacnpefensinTe CBOW BeC.

(Pwc. 26)

*  WcnonbayiiTe nsgenue, Tonbko Koraa yctonymeo
crtoute o6enmun Horamm Ha 3emne. B npotneBHoMm
cnyyae aKcnnyatauus U3aenus MoxeT NPUBECTU
K TSPKeroi TpaBMe Unu cMepTu onepaTopa
UM OKpY>KaroLLMX. 3anpeLlaeTcsl Nonb3oBaThCst
M3genuemM Npy HaxoXAEHWN Ha NECTHULIE UK Ha
nepese.

(Pvc. 27)

Ortaava, cockanb3biBaHUe, OTCKakuBaHue u
npoBanueaHue

PasnuyHble cunbl MoryT BNnsTL Ha GesonacHoe
ynpasneHve nsaenvem.

« Cockanb3biBaHue Habnogaetcs, korga
HanpaBnsoLias W1Ha CKOMNb3UT Unu BbICTPO
nepemeLlaeTcsi o Aepesy.

» OTcKkakvBaHWe HabnoaaeTcs, Korga HanpasnstoLlas
LUMHa OTXOAMT OT [iepeBa U KacaeTcsa ero CHoea u
CHoBa.

« [poBanuBaHue HabnioaaeTcs, koraa usgenue pesko
CcMeLLaeTcs BHU3 NOCHe BbINOMHEHUs pe3ku. Mpu
3TOM paboTatoLas Lernb MOXET KOCHYTbCSA YacTn
Tena unu Apyrux NpeameTos, YTO NMPUBOAUT K
TpaBMam Unu NoBpeXaeHUsIM.

+ Ortpava HabnogaeTcs, Koraa KoHew, HanpasnsitoLen
LUMHBI KAacaeTcs NpeaMeTOoB U nepemellaeTcs
Hasag, BBEpX Unu pesko Brepea. Otaava Takke
NPOWCXOAMT, KOrAa AePEeBO CMbIKAETCs U 3aKUMaeT
Lienb Nusibl BO BPEMS BLINOMHEHWS PE3KU. Bbl
MOXeTe MoTepsiTb yrpaBneHue, ecnv ngenve
KOCHeTCs kakoro-nubo npegmeTa B Aepese.

(Pwuc. 28)

+ BpalyarenbHas otgaya BO3MOXHa, koraa
paGoTaroLas Lenb kacaeTcs npeameTa 'y
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BEPLUWHbBI HANPaBMAOLWEN LWNHbI. Takon KOHTaKT
MOXET BbI3bIBaTb BXOX/AEHMWE Lienu B 9TOT
npeameT, 4YTo cpasy NPUBOAUT K OCTAHOBKE
uenu. B pesynbTaTe NponcxoauT oveHb bbicTpas
obpaTtHasi peakuysi, HanpaBnsAwLWas LWnHa
nepemeLllaeTcs BBEpX W Ha3az B HanpaBneHum
onepatopa.

(Pwuc. 29)
(Pwc. 30)

+ OtAava npu 3allemneHnn Bo3moxHa, korga
Lienb NWIbl PE3KO OCTaHaBIMBaETCS BO BPEMSsI
pesku. [lepeBo cMblkaeTcs U 3axumaeT
paboTaroLLyto Lenb N1nbl BAONb BEPXHEN YacTu
HanpasnsLen WuHbl. BHe3anHas ocTaHoBka
Lienu NpMBOAUT K M3MEHEHWIO HanpaBneHust
[encTBUS Cunbl, MpUnaraeMoi Co CTOPOHbI Lienw,
Ha obpaTHoe 1 Bbi3blBaeT NepemMeLLleHre Numbl B
HanpaeneHuy, NPOTUBOMOMOXHOM HarnpaBIieHWo
BpaLlleHus Lenu. Misgenvie ABuxKeTcs Hasaa B
HanpaeneHuu onepaTtopa.

(Pwuc. 31)

+  BTArMBaHWe MOXeT NPOU30NTU, ECAIN LieMb NUrbl
pesko ocTaHaBnMBaeTcs, korga pabotatowas
Lenb kacaeTtcsi npeaMeTa B fepese
BAOIMb HWKHErO Kpasi HanpaBnsioLwe WinHbI.
BHesanHas ocTaHOBKa TOMKaeT Nuny Brepea,
MO HarnpaeMneH1io OT OnepaTopa, YTo MOXET
NPUBECTM K NOTEPE YNPaBNeHUsi UHCTPYMEHTOM.

(Puc. 32)

Mpexae 4eM HayaTb AKCMMyaTaumio 3genus,
yﬁe,qwrer, YTO Bbl NOHUMAETe AENCTBUE Pa3NNYHbIX
Cun 1 3HaeTe, Kak NnpeaoTBpaTUTb X BNUAHKE.

MpepoTepalleHre 0TaauM, Cockanb3biBaHus,
OTCKaKuBaHUA W NpoBarniMBaHus

Bo Bpems paGoThl ABUraTens Kpenko AepxuTe
n3genvie B pykax. [lepxute npaByto pyky Ha 3afHein
PYKOSITKE, @ NEBYIO PYKY — Ha NepeaHei pyKosiTke.
Kpenko BO3bMUTECH 3a PYKOSITKM TakK, YTOObI
6onbLUON Nanew, Haxoauncs ¢ NPOTUBOMONOXHOW
CTOPOHbI OT OCTasbHbIX NanbLeB. He BbinyckanTte
n3genve u3 pyk.

KoHTponupyiiTe nagenvie Bo BpeMs BbINOJIHEHNS
NUIEeHNs 1 nocne Toro, Kak AepeBo ynagaeT Ha
3emnto. He gonyckaite nageHus n3genus nocne
BbINONHEeHUsi nunenus. (Puc. 33)

Pacuuctute yyacTtok, Ha KOTOPOM BbINOMHSIETCS
nureHne, oT NOCTOPOHHUX NpeaMeToB. Bo Bpems
aKcnnyaTauum U3genus He JornyckaTe kacaHus
HaKOHEYHWKOM NWMbHON WWHbLI GpeBHa, BETKN Unn
NOCTOPOHHUX NPEAMETOB.

BbinonHsiiTe nuneHve Ha Bbicokux obopoTax
asuratensi.

He BbITArMBaiiTe pyku ¢ U3genuemM CrMLKOM Janeko
1 He BbINONHSITE MUNEHNE Ha YPOBHE BbILLE NIeY.
(Puc. 34)

Crporo cobntoaante TpeboBaHNS UHCTPYKLNIA
Npou3BOANTENSI MO 3aTOYKE U TEXHUYECKOMY
o6cnyXmMBaHUIO Lienu nunbl.

Mcnonb3ayiiTe npu 3ameHe TOnbKO NUMbHbIE

LUMHBI U Lenu, ofoBpeHHbIe Npou3BoanTENEM.
Mcnonb3oBaHue HeHagnexalmx 3anacHbIX WUH 1
Leneit MoXeT NPUBECTM K pa3pbIBY Lienu n/unm
OTCKOKY.

YpeamepHo Gonbluas perynmpoBka orpaHuunTens
rny6uHbl yBENMYMBAET PUCK OTCKOKA NUMbI.

CpeacTea UHAMBUAYarNbHOM 3aLLMUThI

Bcerpa ncnonbayitTe COOTBETCTBYIOLLEE 3aALLUMTHOE
CHapskeHWe npu aKcnnyatauum usgenus. 3almTHoe
CHapshKeHWe He UCKMIoYaeT PUCK TPaBMUPOBaHUS.
OHO CHWKaeT TSHKeCTb TpaBMbl NPY HECYACTHOM
cnyvae.

B uenom, ogexaa gomkHa 6biTb NNOTHO NOAOrHaHa,
1 B TO e BPEMSI He CTECHATb CBOGOAbI ABVIKEHMS.
Mcnonb3yiiTe 0006peHHbIN 3aLLUTHBIN LWNEM.
Bcerpa HapeBaliTe o406peHHble 3alUTHbIE
HayLUHUKN NPY UCMONb30BaHUN U3AENus.
[AnutenbHoe BO3AeNCTBMNE LLyMa MOXET NPUBECTU K
CHVDKEHMIO cryxa.

[Monb3ynTech 3aWMTHLIMU OYKaMKN U MacKoW,
4YTOObI YMEHBLUUTL PUCK TPaBMbl OTOpackiBaeMbIMM
npeameTamu. Misgenve moxeT ¢ 6onbLIMM yeunvem
oTbpacbiBaTh Takve NpeameTbl, Kak OMUIKK, LLEenKu
1 npoyee. ATO MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBmam, ocobeHHo rnas.

HapeBanTte nepyaTku € 3aMTON OT nopesa NUNown.
HapeBaiite Gpioku € 3aLLMTON OT nopesa NUMow.
HapeBaiite 60TVMHKM € 3aliMTON OT nopesa

NWNoN, MeTannMyeckuMn HOCKaMmn N HECKONb3SiLLen
noaoLBOWA.

Bcerpa nmeiite npu cebe anTeuky Ans okasaHus
nepBov MeaULMHCKON NOMOLLN.

nywwnTenb, HanpaeBnsoLwas WuHa, Lenb Nunbl unm
OpYre KOMMNOHEHTbI MOryT CTaTb MCTOYHUKOM UCKP.
Bcerpa gepxute nobnmsoctvi NpoTMBONOXapHbIE
cpeacTsa M nonaTy Ans NpeaoTBpaLLeHnst NECHbIX
noXxapos.

3aluTHele yCTpoiCcTBa Ha U3genum

PerynsipHo BbINONHAWTE TEXHNYECcKoe
O6CJ'Iy)Kl/IBaHI/Ie nsgenusa.

* [loBblwaeTtcs CpOK CJ'Iy)K6bI nsgenusa.
*  YMeHbluaeTcs PUCK HECHYaCTHbIX Cry4YaesB.

Balu aBTOpM30BaHHbIV Aunep nunum cepBUCHbLIN
LieHTp AOIMKEH perynsipHo NpoBepsiTb Usgenve un
BbINOMHATL HEOBXOANMYIO PEryNIMPOBKY U PEMOHT.
3anpetlaeTcst 9KCnnyaTMpoBaTh M3Aenune, ecnm
3almTHOE obopyaoBaHue nospexaeHo. Mpu
noBpexaeHun naaenvsi obpatiairtec B
aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP.
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Beiknioyartens

3anycTute gpuratens. Y6eantech, YTo ABuratesis
OCTaHaB/IMBAETCS NPY YCTAHOBKE BbIKNOYaTens B
MONOXEHNE OCTAHOBKM.

Mposepka cromnopa pbivara Apoccesst

1. Y6eauTecsb, 4To pbivar gpoccens (B) 3abnokmposaH
B MOJIOXEHWW XONOCTOrO X0Aa B MOMEHT OTNyCKaHWst
cronopa pblyara gpoccens (A). (Puc. 35)

2. HaxmuTte Ha cTonop pblyara gpoccens
(A) n ybeauTechb, 4TO OH BO3BpaLLaeTcs
B NnepBoHayanbHOe MosoXXeHNe nNpu ero
ocBoGOXAEHNN.

3. HaxmuTe Ha pbluar gpoccensi (B) n yéegutecsh, 4uto
OH BO3BpaLLiaeTCsi B NepBOHaYarnbHOe MonoxeHve
npu ero ocBOGOXaEHUM.

4. 3anyctuTe ABuUraTerb W BKIOYMTE MakCUMarbHYyo
CKOPOCTb.

5. Otnyctute pblyar gpoccens u nposepbTe,
OCTaHOBMNACh N Lienb Nubl.

6. Ecnu uenb nunbl BPaLL@eTCs Ha XONocTbiX 06opoTax
ABUraTens, NpoBepbTe BUHT PErynMpoBKX XONOCTOro
xofa kapbropaTopa.

LLiuTtok

LLinTok npepoTepalLaeT BLIGPOC NPeAMETOB B CTOPOHY
onepatopa. Kpome Toro, oH 3awmiyaeT nonb3osarens
OT Cy4aiHOro ConpUMKOCHOBEHMS C Lienbto Msbl.

*  YBeauTecs, YTO WMTOK NpeaHasHadeH ans
3KCMNIyaTaumm BMECTE C AaHHbLIM U3L4EeNMeM.

« 3anpelyaeTcs UCNonb30BaTh U3genuve 6es WuTka.

« TpoBepbTe WMTOK Ha HaNU4YKUe NOBPEXAEHNIA.
3ameHunTe LMTOK, eCNv OH U3HOLLEH UMK
NOBPEXAEH.

MpaBuna 6esonacHoro oopalyeHus ¢
TOMNTMBOM

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb Usgenve, ecnu Ha Hero
nonarno TOMAMBO MM MOTOPHOE Macno. Yaanute
NOCTOPOHHEE TONNMBO/MAcno 1 Aante n3genuio
BbICOXHYTb. Y4anute noCTOpOHHee TOMnMBO C
NOBEPXHOCTN U3Aenus.

+ Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemefneHHo
CMeHUTE ee.

* He ponyckaiite nonagaHusa Tonnuea Ha Terno, 3To
MOXeT NPUYMHUTL Bpea 340poBbio. MNpu nonagaHnm
TOMMMBA Ha TENO CMOWTE ero BOAOW C MbINOM.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb ABUraTenb, €Crnu Bbl
NPONUNM Macno UM TOMMBO Ha U3Aenue Unu Teno.

+ BanpelyaeTcs 3anyckaTb U3genve npu Hanuyimm
yTeyku us gsuratens. PerynsipHo nposepsiite
ABUraterib Ha Hannyme ytevek.

« Cobniogarite OCTOPOXHOCTb Npu obpaLLeHun
¢ TonnueoM. Tonnueo siBRsieTCs
NEerkoBocnnameHsIIoLLEencs XnaKOCTbI0 CO

B3PbIBOONACHLIMY MapamMu 1 MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM UM CMEePTENbHLIM TPaBMam.

+ BanpelyaeTcs BObIXaTb Napbl TONMMUBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYNHUTL BPef, 300poBbI0. Y6eanTech B
HanM4uM JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.

« Banpeuyaetcsi kypuUTb B6NMU3N TONNMBa Un
Asuratens.

« BanpelaeTtcsi cTaBUTb Tensble NPeaMeThl PSAoM C
TOMMVMBOM UMK ABUraTenem.

« 3anpellaeTcs gonmBaTb TONMBO Npu paboTatoLlem
Asuratene.

« T[pexae Yem 3anpaBuTb usgenve, ybeamtech, 4To
ABuratenb NOMHOCTHIO OCThI.

« [lepen 3anpaBKoi TONNMBa MEANEHHO OTKPOTE
KPbILLIKY TOMAMBHOrO 6aka 1 0CTOPOXHO copocbTe
fAaBneHuve.

« BanpelyaeTcsi 3anvMBaTb TONIUBO B ABUraTenb B
nomelleHnn. HegoctaTtoyHasi BEHTUNSLMS MOXET
NpVBECTMN K TPaBMe UMK CMEPTU B peayrbTaTe
yAYyLWbS UKW OTPaBMEHUS yrapHbIM rasoMm.

*  AKKypaTHO 3aTsiHUTE KpbILLKy TOMIMBHOrO 6aka BO
n3bexxaHne BO3ropaHus.

» [epemecTtute nsgenme MUHUMYM Ha 3 m (10
dyTOB) OT MecTa 3anpaBku TOMNMBOM, NPEXAe Yem
3anycTuTb ero.

* He HanuBaiiTe B TONNMBHbIN 6ak CANLLKOM MHOIO
Tonnuea.

* Yb6eautecb, YTO NpU NEpEMELLEHNUN N3AENNSA UNK
eMKOCTW Ans TOMNMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHME
yTeuKu.

« 3anpellaeT pasmellaTtb U3AENNe UM emKocTb Ans
TonnvBa BOGNM3N OTKPBITOrO OrHSI, UCKP WU FOPSLLUX
duTuneir. Ybeamtech, YTO B MeCTe XpaHeHUs
OTCYTCTBYET OTKPbIThIV OTOHb.

*  Vcnonb3yiiTe TONbKO 040OpPEHHbIE EMKOCTN ANst
NepeHoCKkN U XpaHeHUs Tonnuea.

+ CnwuBaiiTe TONAMBO M3 TONNNBHOrO Haka
nepen pasmeLlleHneM U3aenus Ha AnuTenbHoe
xpaHeHue. Cobntopalite TpeboBaHNs MECTHOTO
3aKkoHofdaTenbCTBa B OTHOLLEHUW MecTa yTunusawum
Tonnuea.

*  Ouuctute usgenue, npexae YeM NOMeCTUTb ero Ha
AnNUTenbHOe XpaHeHue.

« T[pexge Yem NOMeCTUTb U3Jenme Ha XpaHeHue,
CHUMUTE kabenb CBeYu 3axuraHus Bo nsbexaHne
crnyyaiiHoro 3anycka ABuraTensi.

UHCTpyKUMM NO TeXHUKe
6e3onacHOCTV BO BpEMS TEXHUYECKOro
o6ecnyxmBaHus

*  OTcoeaunHWTe CBEYY 3aXuraHus nepes
BbINOMHEHWEM TEXHUYECKOTrO 06CNyXVUBaHUS
n3aenusl, 3a UCKIYeHeM perynupoBku
kap6topaTopa.

«  Bce cepaucHoe o6CnyxuBaHne Usgenus SOmKeH
BbINOMHSATL ABTOPM3OBAHHLIV AUNEP, KpoMe
NYHKTOB, NEepeyYncneHHbIX B pasaene TexHu4yeckoe
obcnyxvBaHne Ha cTp. 341.
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* Y6eautechb, YTO NpuU OTNYCKaHUK pblyara gpoccens
LenHas nuna octaHaBnuBaeTCs.

¢ PyKOATKM AOMKHBI BbITb YACTBIMU U CYXUMU; HA HUX
He [0SKHO BbITb CriefoB Macna v TonnmBea.

« [lpaBunbHO 3aTArMBanTe KPbILIKA U KPEMMEHNS.

¢ Wcnonb3oBaHne HeO[OOPEHHbIX 3anacHbIX

KOMMOHEHTOB WM CHATWE 3aLLUTHOro 06opyAoBaHMUA

MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO U3AENUS.
370 TaKkKe MOXEeT NpPUBECTU K TpaBMam
oneparopa unv NnocTopoHHux. Monb3ayiitecb
TONbKO PEKOMEHAOBAHHLIMW NPUHAANEXHOCTAMMN
1 3anacHbIMK YacTamu. 3anpeLlaeTcs BHOCUTb
N3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO M3AENNSI.

« PerynspHo 3aTauuBaiiTe Lenb NWMbl U BbINOSHAWTE
ee o4nCTKy Ans obecneyeHust 6esonacHoCTn n
BbICOKOI NPOV3BOANTENIbHOCTY.

« CobntoaaiTe MHCTPYKLMM MO CMa3Ke 1 3ameHe
NPUHAANEXHOCTEN.

« [lpoBepbTe U3genume Ha Hanuune NoBPEXOEHHbIX
petaneii. MNepen faanbHeiwen akennyartaymen
n3penus yéeanTech, YTO NOBPEXAEHHbIN LLUTOK

unu getanb OYHKUMOHUPYIOT NPaBUIbHO.
MpoBepbTe HanMyMe CrIoOMaHHbIX UM HENPaBUITbHO
YCTaHOBMNEHHbIX AeTanen, a Takke geTanew,
KoTopble 3aefatoT. [poBepbTe Hanuune Apyrux
YCIMOBWIA, KOTOPbIE MOTYT BNUSITb Ha paboTy
n3genus. Ybegutecb B NpaBuIbHOCTU COOPKM
napenus. LLutok nnu gpyrue noepexaeHHble AeTtanu
HeobX0ANMO OTPEMOHTUPOBATL UMK 3aMEHUTL Y
aBTOPU3OBAHHOIO AWnepa, ecru He ykasaHo nHave
B PYKOBOACTBE MO 3KCnnyarauum.

Korpa nsgenue He akcnnyatupyeTcs, XpaHUTe ero
B CyXOM MecTe HaBepXxy Unu B 3anepTom MecTe,
HeAoCTYNHOM Ans AeTei.

Bo Bpems TpaHCMOPTMPOBKN UMW XpaHEHUs U3aennus
MCMonb3yinTe TPaHCMOPTUPOBOYHBIN LUTOK UMK
KOXYX ONs NepeMeLleHns nsaenus.

He ncnonb3yiite oTpaboTaHHOe macno.
OTpaboTaHHOe Macno MOXeT NPeAcTaBnATb AN
BaC OMaCHOCTb, a TakKe MOXEeT NpUBECTU

K NOBPEXAEHWUIO U3AENNUS UM HAHECTU Bpe,
OoKpyXatoLLen cpeae.

Cb6opka

MPEAYNPEXOEHWE: nepen

cBOpKOW M3aenus BHUMaTerbHO n3yunte
pasgen TexHuku 6e3onacHocTu.

YcraHoBKa HanpasnaoLwei WnHbI U
Lenu nusbl

1. CHuMMUTE KONNayoK CBEYM 3axXuraHust BO BpeMs
cbopku BoO nsbexaHne cnyyaniHoro sanycka.

2. OTBepHUTE raku KpenneHust WnHbl U CHUMUTE

KPbILLKY 3BE€304KU. CHumunTe TpchnopTMposqubM

wmTok (A). (Puc. 36)

3. YcTaHoBWTE HanpaBnsoLWyIo LWWHY Haa Gontamm
WKHbI. OTBEANUTE HaNPaBMSIOLLYIO LKHY B caMoe
3agHee nonoxenue. (Puc. 37)

4. HapeHbTe 3awWwuTHbIE NepyaTkv Ans paboTsl ¢
LEenHON NUMOWA.

5. TMpunogHumuTe Lenb Nunbl Hag BeayLuen
3BE37,04KOI M BCTaBbTE ee B a3 Ha
HanpasnswoLen WuHe. HauynHante ¢ BepxHeWn
CTOPOHbI HanpaensALen WnHbl. (Puc. 38)

6. Y6eautech, 4TO KPOMKM PEXYLLMX 3BEHLEB
HanpaeneHHbl BNepes Ha BEpXHei CTopoHe
HanpaBnSoLLE WKHBI.

7. YcTaHOBWTE KpbILLKY 3BE3[J04KM 1 BCTaBbTE WTUPT
HaTSHKUTENS! Lienn B OTBEPCTUE Ha HanpaBnsioLLei
LUMHe.

8. Y6eautech, YTO NPUBOAHbIE 3BEHbS Lieny Nunbl
NpaBuInbHO YCTaHOBMEHb! Ha BeayLLyo 3Be3A04KY.
Y6eautech Takke, Y4TO Lienb NWMbl NPaBUbHO
BCTaBMEHa B Na3 Ha HanpaBnsoLEeN LLNHE.

9.

OT pykM 3aTIHWTE raiikv KpenneHus HanpasnsioLLe
LUMHBI.

. OTperynupyiiTe HaTsbKeHWe Lienu, NoBopaymBas

BMHT MEXaHU3Ma HaTsHKeHWs Lienu Nno 4YacoBown
CTpernke ¢ MOMOLLb0 KOMOVMHMPOBAHHOTO Krtoya
(Puc. 39). 3araruearite uenb nNunbl 40 TEX NOp, noka
OHa He nepecTaHeT cBMCaTb Mo HanpasBnsioLLen
LLIMHOM, HO 4TOObI BbI MOFTIN NErko NpoBOpaYnBaTh
ee BpyyHyto. (Puc. 40)

. Mpuaepku1Basi KOHeL, HaNPaBAAIOLLEN WNHbI,

3aTSHUTE raiku KpenneHus WiHbI
KOMBUHUPOBaHHbIM KntovoM. (Puc. 41)

» PerynsipHo npoBepsiiiTe HaTshkeHWe Lienu nocne
yCTaHOBKM HOBOW Lienu 0 TexX nop, noka Lenb He
npupaboTaeTcs.

»  PerynsipHo npoBepsiiiTe HaTshkeHue Lienu.
MpaBunbHoe HaTsXXeHWe Lienu rapaHTupyet
Hafnexalyue peaynbTaTbl Pe3kv U ANUTENbHbIN
CPOK CnyX0bl.

Perynuposka Topmo3sa Lenu

Ecnu koXyx cLiennenvsi cnyyaiiHo crietaet npu
BKMIOYEHHOM TOPMO3€ Lienu, 4ToGbl YCTAHOBUTL KOXYX B
npexHee nonoxenue, He 3aaesas 6apabaH cuennexus,
HeobXxoAnMo cHavana pa3brokMpoBaTb TOPMO3 LiENW.

BHMMAHUE: MpyxuHa Topmo3sa
Leny HaxoauTCs NoA AaBrieHneM.
MpownasoauTe perynupoBKy Topmosa Lenu ¢
OCTOPOXHOCTbHO.

IMpymeYaHue: He xacaiitecs TopmoaHoii neHTsI BO
BPEMS! PEryNMPOBKY.
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1. CoBMmecCTuTe Nasbl Ha MHCTPYMEHTE Ans
PerynupoBKy LUMHbI C BPALLAIOLLMMCS 3BEHOM
Topmo3a uenu. (Puc. 42)

2. [nsa perynumpoBku TOPMO3a NpoBepHUTE
BpalLaloLLeecsi 3BEHO Mo YacoBOW CTpenke
no ynopa. Npu pa3bnokmposke Topmosa Lenu
nepegHee 3BeHO OyAeT HaXOAUTLCS B HUXKHEM
nonoxexuu. (Puc. 43) (Puc. 44)

QkcnnyaTayus

NPEAQYNPEXOEHWUE: nepen

Hayanom aKcnnyaTauum usgenvs
BHUMATENbHO U3yuuTe pasfen TEXHUKM
6e3onacHocTu.

I'IpmmeanMe: Wcnonbayiite GeHanH ¢ Gonee
BbICOKMM OKTAHOBBIM YMCIIOM, €CIV U3[eNNe 4acTo
1CMONb3yeTCst C NMOCTOSIHHO BLICOKOW YaCcToOTOM
obopoToB ABuratens.

Wcnonb3oBaHne Tonnuea

3. [Ho6GaBbTe B eMKOCTb ANs TOMNMBA BCE KONMMYECTBO
Macna Ans ABYXTaKTHbIX ABUraTenew.

BHUMAHWE: vsnenue o6opynosatio

[BYXTaKTHbIM ABuratenem. Vicnonbayiite
cmech 6eH3nHa 1 Macna Ans ABYXTaKTHbIX
asuratenen. Y6eauch, 4To CMeCb COAEPXKUT
COOTBETCTBYIOLLEE KONMUYECTBO Macrna.
HenpasunbHoe cooTHoLLeHUe GeHanHa 1
macrna MOXeT NPUBECTY K MOBPEXAEHUIO
asuratens.

CooTHOLLEHNE TONSIMBHOWN CMecU

CoOTHOLLEHUE TONNMBHOW cMecu Anst 6eH3vHa 1 Macna
Onst ABYXTaKTHbIX ABuratenen coctaenset 50:1 (2%)

BeHauH Macno gns ABYXTaKTHbIX
nsuratenen
1 am. rannoH 77 mn (2,6 yHUMK)

1 6puT. rannoH 95 mn (3,2 yHuyum)

5n 100 mn (3,4 yHUMM)

MpuroTtoeneHue ToNNBHONK CMeCU

1. OnpepenvTe npaBunbHoe KoNUMYecTBo 6eH3nHa 1
MOTOPHOro macna (cooTHolueHne cmecu 50:1).
He roToBbTe TONNMBHYIO CMECh B KONUYECTBE U3
pacyeTa Gonee 4yem Ha 30 gHeit. Cm. pasgen
Wcnonb3oBaHne Tonmea Ha cTp. 338.

2. [ob6aBbTe NONOBUHY KOnMMYecTBa HEH3NMHa B YUCTYIO
€MKOCTb ANsi TONNMBa C NOMOLLbIO KnanaHa, He
fonyckatoLero nponuea.

BHMMAHUE: 3anpewyaetcs
MCMornb30BaTh GEH3VH C KOHLEHTpaLue
aTaHona 6onee 10% (E10). 310 MoxeT
NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO U3AENns.

BHUMAHUWE: He ncnonb3ayinte

GEeH3MH C OKTAHOBbLIM YMCNOM MeHblue
90 RON (87 AKI). 3To MoXeT npuBectu
K MOBPEXAEHUIO N3Aenus.

BHUMAHMWE: Bcerna

MCMonb3yiTe BbICOKOKAYeCTBEHHOE
Macro Ans ABYXTaKTHbIX ABUraTenei

C BO3AYLUHLIM OXNaXAEHUEM.
Mcnonb3oBaHue Apyroro Macrna MoxeT
NPYBECTM K NOBPEXAEHUIO U3AENUs.

4. BCTpsiXHUTE TOMMMBHYI CMECb, YTOObI CMeLLaTh
KOMMOHEHTBI.

5. [obGaBbTe ocTaBLleecst KoNN4ecTBo 6eH3nHa B
eMKOCTb ANsi TONNMBa.

6. BcTpaAxHWUTE TOMNMBHY CMeCh, YTOBbI cMellaTb
KOMMOHEHTbI.

7. 3aneiiTe TONMUBHYIO CMECb B TONMUBHbIA 6ak
n3penus. Cm. paspen Vcrnoss3o8arHne Tornmsa Ha
crp. 338.

3anpaBka TonnMBHOro 6aka

1. Y6eauTecb, YTO COOTHOLLEHME TONSIMBHOM CMECU
BEPHOE, 1 YTO TOMMNMBHAsi CMECb HAX0aUTCS
B €MKOCTU NS TONMBA C KnanaHoMm, He
[onycKaloLMm NponuBea.

2. Ecnu Ha emkocTb nonano Tonnveo, yaanuTe ero n
[anTe eMKOCTU BbICOXHYTb.

3. Yb6eautech, 4TO 06MacTb BOKPYT KPbILLKA
TonnveHoro 6aka uncras.

CHumunTe KPbILWKY TOMNAMBHOIO 6aka.

5. BCTpﬂXHVITe €MKOCTb And Tonnunea, npexae 4em
HannTb TONJIMBHYKO CMeCb B TONMUBHBIV Gak.

6. YcTaHOBWTE Ha MECTO KPbILLKY TOMMUBHOMO 6aka.

Cmaska Lenv nunbl

M3penue ocHalleHO aBTOMaTUYeCKOW CUCTEMON
cmazsku. bak macna Ans cMasku Lenu v TONNMUBHBINA
6ak cnpoeKkTUpoBaHbl Takum 06pa3om, 4Tobbl Nnogaya
TONnMBa BbINOMHSNAck nepes nogayer macna

Ans cMasku Lenu. Jta yHKUMsS npeanonaraet
1CMonb3oBaHKe NpaBurbHOro Macra A cMasku Lenm
1 cTporoe co6oAeHNe HCTPYKLIWA.
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1. Wcnonb3yiiTe Macno ans cMasku Lenu n3
pacTUTenbHOro MaTepuana unv ctaHgapTHoe
macno.

2. Y6epuTecb, 4TO 06nacTb BOKPYr Kpbiwky Baka
mMacna ansi cMasky Lenu yucras.

3. CHumuTe Kpbiwky BGaka Macna anst cMasku Lenu.

4. 3aneiite B 6ak pekoMeHgoBaHHOe Macno Ans
CcMasku uenu.

5. YcTaHoBWTE Ha MeCTo KpbilLKy Gaka macna Ans
cMa3sku Lenu.

3anyck n octaHoBka

Mepen Hauyanom akcnsyaTayum nsgenus

« [poBepbTe n3genune Ha Hanuyme Bcex getanewn
1 OTCYTCTBME MOBPEXAEHHbIX, 0OcrabneHHbIX nnm
M3HOLLEHHbIX KOMMOHEHTOB.

« [poBepbTe ranku, BUHTbI U GONTHI.

« [lpoBepbTe BO3AYLUHbIA HUNLTP.

« [poBepbTe UCMPaBHOCTL Kypka rasa u ero
npegoxpaHuTens.

« TpoBepbTe UCMPaBHOCTbL BbIKMOYaTENs.

« [poBepbTe U3genvie Ha NpeameT yTeyek Tonnmea.

« [lpoBepbTe 3aTOYKY W HATSHKEHWE Lienu Nusbl.

*  YbeauTech, H4TO NpM BKMIOYEHWUM TOPMO3a Lienu

nsgenve HemeaneHHoO OCTaHaBnMBaeTCA.
Sal'IYCK XOnoagHoro asurarens

1. TepemecTute NnepeHWin LMTOK ANSt PyK BNepea,
4TO6bI BLIKIIOYMTL TOPMO3 Lienu. (Puc. 45)

BbITSHWUTE pblyar 3acnoHku Ao ynopa. (Puc. 46)

3. HaxmwuTe 6 pa3 Ha rpyLly py4Horo HarHeTatens.
(Pvc. 47)

4. TlpyxxmuTe KOpnyc U3Aenus K 3emne neBol PyKOW.
5. lMpopeHbTe NpaBylo HOTY B 3a4HIO0 PYKOSATKY.

6. TpaBoWn pykoi MeaneHHO NOTSHUTE 3a PYYKy
LIHypa cTapTepa, noka He NoYvyBCTByeTe HEKOTOpoe
COMpOTUBIEHNE.

7. Pe3ko aepHuTe WHYyp cTtapTepa. (Puc. 48)

BHUMAHWE: He tsitute LUHYp

cTapTepa, Noka OH He OCTaHOBUTCS.
He oTtnyckainTte wHyp cTtapTepa,

KOria OH MOJIHOCTbIO BbITSIHYT.
MepaneHHo oTnycTuTe WHYp ctapTepa.

HecobniogeHne 3Tx MHCTPYKLMIA MOXET

NpMUBECTN K NOBPEXOEHUIO ABUraTens.

I'IpwmeanMe: Mpwu 3anycke asuratens
3anpeLyaeTcs TAHYTb pblyar 4poccensi.

8. lNpopomxaniTe AepraThb LWHYp cTapTepa, noka He
3anycTUTCA UMK He HaYHeT 3anyckaTbes ABuUraTenb
(makc. 5 pasa).

13.

14.

15.

16.

17.

Mpw 3anycke nnu noneiTke 3anycka ABuraTens
nepeBeauTe pblyar 3aCnoHKV B HAMoONOBUHY
3akpbiToe nonoxexue. (Puc. 49)

. MpogomnxaiTe pbIBKK, NOKa ABUraTesb He

3anycTtuTca.

. 3aXmMuTe 3aHI0 PYKOATKY NPaBoW PyKOW, a

nepeaHIo0 pykosATky — neson. (Puc. 50)

. Cpaay e NoTsiHUTe nepeaHui WUTOK ANs PyK

Hasafl B HanpaBneHun nepeaHel pykosiTku, 4Tobb!
OTKIIOYNUTL TOpMO3 Lenu. (Puc. 51)

I'Ipwmeanme: Lienb 6yaeT nepemeluatbes.

[aiite gsuratento nopabotaTtb B TeyeHune 20-30
CEeKyH[, Ha NoBbILLEHHbIX 060pOTax XoNoCTOro XoAa.
MepaneHHo BbITAHUTE pblyar Apoccens Ao ynopa Ha
8-10 cekyHa, 3aTem oTnycTtuTe ero. (Puc. 52)

[aiite gBuratento nopabotatb B TeyeHne 10 cekyHp
npy 06bIYHOV YacToTe BpaLleHUst XONOCTOoro xoaa.
MepaneHHo BbITAHUTE pblyar Apoccens Ao ynopa Ha
5 cekyHA, 4TOGbl NPOBEPUTL YCKOPEHME, a 3aTeM
oTnycTuTe ero.

M3penue rotoBo Kk aKcnnyatauun.

3anyck nporpeToro gsurarens

1.

No o kobd

MepemecTuTe pbiyar TOpMo3a LEeNu Brepes, YTobb!
BKIKOYUTb TOPMO3 LiENH.

MoNHOCTLIO BbITSHUTE pblvar BO3AYLLHON 3aCMOHKM.
HaxmuTe Ha nparimep 6 pas.

3aaBuHbTe pblyar BO3AYLUHOWM 3aCnoHKM A0 ynopa.
MpwxmMuTe KOpPNyC M3AEnUs K 3eMne NeBow PyKOW.
BcTaBbTe npaByto HOry B 3a[HIOK PYKOATKY.

[MpaBoli pyKkoi MeaneHHO NOTSHUTE 3a PYYKy LUHypa
cTapTepa, noka He NoYyBCTBYeTe CONpOTUBMEHME.

Pesko aepHuTe WHYp cTapTepa.

BHUMAHWE: He suitsirusaiite

LIHYp cTapTepa Jo ynopa. He
oTnycKanTe LIHYp cTapTepa, koraa

OH BbITAHYT. MeagneHHo otnycTute
LWIHYp cTapTepa. HecobniogeHune atnx
MHCTPYKLMA MOXET NpUBECTU K
NOBPEXAEHNIO ABUraTens.

I'IpwmeanMe: Mpwu 3anycke auratensi
3anpeLyaeTcs 3a4eCTBOBaTbL KypOK.

TSHUTe pyuKy LUHYpa cTapTepa, noka ABuraTernb He
3anycTurcs.

. Bo3bMuTe 3aHI010 PyKOSTKY NpaBoi pykon, a

nepeaHIo PyKOSTKY — JIeBOM.

. Cpasy xe noTsiHMTe TOPMO3 Lienun Hasag k nepeaHen

PYKOSITKE, YTOGbI OTKITIOYNTL TOPMO3 LiENK.
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I'Ipmmeanme: Llenb HauyHeT BpaLaTbCs.

12. Mopoxante 10-15 cekyHAa.

13. Cnerka HaxmuTe Ha KypoK, YTo6bl yCTaHOBUTb
HOpManbHYH 4acTOTy BpaLLEHUs XONIOCTOro XoAa.

14. Vispenve rotoBo K aKcnnyarauum.
3anyck geurartensi, korga TONMBO OYeHb
ropsiyee

Ecnu nspgenue He 3anyckaeTtcs, BO3MOXHO, TONNIMBO
CITULLKOM ropayee.

I'IpwmeanMe: Bcerna ncnoneayiite ceexee

TOMMUBO U CHWXanTe Bpemsa paGOTbI B Tennyt noroay.

1. TlMomecTnTe n3genve B NpoxnagHoe MecTo, kyaa He

ronagarT NpsiMble COSTHEYHbIE Tyuyu.

2. TMopoxpauTe, Noka nsgenue ocTblHET (He MeHee 20
MWHYT).

3. Heckonbko pa3 HaxXMuTe Ha rpyLly py4Horo
HarHeTatens Ha 10-15 cekyHa.

4. BbINonHWTe Npoueaypy 3anycka XonogHoro
nsuratensi. Cm. pasgen 3arnyck xornoqHoro
Agsurarens Ha cTp. 339.

OcraHoBKa gBurartensi

* HaxmwuTe Ha BblkntoyaTenb, YTOObl OCTAHOBUTL
ABuratenb.

I'IpwmeanMe: BeikntoyaTens asTomaTU4ecku
BO3BPALLAETCS B UCXOAHOE NOSIOXEHME.

Mcnonb3oBaHue 3y64aToro ynopa

3y6uaThli ynop yaepXuBaeT AepeBo BO BpEMS Pe3ku.
3y6uaThlvi ynop npefcTtaBnsieT coboii lWapHup Mexay
KOpNycoMm ABuUraTtens u HanpasBnsioLLel LWMHOW.

1. YcTaHoBUTE HWKHWIA Kpalk 3ybyaToro yrnopa Ha
npaBuIIbHYIO LUMPUHY HeAonuna.

2. Ynputecb B NepeaHIo0 PyKOSITKY NIEBOW PYKOWA 1
NOAHUMUTE 3aHIOK0 PYKOSITKY NPaBOWA.

3. BbinonHsiiTe nponun, noka He OCTUrHETE
HeobXoaUMON LIMPUHBI Hegonuna.

I'IpwmeanMe: Heponun gomkeH ObiTb
OQMHAKOBOW TOSLWWMHbI MO BCEW ANUHE.

4. BbINonHUTE Nponun Ha pacctosiHne bonblue
MOMOBUHbI AMameTpa, a 3aTem BCTaBbTe B paspes3
BaNOYHbIN KMUH.

Banka nepeBa

1. Ouuctute AepeBo OT rps3un, KaMHeN,
0oTCOeaVHMBLUENCS KOPbI, rBO3AeN, ckob n
NPOBOOKMU.

BeinonHute nognun Ha 1/3 anameTpa aepesa
nepneHauKynspHo HanpaeneHuio nagexus. (Puc.
53)

BbINONHWUTE HWKHUIA rOPU3OHTanNbHLIN pes nognuna.
370 No3BonuT nsbexatb 3aujemMneHma uenu nunbl
WINW HanpasnsoLWen WyHbI NPY BbINOMHEHNN
BTOpOro nognuna.

BeinonHute nponun (X), NPOTMBONONOXHbI
HanpaBneHWo Banku1, kKak MMHUMYM Ha 50

MM (2 Arorima) Bbillie FOPU30OHTaIbHOro

pesa nognvna. BeinonHsiTe nponun,
NPOTVBOMOMOXHbIA HANPaBMNEHWIO BamKK,
napannensHO ropu3oHTanbHOMy pesy noanuna,
OCTaBnAs 4OCTATOYMHO MecTa Ans Hegonuna
("wapHup"). Obs3aTeNnbHO OCTaBNSANTE HEOOMUI.
Heponun B cTBONE no3sonsieT nsbexarb ero
nepekaluMBaHns 1 NageHns B HenpaBuIlbHOM
HanpasneHuu. (Puc. 54) (Puc. 55)

Mo Mepe Toro kak Nponum, NPOTUBOMONOXHbIN
HanpaeneHuio Banku, NpuGNkaeTcs K Hegonuny,
[IepeBo HauMHaeT nagatb. Y6eauTecs, 4To AepeBo
napaet B NPaBUNbHOM HanpaBneHuu, a He
Hasag, 3axvumas uenb nunbl. Bo nsbexaxve
TaKoi cuTyaLuu npekpaTuTe pesky, Nnpexae vyem
nponun, NPOTUBOMONOXHbINA HAaNPaBIIEHWIO Barku,
6ynet 3aBeplueH. C NOMOLLbIO AePEBAHHbIX,
NnacTMacCcoBbIX WU antOMUHUEBbIX KIMUHLEB
packpoiTe Nponun u AaiTe AepeBy ynacTb No
HeobXxoauMol TpaekTopumn nageHus. (Puc. 56)

Korga nepeso HaunHaeT nagaTb, He06Xx0AMMO
ybpaTtb usgenve us nponuna, BbIKMOYUTb
ABuratenb, ONyCTUTb U3eNne 1 BOCNONb30BaTbCA
3annaHnpoBaHHbIM nyTem oTxoaa. OcTeperanTtech
najatoLLnx CBEpXy Cy4YbeB 1 CMOTPUTE MOA, HOTU.
(Pwuc. 57)

O6peska cyybeB

1.

Wcnonbayite Gonee KpynHble Cyubs Ans
yaepXkuBaHus GpeBHa Hapg 3emnen.

YpansavTte He6onblume cyybs 3a oauH pes. (Puc. 58)

O6pe3aiTe BETKW, HAXOASALUMECS B HAMPSHKEHUM,
CHU3Y BBEpPX, YTOBLI M36GexaThb 3alemrneHvs Lenu
NUAbI WY HANPAaBASAIOLWEN WWHBI.

Pacnnnoska 6peBHa

BHUAMAHWE: He nonyckavite

COMNPUKOCHOBEHUS LIENHOW NUIMbl C 3eMMen.

.

Ecnu 6peBHO ycTaHOBNEHO Ha Ornopsbl Mo Bcen
ONUHE, BbIMOMHAWTE pacnunoBky, HaYMHas ¢
BepxHeii yactu 6peHa ("cBepxy BHM3"). (Puc. 59)
Ecnu 6peBHO yCTaHOBIEHO Ha OMOpPY C OAHOM
CTOPOHbI, BbINOMHMTE pe3 Ha 1/3 gnameTpa,
HauMHas ¢ HWXHel Yactn 6peBHa ("cHu3y BBepx").
(Pwuc. 60)

340

658 - 015 - 26.07.2024



* Ecnu 6peBHO YCTaHOBIEHO Ha OMOpbI C ABYX
KpaeB, BbiNonHuTe pes Ha 1/3 anameTpa, HaunHas
cBepxy. 3aBepLuMTe pacnurioBky, BbIMOMHUB pe3
CHM3Y BBepx Ha 2/3 6peBHa, COeaVHMB ero ¢
nepsbiM pesoM. (Puc. 61)

Mpwn pacnunoske 6peBHa Ha CKINOHe Bcerga cTonte
C BepxHeW CTopoHbl 6peBHa. Pa3pesaiite 6peBHO,
MOJTHOCTLIO KOHTPONMPYS U3Aenue; 3aTeM CHU3bTe
[aBrneHve pesku bnnxe K KOHLLY pesa, He oTnyckas
3aJHI0K0 1 NepeaHio pykoaTku. (Puc. 62)

TexHuyeckoe obcnyxmsaHvne

MPEOYNPEXOEHWE: nepen

OYUCTKOW, PEMOHTOM UNU TEXHUYECKNM
OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IeM n3genna BHUMaTenbHO
n3yynte pasgen TeXHUKU 6e3onacHocTu.

padvk TexHN4ECcKoro obcnyxmeaHus

CobniopaiiTe rpacuk TexobenyxusaHus. ViHTepsansl
paccunTaHbl Ha OCHOBE EXeAHEeBHOW aKCnyaTaumm
n3penvs. Ecnu nsgenve He ncnonbayetcs

Kaxablii AeHb, MHTepBanbl 6yayT ApyruMu.
BbinonHsiiTe camocTosTeNbHO TONBKO Te paboThbl

no TexobcnyxnBaHuio, KOTOpble On1caHbl B JaHHOM

pykoBoAacCTBe. ,El,pyrme pa601'b| no TeXOGCJ'Iy)KI/IBaHMIO, He
OnncaHHble B 3TOM PYKOBOACTBE, [OJTKHbI BbIMONTHATLCA

aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbLIM LIEHTPOM.

ExeaHeBHOEe obcnyxmBaHve

*  OyYuCTUTE BHELLUHME NOBEPXHOCTY.

* Y6eautech, YTO CTOMOP pblyara ApOCcens u cam
pblyar Apoccernsi UCMPaBHbI.

*  OuuctnTe TOPMO3 Lienu 1 y6eamuTech, YTo OH
MCMpaBeH.

(Pvc. 63)

*  OcMOTpUTE yNoBUTESb LENW Ha Hanuuune

noBpexaeHuit. Ecnv ynoeuTens Lienv NOBpexXaeH,
3aMEHUTE €ro.

(Pwuc. 64)

* ExeaHeBHO NpoBopayvBanTe HanpPaBnsAoLLYO WUHY

Ans 6onee paBHOMEPHOrO U3HOCA.
*  YBeauTechb, 4TO OTBEPCTUE AN CMA3KM B
HanpaBnstoLLEN LUMHE He 3aCOoPUIOCh.

(Pwuc. 65)
*  OuMCTUTE Na3s HanNpaBnSIOLLEN LWKHBI.

(Puc. 66)

* Y6eauTtecb, 4TO HanNpaBnsoLWas WyHa 1 Lenb Nunbl

CMa3blBalOTCA AOCTATOYHBIM KONMYECTBOM Macna.
« lposepbTe LUenb Nunbl:
*  Ha Hanuyue TpeLyMH B MECTax COUNEHEHWI 1
3BEHbSAX Lienu.

* Ha Hanuyue HepaBHOMEPHOro n3Hoca
COYNEHEHU N 3BEHbEB.

* Ha NpaBUNIbHOCTb HATAXEHUA.
rlpl/l HeobxoauMoCTH 3ameHuTe uenb Nunbl.

« Bartouute yenb nunel. CMm. pasgen 3aroyka yen
bl Ha cTp. 342.

MpoBepbTe BeAyLLYHO 3BE3404KY HA Hanuyme
4YpE3MEPHOro M3HOCA M NPU HEOBXOANMOCTM
3aMeHuTe ee.

(Puc. 67)

OuuncTnTe BO3ayx03abopHuK cTapTepa.

MpoBepbTe 3aTsHKKY raek U BUHTOB.

MpoBepbTe paboTy BbikNOYaTENs.

OcmoTpuTe ABuraTenb, 6ak v TONNWBHBIE JIMHAN Ha
Hanuuve yteyek Tonnumea.

Y6eautecnb, 4TO Lenb NUIbl He BpallaeTcsi BO Bpemsi
paboTbl ABMraTens Ha XonocTbix o6opoTax.

ExeHepenbHoe OGCHY)KVIBaHVIe

MpoBepbTe paboTy CUCTEMbI OXMaKAEHMS.
MposepbTe paboTy cTapTepa, WHypa cTapTepa u
BO3BPATHOWM MPYXMHbI.

MpoBepbTe BUGpOracsLme anemMeHTbl Ha HanMune
noBpeXaeHui.

(Puc. 68)

CTouuTe BCe 3ayCeHLibl Ha KPOMKax HarnpaenstoLen
LUWHBI.

OYMCTUTE UMK 3aMEHUTE UCKPOTracUTENbHYIO CETKY
Ha rnywmuTene.

(Puc. 69)

OuncTuTe BHeLHNe NoBepXHOCTU kapbropaTopa n
npuneratoLwmx obnacrei.

OuuctuTe BO3aYLUHbIA (UNbTP. YCTaHOBUTE HOBBI
BO3AYLUHbIA (DUNLTP, €CNW OH NOBPEXAEH NN
CIIMLLKOM CUITbHO 3arpsid3HeH U ero HeBO3MOXHO
MOMHOCTLIO OYNCTUTL. [lONONHUTENbHbIE CBEAEHMS
CM. B pasaene O4ucTKa BO3AYLIHOMO uribTpa Ha
cTp. 342.

ExxemecsuHoe OGCHy)KVIBaHVIe

OcMoTpWTE NEHTY TOPMO3a Lienu Ha Hanuyve
n3Hoca. 3aMeHuTe NeHTy TOpMOo3a, ecnu ee
TonwuHa mexee 0,6 mm (0,024 groima) B TOUke
MaKCMMarbHOro M3Hoca.

(Puc. 70)

OcmoTpuTe MydTy clenneHusi, ee 6apabaH u
NPYXUHBI HA HanNW4Ke U3Hoca.

OumncTuTe cBeYy 3axuranus. MNpoeepbTe
NpaBUNbHOCTL 3a30pa MEXAY ANEKTPOAAMM.

(Puc. 71)

OumMCTUTE BHELLHWE NOBEPXHOCTY KapbiopaTtopa un
npunerawoLwux obnacrei.

658 - 015 - 26.07.2024

341



*  OcMOoTpuUTE TONMUBHBLIN PUNLTP 1 TOMNMBHBIN
wnaHr. Mpyu Heo6XoAMMOCTM BbIMOMHUTE 3aMeHy.

*  OnopoxHWTE TONSMBHBIA Gak.
*  OnopoxHUTE MacnsHbIi 6ak.
+ OcmoTpuTe BCe NPOBOAA U COEAMHEHUS.

ExerogHoe o6cnyxusaHue

» [lpoBepbTe CBeYy 3aXuraHus.

*  OuncTuTe BHELLHME NOBEPXHOCTW kapblopaTopa u
npuneratowmnx obnacrein.

*  OuncTute cucTemy oxnaxaeHus.

+ TlpoBepbTe NCKPOracUTENbHYIO CETKy.

+ [lpoBepbTe TONMMBHbLIN PUNLTP.

+ [poBepbTe TONMMBHBINA LUNAHT Ha Hann4ne
NoBpeXAEHWNIA.

+  OcmoTpuTe BCe NpoBoAa U COeAUHEHUS.

Mepuoanyeckoe OGCHy)KVIBaHVIe

*  BbINOMHUTE PEMOHT UMK 3aMeHy rMyLInTEns
Yepes 50 4acoB IKCNyaTauum B aBTOPU3OBAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.

*  BbinonHuTe TexobenymBaHe CBEUM 3aXUraHus B
cnyyae:

*  HW3KOrO YPOBHSI MOLLHOCTMW ABUraTensl.
*  TPyOHOCTEN Npw 3anycke ABUratens.
*  HEKOppeKTHOM paboTbl ABUraTensi Ha XOnoCTbIX
obopoTax.
« [lposepsiiTe cMasky Lenu NUbl Kaxxablid pas npu
3anpaske TonnveoM. CMm. pasgen /poBepka cmaskm
yernv nuribl Ha cTp. 343.

PerynupoBka ckopoCTu XONoCToro
xoaa

Mepen perynnpoBKoi CKOPOCTH XONOCTOro XoAa
ybeamtech, 4TO BO3AYLUHbIA (OUILTP YUCTHIA U
yCTaHOBMEHa KpblLLKa BO3AYLIHOrO hubTpa.

1. TMoBopaumBaliTe BUHT PErynmMpoBK1 XONOCTOro XoAa,
OTMeueHHbIn cumBosiom "T", no YacoBoW cTperike,
noka uenb NUnbl He Ha4YHET BpaLlaTbCs.

2. TMoBopauuBaiiTe BUHT perynMpoBKn XONIOCTOro xoaa,
OTMeYeHHbIn cumBosiom "T", NpoTUB YacoBoOW
CTpersiku, noka Lefb Mimbl He OCTaHOBUTCS.

3. CKOpOCTb XONOCTOro Xo4a A0SHKHA OblTb HUXe
CKOPOCTU, MpY KOTOPOW Lienb Nusbl HaYMHaeT
BpaLaTbcsi. CKOPOCTb XONOCTOro XoAa npasunbHas,
ecnu Asuratenb paboTaeT POBHO BO BCEX
NONOXKEHUSAX.

OuuncTka MCKPOracuTENbHOW CETKM

1. [Ins 0YMCTKM UCKPOracuTenbHOW CETKU NCMONb3ynTe
MeTanMyeckyto LEeTKy.

TexobcnyxmBaHue CBEYM 3aKUraHus

BHUMAHWE: Vcnonb3ayiiTe Tonbko

pekoMeHayeMble CBEeUU 3aXuraHusl.
Y6eauTech, YTO 3an4yactb MMeet

Takue e XapakTepucTuku, YTo u

netanb npoussoautens. MNpumeHeHve
HeMNoAXOAsLUMX CBEYEN 3aXmUraHs MoXeT
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO U3AEnust.

1. Ecnu napenuve sanyckaeTcs ¢ TpyAOM WUNn He
paboTaeT, NpoBepbTe CBEYY 3aXWUraHUa Ha Hanuume
NOCTOPOHHKX MaTepuano.. YTobbl yMeHbLUNTL
PYCK NOSIBINIEHUSI MOCTOPOHHKX MaTepuasoB Ha
3MEKTPOAaxX CBEYMN 3aXKUraHust:

a

ybeauTech B NPaBUNbHOCTU PETYNIMPOBKY
CKOPOCTM XONOCTOrO X0A3;

b) ybeguTecb B npaBMIIbHOCTM COCTaBa TONMMBHOM
cmecy;
c) yb6eanTech, YTO BO3AYLUHBIA PUNBTP YNCT;

2. 04UCTUTE CBeYy 3aXUraHusi, eCnu oHa 3arpsi3HeHa.
MpoBepbTe NpaBKUbHOCTL 3a30pa Mexay
anektpogamu. (Puc. 71)

3. rlpl/l HeOﬁXO,D,I/IMOCTI/I 3aMeHUTe CBeYy 3aXuraHua.

OuuncTka Bo3gyLHOro punsTpa

1. CHUMWUTE KpbILWKY BO3AYLIHOTO ounbTpa n
BO3AYLUHbIA punbTp.

2. TpomoliTe BO3AYLUHbIN (UNBLTP TENMON MbIfbHON
BoAoW. Nepen ycTtaHOBKOW hunbTpa Ha MecTo
y6eanTech, YTO OH MOMHOCTLIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLWHbIA (pUNbTP CAULLKOM IPA3HBbINA, YTOObI
MOJTHOCTBIO €ro 0YUCTUTL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLHbIA unbTp.

3aTouka uenu nunbl

Pesel

PexyLas YacTb Lienu nunbl Ha3blBaeTcs pe3Liom u
COCTOUT U3 pexyLero 3ybua (A) n orpaHnymTens
rny6uHbl (B). FnybuHa pe3ku pesua onpeaensetcs
KaK pasHuLa Mexay aTUMW ABYMS BENUYMHAMK, T.H.
perynupoBka orpaHuyuTens rnybuHsl (C).

(Pvc. 72)

Mpwu 3aTouke pexyLlero 3ybua cnegyeT yuuTbiBaTh
YeTblpe NapameTpa:

* Yron 3aTouku.

(Puc. 73)

* Yron pesaHus.

(Puc. 74)

« [NonoxeHve HanUNbHUKa.

(Pvc. 75)

* [unameTp Kpyrnoro HamusbHuKa.
(Pwuc. 76)
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3artouka pexyLlmx 3y6LoB

Mpu 3aTouKe pexyLyx 3y6LOB UCNONb3YiATe KpYrblii
HanWmbHWK 1 WabnoH Ans 3atoykn. CeeaeHus o
pekomeHAyeMOM pa3mepe HanurbHWKa 1 WwabnoHa Ans
Lienu Nunbl, yCTaHOBIEHHOM Ha BalleM U3Aenuu, CM.

B pasgene KombuHaLmm yenes n MHCTPYMEHTOB 47151
3aro4ku Ha cTp. 346.

1. YBeauTtech, 4TO Lienb NUMbl HATSHYTa NPaBUIBLHO.
Cnaboe HaTshkeHue 3aTpyaHseT NpaBUbHY
3aTOYKY.

2. CHauana 3aTounTe BCe 3y6Libl C O4HO CTOPOHBI.
3aTounTe pexyLume 3y6Lbl C BHyTPEHHel CTOPOHbI,
yMeHbLUasi AaBMEHNEe Ha HanUmbHWK Npu o6paTHOM
OBVKEHNN.

3. MepeBepHuTe n3genve n 3atouuTe 3ybupbl C Apyron
CTOPOHBI.

4. TpoTaumBalite Bce 3ybLpbl 4O OOHON U TOW Xe
AnvHel. Ecnu anvia pexyuero 3ybua coctasnset
4 mm (5/32 proiima), uenb Nunbl cyMTaeTcs
M3HOLLEHHOIN W NoANexXuT 3ameHe. (Puc. 77)

PerynMpOBKa orpaHuduTens rﬂyGMHbI

3aTounTe pexyLme 3ybupl nepen perynmpoBKon
orpaHuymuTens rnyouHbl. CMm. paspen 3aroyka pexyumx
3ybLoB Ha cTp. 343. Nocne 3aTouKM PexyLmnx

3y6uoB (A) perynupoBka orpaHnyntens rnyouHsl (C)
YMEHbLUWTCS. NS BbINOMHEHUS KAYECTBEHHOW pesku
cnegyeT CTOMUTb OrpaHnMyuTens rny6uHsl (B) oo
pekomeHAyeMoro 3HayeHust. MNpaBunbHyo perynmpoBky
orpaHuymMTens rnyouHbl Ans Ballel Lenu cM. B pasaene
KombuHavmm yenevi u HCTPYMEHTOB /19 3aTOYKU Ha
cTp. 346.

(Puc. 78)

(Puc. 79)

I'IpmmeanVIe: [laHHas pekomeHgaums
npearnonaraeT, 4To ANMHa PeXyLUMX 3y6LOB He MeHbLLe
PEKOMEH0BAHHOI.

Wcnonb3yiiTte Ans perynupoBku orpaHuunUTenst rnyGuHbl
NAOCKUIA HANUMBHUK 1 WaGMoH orpaHnYnTENs rMyGUHbI.

1. YcraHoBuTe WabnoH orpaHnunTens rnyovHbl
Hap uenbto nunbl. MoapobHas nHdopmaums no
MCMONb30BaHMIO LWABNoHa orpaHNYnTens rnyouHb
npuBegeHa Ha ynakoBkKe.

2. WcnonbayiiTe NNOCKUA HanuUnNbHWUK ANS CTaymBaHus
BbICTyNaroLLeit Hag LWabroHOM YacTu orpaHuunTens
rny6uHbl. PerynupoBka orpaHuunTens rnyouHb
cuMTaeTCst NPaBUNbHOW, €CIM NPU NPOXOXAEHWUN
HanubHWKOM Mo WabnoHy He YyBCTBYeTCS
COMPOTUBIIEHME.

HatsxeHune uenu nunol

I'IpvlmeanMe: Bo Bpems npupaGoTku HOBOW Lienu
perynspHo npoBepsiiTe ee HAaTsXKEHWE.

1. OTBepHUTE rariku KpenneHus HanpasnsoLwen
LUMHBI, KOTOPbIE YAEPKMBAIOT KOXYX CLENneHus.
Mcnonb3yiite KOMOUHMPOBaHHBIV kntoy. (Puc. 80)

2. 3aTsdHWTe raiikv KpenneHust HanpasnsoLWen WnHbI
OT PYKV C MaKCUMarnbHO BO3MOXHBIM YCUITMEM.

3. TNogHMMUTE BEPXHIO YacTb HanpaBnstoLLen
LUMHBI U yBENUYbTE ANVHY Lienu, 3atsarmsas
BVMHT MEXaHu3ma HaTsbkeHus uenu. Micnonbaynte
KOMBWHUPOBAHHBIN KNoY. YCTaHOBUTE Takoe
HaTshkeHue Lienu nunbl, 4Tobbl OHa He npoBucana
B HWXKHEN YacTu HanpaenstoLwen WuHbl. (Puc. 81)

4. 3aTtsHuUTe raiku KpenneHust HanpaensioLlen
LUMHBI C MOMOLLbI0 KOMBUHMPOBAHHOIO KItoYa
W OOHOBPEMEHHO NOAHNMUTE HOCOBYIO YacTb
HanpaensioLei WuHel. (Pvc. 82)

5. Y6epuTecb, 4TO Bbl MOXeTe cBOOOAHO ABWraTh Lienb
PYKOW, HO Npu 3TOM OHa He nposucaert. (Puc. 83)

Cwmaska pexyluero o6opyaoBaHus

MpoBepka cmasku Lienu nunbl

MpoBepsiniTe cMasky LienHoM NuIbl Kaxablid pa3 npu
3anpaske TOMNNBOM.

1. 3anyctute nsgenue n gavite emy nopaboratb
€O cKopocTbio 3/4. HanpaBbTe HaKOHEYHWK
HanpaBnsioLEN LMHBI HA CBETIYIO MOBEPXHOCTb Ha
paccTosiHim npu6n. 20 cm (8 gorimoB).

2. Yepe3 1 MuHyTYy paboTbl Ha NOBEPXHOCTH NOSIBUTCS
mMacnsHasi nonoca.

3. Ecnu yepes 1 muHyTy MacnsHasi nonoca
He nosiBUNach, OYUCTUTE CMA30YHbIN kaHan B
Hanpaensiowen WwuHe. O4NCTUTE Nas Ha Kpomke
HanpaensoLen WuHbl. Y6eamTecs, 4To BegyLlas
3Be3704Ka HanpaBnsioLen LWWHbI CBOGOAHO
BpalyaeTcsl, a B OTBEPCTUM CMa3Kn HET 3aCOPOB.
OuncTUTE 1 CMaxbTe BeAyLLyo 3Be3A04KY.

4. 3anyctuTe usgenue u paiite emy nopaboTatb co
CKOpPOCTbIO 3/4. HanpaBbTe HAaKOHEYHWK LUNHBI Ha
CBETIY0 MOBEPXHOCTb Ha paccTosiHuM Npubn. 20 cm
(8 atorimoB).

5. Yepes 1 MyHyTY paboTbl Ha NOBEPXHOCTU NOSIBUTCS
MmacnsiHasi nofoca.

6. Ecnu yepes 1 MUHYTY MacnsHasa nonoca He
nosiBunach, 06paTMTECh K aBTOPM3OBAHHOMY
avnepy.

658 - 015 - 26.07.2024

343



TpaHCcnopTUpoBKa

Ha Bpems TpaHCMopTUPOBKM BO U3bekaHWe TpaBm
ycTaHaBnvBamnTe Ha pexyliee obopyaoBaHve
TPaHCMOPTUPOBOYHBINA LLIMTOK.

* YBepuTech, Y4TO NpU TPAHCMOPTUPOBKE U3fenue
He MOXeT nepemellaTtbcsl Bo U3bexaHue yreyek
TONNUBA, NOBPEXAEHUI UMW TPaBM.

XpaHeHue

Bcerpa ybuparite usgenve cornacHo TexHuke
6e3onacHoCTy, Kora OHO He 3KCMyaTUpyeTCs.
YTEUKM 1 BbIXIIOMNbI U3 U3AENUs MOryT BCTYNUTb

B KOHTaKT C MCKpamu, OTKPbITbIM NamMmeHeMm

OT NEeKTPUYECKOro 06OpPYyA0BaHUS, SNEKTPUYECKNX
ra3oHOKOCUIOK, pene/nepekniovaTteneii, KOTIoB U
T.A.

Bcerga xpaHuTe TOMNMBO B COOTBETCTBYHOLLEN
eMKOCTH.

OnopoxHsaiiTe ToNNMBHbIN 6ak M 6ak Macna

AN CMasku Lenu, Koraa usaenue Haxogurces

Ha XpaHeHUN B TeYeHWE ANTENbHOro nepuoaa
BpemeHu. Hagnexatumm o6pa3om yTunusupyiite
oTpaboTaHHbIE KMAKOCTY.

* Ha Bpemsi xpaHeHWsi BO U3bexaHue TpaBm
yCTaHaBnuBaiiTe Ha pexyliee o6opyaoBaHue
TPaHCMOPTUPOBOYHbI LLIMTOK.

« Tlepep NoMeLLEHNEM Ha XpPaHEHWE CHUMUTE
KOMMaYoK CBEYM 3aKUraHus W BKOYUTE TOPMO3
uenu.

TexHun4yeckue AaHHbIe

| 120 Mark I
[Oeuratenb
O6bem uunuHapa, cm3 38
[nameTp umnuHapa, @ mm 39
UacToTa BpalLeHus X0ocToro xoaa, M (06/MuH) 2800-3200

MakcumanbHasi MOLWHOCTb ABUraTens cornacHo ISO
7293, kBT / n. c. npy MuH! (06/MuH)

1,4 /1,9 npn 9000

Cucrema saxuramus 8°

Cgeyva 3axuraHus

Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

3a3op mexay anekTpogamu, Mm 0,5

TonnueHas cuctema u cucteMa cmaskv

EmkocTb TonnueHoro 6aka, n / cm3 0,28 /280
EMKOCTb MacnisiHoro 6aka, i/ cm3 0,15/150

Twn macnsHoro Hacoca ABTOMaTUYECKUIA
Bec

Bec, kr 5,0

85 Bcer,qa I/ICI'IOﬂb3yI7ITe TONbKO peKOMeH,D,OBaHHbIIZ TMN cBeuu 3axuranus! icnonb3oBaHue HeﬂOﬂXOﬂﬂmeVI cBe-

YN 3aXKUraHnAa MOXET NPUBECTU K NOBpeXaeHUsam I'IOpLLIHFl/L[I/IJ'II/IH,Elpa.
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120 Mark Il

Wanyuenme wyma 86

YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYyKa, N3MEPeHHbIA, AB(A) 113

YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, FapaHTUPOBaHHbINA, Lyya, 116

ab(A)

YpoBHu wyma &7

YpoBeHb LLYMOBOro AaBMEHVs Ha yLmn onepaTopa, akeu- | 95

BaneHTHbIN, AB(A)

OKBMBaNEHTHBLIE YPOBHN BUGPALMK, & pyeq 58

Ha nepenweii pykositke, m/c? 44

Ha 3agHewi pykosTke, m/c2 5,9

MunbHas uenb/lwnHa

Twvn BeayLLel 3Be3404KN / KONM4ecTBO 3ybbeB 0.375" Spur6

CKOpPOCTb MULHOM Lienu Npu MakcMmarbHON YacToTe 17

BpaLleHus asuratens, m/c

anI Haane>xxHoCcTtu

KombuHauum Hanpaensiiowen WnHbl 1
uenu nunbl
Cnepytollee pexyliee 060pyaoBaHne pekoMeHa0BaHO
NSt AaHHOTO M3genus.

Hanpasnsiowjas LwuHa Lienb nunbi

OrnuHa, cm Lar, mm (atoiim) | LWa6rioH, MM MakcumanbHbid | Tun Kon-Bo npueoa-
(ntoiim) (nroiim) paamyc 3akpy- HbIX 3BEHbEB

rnsiioLieli Bep-
LUIMHBI

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62

86 anyyeHue Wyma B OKpyXaloLLyto cpedy N3MepsieTcs Kak MOLLHOCTb 3Byka (LWA) cornacHo avpektuee EC

2000/14/EC.

87 OkeMBaNEHT ypOBHS LLYMOBOTO AaBNeHus], cornacHo ISO 22868, BbiuncAAETCA Kak B3BELLEHHAs N0 BpeMeHN
CyMMa 3Heprum Ans pasHbiX 3HAYEHWI LLIYMOBOrO AaBMNEHUS NPU pasnunyHbIX YCnoBusx paboTbl. TUNWYHbINA
cTaTUCTUYECKMIn pa3bpoc AN 3KBUBANIEHTHOrO YPOBHS 3BYKOBOIO AaBNEHUst — 3TO CTaHAAPTHOE OTKIIOHe-

Hue, paBHoe 3 AB(A).

88 OkeuBaneHTHbI ypoBeHb BUBpaLum, cornacHo ISO 22867, BLIMNCASETCS Kak B3BELLEHHAA MO BPEMEHU CyM-
Ma 3Heprum Ansi pasHbiX ypoBHeN BUGpaLumM Npu pasnuyHbiX yCrnoBusax paboTsbl. YkasaHHble AaHHble 06
9KBUBANEHTHOM YPOBHE BMOpaLN MMEIOT TUMUYHBIA CTaTUCTUYECKNA pa3bpoc (CTaHAapTHOE OTKMOHEHWE)

1,5 m/c2.

658 - 015 - 26.07.2024
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KomGUHaumu Lenei u MHCTPYMEHTOB 1A 3aTOYKU

H37

5/32 pronma / 4,0
MM

579 65 36-01

0,025 groiima /
0,65 mm

30°

S93G

5/32 prwovima / 4,0
MM

587 80 90-01

0,025 grorima /
0,65 mm

30°

60°
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[eknapavms coOOTBETCTBUSA

Jexnapauusi COOTBETCTBUS
Tpeboanusim EC
Mbl, komnaHus Husqvarna AB, SE-561 82

Huskvarna, Weeuus, Ten.: +46-36-146500, ¢ nonHon
OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBMNSIEM, YTO U3genve:

Onucatue

BeHanHoBas uenHas nuna

Mapka Husqvarna

Mnatdpopma / Tun / Mogenb

Mnatdpopma P02138HV, 120 Mark Il

MpeHTndmrkaums

CepwiiHbii Homep ¢ 2024 roga u fanee

MOMHOCTLIO COOTBETCTBYET CrieAyioLM ANPEKTUBaM 1
HopmaTusam EC:

Hopmatus OnucaHue

2006/42/EC "O mexaHnyeckom obopygosaHun"

2014/30/EU "O6 2neKTPOMarHUTHoO COBMeCTUMOCTH"

2000/14/EC "O6 nsnyyeHun wyma ot 060pyAOBaHUS, pa3MeLLeHHOro BHE NoMeLLeHns"
2011/65/EU "O6 orpaHMYeHNN MCNOMNb30BAHNSA ONACHbIX BELLeCTB"

MpumeHstoTcs cneaytoLyme cornacoBaHHbIE CTaHAapThI
n/vnu TexHndeckue cneuundukauum: EN ISO
12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

B cootBeTcTBUM C AnpekTuBoli 2000/14/EC, Annex V.

VHcbopmaumio no nsnyyveHunto Wwyma cMm. B pasgene
TexHn4eckne aaHHble Ha cTp. 344.

YnonHomoueHHast opraHusauus no ceptudukanum
o6opynosanua TUV Rheinland LGA Products GmbH
(Ne 0197) TillystralRe 2 -90431 Nirnberg, lepmanus,
npoeena TMnoBble ncnbitTaHus EC B cooTBeTCTBUM

¢ avpekTrBoii "O MexaHnyeckom obopyaoBaHumn"
(2006/42/EC), cTatbsa 12, pasgen 3b. Homep
cepTucukaTa npoBegeHNs TUNOBbIX UchbiTaHnii EC B
COOTBETCTBUM C npunoxennem IX: BM 50612495.

[aHHbI cepTudmKaT NpoBEAEHNSA TUMOBbLIX UCNbITaHUI
OEeNCTBUTENEH ANS BCEX NPeAnpuUaTUin U cTpaH
npoun3BoaUTENs, Kak ykasaHo Ha U3genvu.

MocTaBnsiemasi 6eH3nMHOBas LenHasi nuna
COOTBETCTBYET 06pasLyy, npolueawemMy TUnoBblie
ncnbitaHust EC.

OT umenun Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
LWBELNA, 2024-01-18

A MUl

Knaec Ilocaan (Claes Losdal), anpektop otaena
paspaboTok, Husqvarna AB

OTBeTCTBEHHBI 3a TEeXHUYECKYI0 JOKyMEeHTayunto

C€

141400, MockoBckas o6n., I'. Xumku, yn. JleHnHrpaackas,
BnageHue 39, ctpoeHune 6, 3gaHue |l atax 4,

nomeueHne OB02_04,

TenedoH ropsayen nuHum 8-800-200-1689
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Uvod

Navod na obsluhu

Povodny jazyk tohto navodu na obsluhu je angli¢tina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené
verzie z anglictiny.

Prehlad vyrobku

(Obr. 1)

1. Stitok s &islom vyrobku a vyrobnym &islom
2. Poistka packy plynu

3. Predna rukovat’

4. Krytvalca

5. Brzda retaze a predny chrani¢ ruky
6. TImi¢ vyfuku

7. Vodiace koliesko listy

8. Ochranny kryt pravej ruky

9. Packa plynu

10. Kryt retazového kolieska

11. Zachytavac retaze

12. Vodiaca lista

13. Retaz pily

14. Rukovat’ startovacieho lanka

15. Nadrz na olej na mazanie retaze
16. Startér

17. Palivova nadrz

18. Ovladanie syti¢a

19. Zadna rukovat’

20. Vypina¢

21. Nastavovacia skrutka voinobehu
22. Nastrekovaci baldnik

23. Typovy a vystrazny Stitok

24. Skrutka na napinanie retaze

25. Kryt vodiacej listy

26. Kombinovany nastroj

27. Navod na obsluhu

28. Opierka rezania

e

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) Vystraha
(Obr. 3) Precitajte si tento navod

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

4)

5)

6)

7

8)

14)

15)

Pouzite schvalend ochranu hlavy,
schvalend ochranu sluchu a ochranu o¢i

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice

Tento vyrobok je v stlade s prislusnymi
smernicami EU

Brzda retaze, neaktivovana (viavo). Brzda
retaze, aktivovana (vpravo)

Ovladanie syti¢a

Nastrekovaci balénik
Tankovanie

Plnenie oleja na mazanie retaze

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
smernicami EAC

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
ukrajinskymi smernicami

Emisie hluku do okolia podia europskej
smernice 2000/14/EU a legislativy v $tate
New South Wales ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 (Nariadenie o ochrane
Zivotného prostredia pri prevadzke
(kontrola hluku) z roku 2017). Udaje

o emisii hluku mozno najst na stitku
stroja a v kapitole s technickymi tdajmi.
Technické udaje na strane 359 a na
Stitku.

Vyrobok drzte pevne oboma rukami
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(Obr. 16) Pri pouzivani ho nedrzte jednou rukou

(Obr. 17) Vyhybaijte sa kontaktu so Spickou vodiacej

listy
(Obr. 18) Davaijte si pozor na spatny raz
(Obr. 19) Tento vyrobok je v sulade so smernicami

o elektromagnetickej kompatibilite
platnymi v Australii a na Novom Zélande.

Poznamka: ostatne symboly/titky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné
oblasti.

Zodpovednost' za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi
upravujucimi zodpovednost’
za vyrobok nenesieme
zodpovednost’ za Skody
spbésobené nasim vyrobkom

v désledku:

nespravne vykonanej opravy
vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej
neboli pouZzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené
vyrobcom,

pouzivania prislusenstva

od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je
schvalené vyrobcom,

opravy vyrobku, ktoré neboli
vykonané v schvalenom
servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi
osobami.

Bezpec€nost’

Bezpecnostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju uroven zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A WSTRAHAZ Poranenie os6b.

A VAROVANIE: Poskodenie virobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpednostné pokyny

* Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt’.
Vyrobok pouzivajte len na uéely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely.

« Preditajte, porozumejte a dodrziavajte pokyny
uvedené v tomto navode. Dodrziavajte
bezpecénostné symboly a bezpe€nostné pokyny. Ak
pouzivatel nebude dodrziavat' uvedené pokyny a

symboly, méze dojst k poraneniu, poSkodeniu alebo
smrti.

Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomo6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.
Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavajte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat'
schvalené servisné stredisko.

Tento navod na obsluhu nezahfiia vSetky situacie,
s ktorymi sa mdzete pocas pouzivania tohto
vyrobku stretnat’. Pri jeho pouzivani zachovavajte
opatrnost’ a riadte sa zdravym usudkom. Vyrobok
nepouzivajte ani na ilom nevykonavajte ziadnu
udrzbu, ak s istotou neviete, o aky problém

ide. Kontaktujte produktového odbornika, predajcu,
servisného zastupcu alebo schvalené servisné
stredisko a poziadajte o informacie.

Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Gdrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pbévodné
technické $pecifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvélenia vyrobcu. PouZzivajte len diely
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schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

Nevdychujte vyfukové plyny z motora. Dlhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov, vyparov z oleja

na mazanie retaze alebo pilin moéZe predstavovat’
zdravotné riziko.

Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
moZzu obsahovat iskry, ktoré mézu spdsobit’ poziar.
Bez dostato¢né prudenia vzduchu méze dojst’ k
zraneniu alebo usmrteniu spdésobenym udusenim
alebo oxidom uhoinatym.

Tento vyrobok pocas prevadzky vytvara
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit' implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekarom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

Nedovoite, aby vyrobok pouZivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok bezpeéne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.
Zastavte motor a uistite sa, Ze sa retaz neotaca.

V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, ze nie su
poskodené ziadne diely.

Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V ur€itych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat' prevadzku vyrobku.

Vzdy vykonavajte Udrzbu. NepouzZivajte nahradné
komponenty, ktoré nie st schvalené, ani
neodstranujte a neupravujte bezpeénostné
zariadenia. M6zZe to zvysit' dobu zastavenia brzdy
retaze a zavaznost’ spatného narazu.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

Nepretrzita alebo pravidelna prevadzka vyrobku
moze viest k syndrému bielych prstov alebo

k podobnym zdravotnym problémom vyplyvajucim
z vibracii. Ak vyrobok pouzivate nepretrzite alebo
pravidelne, dbajte na starostlivost o stav vasich
ruk a prstov. Ak budu vase ruky alebo prsty
vykazovat’ znamky straty sfarbenia, zacnu vas
boliet, chviet' sa alebo vam znecitliveju, prestarte
pracovat’ a okamzite kontaktujte svojho lekara.
Pred pouzivanim sa uistite, zZe je vyrobok plne
zmontovany.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenie o¢i. Pocas
pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice o¢i.

Zabezpecte, aby sa okolostojace osoby, deti

a zvierata pocas prevadzky nachadzali dalej.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zony
dostane osoba, vyrobok vypnite.

(Obr. 20)

Uistite sa, Ze vyrobok mate vzdy Uplne pod
kontrolou.

Vyrobok sa musi pri pouzivani drzat’ obidvoma
rukami. Pri pouzivani vyrobok nedrzte jednou rukou.
Pouzivanie jednou rukou moze zapricinit vazne
poranenie obsluhujuceho pracovnika, pracovnikov
a okolostojacich oséb.

Predn( rukovat drzte favou rukou a zadn( rukovat
drzte pravou rukou. Vyrobok drzte na pravej strane
tela.

(Obr. 21)

Vyrobok nepouzivajte v pripade tnavy, choroby
alebo pod vplyvom alkoholu &i liekov.

Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je

k dispozicii pomoc. Skér ako vyrobok nastartujete,
informujte ostatnych, ze sa ho chystate pouzivat'.

Pri ota€ani sa s vyrobkom sa najskor uistite, ze sa

v bezpecénostnej zéne nenachadzaju ziadne osoby
ani zvierata.

Skor ako zacnete, odstrante z pracovnej zény vSetok
nezelany material. Ak retaz narazi na predmet,

ten sa moze odrazit' a spdsobit’ poranenie alebo
poskodenie. NeZelany material sa méze zachytit’ do
retaze a spdsobit’ poSkodenie.

Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi, akym
je napriklad hmla, dazd, silny vietor, pocasie s
rizikom zasahu bleskom alebo iné nepriaznivé
poveternostné podmienky. Nepriaznivé pocasie
moze mat’ za nasledok vznik nebezpeénych
podmienok, akymi su napr. kizké povrchy.

Uistite sa, Ze sa mdzete voine pohybovat' a pracovat
v stabilnej polohe.

Uistite sa, ze po€as pouzivania vyrobku nemozete
spadnut. Po¢as obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Prednu rukovat’
drzte Tavou rukou a zadn( rukovat’ drzte pravou
rukou. Vyrobok drzte na pravej strane tela.

Retaz pily sa zacne otacat, ak je ovladanie sytica pri
spusteni motora v polohe sytica.

Pred premiestfiovanim vyrobok vypnite.

Nekladte vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.
Pred odstranenim nezelaného materiélu z vyrobku
zastavte motor. Skor ako vy alebo ina osoba za¢nete
s odstrafiovanim nakoseného materialu, pockajte,
kym sa retaz zastavi.
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« Tento vyrobok nepouzivajte na strome. Pouzivanie
vyrobku na strome méze mat’ za nasledok osobné
poranenie.

(Obr. 22)

«  Pri Startovani vyrobku musi byt aktivovana brzda
retaze, aby sa znizilo riziko, Zze sa vas retaz pily
pocas Startovania dotkne.

(Obr. 23)

« Spéatny naraz moze spdsobit’ vazne poranenie alebo
usmrtenie obsluhujuceho pracovnika alebo inych
osbb. Aby ste zniZili toto riziko, musite poznat’
pri¢iny spatného narazu a spésoby, ako im zabranit..

« Dodrzujte vSetky bezpeénostné pokyny na znizenie
nebezpecenstva spatného narazu a inych sil, ktoré
moézu spdsobit’ vazne poranenie alebo usmrtenie.

« Pravidelne upravujte napnutie retaze pily, aby retaz
pily nebola uvoinena. Uvoinena retaz pily moze
spadnut’ a spdsobit’ vazne zranenie alebo smrt.

« Stromy nerezte nespravnym spdsobom. Hrozi
poranenie os6b, zasiahnutie vedeni alebo
poskodenie majetku.

« Obsluhujuca osoba by sa mala zdrziavat na
vyvy$enej strane terénu, pretoze strom sa po
zrezani pravdepodobne skotuia alebo zosunie dole
kopcom.

(Obr. 24)

+ Skor ako zacnete rezat', naplanuijte a pripravte si
Ustupovu cestu. Ustupova cesta musi byt asi v 135-
stupriovom uhle vocéi planovanému smeru padu
stromu.

* 1. Nebezpeéna zéna
2. Ustupova cesta
* 3. Smer padu

(Obr. 25)

* Pred premiestiiovanim vyrobku vzdy vypnite motor.

* Pevne sa zaprite nohami do zeme a zaujmite
stabilny postoj s rovnomernym rozloZzenim
hmotnosti.

(Obr. 26)

« Vyrobok pouzivajte len vtedy, ked pevne stojite
na zemi. Pouzivanie bez stabilného postoja méze
viest' k vaznemu poraneniu alebo usmrteniu
obsluhujuceho pracovnika alebo inych oséb.
Nepouzivajte vyrobok na rebriku ani na strome.

(Obr. 27)

Spétné narazy, zoSmyknutie, odskakovanie a

pad

Ro6zne sily mézu mat’ rézny vplyv na bezpecné

ovladanie vyrobku.

*  ZoSmyknutie hrozi pri rychlom posune alebo pohybe
listy po dreve.

« Odskakovanie nastane, ked sa vodiaca lista zdvihne

z dreva a opakovane sa znova dostava do kontaktu
s drevom.

+ Pad nastava v situacii, ked po vykonani rezu
vyrobok spadne. V désledku toho sa pohybujuca
sa retaz moéze dotknut’ Casti tela alebo inych
predmetov, spdsobit’ poranenie alebo poskodenie.

+ Spétny néraz nastava, ked sa koniec vodiace;j liSty
dotkne predmetov a pohne sa smerom dozadu, hore
alebo nahle dopredu. K spatnému narazu dochadza
aj v tedy, ked drevo pri rezani zovrie retaz pily.

K strate kontroly méze dojst’, ked' sa vyrobok dotkne
nejakého predmetu v dreve.

(Obr. 28)

+  Krotagnému spatnému narazu moéze dojst’, ked
sa pohybujuca ret'az dostane do kontaktu s
predmetom v hornej ¢asti vodiacej listy. Retaz
sa méze do predmetu zaborit’ a okamzite
sa zastavi. Désledkom je veimi rychla spatna
reakcia, pri ktorej sa vodiaca lista posunie
smerom hore a dozadu k obsluhujucemu
pracovnikovi.

(Obr. 29)
(Obr. 30)

+ Spétny naraz pri zovreti hrozi, ked' sa retaz pily
pocas rezania nahle zastavi. Drevo sa zavrie a
zovrie pohybujucu sa retaz pily v hornej €asti
vodiacej listy. Nahle zastavenie spésobi zmenu
smeru sily vytvaranej pilou a zapri€ini, Ze sa
vyrobok pohne v opagnom smere vzhiadom na
smer otacania retaze. Vyrobok sa pohne dozadu
smerom k obsluhujicemu pracovnikovi.

(Obr. 31)

« Kvtiahnutiu méze dojst, ked sa pohybujuca sa
retaz v dreve dostane do kontaktu s predmetom
v reze pozdiz dolnej ¢asti vodiacej listy a retaz
pily sa nahle zastavi. Pri nahlom zastaveni
sa vyrobok potiahne smerom dopredu, pre¢
od obsluhujiiceho pracovnika, o méze lahko
sposobit’ stratu kontroly nad vyrobkom.

(Obr. 32)

Uistite sa, Ze rozumiete pdsobeniu réznych sil a viete,
ako im zabranit' este pred pouzivanim vyrobku.

Zabranenie spatnym narazom, zoSmyknutiu,
odskoceniu a padu

* Ked je motor v chode, vyrobok drzte pevne. V pravej
ruke drzte zadnu rukovat' a favi ruku majte na
prednej rukovati. Rukovati pevne zovrite v prstoch.
Nepustajte ich.

» Pocas rezania a vo chvili pAdu dreva na zem majte
vyrobok pod kontrolou. Nedovoite, aby vyrobok po
vykonani rezu v dosledku vlastnej hmotnosti klesol
smerom nadol. (Obr. 33)

+ Zaistite, aby vam v oblasti, kde vykonavate rezanie,
ni& neprekazalo. Pri praci nedovoite, aby sa $picka
vodiacej listy dotkla kmenia, vetiev alebo inych
prekazok.

* Rezte pri vysokych otackach motora.
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Pri praci sa prili§ nenacahujte a nerezte nad uroviiou
pliec. (Obr. 34)

Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
ret'aze pily.

Pouzivajte iba nahradné vodiace listy a retaze pily
uréené vyrobcom. Nespravne nahradné vodiace listy
a retaze pily mozu spodsobit’ pretrhnutie retaze a/
alebo spatny naraz.

Ak je mierka hibky prili§ velka, hrozi zvy$ené
nebezpecenstvo spatného razu.

Osobné ochranné prostriedky

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte

spravne osobné ochranné prostriedky. Osobné
ochranné prostriedky neznamenaju, Ze neexistuje
nebezpecenstvo poranenia. V pripade nehody mézu
osobné ochranné prostriedky znizit’ zavaznost’
poranenia.

Vo vSeobecnosti plati, ze odev ma byt priliehavy, ale
nesmie vam branit' vo voinom pohybe.

Pouzivajte schvalent ochrannd prilbu.

Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. DIhodobé pdsobenie hluku méze
zapricinit’ stratu sluchu.

Pouzivajte ochranné okuliare alebo ochranny stit

na tvar, aby ste znizili nebezpecéenstvo poranenia
spésobeného vymrstenymi predmetmi. Vyrobok
moze vysokou silou vymrstovat’ predmety, napriklad
triesky, kusky dreva a pod. Méze dojst' k vaznemu
poraneniu, najméa poraneniu o¢i.

Pouzivajte rukavice uréené na ochranu pri rezani
retazovou pilou.

Pouzivajte nohavice ur€ené na ochranu pri rezani
retazovou pilou.

Pouzivajte topanky s protiporezovou ochranou,
ocelovou $pitkou a protismykovou podrazkou.
Uistite sa, Zze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.
Z timi¢a vyfuku, vodiacej lity, ret'aze pily alebo

z iného zdroja mézu vyletavat' iskry. Vzdy majte

k dispozicii nastroje na hasenie ohna a lopatu na
zabranenie lesnym poziarom.

Ochranné zariadenia na vyrobku

Uistite sa, ze pravidelne vykonavate udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost vyrobku.
* Znizite tak riziko vyskytu nehod.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’

u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Vypina¢

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti vypina¢a do
polohy zastavenia sa motor zastavi.

Kontrola zaistenia packy plynu

1.

Pri uvoineni zaistenia packy plynu (A) sa uistite, i je
packa plynu (B) zaistena v polohe volnobehu. (Obr.
35)

Stlacte zaistenie packy plynu (A) a uistite sa, Ze sa
po uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

Stlacte packu plynu (B) a uistite sa, ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

Nastartujte motor a aktivuje pIné otacky.

Uvolnite pa&ku plynu a skontrolujte, & retaz pily
zastavi.

Ak sa retaz pily ota¢a na voinobeznych otackach
motora, skontrolujte nastavovaciu skrutku volnobehu
karburatora.

Kryt

Kryt brani vystrelovaniu predmetov smerom

k obsluhujucemu pracovnikovi. Kryt okrem toho
zabranuje neumyselnému kontaktu obsluhujiceho
pracovnika s retazou pily.

Uistite sa, Ze je pouzitie krytu pripustné v kombinacii
s vyrobkom.

Vyrobok nepouzivajte bez krytu.

Skontrolujte, ¢i kryt nie je poSkodeny. Ak je kryt
opotrebovany alebo su na fiom praskliny, vymente
ho.

Bezpecnost' paliva

.

Vyrobok nestartujte, ak st na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spodsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulacii s palivom zachovajte opatrnost..
Palivo je horlava latka a vypary z paliva st vybugné
a mozu spdsobit’ poranenia alebo smrt’.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatocné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopifiajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopifiajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze sposobit’
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poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

» Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku pozZiaru.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

+  Neprepinaijte palivovi nadrz.

«  Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, ze z nich nevyteka palivo.

» Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na
miesta s otvorenym ohriom, iskrami alebo trvalym
plamerniom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.

« Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovd
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

« Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vygistite.

» Pred odloZzenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviegky, aby ste sa uistili, Ze neddjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu
* Pred vykonavanim udrzby vyrobku s vynimkou

nastaveni karburatora vyberte zapalovaciu svietku.
« VSetky servisné prace okrem uloh uvedenych
v &asti Udrzba na strane 357 zverte autorizovanému
obchodnému zastupcovi.
+  Skontrolujte, ¢i sa retaz pily po uvoineni packy plynu
zastavi.
« Udrziavajte rukovati suché, ¢isté a bez oleja ¢i zmesi
paliva.

+ Uzavery a upevnovacie prvky udrziavajte riadne
utiahnuté.

* Vymena suciastok za neschvalené diely alebo
demontaz bezpecnostnych zariadeni moze
sposobit’ poSkodenie vyrobku. Rovnako to méze
zapricinit' poranenie obsluhujuceho pracovnika
alebo okolo stojacich oséb. Pouzivajte vyhradne
odporucané prislusenstvo a nahradné diely. Vyrobok
neupravuijte.

+ Retaz pily udrziavajte ostru a ¢istu na zaistenie
bezpecnej a efektivnej prevadzky.

Pri mazani a vymene prisluSenstva sa riadte
pokynmi.

» Skontrolujte, ¢i niektoré zo suciastok vyrobku nie
su poskodené. Pred dalSim pouzivanim vyrobku
sa presvedcte, ¢i poSkodeny kryt alebo suciastka
funguju spravne. Skontrolujte poskodené alebo
nespravne zarovnané diely a diely, ktoré sa
voine nepohybujt. Skontrolujte d'alsie stavy, ktoré
ovplyviiuju prevadzku vyrobku. Skontrolujte, ¢i
je vyrobok spravne nainstalovany. Opravu alebo
vymenu krytu &i inej poSkodenej suciastky musi
vykonat' autorizovany obchodny zastupca, pokial to
nie je uvedené inak v navode na obsluhu.

+ Ked sa vyrobok nepouziva, ulozte ho na suchom,
vyvySenom mieste alebo v uzamknutom priestore,
kde nemaju deti pristup.

+ Pocas prepravy alebo uskladnenia vyrobku pouzite
na jeho presun prepravny kryt alebo kufrik.

* Nepouzivajte pouzity olej. Pouzity olej vas méze
ohrozit' a spésobit’ poSkodenie vyrobku a zivotného
prostredia.

Montaz

VYSTRAHA: pPred montazou vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite
sa, Zze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Montaz vodiacej liSty a retaze pily

1. Pri montazi zlozte kryt zapalovacej sviecky zo
zapalovacej sviecky, aby ste zabranili nahodnému
spusteniu.

2. Demontujte matice na liSte a kryt retazového
kolieska. Odstrante prepravny kryt (A). (Obr. 36)

3. Vodiacu li$tu vytiahnite nad skrutky listy. Vodiacu
listu nastavte do najvzdialenej$ej zadnej polohy.
(Obr. 37)

4. Pouzivajte ochranné rukavice uréené na pracu
s retazovou pilou.
5. Retaz pily nadvihnite ponad hnacie retazové

koliesko a umiestnite ju do drazky na vodiacej liste.
Zacnite na hornom okraji vodiacej listy. (Obr. 38)

6. Presvedcte sa, Zze su okraje rezacich ¢lankov
na hornom okraiji vodiace;j listy oto¢ené smerom
dopredu.

7. Zostavte kryt retazového kolieska a kolik na
napinanie retaze zalozte do otvoru vo vodiacej liste.

8. Skontrolujte ¢i vodiace ¢lanky retaze pily spravne
zapadli na hnacie koliesko. Okrem toho skontrolujte,
¢i je retaz pily spravne zalozena v drazke vo
vodiacej liste.

9. Matice na vodiacej liSte utiahnite prstami.

-
o

. Ret'az pily napnite ota¢anim skrutky na napinanie
retaze v smere hodinovych rucic¢iek pomocou
kombinovaného kii&a (Obr. 39). Retaz pily
napinajte, kym uz nebude previsat’ pod vodiacou
listou, no da sa jednoducho otocit' rukou. (Obr. 40)

11. Podrzte koniec vodiacej liSty a pomocou

kombinovaného kitiéa utiahnite matice na liste. (Obr.
41)
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» Po namontovani novej retaze pily ¢asto
kontrolujte napnutie retaze, kym nedéjde k
zabehu retaze pily.

* Pravidelne kontrolujte napnutie retaze. Spravne

Poznamka: Fri pokuse o resetovanie brzdy nedrzte
brzdovy pas.

napnutie retaze vam zaisti dobry rezny vykon a 1. Vyrovnaijte zarezy na nastroji na listu tak, aby sa
dlha Zivotnost. zhodovali s otoénym tahadlom brzdy. (Obr. 42)
. , 2. Pre resetovanie brzdy otacajte tahadlo v smere
Resetovanie erdy retaze hodinovych rugiciek, kym sa nezastavi. Po
: . f o, domknuti brzdy ret'aze bude predné tahadlo v jeho
Ak sa kryt spojky nahodne demontuje, ked je brzda o At
ret'aze zamknuta, brzdu retaze treba odomknut, aby zostupnej otogenej polohe. (Obr. 43) (Obr. 44)
sa dal kryt spojky namontovat’ bez spojenia s bubnom
spojky.
VAROVANIE: Pruzina brzdy retaze je
napnuta. Pri resetovani brzdy retaze budte
opatrni.
Prevadzka

A\

VYSTRAHA: pred pouzivanim vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpec€nosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s vy8Sou nez 10 % koncentraciou
etanolu (E10). Mohlo by to viest’

k poskodeniu vyrobku.

Pouzivanie paliva

A

VAROVANIE: Tento vyrobok ma

dvojtaktny motor. Pouzivajte zmes benzinu
a oleja pre dvojtaktné motory. Uistite sa, ze
do zmesi pridate spravne mnozstvo oleja.
Nespravny pomer benzinu a oleja méze
poskodit’ motor.

ZmieSavaci pomer zmesi paliva

Zmi

eSavaci pomer zmesi paliva v pripade benzinu a

motorového oleja pre dvojtaktné motory je 50 : 1 (2 %)

Benzin

Olej pre dvojtaktny motor

1 am. gal.

77 ml (2,6 unce)

1 imperialny gal.

95 ml (3,2 unce)

51

100 ml (3,4 unce)

Pri]
1.

prava zmesi paliva

Urcite spravne mnozstvo benzinu a motorového
oleja (zmieSavaci pomer 50 : 1). Pripravte si
mnozstvo zmesi paliva, ktoré vam vydrzi max. 30
dni. Pozrite si kapitolu PouZivanie paliva na strane
354.

N o o A

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym ¢islom mensim nez
90 RON (87 AKI). Mohlo by to viest’

k poSkodeniu vyrobku.

A
A

Poznamka: Ak vyrobok Casto pouzivate na
dlhodobé prace pri vysokych otackach, odporic¢ame
pouzivat’ vysokooktanovy benzin.

Do nadoby na palivo pridajte celé mnozZstvo oleja na
dvojtaktné motory.

c VAROVANIE: vzdy pouzivajte

motorovy olej na vzduchom chladené
Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.

dvojtaktné motory vysokej kvality.
Iné oleje mézu spdsobit’ poskodenie
vyrobku.

Do nadoby na palivo pridajte zvySny objem benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.

Zmesou paliva napliite palivovi nadrz vyrobku.
Pozrite si kapitolu PouZivanie paliva na strane 354.

Doplihanie paliva do palivovej nadrze

1.

Skontrolujte, ¢i je zmes paliva spravna a ¢i je
nadoba na palivo vybavena ventilom proti preteceniu

2. Pridajte polovicu mnozstva benzinu do €istej nadoby paliva
na palivo s ventilom proti preteceniu paliva. '
2. Ak sa palivo nachadza na nadobe, odstrarite
nezelané palivo a nechajte nadobu vyschnut'
354 658 - 015 - 26.07.2024



3. Uistite sa, Ze oblast’ okolo veka palivovej nadrze je
Cista.
4. Zlozte uzaver palivovej nadrze.

5. Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

6. Uzaver palivovej nadrze vrat'te na miesto.

Mazanie retaze pily

Vyrobok je vybaveny automatickym systémom mazania.

Nadrz na olej na mazanie ret'aze pily a palivova nadrz
su navrhnuté tak, aby sa palivo minulo skér nez olej
na mazanie retaze pily. Tato bezpeénostna funkcia

vyzaduje pouzivanie spravneho oleja na mazanie retaze

a dodrziavanie pokynov.

1. Pouzivajte rastlinny olej na mazanie retaze alebo
Standardny olej na mazanie retaze.

2. Skontrolujte, ¢i je priestor v okoli uzaveru nadrze na
olej na mazanie retaze pily Cisty.

3. Zlozte uzaver nadrze na olej na mazanie retaze pily.

Nadrz na olej na mazanie retaze napliite
odporu¢anym olejom na mazanie retaze pily.

5. Uzaver nadrze na olej na mazanie retaze pily
zalozte na miesto.

Zapnutie a vypnutie

Postup pred pouzivanim vyrobku

+  Vyrobok skontrolujte, &i nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

« Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.

« Skontrolujte vzduchovy filter.

« Skontrolujte, ¢i poistka packy plynu a ovladanie
plynu funguju spravne.

« Skontrolujte, ¢i vypina¢ funguje spravne.

« Skontrolujte, & z vyrobku neunika palivo.

« Skontrolujte ostrost’ a napnutie retaze pily.

« Uistite sa, Ze sa vyrobok okamzite zastavi, ked je

aktivovana brzda ret'aze.
Startovanie studeného motora

1. Predny chrani¢ ruky posunte dopredu, aby ste
aktivovali brzdu retaze. (Obr. 45)

Uplne vytiahnite ovladanie syti¢a. (Obr. 46)
6-krat stlacte balonik pumpy. (Obr. 47)

Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi.

Dajte si pravu nohu do zadnej rukovate.

o o~ wDd

Pravou rukou pomaly tahajte za rukovat'
Startovacieho lanka, kym nepocitite mierny odpor.

7. Potom rukovat’ Startovacieho lanka silno potiahnite.
(Obr. 48)

10.
11.

12.

17.

VAROVANIE: $tartovacie lanko

net'ahajte, kym sa nezastavi. Ked

je Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepustajte ho. Startovacie lanko pomaly
uvolnite. Ak sa nebudete riadit’ tymito
pokynmi, mdZete spdsobit’ poskodenie
motora.

A

Poznamka: pogas startovania motora netahajte
za packu plynu.

Tahaijte rukovét' Startovacieho lanka, kym sa
motor nenastartuje alebo sa nepokusi nastartovat’
(potiahnite max. 5 krat).

Ak motor nastartuje alebo sa pokusa nastartovat,
potlacte ovladanie syti¢a do polohy poloviéného
otvorenia. (Obr. 49)

Pokracuijte v tahani, kym motor nenastartuje.

Prite zadnu rukovat pravou rukou a prednu rukovat’
lavou rukou. (Obr. 50)

Aby ste deaktivovali brzdu retaze, ihned potiahnite
predny chranic ruky dozadu k prednej rukovati. (Obr.
51)

Poznamka: Retaz sa pohne.

. Nechajte bezat' 20 — 30 sekund pri zvySenych

voinobeznych otagkach.

. Potiahnite pomaly packu plynu a dotiahnite ju po

dobu 8 az 10 sekund, potom ju uvoinite. (Obr. 52)

. Nechajte bezat' 10 sekund pri normalnych

voinobeznych otagkach.

. Potiahnite pomaly packu plynu a dotiahnite ju po

dobu 5 sekund na kontrolu akceleracie, potom ju
uvolnite.

Pouzivajte vyrobok.

Startovanie teplého motora

1.

No ok owN

Predny chranic¢ ruky posufte dopredu, aby ste
aktivovali brzdu retaze.

Uplne vytiahnite ovladanie syti¢a.

6-krat stlacte palivovi pumpicku.

Uplne zatladte ovladanie sytica.

Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi.
Dajte si pravd nohu do zadnej rukovati.

Pravou rukou pomaly t'ahajte za rukovat Startovacej
Snury, kym nepocitite mierny odpor.

Potom rukovat Startovacej Snury silno potiahnite.

c VAROVANIE: Startovacie lanko

netahajte, kym sa nezastavi. Ked

je Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepustaijte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Ak sa nebudete riadit tymito
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pokynmi, mdZete spdsobit’ poskodenie
motora.

Poznamka: pogas startovania motora netahajte

za plynovu packu.

9. Potiahnite drzadlo Startovacieho lanka, az kym sa
motor nenastartuje.

10. Drzte zadnu rukovat pravou rukou a prednu rukovat'

favou rukou.
1

-

. Aby ste deaktivovali brzdu retaze, ihned potiahnite
predny chrani¢ ruky dozadu k prednej rukovati.

Poznamka: Retaz sa pohne.

12. Pockajte 10 — 15 sekund.

13. Jemnym potiahnutim plynovej packy nastavte
normalne volnobezné otacky.

14. Pouzivajte vyrobok.

Nastartovanie motora v pripade, Ze je palivo
prili§ hordce

Ak sa vyrobok nenastartujte, palivo méze byt prilis
hordce.

Poznamka: Vzdy pouzivajte nové palivo a skratte
prevadzkovy €as v teplom pocasi.

1. Vyrobok chrante pred priamym sine¢nym svetlom a
odkladajte ho na chladné miesto.

2. Vyrobok nechajte vychladnut' minimalne 20 minut.

Opakovane stlacajte balénik pumpy 10 — 15 sekund.

Dodrziavajte pokyny pri Starte studeného motora.
Pozrite si ¢ast’ Startovanie studeného motora na
strane 355.

Zastavenie motora

+ Stla¢enim vypinaca zastavte motor.

Poznamka: Vypina¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

PouZivanie opierky rezania

Opierka rezania pri rezani pridfza drevo. Opierka
rezania tvori oto¢ny bod medzi telesom motora a
vodiacou listou.

1. Spodnu ¢ast opierky rezania nastavte na spravnu
Sirku nedorezu.

2. Lavou rukou tladte na prednu rukovét a pravou
rukou dvihajte zadnu rukovat.

3. Rezte, kym nedosiahnete spravnu Sirku nedorezu.

Poznamka: Nedorez musi mat rovnomernti
hrabku.

4.

Odrezte viac nez polovicu priemeru a potom do
vypileného zarezu vlozte rezny klin.

Pilenie stromu

1.

Zo stromu odstrafite negistoty, skaly, uvoinenu kéru,
klince, spinky a drot.

Urobte zarez do 1/3 priemeru stromu kolmo k smeru
predpokladaného padu. (Obr. 53)

Urobte spodny vodorovny zarez. Preditete tym
zovretiu retaze pily alebo vodiacej liSty pri rezani
druhého zarezu.

Z druhej strany urobte zarez (X) minimalne 50 mm
(2 palce) nad vodorovnym zarezom. Rez zo zadnej
strany vedte paralelne s vodorovnym zarezom tak,
aby zostala dostato¢ne velka nedorezana &ast, ktora
bude pdsobit’ ako kib. Zlomovl lidtu neprerezavajte.
Nedorezany kib brani tomu, aby sa strom skrutil

a spadol nespravnym smerom. (Obr. 54) (Obr. 55)

Ked sa zadny rez blizi k zZlomovej liste, strom zacina
padat. Zaistite, aby strom spadol spravnym smerom,
neodrazil sa dozadu a nezovrel retaz pily. Zadny
rez preru$te este pred dokonéenim, aby ste tomu
zabranili. Pomocou drevenych, plastovych alebo
hlinikovych klinov roztvorte rez a nechajte strom
spadnut’ pozdiz pozadovane; linie padu. (Obr. 56)
Ked strom za¢ne padat’, vyberte vyrobok z rezu,
zastavte motor, vyrobok polozte na zem a pouzite
planovanu unikovu cestu. Davajte pozor na padajuce
konare a na to, kam stupate. (Obr. 57)

Odvetvovanie stromu

1.

Pomocou silnej$ich konarov zaistite, aby sa kmer
nedotykal zeme.

Malé konare odstrante jednym rezom. (Obr. 58)

Napnuté vetvy rezte odspodu smerom nahor, aby
ste predisli zovretiu retaze pily alebo vodiacej listy.

Skracovanie kmena

A

VAROVANIE: zabrafite kontaktu

retaze pily so zemou.

Ak ma kmeri oporu po celej dizke, odrezte vrchnu
Cast’ kmena (vrchny rez). (Obr. 59)

Ak ma kmefi oporu na jednom konci, prerezte 1/3
priemeru zo spodnej ¢asti kmena (spodny rez). (Obr.
60)

Ak ma kmen oporu na obidvoch koncoch, prerezte
1/3 priemeru z vrchnej strany. Rez dokoncite
prerezanim spodnych 2/3 kmena tak, aby ste sa
napojili na prvy rez. (Obr. 61)

Ak skracujete kmen na svahu, vzdy sa postavte
na vysSie polozenu stranu kmena. Pri prerezavani
kmefia majte vyrobok Uplne pod kontrolou. Tlak
vyvijany pri pileni nasledne uvoinite v blizkosti
miesta ukoncenia rezu, pricom pevne drzte prednu
a zadnu rukovat'. (Obr. 62)
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Udrzba

VYSTRAHA: Pred éistenim, opravou
a udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu

o bezpecnosti a uistite sa, Ze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

Plan adrzby

Uistite sa, Zze dodrziavate plan udrzby. Intervaly

su vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania
vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy der, intervaly
sa lisia. Vykonavajte len udrzbu uvedeni v tomto
navode. V suvislosti s inymi pracami stvisiacimi

s Udrzbou, ktoré nie si uvedené v tomto navode,
kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Denné adrzba

« Vycistite vonkajsie povrchy.

« Presvedcte sa, Ci zaistenie a plynova packa funguju
spravne.

« Ocistite brzdu retaze a skontrolujte, ¢i funguje
spravne.

(Obr. 63)

« Skontrolujte, i nie je poSkodeny zachytavac retaze.

V pripade poskodenia zachytavac retaze vymerite.

(Obr. 64)

« Vodiacu listu kazdy den otacajte, aby sa
opotrebuvala rovnomerne.

« Skontrolujte, ¢i mazaci otvor vo vodiacej liste nie je
upchaty.

(Obr. 65)

« Vycistite drazku vodiacej listy.

(Obr. 66)

« Zaistite, aby do vodiacej listy a na retaz pily prudilo
dostato¢né mnozstvo oleja.

« Skontrolujte retaz pily:

+ ¢i nema popraskané nity a ¢lanky,

+ ¢ nema nadmerne opotrebované nity a ¢lanky,
+ Cije spravne napnuta.

V pripade potreby retaz pily vymerite.

« Naostrite retaz pily. Pozrite si kapitolu Ostrenie
retaze pily na strane 358.

« Skontrolujte hnacie retazové koliesko, ¢i nie je
nadmerne opotrebené. V pripade potreby ho
vymeiite.

(Obr. 67)

« Vycistite nasavanie vzduchu $tartéra.

« Skontrolujte, ¢i su matice a skrutky dotiahnuté.

« Skontrolujte, i vypina¢ funguje spravne.

« Skontrolujte ¢i nedochadza k uniku paliva z motora,
nadrze a rozvodov paliva.

. Presvedétg sa, i sa retaz pily neotaca, ked motor
bezi na volnobeh.

Tyzdenna udrzba

« Skontrolujte, ¢i chladiaci systém funguje spravne.

+  Skontrolujte, ¢i Startér, $ndra Startéra a vratna
pruzina funguju spravne.

« Skontrolujte, ¢i nie su poSkodené antivibracné prvky.

(Obr. 68)

+ Pilnikom odstrante vSetky ostriny z hran vodiacej
listy.

« Vycistite alebo vymente kryt na ochranu pred iskrami
v timiéi vyfuku.

(Obr. 69)

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

« Vycistite vzduchovy filter. Ak je vzduchovy filter
poskodeny alebo prili§ znecisteny a neda sa uplne
vycistit, namontujte novy. Viac informacii najdete v
Casti Cistenie vzduchového filtra na strane 358.

Mesaéna udrzba

» Skontrolujte, ¢i nie je opotrebovany brzdovy pas
na brzde retaze. Ak je hribka brzdového pasu
Vv najviac opotrebovanom bode mensia nez 0,6 mm
(0,024 palca), pas vymerite.

(Obr. 70)

» Skontrolujte, Ci nie je opotrebovany naboj spojky,
bubon spojky a pruzina spojky.

+  Vygistite zapalovaciu svieku. Skontrolujte spravnu
Sirku medzery medzi elektrodami.

(Obr. 71)

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

» Skontrolujte palivovy filter a palivovi hadicu. V
pripade potreby vymerite.

* Vyprazdnite palivovi nadrz.

* Vyprazdnite nadrz na olej.

» Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Ro&né udrzba

+  Skontrolujte zapalovaciu sviegku.

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

* Vydistite chladiaci systém.

« Skontrolujte sitko lapaca iskier.

» Skontrolujte palivovy filter.

+ Skontrolujte, ¢i nie je poskodena palivova hadica.

« Skontrolujte vSetky kable a konektory.
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Obgasna udrzba

* V autorizovanom servisnom stredisku si nechajte
opravit' alebo vymenit' timi¢ po 50 hodinach
prevadzky.

« Udrzbu zapalovacej sviecky vykonavaite v pripade,
Ze:

* je nizka uroven vykonu motora,
* motor sa tazko Startujte,
« motor nefunguje spravne pri voinobeznych
otackach.
» Pri kazdom doplneni paliva skontrolujte mazanie
retaze pily. Pozrite si kapitolu Kontrola mazania
retaze pily na strane 359.

Nastavenie volnobeZnych otagok

Pred nastavenim voinobeznych otadok sa uistite, Ze je
Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt vzduchového
filtra.

1. Nastavovaciu skrutku voinobehu oznaéenu znagkou
, T otacajte v smere hodinovych rugiciek, kym sa
retaz pily nezacne otacat’.

2. Nastavovaciu skrutku voinobehu oznagenu znagkou
,T* otacajte proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa
retaz pily nezastavi.

3. Voinobezné otacky musia byt' nizsie ako otacky,
pri ktorych sa zaéne retaz pily otagat. Voinobezné
otacky su nastavené spravne, ak motor bezi plynulo
vo vsetkych polohach.

Cistenie krytu na ochranu pred iskrami

1. Kryt na ochranu pred iskrami vycistite pomocou
drotenej kefy.

2

Udrzba zapalovacej svietky

e VAROVANIE: Pouzivajte odporucanu

zapaTovaciu sviecku. Uistite sa, ze

pri vymene pouzijete rovnaky diel

ako diel dodany vyrobcom. Nespravny
typ zapalovacej sviecky moze viest

k poskodeniu vyrobku.

1. Ak mate problémy s nastartovanim alebo
prevadzkou vyrobku, skontrolujte, ¢i sa na
zapalovacej sviecke nevyskytuje nezelany material.
Znizenie rizika pritomnosti nezelaného materialu na
elektrédach zapalovacej sviecky:

a) uistite sa, Ze sU spravne nastavené voinobezné
otacky,

b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,

c) uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

2. Ak je zapalovacia sviecka znegistena, vygistite
ju. Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi
elektrodami. (Obr. 71)

3. V pripade potreby vymefite zapalovaciu svie¢ku.

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie
je mozné ho vycistit, vymente ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

Ostrenie retaze pily

Rezaci zub

Rezacia Cast retaze pily sa vola rezaci ¢lanok a sklada
sa z rezacieho zuba (A) a mierky hibky (B). Hibka rezu
je dana vyskovym rozdielom medzi nimi — nastavenie
mierky hibky (C).

(Obr. 72)

Pri ostreni rezacieho zuba pamatajte na Styri délezité
faktory:

« Uhol brasenia.

(Obr. 73)
« Uhol rezania.

(Obr. 74)
« Poloha pilnika.

(Obr. 75)
*  Priemer okruhleho pilnika.

(Obr. 76)
Ostrenie rezacich zubov

Na ostrenie rezacich zubov pouzivajte okruhly pilnik

a brasnu mierku. V Casti Brusenie retaze pily a
kombindcie retaze pily na strane 361 najdete informacie
o odportganych rozmeroch pilnika a mierky vzhiadom
na ret'az pily nasadenud na vaSom vyrobku.

1. Skontrolujte, &i je retaz pily spravne napnuta.
Nenapnuta retaz sa bude posuvat nabok, a bude
ju tazSie spravne naostrit’.

2. Najskor nabruste vSetky zuby na jednej strane.
Potom bruste rezacie zuby smerom od vnutornej
plochy a pri spatnom pohybe zmiernite tlak.

3. Zariadenie otoc¢te a nabruste zuby na druhej strane.

4. Vsetky zuby zbraste na rovnaku dizku. Ked sa dizka
rezacich zubov zmensi na 4 mm (5/32), retaz pily je
opotrebovana a treba ju vymenit. (Obr. 77)

Uprava nastavenia mierky hibky

Pred upravenim nastavenia mierky hibky naostrite
rezacie zuby. Pozrite si kapitolu Ostrenie rezacich
zubov na strane 358. Ostrenim rezacich zubov (A)
sa zmen$uje nastavenie mierky hibky (C). Aby ste
dosiahli optimalny vykon rezania, musite zbrusit’ aj
obmedzovacie zuby na odporu¢anu vysku. Pozrite si

358
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Cast’ Brusenie retaze pily a kombindcie retaze pily na
strane 361, v ktorej najdete spravne nastavenie mierky
hibky vasej konkrétnej retaze.

(Obr. 78)

(Obr. 79)

Poznamka: Toto odporucanie predpoklada, ze
dizka rezacieho zuba nie je nadmerne skratena.

Na nastayenie mierky hibky pouzite plochy pilnik a
mierku hlbky obmedzovacich zubov.

1. Mierku hibky obmedzovacich zubov prilozte nad
retaz pily. Podrobné informacie o pouzivani mierky
hibky obmedzovacich zubov najdete na baleni.

2. Na zbrUsenie vy¢nievajucej ¢asti obmedzovacieho
zubu pouzivajte plochy pilnik. Hibka rezu je spravna,
ked pri tahani pilnika po meradle necitite Ziaden
odpor.

Napnutie retaze pily

Poznamka: Pogas zabehu gasto kontrolujte
napnutie novej retaze pily.

1. Uvoinite matice vodiacej listy, ktorymi je upevneny
kryt spojky. Pouzite kombinovany klué. (Obr. 80)

2. Rukou ¢o najviac utiahnite matice na vodiacej liste.
Nadvihnite vrchnu €ast’ vodiacej listy a retaz pily
napnite utahovanim skrutky na napinanie retaze.
Pouzite kombinovany klu¢. Napnite retaz pily tak,
aby nevisela zospodu vodiace;j listy. (Obr. 81)

4. Kombinovanym kiu¢om utahujte matice na vodiacej
liste a sucasne dvihajte koniec vodiacej listy. (Obr.
82)

5. Presvedéte sa, &i sa retaz pily da rukou voine
potiahnut’ a ¢i neprevisa. (Obr. 83)

Mazanie rezného zariadenia

Kontrola mazania retaze pily

Pri kazdom doplneni paliva skontrolujte mazanie
retazovej pily.

1. Vyrobok nastartujte a nechajte ho bezat' na 3/4
rychlosti. Spickou vodiacej liSty namierte na svetly
povrch vo vzdialenosti takmer 20 cm (8 palcov).

2. Po 1 minute chodu sa na svetlom povrchu objavi
olejova Ciara.

3. Ak po 1 minute Ciaru nevidno, vycistite olejovy
kanalik vo vodiacej liste. Vycistite drazku na okraji
vodiacej liSty. Skontrolujte ¢i sa vodiace koliesko
voine otaéa a mazaci otvor ni¢ neblokuje. Retazové
koliesko vycistite a namazte.

4. Vyrobok ngétartujte a nechajte ho bezat' na 3/4
rychlosti. Spickou listy namierte na svetly povrch vo
vzdialenosti takmer 20 cm (8 palcov).

5. Po 1 minute chodu sa na svetlom povrchu objavi
olejova Ciara.

6. Ak ani po 1 minute olejovu Ciaru nevidno, obratte sa
na autorizovaného obchodného zastupcu.

Preprava

«  Pri preprave dajte prepravny kryt na rezaci
nadstavec, aby ste predisli zraneniam.

« Uistite sa, ze sa vyrobok neméze pohybovat, aby sa
zabranilo strate paliva, poSkodeniu alebo zraneniu
pocas prepravy.

Skladovanie

« Ked sa vyrobok nepouziva, vzdy ho bezpeéne
odlozte. Kvapaliny a vypary unikajice z vyrobku
sa mozu vznietit' v doésledku iskrenia, otvoreného
plamena z elektrického vybavenia, elektrickych
kosaciek, relé/spinacov, bojlerov a pod.

« Palivo vzdy odkladajte v schvalenej nadobe.

«  Pri uskladneni vyrobku na dihsi ¢as vyprazdnite
palivovu nadrz a olejovi nadrz na mazanie retaze.
Pouzite kvapaliny zlikvidujte spravnym spdsobom.

» Pri skladovani dajte prepravny kryt na rezaci
nadstavec, aby ste predisli zraneniam.

+  Pred uskladnenim zlozte kryt zo zapalovacej sviecky
a aktivujte brzdu retaze.

Technické udaje

| 120 Mark II

Motor
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120 Mark Il

Objem valca, cm3 38

Vftanie valca, @ mm 39

Voinobezné otacky, min- (ot./min)

2800 - 3200

Maximalny vykon motora podia normy ISO 7293, kW/k
pri min“! (ot./min)

1,4/1,9 pri 9000

Systém zapalovania 8°

Zapalovacia svietka

Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Vzdialenost’ elektrod, mm 0,5

Systém paliva a mazania

Objem palivovej nadrze, | / cm3 0,28/280
Objem nadrze naolej, | / cm3 0,15/150
Typ olejového Eerpadla Automatické
Hmotnost

Hmotnost, kg 5,0

Emisie hluku %

Namerana uroven hluénosti dB(A) 113
Zaruéena Ly Uroven hluénosti dB(A) 116

Urovne hlugnosti '

Ekvivalentna uroveri akustického tlaku pri uchu pouziva- | 95
tela, dB(A)

Stupne vibrécii, a heq %2

Predna rukovat’ m/s? 4,4

Zadna rukovat’ m/s? 5,9

Ret’az pily/vodiaca lista

Typ hnacieho kolieska/pocet zubov

0,375" Spur6

m/s.

Rychlost ret'aze pily pri maximalnych ota¢kach motora, 17

89

90
91

92

Vzdy pouzivajte odporiidany typ zapalovacej sviecky! Nespravna zapalovacia svietka moze vazne poskodit

piest/valec.

HIacjina hluku merana ako akusticky tlak (LWA) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.
Podla normy ISO 22868 sa ekvivalentna hladina akustického tlaku vypocita ako ¢asovo vazena celkova
energia pre jednotlivé hladiny akustického tlaku za réznych pracovnych podmienok. Typicky Statisticky rozptyl

hladiny akustického tlaku je Standardna odchylka 3 dB (A).

Podia normy I1SO 22867 sa ekvivalentna hladina vibracii vypocita ako ¢asovo vazena celkova energia pre jed-
notlivé hladiny vibracii za réznych pracovnych podmienok. Uvadzané udaje pre ekvivalentnd hladinu vibracii

maju typicky Statisticky rozptyl (tandardna odchylku) 1,5 m/s2.

360
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Prislusenstvo

Kombinacie vodiacej listy a ret'aze pily

NizSie uvedené rezacie prisluSenstvo je schvalené pre

tento vyrobok.

Vodiaca lista Ret'az pily

Dizka, cm (palce) | Rozstup, mm Mierka, mm (pal- | Max. polomer Typ Pocet vodiacich
(palce) ce) $picky Slankov

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Brisenie retaze pily a kombinacie retaze pily

5/32 palca/

0,025 palca/0,65

H37 579 65 36-01 30° 80°
4,0 mm mm

S93G 5/32 palca/ 587 80 90-01 0,025 palca/0,65 30° 60°
4,0 mm mm
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Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

lyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednost'ou, Ze vyrobok:

Popis Benzinova ret'azova pila

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model Platforma P02138HV, 120 Mark Il

Identifikacia Vyrobné ¢&islo z roku 2024 a nasledujtcich rokov.

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Nariadenie Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”

2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite®

2000/14/ES Jtykajlca sa hluku vo voinom priestranstve*

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok”
Spifia nasledujlice pouzité harmonizované normy a/ Zodpovedny za technickd dokumentaciu
alebo technické $pecifikacie: EN ISO 12100:2010,
EN ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

V sulade so smernicou 2000/14/EC, Annex V.

Informéacie tykajuce sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje na strane 359.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, notifikovany
organ pre strojarstvo (notifikovany podia 0197),
TillystraRe 2 —-90431 Niirnberg, Nemecko. TUV
Rheinland vykonal typovui skisku podia predpisov ES v
sulade s ¢lankom 12, bodom 3b smernice o strojovych
zariadeniach 2006/42/ES. Certifikat ES typovej skusky
v sulade s prilohou IX nesie Cislo: BM 50612495.

Tento certifikat o typovej skuske je platny pre vSetky
miesta vyroby a krajiny pévodu, tak ako su vyznacené
na produkte.

Dodana benzinO\{é ret'azova pila zodpoveda typu, ktory
bol podrobeny EU skuske typu.

Za spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE -561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, manazér pre vyvoj a vyskum, Husqvarna
AB
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Uvod

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angle$¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Pregled izdelka
Sl. 1)

1. Plos¢ica s proizvodno in serijsko Stevilko
2. Gumb za zaklep rocice plina

3. Sprednja rocica

4. Pokrov valja

5. Zavora verige in sprednji $¢itnik roke
6. Dusilnik

7. Zobnik konice meca

8. S¢itnik desne roke

9. Sprozilnik

10. Pokrov zobnika

11. Lovilnik verige

12. Me¢

13. Veriga verizne zage

-
~

. Rodica zaganjalnika

. Posoda za verizno olje

. Zaganjalnik

. Rezervoar za gorivo

. Rogica ¢oka

. Zadnji rocaj

. Stikalo za izklop

. Nastavitveni vijak za prosti tek
. Membrana ¢rpalke za gorivo

. Nalepka z informacijami in opozorili
. Vijak za napenjanje verige

. Za3Cita meca

. Kombiniran klju¢

. Navodila za uporabo

28. Zobati odbija¢

NINNDNNMNNDNDNNN=S 2 2
NOoO O~ WON-_22O O 00N O

Simboli na izdelku

(Sl.2) Pozor

(SI. 3) Preberite ta navodila

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

13)

14)

15)

16)

Uporabljajte odobreno zas¢itno ¢elado ter
zas¢ito za sluh in o€i

Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

Zavora verige, ni aktivirana (levo) Zavora
verige, aktivirana (desno)

Rocica ¢oka

Membrana ¢rpalke za gorivo
Dolivanje goriva

Odprtina za dolivanje veriznega olja

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
EAC

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
Ukrajine

Emisija hrupa v okolje je skladna

z Evropsko direktivo 2000/14/ES in
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Za$cita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Podatke o
emisijah hrupa najdete na oznaki stroja
in v poglavju Tehni¢ni podatki. Tehnicni
podatki na strani 374 in na nalepki.

Izdelek drzite trdno z obema rokama

I1zdelka ne uporabljajte samo z eno roko

658 - 015 - 26.07.2024
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(SI1.17) Izogibajte se stiku s konico mec¢a
(SI. 18) Pazite na moznost povratnega sunka
(SI. 19) Izdelek je v skladu z veljavnimi

direktivami Avstralije in Nove Zelandije o
elektromagnetni zdruZljivosti.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanas$ajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaiji,
ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo
nikakréne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki
povzroCili v naslednjih primerih:

« lzdelek ni pravilno popravljen.

« lzdelek je popravljen z deli,
ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

« Na izdelku je namescCena
dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

« lzdelek ni bil popravljen
v pooblaséenem servisnem
centru ali pri pooblaséenem
organu.

Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

SploSna varnostna navodila

+  Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. 1zdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro€niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

* Preberite, razumite in upo$tevajte navodila v
tem priro¢niku. Upostevajte varnostne simbole in
navodila. Ce uporabnik ne uposteva navodil in
simbolov, lahko pride do poskodb ali smrti.

« Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za
pravilno namestitev priklju¢kov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene prikljuke in dodatno
opremo.

» Ne uporabljajte posSkodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. lzvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblaséen servisni center.

* Ta priro€nik ne more vsebovati vseh okolis¢in,
do katerih lahko pride pri uporabi izdelka.

Bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani glede dolo¢enih okolis¢in, izdelka ne
uporabljajte oziroma na izdelku ne izvajajte
postopkov vzdrzevanja. Za informacije se obrnite

na strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

* Pred sestavljanjem, skladi§¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e so se spremenile
njegove originalne specifikacije. Ne spreminjajte
delov izdelka brez vnaprejSnje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

* Ne vdihavajte izpusnih plinov iz motorja. Vdihavanje
izpusnih plinov, hlapov veriznega olja in Zagovine je
zdravju nevarno.

» lzdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. Izpusni plini so vro€i in
lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrogijo pozar. Ce
ni zadostnega pretoka zraka, lahko pride do poSkodb
ali celo smrti zaradi zaduSitve ali zastrupitve z
ogljikovim monoksidom.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. Elektromagnetno polje lahko po$koduje
medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

364

658 - 015 - 26.07.2024



Izdelka ne smejo uporabljati otroci.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblas€ene osebe nimajo dostopa.

I1zdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, zaradi
Eesar lahko pride do poSkodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanjSate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Izklopite motor in se prepri¢ajte, da se veriga ne vrti.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da deli izdelka
niso poSkodovani.

Ravnaijte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Redno izvajajte vzdrzevalna dela. Ne uporabljajte
nehomologiranih nadomestnih delov in ne
odstranjujte ali spreminjajte varnostnih naprav. To
lahko podalj$a ¢as zaviranja verige in pove¢ano
nevarnost povratnega udarca.

Varnostna navodila za uporabo

(sl.

Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko
povzro€i "bele prste" ali enakovredne zdravstvene
tezave zaradi vibracij. Pred neprekinjeno ali redno
uporabo izdelka preglejte stanje svojih rok in prstov.
Ce roke ali prsti izgubijo barvo, v njih &utite bolecino
ali mravljince ali so otopeli, prenehajte z delom in se
nemudoma posvetujte z zdravnikom.

Izdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

Izdelek lahko povzroéi izmet predmetov, ki

lahko poskodujejo o€i. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

Med uporabo morajo biti opazovalci, otroci in Zivali
na varni razdalji.

Izdelka ne uporabljajte, e so na delovhem obmocju
druge osebe. Ce na delovno obmodje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

. 20)

Izdelek imejte vedno pod nadzorom.

Izdelek je treba upravljati z obema rokama. Ne
upravljajte ga samo z eno roko. Pri upravljanju z
eno roko lahko pride do hudih poskodb upravljalca,
delavcev, drugih navzocih oseb ali kombinacije teh
oseb.

Z levo roko drzite spredniji ro¢aj, z desno pa zadniji
rocaj. lzdelek drzite ob svojem desnem boku.

21)

(sl.

(sl.

Ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, mamil
ali zdravil, izdelka ne uporabljajte.

Izdelka ne uporabljajte, e v primeru nesrece ne
morete pravocasno prejeti pomo¢i. Pred uporabo
izdelka druge osebe vedno obvestite, da izdelek
nameravate uporabljati.

Preden se z izdelkom obrnete, se prepri¢ajte, da so
druge osebe ali Zivali ustrezno oddaljene.

Preden zaénete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmodja odstranite vse odveéne predmete. Ce
veriga zadene v predmet, lahko to povzroci izmet
predmeta in posledi¢no posSkodbe ali materialno
Skodo. Odvecni predmeti se lahko navijejo okrog
verige in povzrocijo poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, kot so megla, dez, mocan veter,
nevarnost strele ipd. Slabo vreme lahko ustvari
nevarne delovne pogoje, npr. spolzke povrsine.
Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozaju.

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
I1zdelka med uporabo ne nagibaijte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Z levo roko
drzite sprednji ro€aj, z desno pa zadnji rocaj. lzdelek
drzite ob svojem desnem boku.

Veriga se zacne vrteti, e je rocica ¢oka v polozaju
za ¢ok ob zagonu motorja.

Preden izdelek premikate, izklopite motor.

Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

Preden odstranite odvecni material z izdelka,
izklopite motor. Pogakajte, da se veriga ustavi,
preden vi ali oseba, ki vam pomaga, zac¢neta
odstranjevati razrezan material.

Izdelka ne uporabljajte na drevesu. Pri upravljanju
izdelka na drevesu lahko pride do telesnih poSkodb.

22)

Ko izdelek zazenete, mora biti zavora verige
vklopljena, s ¢imer zmanjSate nevarnost, da med
zagonom pridete v stik z verigo.

23)

Izdelek lahko povzroéi hude po$kodbe ali smrt
upravljavca ali drugih oseb. Za zmanj$anje tveganja
morate vedeti, kak$ni so vzroki za povratni udarec in
kako jih lahko preprecite.

Upostevaijte vsa varnostna navodila za zmanjSanje
nevarnosti povratnega udarca in drugih sil, ki lahko
povzrocijo tezke poSkodbe ali smrt.

Redno prilagajajte napetost verige zage in s tem
zagotovite, da ni poves$ena. Povesena veriga lahko
zaradi podajanja izsko€i iz me€a in povzro€i hude
poskodbe ali smrt.

Drevesa vedno podirajte po pravilnem postopku.

V nasprotnem primeru lahko poskodujete osebe,
zadenete v napeljavo ali povzrocite materialno
Skodo.
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(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

Upravljalec mora na pobo¢ju stati visje od drevesa,
saj se drevo po podrtju obi¢ajno zakotali ali zdrsne
po strmini navzdol.

24)

Pred rezanjem nacrtujte in pripravite pot umika. Pot
umika mora biti za priblizno 135 stopinj stran od
smeri padanja.

* 1. Nevarno obmocje
* 2. Potumika
« 3. Smer padanja

25)

Pred premikanjem izdelka izklopite motor.
PrepriCajte se, da trdno postavite noge na tla in
enakomerno porazdelite tezo.

26)

Izdelek uporabljate samo, ¢e stojite na stabilni
podlagi. Brez stabilne podlaga lahko pride do

resne poskodbe oziroma smrt upravljavca ali drugih.
|zdelka ne uporabljajte, kadar ste na lestvi ali
drevesu.

27)

Povratni sunek, drsenje, odbijanje in padec

Na varno upravljanje izdelka lahko vplivajo razliéne sile.

(sl.

(sl.
(sl.

Drsenje je hitro drsenje ali premikanje meca po
povrsini lesa.

Odbijanje je izmeni¢no dviganje meca od lesa in
dotikanje lesa.

Padec je hiter spust izdelka, potem ko se me¢
prebije skozi zarezo. To lahko povzroci, da se vrte¢a
se veriga dotakne dela telesa ali drugih predmetov,
pri ¢emer lahko pride do poSkodbe ali materialne
Skode.

Povratni sunek je nenaden premik mec¢a nazaj,
navzgor ali naprej, ko se konec meca dotakne
predmeta. Do povratnega sunka pride tudi, ¢e se pri
rezanju zareza v lesu zapre in pri$¢ipne verigo Zage.
Ce se izdelek dotakne predmeta v lesu, lahko pride
do izgube nadzora nad izdelkom.

28)

« Do povratnega sunka zaradi vrtenja verige lahko
pride, ko se vrteCa se veriga dotakne predmeta
z zgornjo stranjo meca. To lahko povzroci, da
se veriga pogrezne v predmet in se nenadoma
ustavi. Zaradi tega pride do zelo hitre obratne
reakcije meca, ki se premakne navzgor in nazaj v
smeri proti upravljalcu.

29)

30)

« Dopovratnega sunka zaradi priS¢ipnjenja lahko
pride, ko se veriga Zage med rezanjem
nenadoma ustavi. Zareza v lesu se zapre in
pris€ipne vrte€o se verigo na zgornji strani meca.
Nenadna ustavitev verige obrne silo premikanja
verige in povzro€i, da se izdelek premakne

v nasprotni smeri vrtenja verige. lzdelek se
premakne navzgor v smeri proti upravljalcu.

(SI. 31)
» Dopovieka lahko pride, ko se veriga nenadoma
ustavi, ko se vrte€a se veriga s spodnjo
stranjo meca dotakne predmeta v lesu. Nenadna
ustavitev povlece izdelek naprej in stran
od upravljalca, kar lahko hitro povzroé¢i, da
upravljalec izgubi nadzor nad izdelkom.

(Sl. 32)

Preden zacnete upravljati izdelek, poskrbite, da
razumete, kako delujejo razlicne sile in kako ravnati, da
do njih ne bi prislo.

Ukrepi za prepregevanje povratnih sunkov,
drsenja, odbijanja in padcev

« Ko motor te€e, poskrbite, da trdno drzZite izdelek. Z
desno roko drzite zadnji ro¢aj, z levo pa sprednjega.
Rocaja ¢vrsto drzite z vsemi prsti in palcema. Ne
izpustite.

« Obhranjajte nadzor nad izdelkom med Zaganjem in
tudi potem, ko les Ze pade na tla. Ne dovolite, da
bi se po opravljenem rezu izdelek zaradi sile lastne
teZe spustil proti tlom. (SI. 33)

« Prepri¢ajte se, da je obmocje, v katerem zagate,
brez ovir. Ne dovolite, da bi se konica meca pri
upravljanju izdelka dotaknila hloda, veje ali drugih
ovir.

«  Zagaite pri velikem tevilu vrtljajev motorja.

« Zizdelkom ne segajte predale¢ in ne zagajte nad
vi§ino ramen. (SI. 34)

« Upostevajte proizvajal¢eva navodila za brusenje in
vzdrZevanije verige.

* Uporabljajte samo nadomestne mece in verige, ki jih
doloc¢a proizvajalec. Neustrezni nadomestni medi in
verige veriznih Zag lahko povzrocijo pokanje verige
in/ali povratni udarec.

« Nevarnost povratnega udarca se poveca, Ce je
nastavljena prevelika globina.

Osebna zascitna oprema

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Uporaba osebne zas¢itne
opreme ne odpravi vseh morebitnih nevarnosti
poskodb. Osebna zascitna oprema zmanjs$a stopnjo
resnosti poskodb v primeru nesrece.

« V sploSnem morajo biti oblacila tesno prilegajoca in
ne smejo omejevati vase svobode pri gibanju.

« Uporabljajte odobreno zas¢itno ¢elado.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzroéi
izgubo sluha.

« Uporabljajte zas¢itna ocala ali vizir za obraz, da
zmanijSate tveganje za poskodbe zaradi izmeta
predmetov. Izdelek lahko z veliko silo izvrze
predmete, kot so lesni odrezki, majhni delci lesa
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itn. Zaradi tega lahko pride do hudih poskodb, zlasti
poskodb oéi.

Uporabljajte rokavice z zas¢ito za motorne zage.
Uporabljajte hlace z za$¢ito za motorne Zage.
Uporabljajte Skornje z zas¢ito za motorne Zage,
ojacano konico in nedrse¢im podplatom.
Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomo¢i.

Na dusilniku, mecu in verigi ali drugih virih lahko
nastajajo iskre. Vedno imejte v blizini opremo za
gasenje pozara in lopato, da lahko preprecite gozdni
pozar.

Varnostne naprave na izdelku

.

Izdelek morate redno vzdrZevati.

+  Zivlienjska doba izdelka se podalj$a.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

Pooblas¢eni prodajalec ali pooblasceni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

Izdelka ne uporabljajte s poskodovano zascitno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblascéen servisni center.

Stikalo za izklop

Zagon motorja. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v polozaj za izklop.

Preverjanje delovanja zaklepa za ro€ico plina

1.

Prepricajte se, da se rocica za plin (B) v prostem
teku zaklene, ko sprostite gumb za zaklepanje rocice
plina (A). (S. 35)

Pritisnite gumb za zaklepanje rocice plina (A) in

se prepriCajte, da se vrne v zacetni polozaj, ko ga
sprostite.

Pritisnite ro€ico plina (B) in se prepri¢ajte, da se vrne
v zacetni polozaj, ko jo sprostite.

Zazenite motor in do konca pritisnite rocico za plin.

Sprostite rocico za plin in preverite, ali se veriga
ustavi.

Ce se veriga vrti, ko je motor v prostem
teku, preglejte vijak za prilagoditev prostega teka
uplinjaca.

Seitnik

Séitnik preprecuje izmet predmetov v smeri upravljavca.
Scitnik pa preprecuje tudi nenameren stik upravljavca z
verigo.

.

Prepricajte se, da je $€itnik dovoljeno uporabljati
skupaj z izdelkom.

Izdelka ne uporabljajte brez $¢itnika.

Preprigajte se, da &gitnik ni poskodovan. Ce je
§¢itnik obrabljen ali razpokan, ga zamenjajte.

Varnost pri delu z gorivom

Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja

in po€akajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

Ne vdihavaijte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzro¢i poskodbe ali smrt zaradi
zadusSitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 ¢evljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

V posodo za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.
Prepricajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

Izdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v

blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih lu¢k.
Prepricajte se, da izdelek med skladiS¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

Pri premikanju ali skladi$¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

Pred dolgotrajnim skladiS¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izdelek ocistite.
Pred skladiS¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

Odklopite svecko, preden zacnete izvajati
vzdrzevanje izdelka, razen Ce gre za nastavljanje
uplinjaca.
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Vse servisna opravila naj izvede odobren trgovec,
razen Ce gre za opravila v VzdrZevanje na strani
371.

Prepricajte se, da se veriga ustavi, ko sprostite
rocico plina.

Ro¢aji naj bodo suhi in €isti, ne umazani od olja ali
mesanice goriva.

Pokrov¢ki in pritrditveni elementi naj bodo pravilno
zatisnjeni.

Nadomestni deli, ki niso odobreni, ali odstranitev
varoval lahko povzrocijo Skodo na izdelku. Poleg
tega se upravljalec ali druge navzoce osebe

poskodujejo. Uporabljajte samo priporoéene dodatke

in nadomestne dele. Ne spreminjajte svojega
izdelka.

Zaga naj bo vedno dobro nabrugena in gista, da bo
upravljanje z njo varno in ucinkovito.

Upostevajte navodila za mazanje in zamenjavo
dodatkov.

Preglejte izdelek in njegove dele, ali so morda
poskodovani. Pred nadaljnjo uporabo izdelka se
prepricajte, da poSkodovani §¢itnik ali del pravilno
deluje. Preglejte izdelek, da ugotovite, ali so njegovi
deli morda pokvarjeni ali nepravilno poravnani in

ali se gibljivi deli gladko gibajo. Preverite Se druge
pogoje, ki lahko vplivajo na delovanje izdelka.
Prepricajte se, da je izdelek pravilno namescéen.
Sgitnik ali drug poskodovan del mora popraviti ali
zamenjati odobren trgovec, razen ¢e je v navodilih
za uporabo navedeno drugace.

Ko izdelka ne uporabljate, ga hranite na suhem,
visokem ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.
Za premikanje izdelka med prevozom ali
skladi§€enjem uporabite transportno zas¢ito ali
kovéek.

Ne uporabljajte odpadnega olja. Odpadno olje je
lahko nevarno za uporabnika in lahko povzro€i
Skodo na izdelku in v okolju.

Montaza

A

OPOZORILO: Preden zagnete

sestavljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

Sestavljanje meca in verige

1.

Med sestavljanjem odstranite pokrovéek s svecke,
da preprecite nenameren zagon izdelka.

Odstranite matice meca in pokrov zobnika.
Odstranite $¢itnik za prevoz (A). (SI. 36)

Postavite me¢ nad vijake mec¢a. Pomaknite me¢ v
skrajno zadnji polozaj. (SI. 37)

Nadenite si zaS¢itne rokavice za motorno Zago.
Dvignite verigo nad pogonski zobnik in jo vpnite v
utor meca. Zacnite na zgornji strani meca. (Sl. 38)
Prepricajte se, da so robovi rezalnih ¢lenov na
zgorniji strani meca obrnjeni napre;j.

Sestavite pokrov zobnika in pomaknite nastavitveni
vijak verige na luknjo v mecu.

Prepricajte se, da se gonilni ¢leni verige praviino
prilegajo pogonskemu zobniku. Poleg tega se
prepric¢ajte Se, da je veriga pravilno vpeta v utor
meca.

S prsti privijte matice meca.

. Privijte verigo tako, da vijak za napenjanje verige

s kombiniranim klju¢em obrnete v smeri urinega
kazalca. (Sl. 39) Napnite verigo, da ne visi ve¢ pod
mecem, a jo lahko z roko Se vedno z lahkoto vrtite.
(Sl. 40)

11. Pridrzite konico meca navzgor in s kombiniranim

klju¢em privijte vijake meca. (Sl. 41)

+ Potem ko sestavite novo verigo in dokler se ta ne
utece, pogosto preverjajte napetost verige.

* Redno preverjajte napetost verige. Pravilna
napetost verige zagotavlja dobro u¢inkovitost
Zaganja in dolgo Zivljenjsko dobo.

Ponastavitev zavore verige

Ce se pokrov sklopke nehote sname, medtem ko je
zavora verige zaklenjena, je treba zavoro odkleniti, da
lahko znova namestite pokrov sklopke brez poseganja v
boben sklopke.

A

POZOR: vzmet zavore verige je pod
napetostjo. Bodite previdni pri ponastavitvi
zavore verige.

Opomba: Med ponastavitvijo zavore ne drzite
zavornega traku.

1.

Poravnajte zareze na pripravi za mec¢ tako, da se
prilegajo vrtliivemu ¢lenu zavore. (SI. 42)

Ce zelite zavoro ponastaviti, Glen vrtite v smeri
urnega kazalca, dokler se ne zaustavi. Ob
odklepanju zavore verige je spredniji ¢len obrnjen
navzdol. (SI. 43) (SI. 44)
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Delovanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Uporaba goriva

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni
motor. Uporabite me$anico bencina in
motornega olja za dvotaktne motorje.
MesSanica mora vsebovati ustrezno koli¢ino
olja. Ce je razmerje med bencinom in oljem
neustrezno, lahko pride do poSkodb motorja.

A

Razmerje meSanice goriva

Razmerje meSanice goriva za bencin in olja za dvotaktni
motor je 50:1 (2 %).

Bencin Motorno olje za dvotaktne
motorje
1 galona 77 ml (2,6 unce)

1 britanska galona 95 ml (3,2 uncée)

51 100 ml (3,4 unde)

Ustvarjanje meSanice goriva

1. Dologite pravilno koli¢ino bencina in motornega

POZOR: vedno uporabite
visokokakovostno olje za zra¢no hlajene
dvotaktne motorje. Druga olja lahko
poskodujejo izdelek.

A

4. Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

5. Dodaijte preostalo koli¢ino bencina v posodo za
gorivo.

6. Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

7. Napolnite posodo za gorivo izdelka z me$anico

goriva. Glejte Uporaba goriva na strani 369.

Polnjenje posode za gorivo

1.

Prepricajte se, da je mesanica goriva pravilna in da
je v posodi za gorivo z ventilom proti prelitju.

2. Ce so na posodi za gorivo ostanki goriva, posodo
ocistite in poCakajte, da se posusi.

3. Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovcka posode
za gorivo Eisto.
Odstranite pokrovéek posode za gorivo.

5. Preden me$anico goriva nalijete v posodo za gorivo,
posodo za gorivo pretresite.

6. Znova namestite pokrovéek posode za gorivo.

Mazanje verige

olja (razmerje mesanice je 50:1). Zagotovite, da je
mogoce koli¢ino mesanice goriva, ki jo ustvarite,
porabiti v 30 dneh. Glejte Uporaba goriva na strani
369.

Dodaijte poloviéno koli¢ino bencina v ¢isto posodo za
gorivo z ventilom proti prelitju.

POZOR: ne uporabljajte bencina, ki
ima koncentracijo etanola (E10) vi§jo od
10 %. lzdelek se lahko tako poSkoduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina,
ki ima oktansko $tevilo nizje od 90
RON (87 AKI). Izdelek se lahko tako
poskoduje.

A
A

Opomba: Ce izdelek pogosto uporabljate pri
visokem $tevilu vrtljajev motorja, uporabljajte bencin
z vi§jim oktanskim Stevilom.

Dodaijte celotno koli¢ino olja za dvotaktne motorje v
posodo za gorivo.

Izdelek ima samodejen sistem za mazanje. Posoda za
olje za verigo in posoda za gorivo sta zasnovani tako,
da prej zmanjka goriva kot olja za verigo. Zaradi te
varnostne funkcije je treba uporabiti ustrezno olje za
verigo in upostevati navodila.

1. Uporabite olje za verige, ki se pridobiva iz rastlin, ali
standardno olje za verige.

2. Poskrbite, da je obmocje okrog pokrovcka posode za

olje za verigo Cisto.
Odstranite pokrovéek posode za olje za verigo.

Napolnite posodo za olje za verigo s priporo¢enim
oljem za verigo.

5. Znova namestite pokrovéek posode za olje za
verigo.

Zagon in zaustavitev

Pred uporabo izdelka

* lzdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manjkajocih, poskodovanih ali odvitih delov.

» Preglejte matice in vijake.

+ Preglejte zracni filter.

* Preglejte zaklep rocice plina in rocico plina ter
zagotovite, da pravilno delujeta.
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« Preverite, ali izklopno stikalo pravilno deluje.
* Preglejte, ali iz izdelka izteka gorivo.
* Preglejte ostrino in napetost verige.

« Prepri€ajte se, da se veriga ustavi takoj, ko aktivirate
zavoro verige.

Zagon hladnega motorja

1. Premaknite sprednji $¢itnik za roko naprej, da
aktivirate zavoro verige. (Sl. 45)

Do konca izvlecite rocico ¢oka. (Sl. 46)

6-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo. (SI. 47)
Z levo roko pritisnite ohisje izdelka ob tla.

Z desno nogo stopite skozi zadnji ro¢aj.

o 0o s W

Z desno roko pocasi povlecite rogico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekaj upora.

7. Rocico zaganjalne vrvice mo¢no povlecite. (SI. 48)

vlecite, dokler se ne ustavi. Ko je
zaganijalna vrvica popolnoma iztegnjena,
je ne izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poskoduje.

c POZOR: Zaganjalne vrvice ne

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne
pritiskajte rocice plina.

8. Vlecite rocico zaganjalne vrvice, dokler se motor
ne zazene oziroma skoraj zazene (povlecite najve¢
petkrat).

9. Ko motor zazenete ali se ta skoraj zazene, ro¢ico
dusilne lopute potisnite navznoter v polozaj za
polovi¢ni ¢ok. (SI. 49)

10. Vlecite, dokler se motor ne zazene.

11. Z desno roko drzite zadniji ro¢aj, z levo pa sprednji
ro¢aj. (Sl. 50)

12. Takoj povlecite $¢itnik za sprednjo roko nazaj v
smeri proti sprednjemu rocaju, da sprostite zavoro
verige. (SI. 51)

Opomba: Veriga se premakne.

13. 20-30 sekund naj deluje pri povecani hitrosti
prostega teka.

14. Rocico za plin povlecite po€asi in do konca za 8 do
10 sekund in nato sprostite. (SI. 52)

15. 10 sekund naj deluje pri normalni hitrosti prostega
teka.

16. Rocico za plin povlecite po€asi in do konca za 5
sekund, da preverite pospesevanje in nato sprostite.

17. Uporabite izdelek.
Zagon toplega motorja

1. Premaknite sprednji $¢itnik za roko naprej, da
aktivirate zavoro verige.

Rogico €oka izvlecite do konca.
3. 6-krat pritisnite membrano ¢&rpalke za gorivo.

4. Rocico dusilnega ventila pritisnite do konca
navznoter.

5. Z levo roko pritisnite ohisje izdelka ob tla.
6. Z desno nogo stopite skozi zadnji rocaj.

7. Z desno roko pocasi povlecite rocico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekaj upora.

8. Rocico zaganjalne vrvice mo¢no povlecite.

c POZOR: Zaganjalne vrvice ne

vlecite, dokler se ne ustavi. Ko je
zaganijalna vrvica popolnoma iztegnjena,
je ne izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poskoduje.

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne
pritiskajte rocice plina.

9. Povlecite zaganjalno vrvico, dokler ne zazenete
motorja.

10. Z desno roko drzite zadnji ro¢aj, z levo pa sprednji
rocaj.
11. Takoj povlecite $¢itnik za sprednjo roko nazaj v

smeri proti sprednjemu ro¢aju, da sprostite zavoro
verige.

Opomba: Veriga se premakne.

12. Pocakajte 10-15 sekund.

13. Rocico plina rahlo povlecite, da nastavite normalen
prosti tek.

14. Uporabite izdelek.
Zagon izdelka, ko je gorivo prevroce

Ce se izdelek ne zaZene, je lahko za to krivo prevroge
gorivo.

Opomba: Vedno uporabite novo gorivo in v toplem
vremenu skrajSajte ¢as delovanja.

Postavite izdelek na hladno in v senco.
2. Pocakajte vsaj 20 minut, da se izdelek ohladi.

3. V obdobju 10-15 sekund veckrat pritisnite
membrano ¢rpalke za gorivo.

4. Upostevajte postopek za zagon hladnega motorja.
Glejte Zagon hladnega motorja na strani 370.

Zaustavitev motorja

« Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo.

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v
zacetni polozaj.
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Uporaba zobate opore

Zobata opora drzi les, ko ga Zagate. Zobata opora je
zglob med ohiSjem motorja in mecem.

1.

Postavite spodnji konec zobate opore na pravilno
Sirino Scetine.

Z levo roko potisnite sprednji ro¢aj, z desno pa
dvignite zadnji ro¢aj.

Zagaijte do pravilne Sirine 3¢etine.

Opomba: Séetina mora biti povsod enako
debela.

6. Ko drevo zacne padati, izdelek odstranite iz zareze,

zaustavite motor, izdelek odlozite in se umaknite po
nacrtovani poti. Bodite pozorni na padanje vejevja in
pazite na svoje stojis¢e. (SI. 57)

Kle3Cenje drevesa

1.

Deblo s pomocjo vedjih vej dvignite od tal.
Manj$e veje odzagaijte z eno potezo. (Sl. 58)

Napete veje Zagajte od spodaj navzgor, da
preprecite priscipnjenje verige ali meca.

Prezagovanje debla

Zazagaijte ve¢ kot polovico premera in nato v nastalo

zarezo vstavite zagozdo za podiranje.

Podiranje drevesa

1.

Z debla drevesa odstranite zemljo, kamne,
odstopajoce lubje, Zeblje, sponke in zico.

Naredite zasek do globine 1/3 premera debla
pravokotno na smer padanja. (SI. 53)

Naredite spodnji vodoravni rez. To pomaga
prepreciti pris€ipnjenje verige ali meca, ko delate
drugi rez.

Naredite rez za podZagovanje (X) vsaj 50 mm

(2 palca) visje od vodoravnega reza zaseka. Rez
za podzagovanje naj bo vzporeden z vodoravnim
rezom zaseka, da ostane dovolj lesa za $cetino. Ne
prezagajte debla vse do vrha zaseka. Les $¢etine
preprecuje, da bi se drevo zavrtelo in padlo v
nepravilni smeri. (Sl. 54) (SI. 55)

Ko se zareza podzagovanja bliza $cetini, drevo
zacne padati. Zagotovite, da lahko drevo pade v
pravilno smer ter da se ne more zazibati nazaj in
pris¢ipniti verige. Da to preprecite, ustavite rezanje
zareze podzagovanja. Z bloki iz lesa, plastike ali
aluminija odprite zarezo in pustite, da drevo pade po
ustrezni liniji padca. (Sl. 56)

A POZOR: Veriga se ne sme dotakniti tal.

Ce je deblo podprto po celotni dolZini, za&nite Zagati
na zgorniji strani debla (zaganje od zgoraj navzdol).
(SI. 59)

Ce je deblo podprto na enem koncu, ga prezagajte
do globine 1/3 premera s spodnje strani (Zaganje od
spodaj navzgor). (Sl. 60)

Ce je deblo podprto na obeh koncih, ga prezagaijte
do globine 1/3 premera z zgornje strani. Rez
dokoncaijte tako, da prezagate 2/3 premera s
spodnje strani, dokler ne dosezete prvega reza. (Sl.
61)

Ce deblo zagate na pobogju, morate vedno stati
vi$je od debla. Medtem ko Zagate deblo, ohranite
popoln nadzor nad izdelkom, nato pa ob koncu reza
sprostite pritisk pri Zaganju, pri ¢emer trdno drzite
zadniji in sprednji rocaj. (SI. 62)

VzdrZevanje

A

OPOZORILO: Pred cisgenjem in
izvajanjem popravil ali vzdrzevalnih del na
izdelku morate prebrati in razumeti poglavje
o varnosti.

Urnik vzdrZevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. Izraunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne
uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta prirocnik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priro¢nik
ne vsebuije, se obrnite na pooblas¢en servisni center.

Dnevno vzdrzevanje

Ocistite zunanje povrsine.

Zagotovite, da gumb za zaklepanje rocice plina in
rocica plina pravilno delujeta.

Ocistite zavoro verige in zagotovite, da deluje
pravilno.

(Sl. 63)

Preverite, ali je lovilnik verige poskodovan. Ce je
lovilnik verige poSkodovan, ga zamenjajte.

(Sl. 64)

Mec¢ dnevno obracajte in tako zagotovite, da se
enakomerno obrablja.

Zagotovite, da mazalna odprtina v mecu ni
zamasena.

(Sl. 65)
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« Ocistite utor meca.

(Sl. 66)

« Zagotovite, da je mazanje meca in verige z oljem
zadostno.

« Preglejte verigo in zagotovite:

« da na kovicah in ¢lenih ni razpok,
« da kovice in €leni niso neenakomerno obrabljeni,
* da je ustrezno napeta.
Verigo po potrebi zamenjajte.

« Verigo nabrusite. Glejte Brusenje verige na strani
373.

* Preglejte obrabljenost pogonskega zobnika in ga po
potrebi zamenjajte.

(SI. 67)

« Ocistite dovod zraka enote zaganjalnika.

* Prepricajte se, da so matice in vijaki dobro priviti.

« Zagotovite, da stikalo za zaustavitev deluje pravilno.

* Preglejte, ali iz motorja, rezervoarja ali cevi za gorivo
izteka gorivo.

« PrepriCajte se, da se veriga med delovanjem motorja
v prostem teku ne vrti.

Tedenska vzdrzevalna opravila

« Zagotovite, da hladilni sistem deluje pravilno.

» Zagotovite, da zaganjalnik, zaganjalna vrvica in
povratna vzmet delujejo pravilno.

» Prepricajte se, da protivibracijski elementi niso
poskodovani.

(Sl. 68)

» Zrobov meca opilite vse grobe ostanke.

» Ocistite ali zamenjajte mrezico lovilnika isker na
dusilniku.

(SI. 69)

+ Ocistite zunanje povrsine uplinja¢a in bliznjih
obmocij.

«  Otistite zracni filter. Ce je zracni filter poskodovan
ali preve¢ umazan, da bi ga lahko temeljito oCistili,
namestite novega. Za ve¢ informacij glejte Ciscenje
zracnega filtra na strani 373.

Mesec€na vzdrzevalna opravila

* Preverite, ali je zavorni trak na zavori verige
obrabljen. Trak zamenjajte, ko je debelina zavornega
traku na najbolj obrabljenem delu manj$a od 0,6 mm
(0,024 palca).

(sl. 70)

« Preverite, ali so sredi$¢ni del, boben in vzmet
sklopke obrabljeni.

* Zamenjajte vzigalno svecko. Prepri¢ajte se, da je
razmak pri elektrodi pravilen.

(SI.71)

« Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmodij.

» Preglejte filter za gorivo in cev za gorivo. Po potrebi
jih zamenjajte.

* lzpraznite posodo za gorivo.

* lzpraznite posodo za olje.

* Preverite vse kable in povezave.

Letno vzdrzevanje

* Preglejte svecko.

« Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmogij.

«  Ocistite hladilni sistem.

* Preglejte lovilnik isker.

* Preglejte filter goriva.

« Preverite, ali je cev goriva poskodovana.

* Preverite vse kable in povezave.

Redno vzdrzevanje

* V pooblas€enem servisnem centru naj izvedejo
popravilo ali zamenjavo dusilnika po 50 urah
delovanja.

» lzvedite vzdrzevalna dela na vzigalni svecki:
+ Ce je mo¢ motorja nizka,
« Ce se motor s tezavo zazene,
« ¢e motor pri hitrosti prostega teka ne deluje

pravilno.

* Ob vsakem dolivanju goriva preverite, ali je veriga
dovolj namazana. Glejte Preverjanje mazanja verige
na strani 373.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite, da
je zracni filter Cist in da je nameS&en pokrov zratnega
filtra.

1. Vijak za prilagoditev prostega teka z oznako "T"
obrnite v smeri vrtenja urinih kazalcev, dokler se
veriga ne zacne vrteti.

2. Vijak za prilagoditev prostega teka z oznako "T"
obrnite v nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev,
dokler se veriga ne ustavi.

3. Hitrost prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri
kateri se veriga za¢ne vrteti. Hitrost prostega teka je
nastavljena pravilno, ko motor deluje enakomerno v
vsakem poloZzaju.

Cis&enje mreZice lovilnika isker
1. MrezZico lovilnika isker ocistite z Zi¢no krtaco.

Vzdrzevalna dela na vzigalni svecki

A

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.
Nadomestna svecka naj bo iste vrste

kot prilozena svecka proizvajalca. Ce
uporabite neustrezno svecko, se lahko
izdelek poskoduje.
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1. Ce se pojavijo tezave pri zagonu ali delovanju

izdelka, preverite, ali so se na svecki nabrale obloge.

Tveganje za pojav oblog na elektrodah svecke lahko
zmanjSate na naslednje nacine:

a

preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,

b) zagotovite, da je meSanica goriva ustrezna,
c) zagotovite, da je zracni filter Cist.

N

Ce je svetka umazana, jo odistite. Prepri¢ajte se, da
je razmak pri elektrodi pravilen. (SI. 71)

3. Svecko po potrebi zamenjajte.

Ciséenje zraénega filtra

-

Odstranite pokrov zracnega filtra in zracni filter.

N

Zragni filter ocistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zracni filter posusi, preden ga znova namestite.

3. Ce je zraéni filter preveé umazan, da bi ga lahko
temeljito oCistili, ga zamenjajte. Ce je zracni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

Brusenje verige

Noz

Rezalni del verige se imenuje rezilo, ki ga sestavlja
rezalni zob (A) in mera globine (B). Globino reza noza
dolo¢a razlika v visini med rezalnim zobom in mero
globine reza, ki se imenuje nastavitev globine reza (C).

(sl. 72)

Pri bruSenju rezalnih zob si zapomnite $tiri pomembne
dejavnike:

« Kot piljenja.

(SI. 73)

« Kot rezanja.

(SI. 74)

* Polozaj pile.

(SI. 75)

» Premer okrogle pile.

(Sl. 76)
Brusenje rezalnih zob

Rezalne zobe nabrusite z okroglo pilo in $ablono. Za
vec informacij o priporo€enih merah pile in Sablone za
verigo, names$éeno na vasem izdelku, glejte Pijenje
verige in kombinacije verig na strani 376.

1. Zagotovite, da je veriga ustrezno napeta. Pove$ena
veriga se premika postrani, zato jo boste tezko
ustrezno nabrusili.

2. Vse zobe najprej s pilo nabrusite na eni strani.
Nato s pilo nabrusite rezalne zobe od znotraj in
zmanjSajte pritisk na povratni strani.

3. lzdelek obrnite na drugo stran in zobe s pilo
nabrusite $e na drugi strani.

4. Vse zobe zbrusite na enako visino. Ko je visina
rezalnih zob 4 mm (5/32 palca), je veriga obrabljena
in jo je treba zamenjati. (SI. 77)

Prilagoditev nastavitve globine reza

Preden dologite nastavitev globine reza, nabrusite
rezalne zobe. Glejte Brusenje rezalnih zob na strani
373. Ko brusite rezalni zob (A), se nastavitev mere
globine reza (C) zmanj$a. Ce Zelite ohraniti optimalno
ucinkovitost rezanja, je treba spiliti mero globine reza
(B), da se doseze priporo¢ena nastavitev mere globine
reza. Za ustrezno nastavitev mere globine reza za dano
verigo glejte Pijjenje verige in kombinacife verig na strani
376.

(SI. 78)

(SI. 79)

Opomba: To priporoéilo velja le, ¢e rezalni zobje
niso biti prekratki.

Mero globine reza prilagodite s plo$¢ato pilo in $ablono
za brusenje globinski zob.

1. Sablono za brusenje globinskih zob postavite nad
verigo. Podrobne informacije o uporabi $ablone za
brusenje globinskih zob najdete na embalazi $ablone
za brusenje globinskih zob.

2. S plos¢ato pilo spilite konico globine reza, ki se
razteza skozi $ablono za brusenje globinskih zob.
Nastavitev globine reza je pravilna, ko pri bruSenju s
pilo po Sabloni za brusenje globinskih zob ne Cutite
ve¢ upora.

Nastavitev napetosti verige

Opomba: Med obdobjem utekanja nove verige
pogosto preverjajte njeno napetost.

1. Sprostite matice meca, s katerimi je pritrjen pokrov
sklopke. Uporabite kombiniran kljué. (Sl. 80)
Nato z rokami ¢im mocéneje zategnite matice meca.
Dvignite zgornjo stran meca in iztegnite verigo
tako, da zategnete vijak za napenjanje verige.
Uporabite kombiniran klju¢. Napenjajte verigo, dokler
na spodniji strani meca ni ve¢ povesena. (Sl. 81)

4. S kombiniranim kljuéem zategnite matice meca in
hkrati dvignite konico meca. (SI. 82)

5. Prepricajte se, da lahko verigo nemoteno obracate z
rokami in da ni poveSena. (Sl. 83)
Mazanje rezalne opreme

Preverjanje mazanja verige

Ob vsakem dolivanju goriva preverite, ali je veriga dovolj
namazana.

1. Zazenite izdelek in pustite, da teCe pri 3/4 hitrosti.
Konico meca usmerite proti svetli podlagi. Od
podlage naj bo oddaljena priblizno 20 cm (8 palcev).
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Po 1 minuti delovanja je na svetli podlagi vidna ¢€rta
olja.

Ce se &rta olja po 1 minuti ne prikaZe, ogistite

oljni kanal v mecu. Ogistite utor na robu meca.
Zagotovite, da se zobnik konice me¢a nemoteno
vrti in da mazalna odprtina ni zamasena. Ocistite in
namazite zobnik konice meca.

4. Zazenite izdelek in pustite, da te€e pri 3/4 hitrosti.
Konico mec¢a usmerite proti svetli podlagi. Od
podlage naj bo oddaljena priblizno 20 cm (8 palcev).

5. Po 1 minuti delovanja je na svetli podlagi vidna ¢rta
olja.

6. Ce se érta olja po 1 minuti ne prikaZe, se obrnite na
pooblascenega prodajalca.

Prevoz

Med prevozom namestite transportno zascito na
rezalni prikljuek, da preprecite poskodbe.

« Za prepre€evanje izgube goriva, materialnih ali
telesnih poskodb se izdelek med transportom ne
sme premakaniti.

Shranjevanje

Ko izdelka ne uporabljate, ga varno pospravite. Hlapi
in tekocine, ki iztekajo iz izdelka, lahko pridejo v

stik z iskrami ali neposrednimi plameni iz elektriéne
opreme, elektri¢nih kosilnic, relejev/stikal, grelnikov
vode itd.

Gorivo vedno shranjujte v odobreni posodi.

Pri daljSem skladi$¢enju izdelka izpraznite rezervoar
za gorivo in posodo za verizno olje. Tekocine
pravilno zavrzite.

* Med skladiS§€enjem namestite transportno zas¢ito na
rezalni prikljuéek, da preprecite poskodbe.

* Pred skladiS¢enjem odstranite pokrovéek s svecke in
aktivirajte zavoro verige.

Tehniéni podatki

| 120 Mark
Motor
Gibna prostornina valja, cm?3 38
Vrtina valja, @ mm 39
Stevilo vrtljajev v prostem teku, min-" (vrt./min.) 2800-3200

Najvecja mo¢ motorja v skladu z ISO 7293, kW/KM pri
min! (vrt/min)

1,4/1,9 pri 9000

Vzigalni sistem 93

Svecka Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Razmak med elektrodama, mm 0,5

Sistem za gorivo in mazanje

Prostornina posode za gorivo, litri/lcm? 0,28/280

Prostornina posode za olje, litri/cm3 0,15/150

Vrsta oljne ¢rpalke Samodejna

Teza

Teza, kg 5,0

93 Vedno uporabljajte priporogeno vrsto svecke! Uporaba napaéne svecke lahko uniéi bat in valj.

374

658 - 015 - 26.07.2024



120 Mark Il

Emisije hrupa %

Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB(A) 113
Raven zvo¢ne modci, zajaméena Ly dB(A) 116
Nivoji hrupa 95

Ekvivalenten nivo jakosti zvoka na uporabnikovem use- | 95
su, dB (A)

Ekvivalentne ravni vibracij, nyeq %

Sprednii rocaj, m/s2 4,4
Zadniji ro¢aj, m/s2 5,9
Veriga/meg

Vrsta pogonskega zobnika/Stevilo zob 0,375" Spur6
Hitrost verige pri najvisji hitrosti motorja v m/s. 17

Dodatki

Kombinacije mecev in verig

Za izdelek so homologirani spodnji rezalni prikljucki.

Meg Veriga motorne Zage

DolzZina, cm (pal- | Korak, mm (pal- Sablona, mm Najv. polmer ko- | Vrsta Stevilo gonilnih
ci) ci) (palci) nice mec¢a Elenov

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

9 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (LWA), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.

95 Ekvivalentna raven zvoénega tlaka, skladna s standardom ISO 22868, je izradunana kot vsota energije
v odvisnosti od ¢asa za razli¢ne ravni zvo¢nega tlaka pod razli¢nimi delovnimi pogoji. Tipi¢na statisticna
razprsitev za ekvivalentno raven zvo¢nega tlaka je standardni odklon 3 dB (A).

9% Ekvivalentna raven vibracij v skladu s standardom ISO 22867 se izraduna kot Gasovno ovrednotena skupna
koli¢ina energije za ravni vibracij v razli¢nih delovnih pogojih. ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven

vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,5 m/s2.
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Piljenje verige in kombinacije verig

H37

4,0 mm/5/32 in

579 65 36-01

0,025 in/0,65 mm

30°

S93G

4,0 mm/5/32 in

587 80 90-01

0,025 in/0,65 mm

30°

60°
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Svedska,
tel.: +46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost,

da je izdelek:
Opis Bencinska verizna Zaga
Znamka Husqvarna
Platforma/vrsta/model Platforma P02138HV, model 120 Mark Il
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2024 dalje.

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:
Uredba Opis
2006/42/ES "o strojih"
2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZzljivosti"
2000/14/ES "o zunanjem hrupu"
2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi"
Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi: Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018
V skladu z Direktivo 2000/14/EC, Annex V.
Za informacije o emisijah hrupa glejte poglavije Tehnicni
podatki na strani 374.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, priglaeni organ
za stroje (pod Stevilko 0197), Tillystrale 2 — -90431
Nirnberg, Neméija. TUV Rheinland je opravil tipski
preskus ES v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES,
¢len 12, tocka 3b. Stevilka certifikata za tipski preizkus
ES v skladu s prilogo IX: BM 50612495.

Ta certifikat o opravijenem tipskem pregledu velja za
vse proizvodne lokacije in drzave porekla, navedene na
izdelku.

Dobavljena bencinska motorna zaga je skladna z
vzorcem, na katerem je bil opravljen tipski preizkus ES.

y imenu druzbe Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, Vodja oddelka za raziskave in razvoj,
Husqgvarna AB
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Uvod

Korisni¢ko uputstvo

Ovo korisni¢ko uputstvo je originalno napisano na
engleskom jeziku. Korisnicka uputstva na drugim
jezicima su prevodi sa engleskog jezika.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za glavu, zastitu
1. Tipska plogica za sluh i zastitu za oci
2. Zaklju¢avanje obaraca
3. Prednja rucka (SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice
4. Poklopac cilindra ) ) . Lo
5. Kocnica lanca i prednji stitnik ruke (S1-6) P'r0|zyod Je usaglasen sa vazecim EZ
B direktivama
6. Prigusivac
7. I:anéanik na vrhu maca (SI.7) Kocnica lanca, neaktivna (levo). Kocnica
8. Stitnik desne ruke lanca, aktivirana (desno)
9. Obara¢
10. Poklopac lan¢anika (SI. 8) Kontrola éoka
11. Hvatac lanca
12. Vodilica (SI. 9) Pumpa za gorivo
13. Lanac
14. Rugica startera (SI.10) Dolivanje goriva
15. Rezervoar za ulje za lanac
16. Starter (SI. 11) Otvor za sipanje ulja za lanac
17. Rezervoar za gorivo o . . Lo
18. Kontrola &oka (SI. 12) Ovaj p!'0|2\{od je usagladen sa vazec¢im
X B EAC direktivama.
19. Zadnja rucka
20. Prekidat za zaustavljanje (SI. 13) Proizvod je usaglasen sa vazeéim
21. Zavrtanj za podeSavanje praznog hoda. smernicama za Ukrajinu
22. Pumpa za gorivo
23. Nalepnica sa informacijama i upozorenjima (SI. 14) Emisije buke u okruZenje u skladu
24. Zavrtanj za zatezanje lanca sa evropskom Direktivom 2000/14/EC i
25. Poklopac mada propisom o zastiti radova u okruienju'
26. Kombinovani alat (kontrola buKe) Noyog Juznog Vel§a iz
2017. Podaci o emisiji su navedeni na
27. Uputstvo za rukovaoca nalepnici masine i u poglavlju Tehnicki
28. Osloni nazub podaci. Tehnicki podaci na stranici 389
Simboli na proizvodu na nalepnicl
(Sl. 2) Upozorenje (SI. 15) Drijte proizvod obema rukama na pravilan
nadin
(S-3) Procitajte ovo uputstvo (Sl. 16) Ne Koristite ga jednom rukom
378 658 - 015 - 26.07.2024



(SI.17) Izbegavajte kontakt sa vchom maca
(SI. 18) Pazite se povratnog udara
(SI. 19) Ovaj proizvod je usaglasen sa

vazecim propisima o elektromagnetnoj
kompatibilnosti u Australiji i Novom
Zelandu.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
trzistima.

Odgovornost za proizvod

Kako je izlozeno u zakonima

o odgovornosti za proizvode,

mi nismo odgovorni za
ostecenja prouzrokovana nasim
proizvodom u sledecim
sluCajevima:

proizvod je popravljen na
pogresan nacin

proizvod je popravljen
koris¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od
strane proizvodaca

proizvod ima opremu koja ne
potiCe ili nije odobrena od
strane proizvodaca

proizvod nije popravljen u
ovlas¢enom servisnom centru
ili od strane ovlaséenog
strucnjaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu re¢.

A UPOZORENUJE: Telesne povrede
osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olak$avaju kori§¢enje
proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

« Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
kori§¢enja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

« Procitajte, shvatite i pridrzavajte se uputstava u
ovom priruéniku. Pratite bezbednosne simbole i
bezbednosna uputstva. Ako rukovalac ne prati
uputstva i simbole, oStecenje, telesna povreda ili
smrt su moguci rezultat.

Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
dodatke i opremu.

Osteceni proizvod ne sme da se koristi. Pridrzavajte
se Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije

koje se mogu pojaviti prilikom koriS¢enja proizvoda.
Budite paZljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vrsiti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite

se struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovlaSéenom servisnom centru kako
biste dobili vise informacija.

IskopcCajte kabl svecice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Nemoijte koristiti proizvod ako je izmenjen u odnosu
na originalne specifikacije. Nemojte menjati deo

na proizvodu bez odobrenja proizvodaca. Koristite
samo delove koji je proizvoda¢ odobrio. Telesna
povreda ili smrt su mogudi rezultat nepravilnog
odrzavanja.

Nemojte udisati izduvne gasove iz motora. Moze se
javiti rizik po zdravlje ako udiSete izduvne gasove,
isparenja ulja za lanac i piljevinu tokom duzeg
vremena.
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Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi su vruéi i
mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar. Ako
nema dovoljnog protoka vazduha, moze doci do
povrede ili guSenja usled dejstva ugljen-monoksida.
Ovaj proizvod stvara elektromagnetno polje tokom
rada. Elektromagnetno polje moze izazvati oStecenje
medicinskih implantata. Posavetujte se sa svojim
lekarom i proizvoda¢em medicinskog implantata pre
nego $to pocnete da rukujete ovim proizvodom.
Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

Ne dozvolite neobu¢enim osobama da rukuju
proizvodom.

Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizickim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.
Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

Proizvod Guvajte na mestu u koje deca i
neovla$éene osobe nemaju pristup.

Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.
Zaustavite motor i uverite se da se lanac ne okrece.
Rukovalac proizvoda je odgovoran u sluéaju ako
dode do nesrece.

Uverite se da delovi nisu o$teceni pre nego $to
koristite proizvod.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanjiti nacine za rad proizvoda u
odredenim slu€ajevima.

Uvek obavite odrzavanje. Nemojte koristiti zamenske
delove koji nisu odobreni i nemojte uklanjati ili
modifikovati bezbednosne uredaje. Moze izazvati
veci zastoj zbog pucanja lanca i ozbiljniji rizik od
povratnog udarca.

Bezbednosna uputstva za rukovanje

(sl.

Kontinuirani ili redovan rad sa proizvodom moze
da prouzrokuje Rejnoov fenomen ili ekvivalentne
medicinske probleme koji proisti¢u iz izlozenosti
vibracijama. Pregledajte stanje Saka i prstiju ako
kontinuirano ili redovno rukujete proizvodom. Ako
na vasim $akama ili prstima postoje promene boje,
imate bolove, peckanije ili utrnulost u Sakama ili
prstima, prekinite rad i odmah se obratite lekaru.
Uverite se da je proizvod u potpunosti sklopljen pre
nego $to pocnete da ga koristite.

Proizvod moZze prouzrokovati izbacivanje predmeta
$to moze rezultirati povredom ociju. Uvek koristite
odobrenu zastitu za o¢i dok koristite proizvod.
Drzite prolaznike, decu i Zivotinje podalje dok radite.
Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze
u radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.

20)
Pobrinite se da uvek imate kontrolu nad proizvodom.

Proizvod mora da se koristi sa obe ruke. Ne koristite
proizvod jednom rukom. U slu¢aju da se proizvodom
radi samo jednom rukom, moze da dode do teskih
povreda rukovaoca, radnika ili osoba u blizini.

Drzite prednju drdku levom rukom a zadnju drSku
desnom. Drzite proizvod sa desne strane tela.

.21)

Ne koristite proizvod ako ste umorni, bolesni ili pod
uticajem alkohola ili drugih supstanci.

Nemojte koristiti proizvod ako ne postoji moguénost
da primite pomo¢ ako dode do nesrece. Pobrinite
se da druge osobe budu svesne da cete raditi sa
proizvodom pre nego Sto pokrenete proizvod.
Nemojte se okretati dok drzite proizvod pre nego $to
se uverite da nema osoba ili Zivotinja u bezbednom
podrudju.

Uklonite sav nezZeljeni materijal iz radnog podrucja
pre pocetka rada. Ako lanac udari predmet, on moze
da bude odbacen i da izazove povrede ili oStecenja.
Nezeljeni materijal moze da se namota oko lanca i
da izazove ostecenja.

Ne koristite proizvod po loS§em vremenu (magla,
kiSa, jak vetar, grmljavina i druge vremenske
nepogode). LoSe vreme moze da stvori opasne
uslove, kao $to je klizava podloga.

Uverite se da se mozete slobodno kretati i raditi u
stabilnom polozaju.

Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori$éenja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite prednju
drSku levom rukom a zadnju dr8ku desnom. Drzite
proizvod sa desne strane tela.

Lanac pocinje da se okrece ako je kontrola ¢oka u
polozaju ¢oka kada se motor pokrene.

Zaustavite motor pre nego $to pomerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod kada motor radi.

Pre uklanjanja nezeljenih materijala sa proizvoda,
zaustavite motor. Sacekajte da se lanac zaustavi
pre nego $to vi ili osoba koja vam pomaze u radu
uklonite ise€eni materijal.

Ne koristite proizvod ako ste se popeli na drvo.
Kori§¢enje proizvoda dok se nalazite na drvetu moze
da dovede do telesne povrede.

.22)

Koc€nica lanca mora biti aktivirana kada se proizvod
pokrece kako bi se smanijio rizik da vas lanac
dodirne prilikom pokretanja.

.23)

Povratni udar moze da prouzrokuje teSke povrede

ili smrt rukovaoca i drugih osoba. Da biste smanijili
rizik, potrebno je da znate uzroke povratnog udara i
nacin njihovog izbegavanja.

Pridrzavajte se svih bezbednosnih uputstava kako bi
se smanjio rizik od povratnog udara i drugih sila koje
mogu da uzrokuju teSke povrede ili smrt.
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« Redovno podes$avajte zategnutost lanca testere
kako biste osigurali da lanac ne bude labav. Labav
lanac testere moze da odskodi i izazove teSke
povrede ili smrt.

« Ne obarajte drvece nepravilnim postupkom. Time
mozete da povredite druge osobe, da pokidate
nadzemne vodove i da oStetite imovinu.

* Rukovalac treba da stoji uzbrdo od drveta, jer
oboreno drvo po pravilu Klizi ili se kotrlja nizbrdo.

(SI. 24)

« Isplanirajte i pripremite stazu za povlacenje pre
pocetka rezanja. Vasa staza za povlacenje mora biti
otprilike 135 stepeni udaljena od smera pada stabla.
* 1. Zona opasnosti
+ 2. Staza za povlacenje
* 3. Smer pada stabla

(SI. 25)

« Uvek zaustavite motor pre pomeranja proizvoda.

« Obavezno ¢vrsto postavite stopala na zemlju i
podjednako rasporedite teZinu.

(SI. 26)

* Rukujte proizvodom samo kada imate oslonac na
stabilnom tlu. Bez oslonca na stabilnom tlu, rad
ovog proizvoda moze prouzrokovati teSke povrede
ili smrt rukovaoca ili drugih osoba. Nemojte rukovati
proizvodom dok se nalazite na merdevinama ili
drvetu.

(sl. 27)

Povratni udari, klizanje, odskakanje i
ispustanje

Na bezbedno upravljanje proizvodom mogu da uti¢u
razlicite sile.

« Klizanje se deSava kada mac klizi ili se brzo pomeri
preko drveta.

« Odskakanje se deSava kad ma¢ odskoci od drveta i
zatim ga ponovo dotakne vise puta.

« Padanje se deSava kad proizvod padne posle
zavrSetka rezanja. Lanac u pokretu u tim
slu€ajevima moze da dodirne deo tela i druge
predmete, $to moze da izazove nastanak Stete ili
povrede.

« Povratni udar se deSava kad kraj maca dodirne
predmet i naglo se odbije unazad, nagore ili ka
napred. Povratni udar se deSava i kad drvo ustine
lanac testere tokom rezanja. Ako proizvod dodirne

predmet u drvetu, moze da dode do gubitka kontrole.

(Sl. 28)

* Rotacioni povratni udar moze da se desi kad
lanac u pokretu na vrhu maca dodirne predmet.
Tako lanac moze da se ukopa u predmet i da
se istog trena zaustavi. Rezultat je veoma brza
povratna reakcija koja pomera mac¢ nagore i
unazad u pravcu rukovaoca.

(Sl. 29)

(SI. 30)

» Povratni udar usled udtinu¢a se deSava kad se
lanac naglo zaustavi tokom rezanja. Drvo se
zatvara i Stipa pokretan lanac duz gornje strane
maca. Naglo zaustavljanje lanca menja pravac
dejstva sile koja pokrece lanac i dovodi do toga
da se proizvod pokrene u smeru suprotnom
od smera okretanja lanca. Proizvod se pomera
unazad u pravcu rukovaoca.

(SI. 31)

» Povlagenje se deSava kad se lanac u pokretu
naglo zaustavi ako dodirne predmet u drvetu duz
donjeg dela maca. Naglo zaustavljanje povlaci
proizvod napred i od rukovaoca, zbog ¢ega
rukovalac lako moze da izgubi kontrolu nad
proizvodom.

(sl. 32)

Uverite se da razumete razne sile i na¢in da spredite
njihov nastanak pre kori$éenja proizvoda.

Da biste spre€ili povratne udare, poviacenje,
odskakanje i padanje

- Cuvrsto drzite proizvod dok motor radi. Drzite zadnju
ruéku desnom rukom a prednju levom. Cvrsto
stisnite ru¢ku svim prstima. Ne slabite stisak.

* Zadrzite kontrolu nad proizvodom i tokom rezanja i
kad drvo padne na zemlju. Ne dozvolite da proizvod
padne usled svoje teZine na kraju reza. (Sl. 33)

* Uverite se da nema prepreka u prostoru u kojem
rezete. Ne dozvolite da vrh maca dotakne deblo,
granu ili druge prepreke dok radite sa proizvodom.

+ Rezite na velikoj brzini obrtaja motora.

* Ne rezite daleko ispruzenih ruku i ne rezite iznad
visine ramena. (SI. 34)

» Pridrzavajte se uputstava proizvodaca u pogledu
ostrenja i odrzavanja lanca.

» Koristite samo rezervne maceve i lance koje je
naveo proizvodac¢. Neodgovarajuée rezervne vodilice
i lanci mogu prouzrokovati lomljenje lanca i/ili
povratni udar.

* Ako je postavka grani¢nika dubine suviSe velika, rizik
od povratnog udara se povecava.

Liéna zastitna oprema

* Uvek koristite odgovarajucu licnu zastitnu opremu
dok koristite proizvod. Li¢na zastitna oprema ne
ponistava rizik od telesne povrede. Li¢na zastitna
oprema umanjuje stepen telesne povrede u sluéaju
pojave nesreée.

» Uopste uzev, odeca ne treba da bude komotna, ali ni
da vam sputava pokretljivost.

+ Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

» Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom rada sa
proizvodom. Dugotrajna buka moze da osteti sluh.

+ Koristite zastitne naocCare ili vizir za lice da
biste smanijili opasnost od povrede izbacenim
predmetima. Proizvod moze velikom snagom da
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odbaci predmete kao $to su drveni opiljci, maniji
komadi drveta itd. Ovo moze da izazove ozbiljne
povrede, narocito povrede odiju.

+ Koristite rukavice sa zastitom od lanaca motornih
testera.

» Nosite pantalone sa zastitom od lanaca motornih
testera.

* Nosite obucu sa zastitom od lanaca motornih
testera, Celicnim $titnikom za prste i neklizu¢im
donom.

» Vodite racuna da vam u blizini bude komplet za prvu
pomo¢.

* |z priguSiva¢a, maca i lanca, kao i iz drugih izvora,
mogu da iskacu varnice. Uvek nosite protivpoZzarne
uredaje i lopatu, da biste sprecili nastanak Sumskih
pozara.

Zastitni uredaji na proizvodu
» Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje proizvoda.

« Time se produzava radni vek proizvoda.
« Time se smanjuje rizik od nesreca.
Neka ovlaséeni prodavac ili ovlaséeni servisni
centar redovno pregledaju proizvod kako bi izvrSili
podes$avanja ili popravke.

» Nemojte koristiti proizvod na kojem je ostecena

zastitna oprema. Ako je proizvod ostecen, obratite
se ovlas¢enom servisnom centru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Uverite se da se motor zaustavio
nakon $to ste pomerili prekida¢ za zaustavljanje u
polozaj za zaustavljanje.

Pregled zaklju€avanja obaraca gasa

1. Uverite se da je obara¢ (B) zaklju¢an u polozaju
praznog hoda kad otpustite zaklju¢avanje obaraca
gasa (A). (SI. 35)

2. Pritisnite zaklju¢avanje obaraca (A) i uverite se da se
vrac¢a u pocetni polozaj kad ga otpustite.

3. Pritisnite obara¢ (B) i uverite se da se vraca u
pocetni polozaj kad ga otpustite.
Pokrenite motor i dajte pun gas.
Otpustite obarac i proverite da li se lanac zaustavlja.

6. Ako se lanac okrec¢e kad motor radi u praznom hodu,
proverite zavrtanj za podeSavanje praznog hoda na
karburatoru.

Stitnik
Stitnik spre¢ava da predmeti budu izbaéeni u smeru

rukovaoca. Stitnik takode spreéava slugajan kontakt
izmedu rukovaoca i lanca.

» Uverite se da kombinacija titnik-proizvod odgovara
za rad.
»  Nemojte koristiti proizvod bez $titnika.

» Uverite se da $titnik nije oSte¢en. Zamenite pohaban
ili naprsao stitnik.

Bezbednost oko goriva

« Nemoijte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno
gorivo/ulje i saekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

* Ako prospete gorivo na odec¢u, odmah je presvucite.

« Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vase telo, uklonite ga pomoc¢u sapuna i vode.

« Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

« Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje
iz motora.

« Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

« Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

« Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

« Nemoijte dolivati gorivo kada motor radi.

« Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

« Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

« Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gusenja ili prisustva
ugljen-monoksida.

« Pazljivo zategnite poklopac rezervoara za gorivo ili
moze doéi do pozara.

* Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
poloZaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.

« Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.

« Pobrinite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

« Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiS$nom prostoru nema
otvorenog plamena.

* Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
preno$enja ili skladistenja goriva.

« Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladi$tenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

« QOcistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kabl svecice pre skladiStenja proizvoda kako
biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.
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Bezbednosna uputstva za odrzavanje

« Odvojte svecéicu pre odrzavanja proizvoda, osim ako
ne podeSavate karburator.

« Svo servisiranje proizvoda treba da vrsi ovlasSéeni
prodavac, osim poslova koji se tiCu OdrZavanje na
stranici 386.

« Uverite se da se lanac zaustavlja kada pustite
obarac¢ gasa.

« Drske bi trebalo da budu suve, Ciste, bez ostataka
ulja i meSavine.

« Poklopci i pri¢vr&¢ivaci moraju da budu pravilno
pritegnuti.

« Neodobreni rezervni delovi i uklanjanje
bezbednosnih uredaja mogu da ostete proizvod.
To moze da izazove i povredivanje rukovaoca ili

osoba u blizini. Koristite samo preporu¢ene dodatke i

rezervne delove. Ne vrsite izmene na proizvodu.

« Lanac bi trebalo da bude ostar i €ist da bi imao
dobre radne karakteristike i bio bezbedan za rad.

Pridrzavajte se uputstava za podmazivanje i zamenu
dodataka.

Pregledajte ima li na proizvodu o$tecenih delova.
Pre daljeg koriS¢enja proizvoda bi trebalo da se
uverite da oSteceni $titnik ili deo ispravno radi.
Pregledajte ima li slomljenih ili nepravilno poravnatih
delova i delova koji ne mogu da se slobodno krecu.
Pregledajte i druge stvari koje mogu da utiéu na

rad proizvoda. Proverite da li je proizvod pravilno
sastavljen. Potrebno je da ovlas¢eni prodavac
popravi ili zameni $titnik ili o$teceni deo, osim ako

u priru¢niku za rukovaoca nije drugacije navedeno.
Kad ga ne koristite, Cuvajte proizvod na suvom,
visokom ili zaklju¢éanom mestu van domasaja dece.
Tokom transporta ili skladi$tenja proizvoda, koristite
Stitnik za transport ili kutiju za pomeranje proizvoda.
Ne koristite zamenjeno ulje. Zamenjeno ulje moze
da bude opasno po zdravlje i da osteti proizvod i
zagadi okolinu.

Sklapanje

UPOZORENUJE: pre sklapanja

proizvoda je potrebno da procitate i
razumete poglavlje o bezbednosti.

A

Sklapanje vodilice i lanca testere

1. Uklonite kapicu sa svecice tokom sklapanja da biste
sprecili sluéajno startovanje.

2. Uklonite navrtke maca i poklopac lan€anika. Uklonite

Stitnik za transport (A). (SI. 36)

3. Stavite ma¢ iznad vijaka maca. Navucite mac¢ u
krajnji zadnji polozaj. (SI. 37)

4. Navucite rukavice sa zastitom od lanaca motornih
testera.

5. Podignite lanac iznad pogonskog lan¢anika i
postavite ga u Zleb na macu. Pocnite od gornje ivice
maca. (Sl. 38)

6. Uverite se da su ivice reznih karika na gornjem delu
maca okrenute ka napred.

7. Vratite poklopac lan¢anika na mesto i postavite iglicu

zatezaca lanca u otvor u macu.

8. Uverite se da pogonske karike lanca pravilno nalezu
na pogonski lan€anik. Uverite se i da lanac pravilno
naleze na Zleb u macu.

9. Pritegnite navrtke maca prstima.

10. Pritegnite lanac testere okretanjem zavrtnja za
pritezanje lanca udesno pomoc¢u kombinovanog
klju€a (SI. 39). Pritezite lanac sve dok ne prestane

da visi ispod maca, ali tako da i dalje mozete lako da

ga okrenete rukom. (SI. 40)

11. Drzite kraj maca i pritegnite navrtke maca

kombinovanim klju¢em. (SI. 41)

- Cesto proveravaijte zategnutost lanca kad
postavite nov lanac, dok se ne razradi.

* Redovno proveravajte zategnutost lanca.
Pravilna zategnutost lanca obezbeduje dobre
radne karakteristike i dugotrajnost.

Resetovanje koénice lanca

Ako je poklopac kvadila slu¢ajno uklonjen dok je ko¢nica
lanca aktivirana, ko¢nica lanca mora biti otpustena tako
da poklopac kvacila moze biti stavljen bez spajanja na
dobos$ kvacila.

A

OPREZ: Opruga kocnice lanca je pod
pritiskom. Pazljivo ponovo postavite ko¢nicu
lanca.

Napomena: Nemojte drzati kai§ kocnice dok
pokusavate da resetujete kocnicu.

1.

Poravnajte zareze na mehanizmu vodilice tako da
pristaje preko rotirajuce karike koc¢nice. (SI. 42)

Da biste ponovo postavili ko¢nicu, okrenite kariku u
pravcu kazaljke na satu dok se ne zaustavi. Prednja
karika ¢e biti u obrtnom poloZaju nadole kada je
kocnica lanca otpustena. (SI. 43) (SI. 44)
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Rukovanje

UPOZORENJE: Procitajte i shvatite

poglavlje o bezbednosti pre rada sa
proizvodom.

A

OPREZ: Uvek koristite kvalitetno ulje
za vazdusno hladene dvotaktne motore.
Druga ulja mogu da ostete proizvod.

A

Kori§éenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite meSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Pobrinite se da koristite
ispravnu koli¢inu ulja u mesavini. Nepravilna
razmera benzina i ulja moze prouzrokovati
ostecenje motora.

A

Odnos mesavine

Odnos meSavine benzina i ulja za dvotaktne motore je
50:1 (2%)

Benzin Ulje za dvotaktni motor
1 americki galon. 77 ml (2,6 0z)

1 britanski galon. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Pravljenje meSavine goriva

1. Odredite odgovarajuce koli¢ine benzina i ulja za
dvotaktne motore (odnos mesavine 50:1). Nemojte
praviti zalihe meSavine goriva vecée od koli¢ine
potrebne za 30 dana rada. Pogledajte Koriscenje
goriva na stranici 364.

2. Dodajte polovinu koli€ine goriva u €ist sud za gorivo
sa ventilom koji sprecava prosipanje.

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin

sa viSe od 10% koncentracije etanola
(E10). To moze prouzrokovati oStec¢enje
proizvoda.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin
sa oktanskim brojem manjim od 90
RON (87 AKI). To moze prouzrokovati
osteéenje proizvoda.

A
A

Napomena: Koristite benzin sa visim oktanskim
brojem ako €esto koristite proizvod pri kontinuirano
visokoj brzini motora.

3. Dodaijte celu koli¢inu ulja za dvotaktne motore u sud
za gorivo.

4. Promuckajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmeSao.

5. Dodaijte preostalu koli¢inu goriva u sud za gorivo.
Promuckajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmeSao.

7. Napunite rezervoar za gorivo na proizvodu
mesavinom. Pogledajte Koriscenje goriva na stranici
384.

Punjenje rezervoara za gorivo

1. Uverite se da je meSavina u dobrom odnosu i da
je drzite u sudu za gorivo sa ventilom koji sprec¢ava
prosipanje.

2. Ako se u sudu ve¢ nalazi gorivo, uklonite je i
sacekajte da se sud osusi.

3. Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara
za gorivo Gisto.
Uklonite poklopac rezervoara za gorivo.

5. Promuckajte kantu za gorivo pre dolivanja mesavine
goriva u rezervoar za gorivo.

6. Vratite poklopac rezervoara za gorivo na mesto.

Podmazivanje lanca

Proizvod ima automatski sistem za podmazivanje.

Rezervoar za ulje za lanac i rezervoar za gorivo

su dizajnirani tako da ¢e testera potrositi gorivo pre

nego $to potrosi ulje za lanac. Ova bezbednosna

karakteristika zahteva da se koristi ispravno ulje za

lanac i da se poStuju uputstva.

1. Koristite ulje za lanac biljnog porekla ili standardno
ulje za lanac.

2. Uverite se da je prostor oko poklopca rezervoara ulja
za lanac Cist.

3. Uklonite poklopac sa rezervoara ulja za lanac.

4. Napunite rezervoar ulja za lanac preporu¢enim uljem
za lanac.

5. Vratite poklopac na rezervoar ulja za lanac.
Pokretanje i zaustavljanje

Obaviti pre rukovanja proizvodom

« Pogledajte ima li na proizvodu nedostajucih,
ostecéenih, labavih ili pohabanih delova.

* Pregledajte vijke, zavrtnje i matice.

* Pregledaijte filter za vazduh.

« Proverite da li zaklju€avanje obaraca gasa i
komande gasa pravilno rade.
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Pregledajte da li prekida¢ za zaustavljanje pravilno
radi.

Proverite da li ima curenja goriva iz proizvoda.
Proverite naostrenost i zategnutost lanca.

Pobrinite se da se proizvod odmah zaustavi kada se
aktivira ko€nica lanca.

Pokretanje hladnog motora

1.

o oA wN

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Pomerite predniji stitnik ruke ka napred da biste
aktivirali ko¢nicu lanca. (SI. 45)

Potpuno povucite kontrolu ¢oka napolje. (SI. 46)
Pritisnite pumpu za vazduh 6 puta. (SI. 47)
Drzite proizvod na tlu levom rukom.

Postavite desno stopalo kroz zadnju rucku.

Polako desnom rukom povlagite ru€icu uzeta
startera dok ne osetite otpor.

Zatim snazno povucite rucicu uzeta startera. (SI. 48)

startera dok se ne zaustavi. Nemojte
pustati uZe startera kada je potpuno
izvu€eno. Lagano otpustite uze startera.
Ako se ne budete pridrzavali ovih
uputstava, to moze prouzrokovati
ostecenje motora.

c OPREZ: Nemojte povlaciti uze

Napomena: Nemojte pritiskati prekida¢ gasa
prilikom pokretanja motora.

Nastavite da povlacite ru€icu uzeta startera dok se
motor ne pokrene ili pokuSa da se pokrene (maks. 5
puta).

Ako se motor pokrene ili poku$a da se pokrene,
gurnite kontrolu ¢oka u poloZaj polu¢oka. (Sl. 49)
Nastavite da povlacite dok se motor ne pokrene.

Drzite zadnju ru¢ku desnom rukom a prednju rucku
levom. (SI. 50)

Odmah povucite prednji Stitnik ruke unazad, u
pravcu prednje rucke, da biste deaktivirali koénicu
lanca. (SI. 51)

Napomena: Lanac ée se pokrenuti.

Pustite da radi 20-30 sekundi na povi$enoj brzini
praznog hoda.

Polako povucite prekida¢ gasa do kraja 8-10 sekundi
pa ga otpustite. (SI. 52)

Pustite da radi 10 sekundi na normalnoj brzini
praznog hoda.

Polako povucite prekida¢ gasa do kraja 5 sekundi da
proverite ubrzanje pa ga otpustite.

Koristite proizvod.

Pokretanje toplog motora

1. Pomerite prednji Stitnik ruke ka napred da biste
aktivirali ko€nicu lanca.

Potpuno povucite kontrolu ¢oka napolje.
Pritisnite pumpu za vazduh 6 puta.
Potpuno gurnite kontrolu ¢oka unutra.
Drzite proizvod na tlu levom rukom.
Postavite desno stopalo kroz zadnju rucku.

No o kobd

Polako desnom rukom povladite rucicu uzeta
startera dok ne osetite otpor.

8. Zatim snazno povucite rucicu uzeta startera.

startera dok se ne zaustavi. Nemojte
pustati uZe startera kada je potpuno
izvu€eno. Lagano otpustite uze startera.
Ako se ne budete pridrzavali ovih
uputstava, to moze prouzrokovati
osteéenje motora.

e OPREZ: Nemojte povladiti uze

Napomena: Nemojte pritiskati prekida¢ gasa
prilikom pokretanja motora.

9. Povlacite ruCicu uzeta startera sve dok se motor ne
pokrene.

10. Drzite zadnju ru¢ku desnom rukom, a prednju rucku
levom.

11. Odmah povucite predniji §titnik ruke unazad, u
pravcu prednje rucke, da biste deaktivirali ko¢nicu
lanca.

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

12. Sacekajte 10-15 sekundi.

13. Blago pritisnite prekida¢ gasa da biste podesili
normalnu brzinu praznog hoda.

14. Koristite proizvod.
Pokretanje motora sa pretoplim gorivom

Ako se proizvod ne pokrene, mozda je gorivo
pregrejano.

Napomena: uvek koristite novo gorivo i radite
krace po toplom vremenu.

1. Stavite proizvod na hladno mesto dalje od direktnog
suncéevog svetla.

Sacekajte bar 20 minuta da se proizvod ohladi.

Pritiskajte pumpicu za vazduh ponovo i ponovo 10—
15 sekundi.

4. Pratite postupak pokretanja hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
385.
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Zaustavljanje motora

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da biste zaustavili
motor.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se
automatski vraca u pocetni polozaj.

KoriS¢enje oslonog nazuba
Osloni nazub pridrzava drvo dok rezete. Telo motora i
mac se okre¢u oko oslonog nazuba.

1. Postavite doniji kraj oslonog nazuba tako da dobijete
odgovarajucu $irinu obaraju¢eg ureza.

2. Pritisnite o prednju ru¢ku levom rukom a zadnju
rucku podignite desnom rukom.

3. Rezite dok ne dobijete odgovarajucu Sirinu
obaraju¢eg ureza.

Napomena: Sirina obarajuceg ureza mora da
bude ujednacena.

4. Izrezite stablo preko polovine preénika i onda stavite
klin za obaranje u rez.

Obaranje stabla

1. Uklonite prljavstinu, kamenje, odvojenu koru, Zicu i
spone sa stabla.

2. Napravite urez do 1/3 pre¢nika stabla, pod pravim
uglom u odnosu na pravac pada drveta. (Sl. 53)

3. Napravite doniji horizontalni urez. Time ée se sprediti
ustinuce lanca ili maca kada se pravi drugi urez.

4. Neka obarajucéi urez (X) bude barem 50 mm (2 in)
iznad horizontalnog ureza. Obarajuéi urez treba da
bude paralelan sa horizontalnim urezom, tako da
ostane dovoljno drveta da posluzi kao brada. Ne
rezite kroz bradu. Drvo u bradi sprecava da se stablo
uvrne i padne u nezeljenom pravcu. (Sl. 54) (SI. 55)

5. Stablo pocinje da pada kad se obarajuci urez priblizi
bradi. Uverite se da stablo moze da padne u
odgovaraju¢em pravcu a ne da se zaljulja unazad
i ustine lanac. Da biste to spre€ili, zaustavite
rezanje pre nego $to zavrsite obarajuéi urez.
Koristite drvene, plasti¢ne ili aluminijumske klinove
da biste otvorili rez i omogucili drvetu da padne duz
odgovarajuce linije pada. (SI. 56)

6. Kada drvo po¢ne da pada, uklonite proizvod iz reza,
zaustavite motor, spustite proizvod a zatim koristite
planiranu stazu za povlacenje. Pazite na grane koje
vam padaju iznad glave i vodite raéuna o polozaju
nogu. (Sl. 57)

Odsecanje grana

1. Odignite stablo sa tla veéim granama.
2. Odrezite manje grane jednim rezom. (SI. 58)

3. Odrezite napete grane odozdo nagore, da biste
spredili ustinuce lanca ili macéa.

Rezanje stabla na trupce

A

« Ako se stablo oslanja celom duzinom, rezite od
gornjeg dela stabla (nadole). (SI. 59)

» Ako je stablo oslonjeno na jednom kraju, izrezite 1/3
pre¢nika od donjeg dela stabla (nagore). (Sl. 60)

« Ako je stablo oslonjeno na oba kraja, izrezite 1/3
pre¢nika sa vrha. Zavrsite rez tako $to cete izrezati
2/3 stabla nagore tako da dodirnete prvi rez. (SI. 61)

* Ako rezete trupce na padini, uvek stojte iznad stabla.
Rezite trupce dok istovremeno odrzavate potpunu
kontrolu nad proizvodom, zatim otpustite pritisak
rezanja blizu kraja reza dok istovremeno ¢vrsto
drzite zadnju rucku i prednju rucku. (SI. 62)

OPREZ: Ne dozvolite da lanac testere
udara o tlo.

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Procitajte i shvatite

poglavlje o bezbednosti pre Ciscenja,
popravke ili odrzavanja proizvoda.

A

Sema odrzavanja

Pobrinite se da se pridrzavate Seme odrzavanja.
Intervali su izraunati na osnovu svakodnevnog
kori§éenja proizvoda. Intervali su razli€iti ako ne
koristite proizvod svakog dana. VrSite samo one radove
odrzavanja koji se mogu pronaci u ovom uputstvu.
Obratite se ovla§¢éenom servisnom centru u pogledu
drugih radova odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
uputstvu.

Svakodnevno odrzavanje

« Ocistite spoljne povrsine.

« Uverite se da obarac¢ i zaklju¢avanje obaraca
pravilno rade.

« Ocistite koc€nicu lanca i uverite se da pravilno radi.

(SI. 63)

* Pregledajte da li je hvata¢ lanca o$te¢en. Zamenite
hvata¢ lanca ako je ostecen.

(SI. 64)

« Svakodnevno rotirajte ma¢ radi ujedna¢enog
habanja.

« Uverite se da otvor za podmazivanje u macu nije
zapusen.

(Sl. 65)
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« Ocistite Zleb maca.

(Sl. 66)
« Uverite se da mac i lanac dobijaju dovoljno ulja.
« Pregledajte:

* imali na lancu pukotina u zakivcima i karikama.

* ima li na lancu prekomerno pohabanih zakivaka i
karika.

« dalije lanac pravilno zategnut.

Ako je potrebno, zamenite lanac.

« Naostrite lanac. Pogledajte Ostrenje lanca na
stranici 388.

» Pregledajte pogonski lan¢anik u pogledu
prekomernog habanja i zamenite ga po potrebi.

(SI. 67)

« Ocistite usisnik vazduha na starteru.

« Uverite se da su vijci i matice pritegnuti.

» Uverite se da prekidac za zaustavljanje pravilno radi.

« Proverite da li gorivo curi iz motora, rezervoara i
vodova za gorivo.

« Uverite se da se lanac ne okrec¢e kad je motor u
brzini praznog hoda.

Nedeljno odrzavanje

« Uverite se da sistem za hladenje pravilno radi.

« Uverite se da starter, uZe startera i opruga za
namotavanje pravilno rade.

« Uverite se da elementi za priguSivanje vibracija nisu
osteceni.

(SI. 68)

« Oturpijajte sve brazgotine sa ivica maca.

« Ocistite ili zamenite mrezicu hvata¢a varnica na
prigusivacu.

(SI. 69)
« Ocistite spoljne povrsine karburatora i okolnog
podrugja.

« Ocistite filter za vazduh. Postavite novi filter za
vazduh ako je ostecen ili previse prljav da bi se
mogao propisno odistiti. Pogledaijte Ciscenje filtera
za vazaduh na stranici 388 za vi$e informacija.

Mesecno odrzavanje

« Pregledajte da li je kociona traka koénice lanca
pohabana. Zamenite je kad debljina koCione trake
bude manja od 0,6 mm (0,024 in) na najpohabanijem

delu.

(SI. 70)

* Pregledajte da li su centar, ¢aura i opruga kvacila
pohabani.

« Ocistite svecicu. Uverite se da je zazor izmedu
elektroda odgovarajuci.
(SI. 71)

« Ocistite spoljne povrsine karburatora i okolnog
podrucja.

» Pregledaijte filter goriva i crevo za gorivo. Zamenite
po potrebi.

+ Ispraznite rezervoar za gorivo.

* Ispraznite rezervoar za ulje.

* Pregledajte sve kablove i veze.

Godisnje odrzavanje

* Pregledajte svecicu.

+ Ocistite spoljne povrsine karburatora i okolnog
podrugja.

+ Ocistite sistem za hladenje.

* Pregledajte mrezicu hvataca varnica.

* Pregledaijte filter za gorivo.

+ Pregledajte da li postoji oSte¢enje na crevu za
gorivo.

» Pregledajte sve kablove i veze.

Povremeno odrzavanje

* Neka ovlasceni servisni centar popravi ili zameni
auspuh posle 50 sati rada.

» Odrzavanje ekrana za hvatanje varnica je potrebno u
sledec¢im sluc¢ajevima:
* snaga motora je mala.
* motor se teSko pokrece.
* motor ne radi ravnomerno na brzini praznog
hoda.

* Proverite sistem za podmazivanje lanca pri svakom
dosipanju goriva. Pogledajte Da biste proverili
podmazanost lanca na stranici 388.

Podesavanje brzine praznog hoda

Uverite se da je filter za vazduh Cist i da je poklopac
filtera za vazduh pri¢vr§c¢en pre podeSavanja brzine
praznog hoda.

1. Okredéite zavrtanj za podeSavanje praznog hoda,
oznagen oznakom ,T* udesno sve dok lanac ne
pocne da se okrece.

2. Okrecite zavrtanj za podeSavanje praznog hoda,
oznacen oznakom , T ulevo sve dok se lanac ne
zaustavi.

3. Brzina praznog hoda mora da bude manja od brzine
pri kojoj lanac pocinje da se okrece. Brzina praznog
hoda je ispravna kada motor ravnomerno radi u svim
polozajima.

Ciséenje mrezice hvatada varnica
1. Ocistite hvata¢ varnica pomocu zi¢ane Cetke.

Odrzavanje svecice

A

OPREZ: Koristite preporuéenu svecicu.
Pobrinite se da je zamenjena svedica istog
tipa kao ona isporu¢ena od proizvodaca.
Neodgovarajuc¢a svecica moze izazvati
ostecenje proizvoda.

658 - 015 - 26.07.2024

387



1. Ako se proizvod tesko pokrece i loSe radi, proverite
da li je sveéica zaprljana. Da biste smanijili rizik
od gomilanja nezeljenog materijala na elektrodama
svecice:

a) uverite se da je brzina praznog hoda pravilno
podesena.
b) uverite se da je meSavina goriva ispravna.
c) uverite se da je filter za vazduh Gist.
2. Ocistite svedicu ako je zaprljana. Uverite se da je
zazor izmedu elektroda odgovarajuéi. (SI. 71)

3. Zamenite svecicu po potrebi.

Ciséenje filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh.

2. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego $to ga
ponovo postavite.

3. Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno odistiti. Uvek zamenite oSteceni
filter za vazduh.

Ostrenje lanca

Rezac

Rezni deo lanca se naziva rezac i sastoji se od reznog
zuba (A) i grani¢nika dubine (B). Dubina rezanja rezaca
odreduje se razlikom u visini izmedu ova dva dela,
postavkom grani¢nika dubine (C).

(SI.72)

Postoje Cetiri vazna faktora koja treba imati na umu
prilikom ostrenja reznog zuba:
» Ugao turpijanja.

(SI. 73)

* Ugao rezanja.

(SI. 74)

» Polozaj turpije.

(SI. 75)

»  Precnik okrugle turpije.
(SI. 76)

Ostrenje reznih zuba

Koristite okruglu i poluokruglu turpiju za ostrenje reznih
zuba. Pogledajte Turpijanje lanca motorne testere i
kombinacije lanca motorne testere na stranici 391 za
informacije o preporu¢enim dimenzijama turpija za lanac
koji koristite na proizvodu.

1. Uverite se da je lanac pravilno zategnut. Labav
lanac je nestabilan u bo¢nom poloZzaju $to otezava
propisno ostrenje.

2. Prvo isturpijajte sve zube sa jedne strane. Isturpijajte
rezne zube sa unutrasnje strane i smanijite pritisak
pri povlacenju turpije unazad.

3. Okrenite proizvod i isturpijajte zube na drugoj strani.

4. lIsturpijajte sve zube na istu duzinu. Kada duzina
reznih zuba spadne na 4 mm (5/32") lanac je
pohaban i mora se zameniti. (SI. 77)

PodeSavanje grani¢nika dubine

Naostrite rezne zube pre podeSavanja postavke
grani¢nika dubine. Pogledajte Ostrenje reznih zuba
na stranici 388. Kada ostrite rezni zub (A), postavka
grani¢nika dubine (C) ¢e se smanijiti. Kako biste odrzali
optimalne performanse u rezanju, grani¢nik dubine (B)
mora biti isturpijan kako bi se postigla preporu¢ena
postavka grani¢nika dubine. Odgovarajuéu postavku
grani¢nika dubine za vas$ lanac mozete da nadete na
Turpijanje lanca motorne testere i kombinacije lanca
motorne testere na stranici 391.

(SI. 78)

(SI. 79)

Napomena: Ova preporuka podrazumeva da
duzina reznih zuba nije previSe smanjena.

Pode$avanje grani¢nika dubine vrsite ravnom turpijom i
alatom za pode$avanje grani¢nika dubine.

1. Stavite alat za pode$avanje grani¢nika dubine iznad
lanca. Detaljne informacije o upotrebi alata za
podeSavanje grani¢nika dubine mozete pronaci na
pakovaniju alata za podeSavanje grani¢nika dubine.

2. Upotrebite pljosnatu turpiju kako biste isturpijali viSak
isturenog dela rezne ivice. Postigli ste ispravan
razmak reznog alata ukoliko vise ne osecate nikakav
otpor kada prevlacite turpiju preko meraca.

Zatezanje lanca

Napomena: Tokom perioda razrade Gesto
proveravajte zategnutost novog lanca.

1. Otpustite navrtke maca koje drze poklopac kvacila.
Upotrebite kombinovani klju¢. (SI. 80)

Rukom pritegnite navrtke maca Sto jate mozete.

3. Podignite gornji deo maca i produzite lanac tako
Sto cete pritegnuti zavrtanj za pritezanje lanca.
Upotrebite kombinovani klju¢. PriteZite lanac dok ne
prestane da visi sa dna maca. (Sl. 81)

4. Pritezite navrtke maca kombinovanim klju¢em i
istovremeno podignite vrh maca. (S. 82)

5. Uverite se da mozete da lako povucete lanac rukom
i da ne visi. (SI. 83)

Podmazivanje opreme za rezanje

Da biste proverili podmazanost lanca

Proverite sistem za podmazivanje lanca pri svakom
dosipanju goriva.
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Pokrenite proizvod u pustite ga da radi na 3/4 brzine.
Usmerite nos maca ka svetloj povrsini udaljenoj oko
20 cm (8 in).

2. Na svetloj povrsini ¢e se posle 1 minut rada pojaviti
crta od ulja.

3. Ako posle 1 minut ne vidite crtu od ulja, o€istite kanal
za ulje u macu. Ogcistite Zleb u ivici maca. Uverite
se da se nosni lan¢anik maca slobodno okrece i
da otvor za podmazivanje nije zapusen. Odistite i
podmazite lan¢anik na vrhu.

4. Pokrenite proizvod u pustite ga da radi na 3/4 brzine.
Usmerite nos maca ka svetloj povrsini udaljenoj oko
20 cm (8 in).

5. Na svetloj povrsini ¢e se posle 1 minut rada pojaviti
crta od ulja.

6. Ako posle 1 minut ne vidite crtu od ulja, obratite se
ovlas¢enom prodavcu.

Transport

Postavite $titnik za transport na priklju¢ak za rezanje
tokom transporta kako biste sprecili povrede.

* Pobrinite se da proizvod ne moze da se pomeri da
biste sprecili gubitak goriva, oste¢enje ili povredu
tokom prevoza.

Skladistenje

» Uvek bezbedno odlozZite proizvod koji se ne koristi.
Curenja i isparenja iz proizvoda mogu da dodu
u dodir sa varnicama, otvorenim plamenom iz
elektricne opreme, elektri¢nim kosacicama, relejima/
prekida¢ima, bojlerima i dr.

» Uvek ¢uvajte gorivo u odobrenom sudu.

« Ispraznite rezervoar za gorivo i rezervoar za ulje
za lanac kad skladistite proizvod na duZe vreme.
Odbacite iskoriSéene te¢nosti na pravilan nacin.

* Postavite §titnik za transport na priklju¢ak za rezanje
tokom skladistenja kako biste sprecili povrede.

» Uklonite kapicu sa svecice i aktivirajte ko¢nicu lanca
pre odlaganja.

Tehni¢ki podaci

| 120 Mark
Motor
Zapremina cilindra, cm3 38.
Pre¢nik cilindra, @ mm 39.
Brzina praznog hoda, min-! (o/min) 2800-3200

Maks. snaga motora prema ISO 7293, kW na min™' (o/
min)

1,4/1,9 na 9000

Sistem paljenja 97

Svecica Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Zazor elektroda, mm 0,5

Sistem za gorivo i podmazivanje

Kapacitet rezervoara za gorivo, litrilcm?3 0,28/280

Kapacitet rezervoara za ulje, litri/cm?3 0,15/150

Tip pumpe za ulje Automatska

97 Uvek upotrebljavajte preporuéen tip sveéice! Pogresna sveéica moze da dovede do teSkog ostecenja klipa/ci-

lindra.
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| 120 Mark II

Tezina

Tezina, kg | 5,0
Emisija buke 98

Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 113
Nivo zvuéne snage, garantovano Ly dB(A) 116

Nivoi zvuka 9°

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, dB (A) | 95

Ekvivalentni nivoi vibracija, @ pyeq '°

Prednja rucka, m/s2. 4.4

Zadnja ruéka, m/s2. 5,9

Lanac testere/vodilica

Tip pogonskog lan¢anika / broj zubaca 0,375" Spur6

Brzina lanca testere na maksimalnoj brzini motora, m/s. 17

Dodaci
Kombinacije maca i lanca motorne
testere
Prikljucci za rezanje u nastavku su odobreni za
proizvod.
Vodilica Lanac
DuZina, cm (in) Korak, mm (in) Granicnik, mm Maks. polupreé- | Tip Broj pogonskih
(in) nik vrha karika
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) 7T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvama H37 | %8
45 (18) 9,52 (3/8) 62

98 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (LWA) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.

99 Ekvivalentni nivo pritiska zvuka, prema ISO standardu 22868, raéuna se kao ukupna energija u odnosu

na vreme za razli¢ite nivoe pritiska zvuka pod razli¢itim radnim uslovima. Tipi¢na statisticka disperzija za
ekvivalentni nivo pritiska zvuka predstavlja standardno odstupanje od 3 dB (A).

Ekvivalentni nivo vibracija, prema ISO standardu 22867, ratuna se kao ukupna energija u odnosu na vreme
za nivoe vibracija pod razli¢itim radnim uslovima. Podaci o nivou vibracije imaju tipi¢nu statisticku disperziju
(standardnu devijaciju) od 1,5 m/s2.

100
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Turpijanje lanca motorne testere i kombinacije lanca motorne testere

H37

5/32in¢a /4,0
mm

579 65 36-01

0,025 in¢a / 0,65
mm

30°

S93G

5/32in¢a /4,0
mm

587 80 90-01

0,025 in¢a / 0,65
mm

30°

60°
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Deklaracija o uskladenosti

EU deklaracija o usaglasenosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljujemo pod punom odgovorno$éu
da je proizvod:

Opis Benzinmotorna testera

Marka Husqvarna

Platforma/tip/model Platforma P02138HV, 120 Mark Il
Identifikacija Serijski broj od 2024 i nadalje.

su u potpunosti usaglaseni sa slede¢im EU direktivama i

propisima:

Propis Opis

2006/42/EC 4koji se odnose na masine”

2014/30/EU ,koji se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost*

2000/14/EC ,koji se odnose na buku u otvorenom prostoru®

2011/65/EU 4koji se odnose na ograni¢enje upotrebe odredenih opasnih supstanci*
Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehni¢ke Claes Losdal, menadzer sektora za istrazivanje i razvoj,
specifikacije su sledec¢e: EN ISO 12100:2010, EN Husqvarna AB

1ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC Odgovoran za tehnicku dokumentagiiu
63000:2018 9 !

U skladu sa direktivom 2000/14/EC, Annex V.

Za informacije o emisiji buke pogledaijte Tehnicki podaci

na stranici 389.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, notifikovano telo
za masine (notifikovano pod brojem 0197), TillystralRe
2 —-90431 Niirberg, Nemagka TUV Rheinland izvrsilo
je pregled po tipu EZ u skladu sa direktivom za masSine
(2006/42/EC), €lan 12, tacka 3b. Sertifikat za ispitivanje
EZ tipa je u skladu sa Aneksom IX i ima broj: BM
50612495.

Ovaj sertifikat za pregled se primenjuje na sve
proizvodne lokacije i zemlje porekla, kao $to je
navedeno na proizvodu.

Isporu¢ena benzinmotorna testera je uskladena sa
primerkom koji je podvrgnut ispitivanju tipa prema
zahtevima EZ.

U ime kompanije Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2024-01-18

Pas
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Introduktion
Bruksanvisning
Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning
ar engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar
Oversattningar fran engelska.
Produktdversikt
(Fig. 1) (Fig. 4) Anvand godkant huvudskydd, hdrselskydd
1. Produkt- och serienummerskylt och 6gonskydd
2. Gasreglagesparr
3. Framre handtag (Fig. 5) Anvand godkanda skyddshandskar.
4. Cylinderkapa ) } ) .
5. Kedjebroms och kastskydd (Fig. 6) Prodgkter} overensstdmmer med géllande
o EG-direktiv.
6. Ljuddampare
7. N?shjul (Fig. 7) Kedjebroms, ej aktiverad (vanster).
8. Hogerhandsskydd Kedjebroms, aktiverad (héger)
9. Avtryckare
10. Drevhus (Fig. 8) Chokereglage
11. Kedjefangare
12. Svard (Fig. 9) Bransleblasa
13. Sagkedja
14. Startsnérets handtag (Fig. 10) Pafylining av bransle
15. Kedjeoljetank ) o
16. Startmotor (Fig. 11) Kedjeoljelock
17. Bransletank (Fig. 12) Produkten & " d gélland
ig. rodukten 6verensstammer med géllande
18. Chokereglage EAC-direktiv
19. Bakre handtag
20. Stoppkontakt (Fig. 13) Produkten 6verensstammer med géllande
21. Justerskruv fér tomgéang ukrainska direktiv
22. Bransleblasa
23. Informations- och varningsdekal (Fig. 14) Emission av buller i miljén enligt EU-
24. Kedjespannarskruv direktiv 2000/14/EC och New South
25. Svardsskydd \éVaIestj’Prot(e'\(l:tipn (g th? El)n\}/?ironrln?lnt
L perations (Noise Control) Regulation
26. Kombmatllon.sverktyg 2017”. Information om bulleremission
27. Bruksaﬂnwsmng finns pa maskinens etikett och i avsnittet
28. Barkstod Tekniska data. Tekniska data pa sida 405
o och pa etiketten.
Symboler pa produkten
. . Fig. 15 Hall motorsagen i ett fast grepp med bada
(Fig. 2) Varning (Fig. 15) hianderna 9 grepp
(Fig. 3) Las den har bruksanvisningen (Fig. 16) Anvand den inte hallen i bara en hand
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(Fig. 17) Undvik kontakt med noshjulet
(Fig. 18) Tank pa kastrisken
(Fig. 19) Denna produkt dverensstammer med

géllande direktiv i Australien och Nya
Zeeland angaende elektromagnetisk
kompatibilitet.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for
produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt
orsakar om:

produkten repareras felaktigt

produkten repareras med
delar som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har
godkants av tillverkaren
produkten har ett tillbehor
som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har
godkants av tillverkaren
produkten inte repareras vid
ett godkant servicecenter eller
av en godkand person.

Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: skador pa produkten.

Notera: Denna information gér produkten Isttare att
anvanda.

Allimanna sékerhetsanvisningar

» Anvéand produkten pa ratt satt. Felaktig anvandning
kan orsaka skador eller dédsfall. Anvand endast
produkten for arbetsuppgifterna som finns i denna
bruksanvisning. Anvand inte produkten till annat.

+ Las, forsta och folj instruktionerna i
denna handbok. Fdlj sékerhetssymbolerna och
sakerhetsinstruktionerna. Om anvéndaren inte féljer
instruktionerna och symbolerna kan skador eller
dodsfall intraffa.

« Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda
och férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkanda tillbehér
och godkand extrautrustning.

.

Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfor endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner for i

den har bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

Den har bruksanvisningen kan inte omfatta alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten och utfor inte underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen.

Tala med en produktexpert, en aterforséljare, en
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan den for forvaring eller utfor
underhall.

Anvand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkannande. Anvand endast
reservdelar som godkants av tillverkaren. Felaktigt
underhall kan leda till skador eller dodsfall.

Undvik att andas in avgaserna fran motorn. Att
andas in avgaser, anga fran kedjeolja eller sagspan
under langre perioder kan utgdra en halsorisk.
Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna &r heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt friskluftsflode kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Det elektromagnetiska faltet kan orsaka
skador pa medicinska implantat. Tala med din lakare
och tillverkaren av eventuella medicinska implantat
innan du anvander produkten.

394
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Lat inte barn anvanda produkten.

Lat inte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvéander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehdriga
personer inte har atkomst.

Produkten kan géra att féremal slungas ut, vilket kan
orsaka skador. Folj sékerhetsinstruktionerna for att
minska risken for personskador eller dodsfall.
Lamna inte produkten nar motorn &r pa. Stang av
motorn och se till att kedjan inte roterar.
Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

F&lj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

Utfor alltid underhallet. Anvand inte
ersattningskomponenter som inte &r godkanda och
ta inte bort eller modifiera sékerhetsanordningarna.
Det kan gora att stopptiden for kedjebromsen och
allvarlighetsgraden pa eventuella kast dkar.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Kontinuerlig eller regelbunden anvandning av
produkten kan orsaka "vita fingrar” eller motsvarande
medicinska problem pa grund av vibrationer.
Undersok hander och fingrar om du anvander
produkten kontinuerligt eller regelbundet. Om fingrar
och hander ar missfargade, gor ont, har stickningar
eller ar domnade ska du genast avbryta arbetet och
tala med en lakare.

Kontrollera att produkten &r helt monterad innan du
anvander den.

Produkten kan fa foremal att skjutas ut, vilket kan
orsaka skador pa 6gonen. Anvand alltid godkant
6gonskydd nar du anvander produkten.

Hall kringstaende personer, barn och djur pa
avstand under drift.

Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om nagon gar in

i arbetsomradet.

(Fig. 20)

Se till att du alltid har kontroll éver produkten.
Motorsagen maste hallas med bada hénderna vid
anvandning. Anvand inte produkten med bara en
hand. Anvandaren, annan personal, manniskor runt
omkring eller flera av dessa kan skadas allvarligt om
produkten anvénds hallen i bara en hand.

Hall det framre handtaget med vanster hand och det
bakre handtaget med héger hand. Hall produkten pa
hdger sida av kroppen.

(Fig. 21)

Anvand aldrig produkten om du ar trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Anvéand inte produkten om du inte kan fa hjalp ifall
en olycka intraffar. Se till att andra vet att du kommer
att anvanda produkten innan du bérjar anvénda
produkten.

Vand dig inte om med produkten innan du har
kontrollerat att inga méanniskor eller djur finns i
séakerhetsomradet.

Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du borjar. Om sagkedjan traffar ett objekt
kan objektet skjutas ivag och orsaka personskada
eller annan skada. Oénskat material kan lindas runt
sagkedjan och orsaka skador.

Anvand inte produkten i daligt vader sasom dimma,
regn, hard vind, vid risk for aska eller andra
vaderforhallanden. Riskabla forutsattningar sasom
hala underlag kan uppsta pa grund av daligt vader.
Se till att du kan rora dig fritt och arbeta i en stabil
stéllning.

Se till att du inte kan falla nar du anvénder
produkten. Luta dig inte nar du anvénder produkten.
Hall alltid produkten med bada handerna. Hall det
frdmre handtaget med vanster hand och det bakre
handtaget med hoger hand. Hall produkten pa hoger
sida av kroppen.

Sagkedjan borjar rotera om chokereglaget ar i
chokelage nar motorn startar.

Stang av motorn innan du flyttar produkten.

Lagg inte ner produkten om motorn &r pa.

Sténg av motorn innan du tar bort odnskat

material fran produkten. Lat kedjan stanna innan du
avlagsnar det kapade materialet.

Anvand inte produkten uppe i ett trad. Att anvénda
produkten uppe i ett trédd kan leda till personskador.

(Fig. 22)

Kedjebromsen ska vara inkopplad nar produkten
startas for att minska risken for att sdgkedjan vidror
dig vid start.

(Fig. 23)

Ett kast kan orsaka allvarlig eller livshotande skada
fér anvandaren och andra. For att minska risken
maste du kanna till orsakerna till kast och hur man
undviker dem.

Folj alla sdkerhetsinstruktioner fér att minska risken
for kast samt andra krafter som kan orsaka allvarlig
skada eller dodsfall.

Justera sagkedjespanningen regelbundet for att se
till att sagkedjan inte hénger slak. En slak sagkedja
kan hoppa av och orsaka allvarliga personskador
eller dodsfall.

Fall inte trad med felaktiga metoder. Detta kan
orsaka personskador, att en kraftledning traffas eller
annan skada pa egendom.
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* Anvéandaren ska halla sig i uppsidan av en sluttning
eftersom tradet kan komma att rulla eller glida ner
nar det har fallts.

(Fig. 24)

* Planera och férbered retrattvagen innan du bérjar
saga. Retrattvagen maste vara ungefar 135 grader
fran fallriktningen.

* 1. Riskzonen
* 2. Retrattvagen
« 3. Fallriktningen
(Fig. 25)
» Stang alltid av motorn innan du flyttar produkten.

» Settill att du star stadigt med fétterna pa marken och
med jamn viktférdelning.

(Fig. 26)

* Anvéand endast produkten om du star pa stadig
mark. Anvandning av produkten utan att sta pa
stadig mark kan leda till allvarliga skador eller
dodsfall fér anvandaren eller andra. Anvéand inte
produkten fran en stege eller i ett trad.

(Fig. 27)
Kast, glidning, studsning och sldppning
Olika krafter aventyra din sékra kontroll éver produkten.

» Glidning ar nar svardet ror sig snabbt sidledes i tréet.

« Studsning ar nar svardet lyfter fran traet och vidrér
den om och om igen.

+ Sléappning ar nar produkten faller nedat efter att
sagsnittet gar igenom traet. Detta kan gora att
sagkedjan kommer i kontakt med en kroppsdel eller
ett foremal och orsaka personskador eller andra
skador.

» Kast ar nar noshjulet kommer i kontakt med objekt
och plotsligt kastas bakat, uppat eller framat. Kast
intréffar dven nar traet sluter sig och nyper fast
sagkedjan under sagning. Om produkten kommer i
kontakt med ett foremal i traet kan det handa att du
tappar kontrollen ().

(Fig. 28)

» Roterande kast kan intraffa nar den sagkedjan
kommer i kontakt med ett féremal vid noshjulet.
Detta kan leda till att kedjan graver sig ned
i objektet och att kedjan omedelbart stoppas.
Resultatet blir en mycket snabb, omvand
reaktion som kastar svardet uppat och bakat i
riktning mot anvéndaren ( och ).

(Fig. 29)
(Fig. 30)

+ Klamkast kan intréffa nér sagkedjan plétsligt
stoppas under sagningen. Traet sluter till och
nyper fast sagkedjan langs noshjulet. Kedjans
plétsliga stopp reverserar kedjans kraft och gor
att produkten rér sig i motsatt riktning av kedjan.
Produkten ror sig bakat i riktning mot anvéndaren

0-

(Fig. 31)

+ Indragning kan intr&ffa nar sagkedjan plotsligt
stoppas nar den kommer i kontakt med ett
foremal i tréet langs svéardets undersida. Det
plotsliga stoppet drar produkten framat och bort
fran anvandaren vilket kan gora att anvandaren
tappar kontrollen éver produkten ().

(Fig. 32)

Sakerstall att du forstar hur alla dessa krafter verkar och
hur du undviker dem innan du anvander produkten.

Att férhindra kast, glidning, studsning och
slappning

« Setill att halla produkten stadigt nr motorn ar igang.
Hall hégra handen i det bakre handtaget och vanstra
handen i det framre handtaget. Greppa hart med
tummarna och fingrarna runt handtagen. Sléapp inte.

« Hall kontroll éver produkten under sagning och efter
att tradet fallit till marken. Lat inte motorsagens vikt
gora att den faller ned nar sagsnittet ar klart. (Fig.
33)

» Se till att omradet dar du ska saga &r fritt fran hinder.
Lat inte noshjulet vidréra en tradstam, gren eller
annat hinder medan du anvander produkten.

* Saga med hogt varvtal.

« Strack dig inte for langt och saga inte dver axelhdjd.
(Fig. 34)

« Folj tillverkarens instruktioner for slipning och
underhall av sagkedjan.

« Vid byte, anvand endast de svard och sagkedjor
som specificeras av tillverkaren. Om du anvander
felaktiga svard eller kedjor vid byte kan kedjan ga
sonder och/eller orsaka kast.

* For stor understéllning dkar sagkedjans
kastbendgenhet.

Personlig skyddsutrustning

« Anvand alltid korrekt personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for skador.
Den personliga skyddsutrustningen minskar skadans
allvarlighetsgrad om en olycka intraffar.

* |l allmanhet, 6vrigt bor vara atsittande utan att
begrénsa din rérelsefrihet.

* Anvand en godkand skyddshjalm.

« Anvand alltid godkant hérselskydd nar du anvander
produkten. Buller under en langre period kan leda till
hérselnedsattning.

* Anvand skyddsglasdgon eller ansiktsvisir for att
minska risken for skador fran flygande foremal.
Produkten &r kapabel till att slunga ivag féremal,
sasom sagspan, sma trastycken etc. , med stor
kraft. Detta kan orsaka allvarlig skada, speciellt pa
6gonen.

* Anvand skyddshandskar for motorsagning.

* Anvand byxor med skydd for motorsagning.
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* Anvéand stovlar med skydd for motorsagning,
stalhatta och halkfria sulor.

» Setill att du har forsta hjélpen i narheten.

* Det kan komma gnistor ur ljuddadmparen, svardet
och kedjan eller annan kalla. Ha alltid verktyg
for brandslackning och en spade till hands for att
forhindra skogsbrander.

Sékerhetsanordningar pa produkten

« Se till att du regelbundet utfér underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.
Lat en auktoriserad aterforséljare eller ett godkant

servicecenter regelbundet undersdka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

* Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bér du
tala med ett godkant servicecenter.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn sténgs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget.

Kontroll av gasreglagespéarren

1. Se till att gasreglaget (B) ar last pa tomgang nar du
slapper gasreglagesparren (A) (). (Fig. 35)

2. Tryck pa gasreglagesparren (A) och kontrollera att
den gar tillbaka till sitt ursprungliga l1age nér du
slapper den.

3. Tryck pa gasreglaget (B) och kontrollera att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Starta motorn och ge sedan full gas.

5. Slapp gasreglaget och kontrollera om sagkedjan
stannar.

6. Om sagkedjan roterar med gasreglaget

i tomgangslage kontrollerar du
tomgangsjusterskruven pa forgasaren.

Skydd
Skyddet férhindrar att objekt slungas ut i riktning

mot anvandaren. Skyddet férhindrar oavsiktlig kontakt
mellan anvandaren och sagkedjan.

«  Se till att skyddet ar tillatet for anvandning i
kombination med produkten.

* Anvand inte produkten utan skyddet.

« Se till att skyddet inte ar skadat. Byt ut skyddet om
det ar slitet eller skadat.

Branslesdkerhet

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
branslet/oljan och Iat produkten torka. Ta bort
obnskat bransle fran produkten.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa brénsle pa kroppen, det kan

orsaka personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller brénsle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
R&k inte i nérheten av brénslet eller motorn.

Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa brénsle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa brénsle bor du éppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidforgiftning.

Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.
Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med foér mycket bransle i bréansletanken.
Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller branslebehallaren.

Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i forvaringsutrymmet.
Anvand endast godkanda behallare nér du flyttar
branslet eller staller undan branslet fér férvaring.
Tom bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

Rengor produkten fore langtidsforvaring.

Ta bort téandstiftskabeln innan du stéller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

Koppla fran téandstiftet innan du utfér underhall pa
produkten, férutom vid justering av férgasaren.
Lat en auktoriserad aterforséljare utféra all service
forutom atgarderna i underhall pa sida 401.
Kontrollera att sagkedjan stannar nar gasreglaget
slapps.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
bransleblandning.

Se till att lock och fastskruvar ar ordentligt atdragna.
Ej godkanda ersattningskomponenter eller
borttagning av sékerhetsanordningar kan orsaka
skador pa produkten. Detta kan ocksa orsaka
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allvarliga skador pa anvandaren eller manniskor runt
omkring. Anvand endast rekommenderade tillboehor
och reservdelar. Modifiera inte produkten.

For saker och hog prestanda ska du se till att
sagkedjan alltid ar vélslipad och ren.

Folj instruktionerna fér smorjning och byte av
tillbehor.

Kontrollera om det finns nagra skadade delar pa
produkten. Se till att skadade skydd eller delar
fungerar korrekt innan produkten ater tas i bruk.
Kontrollera om det finns skadade eller feljusterade
delar eller delar som inte kan réra sig som de ska.

Kontrollera om det finns nagra andra férhallanden
som kan paverka produktens funktion. Se till att
produkten ar korrekt monterad. Skydd eller andra
skadade delar ska repareras eller bytas ut av en
auktoriserad aterforsaljare savida annat meddelas i
bruksanvisningen.

» Forvara produkten pa en torr, hog plats eller i ett last
utrymme oatkomligt for barn nar den inte anvands.

« Under transport eller férvaring av produkten ska den
vara foérsedd med transportskydd eller innesluten.

« Anvand aldrig spillolja. Spillolja ar skadlig fér dig och
kan orsaka skador pa produkten och miljon.

Montering

A

VARNING: Las och férsta

sakerhetskapitlet innan du monterar
produkten.

Montering av svard och sagkedja

1.

Ta bort tandhatten fran tandstiftet under monteringen
for att férhindra en oavsiktlig start ( och ).

Skruva loss svardsmuttrarna och ta bort
kopplingskapan. Ta bort transportskyddet (A) (). (Fig.
36)

Montera svardet 6ver svardsbultarna. Placera
svardet i sitt bakersta lage. (Fig. 37)

4. Ta pa skyddshandskar.

Placera kedjan éver kedjedrivhjulet och i
svardsparet. Borja pa svardets ovansida. (Fig. 38)
Kontrollera att skarlankarnas eggar ar riktade framat
pa ovansidan av svardet.

Montera kopplingskapan och lokalisera
kedjespannartappen i svardets urtag.

Kontrollera att kedjans drividnkar passar pa
kedjedrivhjulet. Kontrollera dven att kedjan ligger ratt
i svardssparet.

Dra at svardsmuttrarna med fingrarna.

. Spann kedjan genom att med hjalp av kombinyckeln

skruva kedjespannarskruven medurs (Fig. 39).
Kedjan skall spannas tills den inte hanger slak pa
svérdets undersida men fortfarande kan dras latt fér
hand (). (Fig. 40)

11. Dra fast svardsmuttrarna med kombinyckeln
samtidigt som svardsspetsen halls upp (). (Fig. 41)

+ Paen ny kedja maste kedjespanningen
kontrolleras ofta tills kedjan ar inkérd.
« Kontrollera kedjespanningen regelbundet.

Korrekt kedjespéanning ger god prestanda och
lang livslangd.

For att aterstélla kedjebroms

Om kopplingskapan tas bort av misstag nar
kedjebromsen &r last maste kedjebromsen lasas upp
sa kopplingskapan kan monteras utan att karva
kopplingstrumman.

c OBSERVERA: Tryckijadern till

kedjebromsen ar spand. Var forsiktig nar du
aterstéller kedjebromsen.

Notera: oBs! Hall inte bromsbandet nar du férssker

aterstalla den.

1. Passa in skarorna pa svardverktyget sa att de
passar 6ver lanken som roterar bromsen. (Fig. 42)

2. For att aterstalla bromsen vrider du lanken medurs
tills det tar stopp. Den framre lanken ska vara
i nedatgaende roterat lage nér kedjebromsen ar
upplast. (Fig. 43) (Fig. 44)

Drift

A

VARNING: Las och forsta

sakerhetskapitlet innan du anvéander
produkten.

Sa anvéander du bransle

c OBSERVERA: benna produkt har

en tvataktsmotor. Anvéand en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen.

Ett felaktigt blandningsforhallande av bensin
och olja kan skada motorn.
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Brénsleblandning

Blandningsférhallande for bensin och tvatakts motorolja
ar 50:1 (2 %)

Bensin Tvéataktsmotorolja
3,79 liter 77 ml
4,55 liter 95 ml

100 ml

Sa gor du bransleblandningen

1.

Berakna den korrekta kvantiteten av bensin och
motorolja (blandningsférhallande 50:1). Blanda inte
mer bransleblandning an fér 30 dagar. Se Sa
anvénder du brénsle pa sida 398.

Fyll pa med halften av bensinkvantiteten i en ren
bréanslebehallare med antispillventil.

med mer an 10 % etanol (E10). Det kan
orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvind inte bensin
med ett oktantal lagre an 90 RON

(87 AKI). Det kan orsaka skador pa
produkten.

e OBSERVERA: Anvand inte bensin

Notera: Anvind bensin med ett hégre oktantal
om du ofta anvénder produkten vid kontinuerligt hogt
motorvarvtal.

Fyll pa hela kvantiteten av tvatakts motorolja i
branslebehallaren.

c OBSERVERA: Anvand alltid

for luftkylda tvataktsmotorer. Andra oljor
kan orsaka skador pa produkten.

motorolja av hég kvalitet som ar avsedd
Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.
Fyll pa brénslebehallaren med den aterstaende
kvantiteten bensin.
Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.

Fyll sagens bransletank med bransleblandningen.
Se Sa anvénder du brénsle pa sida 398.

Pafylining av bransletanken

1.

Se till att bransleblandningen &r den korrekta
och att den forvaras i en branslebehallare med
antispillventil.

Om det kommer brénsle pa behallaren tar du bort
det och later behallaren torka.

Se till att omradet i nérheten av bransletanklocket ar
rent.

4. Ta bort bransletanklocket ().

6.

Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i brénsletanken.

Satt tillbaka bransletanklocket.

Smoérjning av sagkedjan

Produkten har ett automatiskt smorjsystem.
Sagkedjeoljetanken och brénsletanken ar
dimensionerade s att branslet ska ta slut innan
sagkedjeoljan tar slut. Den har sakerhetsfunktionen
kraver att ratt kedja olja anvands och att anvisningarna
foljs.

1.

Anvand vegetabilisk sdgkedjeolja eller en vanlig
sagkedjeolja.

Se till att omradet runt locket till sdgkedjeoljetanken
arrent.

3. Ta bort locket fran sagkedjeoljetanken ().

5.
S

Fyll sagkedjeoljetanken med rekommenderad
sagkedjeolja.

Sétt tillbaka locket pa sagkedjeoljetanken.

4 startar och stoppar du

Att géra innan du anvénder produkten

Genomsodk produkten efter saknade, skadade, 16sa
eller slitna delar.

Undersok muttrar, skruvar och bultar.
Undersok luftfiltret.

Undersok gasreglagets lasning och om gasreglaget
fungerar korrekt.

Undersok om stoppreglaget fungerar korrekt.
Genomsok produkten efter branslelackor.
Undersok om sagkedjan ar slipad och spand.

Se till att produkten stannar omedelbart nar
kedjebromsen aktiveras.

Starta kall motor

1.

For kastskyddet framat for att aktivera
kedjebromsen. (Fig. 45)

Dra chokereglaget hela vagen ut. (Fig. 46)

3. Tryck pa branslepumpblasan sex ganger. (Fig. 47)

Hall produktens chassi pa marken med vanster
hand.

For hoger fot genom det bakre handtaget.

Dra langsamt i startsnorets handtag med héger hand
tills du kéanner ett visst motstand.

Dra startsnorets handtag med mer kraft. (Fig. 48)

c OBSERVERA: Drainte i

startsnoret forrén det tar stopp. Slapp
inte startsnoret nar det ar fullt utdraget.
Slapp startsnoret langsamt. Om du inte
foljer dessa instruktioner kan motorn
skadas.
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Notera: Dra inte i gasreglaget nér du startar
motorn.

8. Fortsatt dra i startsndrets handtag tills motorn startar
eller forsoker starta (dra hogst fem ganger).

9. Om motorn startar eller forsoker starta trycker du in
chokereglaget till Iaget for halv choke. (Fig. 49)

10. Fortsatt dra tills motorn startar.

11. Hall det bakre handtaget med héger hand och det
framre handtaget med véanster hand. (Fig. 50)

12. Dra omedelbart kastskyddet bakat i riktning mot det
framre handtaget for att koppla ur kedjebromsen.
(Fig. 51)

Notera: Kedjan kommer att réra sig.

13. Kor 20-30 sekunder pa forhojd tomgang.

14. Dra gasreglaget langsamt men helt i 8-10 sekunder
och slapp sedan. (Fig. 52)

15. Kor tio sekunder pa normal tomgang.

16. Dra gasreglaget langsamt men helt i fem sekunder
for att kontrollera accelerationen och slapp sedan.

17. Anvand produkten.
Starta en varm motor

1. FOr kastskyddet framat for att aktivera
kedjebromsen.

Dra chokereglaget hela vagen ut.
Tryck pa branslepumpblasan sex ganger.
Tryck chokereglaget hela vagen in.

S

Hall produktens chassi pa marken med vanster
hand.

For hoger fot genom det bakre handtaget.

o

7. Dralangsamt i startsnorets handtag med héger hand
tills du ké&nner ett visst motstand.

8. Dra startsnorets handtag med mer kraft.

c OBSERVERA: prainte i

startsnoret forrén det tar stopp. Slapp
inte startsnoret nar det ar fullt utdraget.
Slapp startsnoret langsamt. Om du inte
foljer dessa instruktioner kan motorn
skadas.

Notera: Drainte i gasreglaget nar du startar
motorn.

9. Drai startsndrets handtag tills motorn startar.

10. Hall det bakre handtaget med héger hand och det
framre handtaget med vanster hand.

11. Dra omedelbart kastskyddet bakat i riktning mot det
framre handtaget for att koppla ur kedjebromsen.

Notera: Kedjan kommer att réra sig.

12. Vanta 10-15 sekunder.

13. Dra gasreglaget 1att for att stélla in normal tomgang.
14. Anvand produkten.

Start av motorn nar branslet &r for varmt

Om produkten inte startar kan det bero pa att brénslet ar
for varmt.

Notera: Anvand alltid nytt bransle och minska
drifttiden i varmt vader.

Placera produkten pa en sval plats i skugga.
2. Lat produkten svalna i minst 20 minuter.

3. Tryck pa branslepumpblasan om och om igen i 10—
15 sekunder.

4. Folj proceduren for start av kall motor. Se Starta kall
motor pa sida 399.

Sténga av motorn

« Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn.

Notera: Stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Anvanda barkstéd
Barkstodet haller fast traet nar du sagar. Barkstodet ar
en svangpunkt mellan motorkropp och svard.

1. Placera den nedre énden av barkstddet vid ratt
brytmansbredd.

2. Tryck det framre handtaget med vanster hand och
lyft det bakre handtaget med hdéger hand.

3. Saga tills du far rétt brytmansbredd.

Notera: Brytmanen maste ha samma tjocklek
hela vagen.

4. Saga till mer an halften av diametern och sétt sedan
i fallkilen i sagsnittet.

Falla trad

1. Ta bort smuts, stenar, 16s bark, spikar, haftklamrar
och kablar fran tradet dar skaret ska goras.

2. Saga ett 6vre riktskar till 1/3 av tradets diameter,
vinkelratt mot fallriktningen (). (Fig. 53)

3. Saga ett nedre, horisontellt riktskar. Detta minskar
risken for att sagkedjan eller svardet klams fast nar
det andra skaret gors.
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4. Saga fallskaret (X) minst 50 mm (2 tum) hogre
an det horisontella riktskaret (). Se till att fallskaret
gors parallellt med det horisontella riktskaret sa att
tillrackligt med tré kan bilda brytman nar tradet faller.
Saga inte igenom denna brytman. Brytmanen av tra
férhindrar att tréddet vrids och faller i fel riktning ().
(Fig. 54) (Fig. 55)

5. Nar fallskaret narmar sig brytmanen borjar tradet
falla. Férsakra dig om att tradet faller i ratt riktning
och inte tippas bakat och klammer fast sagkedjan.
Stoppa sagningen innan féllskaret nar igenom for
att forhindra detta. Anvand kilar av tra, plast eller
aluminium for att sara fallskaret och lata tradet falla i
den avsedda riktningen (). (Fig. 56)

6. Nar tradet borjar falla, ta bort produkten fran
snittet, stanna motorn, placera den nedat och
sedan anvanda retrattvag planerad. Se upp for
overhangande grenar faller och titta pa dina villkor.
(Fig. 57)

Kvista ett trad

1. Anvand storre grenar som stod for att halla stocken
ovanfor marken.

2. Kapa sma kvistar med ett snitt (). (Fig. 58)

3. Kapa grenar som ligger i spann underifran for att
undvika att sagkedjan eller svardet klams fast.

Kapa en stock

A

* Om stocken har stdd léangs hela dess langd, kapa
ovanifran stocken (med dragande kedja) (). (Fig. 59)

* Om stocken har stdd i ena anden kapar du forst
1/3 av diametern underifran stocken (med skjutande
kedja) (). (Fig. 60)

*  Om stocken har stéd i bada &ndar, kapa 1/3 av
diametern ovanifran. Slutfér kapningen underifran
genom de aterstaende 2/3 av stocken till det forsta
skaret (). (Fig. 61)

+ Om stocken ligger i en sluttning ska du alltid se till
att std ovanfor stocken i sluttningen. Skar genom
stocken medan du behalla fullstandig kontroll av
produkten, sléapp sedan upp skarningstryck néra
slutet av skéret medan saker fasthallning det bakre
handtaget och framre handtag. (Fig. 62)

OBSERVERA: Lat inte sagkedjan

komma i kontakt med marken.

underhall

VARNING: Las och forsta

sakerhetskapitlet innan du rengdér, reparerar
eller utfér underhall pa produkten.

A

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beréknas utifran daglig anvandning av produkten.
Intervallen ar annorlunda om du inte anvander
produkten varje dag. Utfor endast det underhallsarbete
som finns i den har bruksanvisningen. Tala med ett
godkant servicecenter om andra underhallsarbeten som
inte finns i den har bruksanvisningen.

Dagligt underhall

* Rengor utvandiga ytor.

« Kontrollera att gasreglagespérren och gasreglaget
fungerar korrekt.

« Rengor kedjebromsen och se till att den fungerar
korrekt ().

(Fig. 63)

* Inspektera om kedjefangaren har skador. Byt
kedjefangaren om den ar skadad ().

(Fig. 64)

« Vand svardet dagligen sa att slitaget blir jamnare.

« Kontrollera att smorjhalet pa svardet inte ar tilltappt
0-

(Fig. 65)

« Rengor kedjesparet ().

(Fig. 66)
+ Settill att svardet och kedjan far tillrackligt med olja.
* Undersok om sagkedjan:

* har synliga sprickor i nitar och lankar.
* har ojamnt slitna nitar och lankar.
* har korrekt spanning.

Om sa kréavs, byt ut kedjan.

» Skarp sagkedjan. Se Sljpa sdgkedjan pa sida 402.

» Kontrollera att kedjedrivhjulet inte &r onormalt slitet,
byt om erforderligt.

(Fig. 67)

* Rengor startapparatens luftintag ().

+  Settill att skruvar och muttrar ar atdragna.

+ Kontrollera att stoppkontakten fungerar korrekt.

* Undersok om det finns branslelackage fran motor,
tank eller bransleledningar.

+ Se till att kedjan inte roterar nar motorn gar pa
tomgang.

Underhall varje vecka

+ Kontrollera att kylsystemet fungerar korrekt.

* Kontrollera att startanordningen, startsnéret och
returfijadern fungerar korrekt.

« Kontrollera att vibrationsisolatorerna inte ar skadade
0-

(Fig. 68)

» Fila bort alla grader pa svardets kanter.
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Rengor eller byt ljuddamparens gnistskydd ().

(Fig. 69)

Rengor utvandiga ytor pa férgasaren och dess
angréansande omraden.

Rengdr luftfiltret. Installera ett nytt Iuftfilter om det &r

skadat eller mycket smutsiga som ska rengéras helt.

For mer information, se Rengdring av luftfiltret pa
sida 402.

Underhall varje manad

Kontrollera bromsbandet pa kedjebromsen med
avseende pa slitage. Byt nar bromsbandet nar dess
tjocklek &r mindre @n 0,6 mm (0,024 tum) pa det
mest slitna stéllet ().

(Fig. 70)

Kontrollera om det finns slitage pa
kopplingscentrum, kopplingstrumman eller
kopplingsfjadern ().

Rengdr tandstiftet. Kontrollera att elektrodavstandet
ar korrekt ().

(Fig. 71)

Rengér utvandiga ytor pa férgasaren och dess
angréansande omraden.

Kontrollera branslefiltret och bransleslangen. Byt ut
filtret vid behov.

Toém bensintanken.
Toém oljetanken.
Undersok alla kablar och anslutningar.

Arligt underhall

Undersok tandstiftet.

Rengor utvandiga ytor pa férgasaren och dess
angréansande omraden.

Rengor kylsystemet.

Undersok gnistfangarnatet.

Undersok branslefiltret.

Undersok bransleslangen avseende skador.
Undersok alla kablar och anslutningar.

Periodiskt underhall

Lat ett auktoriserat servicecenter reparera eller byta
ut ljuddamparen efter 50 driftstimmar.

Utfor underhall pa téandstiftet nar:

+ motorns effektniva ar lag.

* motorn &r svarstartad.

* motorn inte gar korrekt pa tomgang.
Kontrollera sagkedjesmérjningen vid varje
tankningstillfalle. Se Kontroll av sagkedjans
smarjning pa sida 403.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

Se till att luftfiltret &r rent och att luftfilterkapan sitter fast
innan du justerar tomgangsvarvtalet.

. Vrid tomgangsskruven, markt med ett "T", medurs

tills kedjan borjar rotera.

Vrid tomgangsskruven, markt med ett "T", moturs
tills kedjan slutar rotera.

Tomgangsvarvtalet ska vara lagre an det varvtal
da sagkedjan borjar rotera. Tomgangsvarvtalet ar
korrekt nar motorn arbetar jamnt i alla positioner.

Rengéring av gnistskydd

1.

Anvand en stalborste for att rengdra gnistskyddet.

Underhall av tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvand det
rekommenderade tandstiftet. Se till att det
nya ar likadant som tillverkarens del. Ett
felaktigt tandstift kan skada produkten.

3.

Om motorn inte startar eller fungerar som den

ska bor du kontrollera om tandstiftet har nagot
frammande material. Om du vill minska risken for
oonskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bréansleblandningen &r korrekt.

c) Se till att luftfiltret &r rent.

Rengor tandstiftet om det ar smutsigt. Kontrollera att
elektrodavstandet ar korrekt (). (Fig. 71)

Byt ut tandstiftet om det &r nddvandigt.

Rengoring av luftfiltret

1. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret.

Rengor luftfiltret med hjélp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

Byt ut luftfiltret om det &r for smutsigt for att rengéra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Slipa sagkedjan
Skarlank

Den sagande delen hos en sagkedja kallas skéarlank och
bestar av en skartand (A) och en understallningsklack
(B). Avstandet i hojd mellan dessa avgor skardjupet,
understallningens installning (C) ().

(Fig. 72)

Vid skarpning av skartand finns 5 matt att ta hansyn till.

Filningsvinkel

(Fig. 73)

.

Stétvinkel

(Fig. 74)

Fillage

(Fig. 75)

Rundfilens diameter ().

(Fig. 76)
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Skarpning av skartand

Anvand en rundfil och en filmall fér skarpning

av skartanderna (). For information om
rekommenderad fildiameter och mall fér motorsagens
installerade sagkedja, se Sagkedjans filning och
sagkedjekombinationer pa sida 406.

1. Se till att kedjan ar korrekt spand. En otillracklig
strackning gor sagkedjan instabil i sidled vilket
forsvarar en korrekt skarpning.

2. Fila alla tdnderna pa ena sidan forst. 2 Fila alltid
fran skartandens insida och utat. Latta filen pa
returdraget.

3. Sténg av produkten och fila den aterstaende sidans
tander.

4. Fila sa att alla tander blir lika Ianga. Nar endast
4 mm (0,16") aterstar av skartandens langd ar
sagkedjan utsliten och skall slangas. (Fig. 77)

Justering av understéliningen

Fila skartdnderna innan du stéller in understallningen.
Se Skéirpning av skértand pa sida 403. Vid

filning av skartanden (A) minskar understéllningen

(C). For att behalla maximal skarkapacitet maste
understaliningen (B) filas ned for att uppna
rekommenderad understéllning. Se Sdgkedjans filning
och sagkedjekombinationer pa sida 406, dar du hittar
ratt djupmatt for din kedja.

(Fig. 78)

(Fig. 79)

Notera: Denna rekommendation férutsatter att
skartdndernas langd inte filats ner onormalt.

Anvand en flatfil och understallningsmall och justera
understaliningen.

1. Lagg mallen 6ver sagkedjan. Information om
anvandning av filmallen finns pa férpackningen.

2. Anvand flatfilen pa ovansidan av
understallningsklacken som sticker ut genom
understallningsmallen. Understallningen ar korrekt
da inget motstand kanns nar du drar filen éver
mallen.

Spéanna sagkedjan

Notera: P4 en ny kedja maste kedjespanningen
kontrolleras ofta tills kedjan ar inkérd.

1. Lossa svardsmuttrarna som haller fast
kopplingskapan. Anvand kombinyckeln. (Fig. 80)

2. Dra sedan at svardsmuttrarna for hand sa hart du
kan.

3. Lyft upp pa svardets spets och spann sagkedjan
genom att skruva kedjespannarskruven. Anvand
kombinyckeln. Spann sagkedjan tills den inte hanger
slak pa svardets undersida. (Fig. 81)

4. Dra at svardsmuttrarna med kombinyckeln och lyft
samtidigt svardsspetsen. (Fig. 82)

5. Kontrollera att du kan dra runt sagkedjan for hand
och att den inte hanger ned. (Fig. 83)

Smérjning av skarutrustningen

Kontroll av sagkedjans smdrjning

Kontrollera sagkedjesmérjningen vid varje
tankningstillfalle.

1. Starta motorsagen och lata den ga med 3/4 varvtal.
Peka svardsspetsen mot en ljust fargad yta och hall
den pa cirka 20 cm (8 tum) avstand.

2. Efter 1 minuts kdrning visas en oljerand pa den ljusa
ytan.

3. Om du inte kan se en oljerand efter 1 minut, ska
svardets oljekanal rengoras. Rengor sparet i kanten
pa svardet. Se till att svardets noshjul roterar fritt
och att det inte finns nagot som blockerar smorjhalet.
Rengdr och smdrj noshjulet.

4. Starta motorsagen och lata den ga med 3/4 varvtal.
Peka svardsspetsen mot en ljust fargad yta och hall
den pa cirka 20 cm (8 tum) avstand.

5. Efter 1 minuts korning visas en oljerand pa den ljusa
ytan.

6. Om du inte kan se en oljerand efter 1 minut,
kontakta en auktoriserad aterforsaljare.

Transport

« For att undvika skador ska transportskyddet vara pa

plats pa skarutrustningen under transport.

* Forhindra branslespill, skador och personskador
under transport genom att se till att produkten inte
kan roéra sig.

Forvaring

« Forvara alltid produkten pa en séker plats nar den
inte anvands. Lackor och angor fran produkten
kan komma i kontakt med gnistor, lagor fran
elektrisk utrustning, elektriska grasklippare, relder/
strémbrytare, vdrmepannor och mycket annat.

+ Forvara alltid bransle i en godkénd behallare.

* Tom bransle- och kedjeoljetanken nar produkten ska
férvaras under en langre tid. Kassera forbrukade
vatskor pa korrekt satt.
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» For att undvika skador ska transportskyddet vara pa « Ta bort tandhatten fran tandstiftet och aktivera
plats pa skarutrustningen vid foérvaring. kedjebromsen innan férvaring.
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Tekniska data

| 120 Mark |l
Motor
Cylindervolym, cm3 38
Cylinderdiameter, @ mm 39
Tomgangsvarvtal, min! (r/min) 2 800-3 200

Max. motoreffekt enligt ISO 7293, kW/hk vid min™! (varv/
min)

1,4/1,9 vid 9 000

Tandsystem 101

Tandstift Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R
Elektrodavstand, mm 0,5
Brénsle- och smdrjsystem

Bransletankvolym, liter/cm3 0,28/280
Oljetankvolym, liter/cm3 0,15/150
Typ av oljepump Automatisk
Vikt

Vikt, kg 5,0
Bulleremission 102

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 113
Ljudeffektniva, garanterad Lyya dB(A) 116
Ljudnivéaer 103

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, dB(A) 95
Ekvivalent vibrationsniva, apyeq '**

Framre handtag, m/s2 4.4

Bakre handtag, m/s? 59

Ségkedja/svard

Typ av kedjedrivhjul/antal kuggar

0,375 tum Spur6

Sagkedjans hastighet vid maximal motoreffekt, m/s.

17

101 Anvénd alltid rekommenderad téndstiftstyp. Anvéndning av felaktigt tandstift kan skada kolven/cylindern.
102 Bulleremission till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (LWA) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

103 Ekvivalent ljudtrycksniva, enligt ISO 22868, beraknas som den tidsvégda totalenergin for olika ljudtrycksnivaer
under olika arbetsforhallanden. Typisk statistisk spridning for ekvivalent ljudtrycksniva ar en standardavvikelse

pa 3 dB(A).

104 Ekvivalent vibrationsniva, enligt ISO 22867, berdknas som den tidsvégda totalenergin fér vibrationsnivaerna
under olika arbetsforhallanden. Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk sprid-

ning (standardavvikelse) pa 1,5 m/s2.
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Tillbehdr

Kombinationer av svard och sagkedija

Skarutrustningen nedan har godkants for produkten.

Svérd Sagkedja

Langd cm (tum) | Delning, mm Spérbredd, mm | Max. nosradie Typ Antal drividnkar
(tum)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Sagkedjans filning och sagkedjekombinationer

H37 5/32 tum/4,0 mm | 579 65 36-01 0,025 tumy/ 30° 80°
0,65 mm

S93G 5/32 tum/4,0 mm | 587 80 90-01 0,025 tum/ 30° 60°
0,65 mm

406
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Forsakran om overensstammelse

EU-forsdkran om overensstammelse

Vi, Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Bensindriven motorsag

Varumarke Husqvarna

Plattform/typ/modell Plattform P02138HV, 120 Mark Il
Identifiering Serienummer daterade 2024 och framat.

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Lagstiftning Beskrivning
2006/42/EG "angaende maskiner”
2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”
2000/14/EG "angaende buller utomhus”
2011/65/EU "angaende begrénsning av anvandning av vissa farliga &mnen”
Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas: EN ISO 12100:2010, EN
ISO 11681-1:2022, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

| enlighet med direktiv 2000/14/EC, Annex V.

Information om bulleremissioner finns i Tekniska data pa
sida 405.

TUV Rheinland LGA Products GmbH anméit organ

for maskineri (anmalt under 0197) TillystraRRe 2

-90431 Niirnberg, Tyskland TUV Rheinland har
genomfort en EG-typkontroll enligt artikel 12, punkt

3b i maskindirektivet (2006/42/EG). Intyget om EG-
typkontroll enligt bilaga IX, har nummer: BM 50612495.

Det har typundersokningscertifikatet ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sdsom anges
pa produkten.

Den levererade bensindrivna motorsagen
Overensstdmmer med det exemplar som genomgick EG-
typkontroll.

Pa uppdrag av Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2024-01-18

Pas

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Ansvarig for teknisk dokumentation
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igindekiler

GHEIS vttt 408 BLIE 153114 VOSSPSR USRI 419
GUVENIK. ... 409 SaKIaMA.....coiiiiie e 419
MONE]... e 413 TEKNIK VETIIEN ... 419
KUINIM. .. 414 AKSESUANIAN.......ccoiiiiiiiiec e 420
Bakim.....ooo 416 Uyumluluk Bildirimi............coooiiiiiiiciecee 422
Giris
Kullanim kilavuzu
Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlari Ingilizceden gevrilmistir.
Uriine genel bakis
(Sek. 1) (Sek. 4) Onayli bas koruma ekipmani, kulak
1. Uriin ve seri numarasi plakasi koruma ekipmani ve koruyucu gozlik
2. Tetik kilidi kullanin
3. On tutma yeri . )
4. Silindir kapag: (Sek. 5) Onayl koruyucu eldiven kullanin
5. Zincir freni ve 6n el koruyucusu _— . R,
Sek. 6
6. Susturucu (Sek. 6) Uriin, gegerli AT Direktiflerine uygundur
7. Kilavuz burun dislisi (Sek. 7) Zincir freni, devrede degil (sol). Zincir
8. 8ag el koruyucusu freni, devrede (sag)
9. Tetik
10. Disli kapagi (Sek. 8) Jikle kontroll
11. Zincir yakalayici
12. Kilavuz gubuk (Sek. 9) Primer ampuli
13. Testere zinciri
14. Mars kolu (Sek. 10) Yakit doldurma
15. Zincir yag! deposu
16. Mars (Sek. 11) Zincir yagi doldurma
17. Yakit deposu
(Sek. 12) Bu Uriin, gegerli EAC direktiflerine

18. Jikle kontrolu
19. Arka tutma yeri
20. Durdurma anahtari (Sek. 13)
21. Rolanti ayar vidasi

22. Primer ampuli

23. Bilgi ve uyar etiketi (Sek. 14)
24. Zincir germe vidasi

25. Kilavuz gubuk kapagi

26. Kombine alet

27. Kullanim kilavuzu

28. Mahmuz

e

Urlin Gizerindeki semboller

(Sek. 2) Uyari (Sek. 15)

(Sek. 3) Bu kilavuzu okuyun

(Sek. 16)

uygundur

Bu Urln, gecerli Ukrayna direktiflerine
uygundur

Avrupa Direktifi 2000/14/AT ve

Yeni Gliney Galler mevzuati "Cevre
Koruma Operasyonlari (Gurllti Kontrol(i)
Yonetmeligi 2017" uyarinca gevreye
yayilan gurdltl emisyonu. Guriltu
emisyonu verileri makine etiketinde ve
Teknik veriler béliminde bulunabilir.
Teknik veriler sayfada: 419 boliminde ve
etiketin Gstlinde belirtilmektedir.

Uriinii her iki elinizle diizgiin bir sekilde
tutun

Tek elle kullanmayin
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(Sek. 17) Kilavuz gubugun burnuyla temastan
kaginin

(Sek. 18) Geri tepmeye dikkat edin
(Sek. 19) Bu Urlin, gecerli Avustralya ve Yeni

Zelanda elektromanyetik uyumluluk
direktiflerine uygundur.

Not: Uriiniin tizerindeki diger semboller/etiketler, diger

ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Uriin sorumlulugu

Uriin sorumlulugu yasalarinda

belirtildigi Gzere;

 Urunun hatal bir sekilde
onarilmasi,

arinun, Uretici tarafindan
onaylanmayan veya
ureticiden alinmayan
parcalarla tamir edilmesi,
urinde, Ureticiden alinmayan
veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar
bulunmasi,

ve artindn, onayl bir

servis merkezinde veya
yetkili bir kurum tarafindan
tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan
sorumlu degiliz.

Giivenlik

Givenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin dnem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DIKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Grindn kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlari

+ Urlini dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler i¢in kullanin. Uriinii baska

isler icin kullanmayin.

» Bu kilavuzdaki talimatlari okuyun, anlayin ve
bunlara uyun. Giivenlik sembollerine ve giivenlik
talimatlarina uyun. Operatorin talimatlara ve

sembollere uymamasi yaralanma, hasar veya 6limle

sonuglanabilir.

* Bu kilavuzu atmayin. UrtintinGizi monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

« Hasarli GrGn{ kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz

bakim galismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

Bu kilavuz, triind kullanirken olusabilecek

tim durumlar kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urlind kullanmayin veya uriine bakim yapmayin.
Bilgi almak igin bir Griin uzmanina, bayinize, servis
noktasina veya onayli servis merkezine danisin.
Uriinii monte etmeden, depolamadan veya riin
lizerinde bakim yapmadan 6nce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal teknik 6zellikleri degistirilmisse Grtnl
kullanmayin. Ureticinin onayi olmadan riiniin bir
pargasini degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan
onaylanmis pargalari kullanin. Hatali bakim
calismalari, yaralanma veya 6lumle sonuglanabilir.
Motordan ¢ikan egzoz dumanlarini solumayin.
Egzoz dumanini, zincir yagi dumanini ve talas
tozunu uzun sire solumaniz halinde saglik riski
olusabilir.

Uriinii kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Yeterli hava akisinin olmamasi, nefessiz kalma veya
karbon monoksit nedeniyle yaralanmaya veya 6lime
sebep olabilir.

Bu urlin galisirken elektromanyetik bir alan olusturur.
Elektromanyetik alan, tibbi implantlara zarar
verebilir. Urlinii kullanmadan énce doktorunuzla ve
tibbi implant Ureticinizle iletisime gecin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grtind
kullanmasina izin vermeyin.
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Fiziksel veya zihinsel kapasitesi disik olan bir kisi
Urind kullanirken bu kisiyi daima gézetim altinda
tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman
orada olmalidir.

Urindi, gocuklarin ve yetkili olmayan kisilerin
ulasamayacag bir yere kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.

Yaralanma veya 6lum riskini azaltmak igin gtvenlik
talimatlarina uyun.

Motor galisir durumdayken Uriinden uzaklasmayin.
Motoru durdurun ve zincirin dénmediginden emin
olun.

Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.
Uriinii kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda

bu yasalar, Griinin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

Uriiniin bakimini aksatmayin. Onaylanmamis yedek
bilesenleri kullanmayin veya guivenlik cihazlarini
¢tkarmayin ya da degistirmeyin. Bu, zincir freninin
durma suresinin uzamasina ve geri tepme siddetinin
artmasina neden olabilir.

Kullanim igin gtivenlik talimatlar

Uriintin araliksiz ya da diizenli olarak kullaniimasi
"beyaz parmak" hastaligina veya titresim kaynakli
benzer tibbi sorunlara yol agabilir. Uriinii araliksiz
ya da diizenli olarak kullaniyorsaniz ellerinizin ve
parmaklarinizin durumunu kontrol edin. Ellerinizde
veya parmaklarinizda renk degisikligi, agri,
karincalanma ya da hissizlik varsa ¢alismayi birakin
ve derhal bir doktora gidin.

Urinii kullanmadan énce Griiniin tamamen monte
edildiginden emin olun.

Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden olarak gozlere
zarar verebilir. Uriinii kullanirken daima onayli bir
koruyucu gozlik takin.

Calisma sirasinda gevredeki kisileri, gocuklari ve
hayvanlari uzak tutun.

Calisma alaninda insanlar varsa Gruni ¢alistirmayin.

Calisma alanina biri girerse Grini durdurun.

(Sek. 20)

Her zaman uriiniin kontroliiniin sizde oldugundan
emin olun.

Uriin iki elle gahistinimahdir. Uriinii tek elle
kullanmayin. Tek elle kullaniimasi halinde operatér,
calisanlar, cevredekiler veya yakinlarda bulunan
diger kisiler ciddi bigcimde yaralanabilir.

On tutma yerini sol elinizle, arka tutma yerini sag
elinizle tutun. Urlini viicudunuzun sag tarafinda
tutun.

(Sek. 21)

Uriinii yorgunken, hastayken veya alkol ya da baska
maddelerin etkisi altindayken calistirmayin.

Bir kaza olusmasi durumunda yardim alamayacak
durumdaysaniz urtiind kullanmayin. Kullanmaya

baslamadan énce diger kisilere Grini
cahistiracaginizi bildirin.

Givenlik alaninda higbir insan veya hayvan
bulunmadigindan emin olmadan uriinle dénus
yapmayin.

Calismaya baslamadan dnce c¢alisma alanindaki
tum istenmeyen malzemeleri kaldirin. Zincir, bir
nesneye garparsa nesne firlayabilir ve yaralanmaya
veya hasara neden olabilir. istenmeyen malzemeler
zincirin etrafina dolanabilir ve hasara neden olabilir.
K&t hava kosullarinda (sis, yagmur, kuvvetli riizgar,
yildinm disme riski vb.) Griinl kullanmayin. K&t
hava nedeniyle kaygan yizeyler gibi tehlikeli kosullar
olusabilir.

Rahatca hareket edebildiginizden ve dengeli bir
pozisyonda galisabildiginizden emin olun.

Urtind kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Urlini kullanirken egilmeyin.

UriinGi daima iki elinizle tutun. On tutma yerini sol
elinizle, arka tutma yerini sag elinizle tutun. Uriini
vicudunuzun sag tarafinda tutun.

Motor galismaya basladiginda jikle kontroli jikle
konumundaysa testere zinciri ddnmeye baslar.
Uriinii tasimadan énce motoru durdurun.

Motor agikken Griinl yere koymayin.

Uriindeki istenmeyen malzemeleri gikarmadan énce
motoru durdurun. Siz veya yardimciniz kesilen
malzemeleri temizlemeden 6nce zincirin durmasini
bekleyin.

Bu (riinii agag (izerindeyken kullanmayin. Uriiniin
agag Uzerindeyken kullaniimasi yaralanmaya neden
olabilir.

(Sek. 22)

Calistirma sirasinda testere zincirinin size degme
riskini azaltmak igin Urlin galistirilirken zincir freni
devrede olmalidir.

(Sek. 23)

Geri tepme, operatdr ya da baskalarinin ciddi
yaralanmasina veya 6limiine neden olabilir. Riski
azaltmak igin geri tepmenin sebeplerini ve bunlari
nasil énleyebileceginizi bilmeniz gerekir.

Ciddi yaralanmalara veya 6lime yol agabilecek geri
tepme ve diger kuvvet risklerini azaltmak icin tim
glvenlik talimatlarina uyun.

Testere zincirinin gevsemediginden emin olmak igin
zincir gerginligini dizenli olarak ayarlayin. Gevsek
zincir yerinden ¢ikabilir ve ciddi yaralanmaya veya
6lime neden olabilir.

Agdaglari yanlis bir prosediir uygulayarak devirmeyin.
Bu, kisilerin yaralanmasina, hizmet hattina carpmaya
veya maddi hasara yol agabilir.

Kesilen agacin devrildikten sonra yokus asagi
yuvarlanmasi veya kaymasi muhtemel oldugundan
operatoriin arazinin yokus yukari kisminda kalmasi
gerekir.

(Sek. 24)
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« Kesmeye baslamadan 6nce kagis yolunuzu
planlayip hazirlayin. Kagis yolunuz devrilme
yoninden yaklasik 135 derece uzakta olmalidir.

* 1. Tehlike bolgesi
* 2.Kagis yolu
+ 3. Devrilme yoni

(Sek. 25)
+  Uriinii tasimadan &nce her zaman motoru durdurun.

« Ayaginizin yere saglam bastigindan ve agirhginizi
esit olarak dagittiginizdan emin olun.

(Sek. 26)

+  Uriinii yalnizca ayaklarinizin yere saglam bastigi
durumlarda calistirin. Ayaklarinizin yere saglam
basmadigi durumlarda calistirma, operatdr ya
da baskalari agisindan ciddi yaralanmalara veya
éliime neden olabilir. Uriinii merdiven veya agac
Uzerindeyken kullanmayin.

(Sek. 27)
Geri tepme, kayma, sigrama ve diisme

Uriiniin giivenli bir sekilde kontrol edilmesini farkl giiler
etkileyebilir.

« Kayma, kilavuz gubugunun agacta kaymasi veya
hizla hareket etmesidir.

« 8igrama, kilavuz gubugunun agagctan ayrilarak tekrar
tekrar agaca temas etmesidir.

« Disme, kesim yapildiktan sonra Urlinin yere
diismesidir. Bu, hareket eden zincirin viicudun bir
kismina veya diger nesnelere temas etmesine neden
olarak yaralanma ya da hasara yol agabilir.

* Geritepme, kilavuz gubugunun ug kisminin
nesnelere degmesi ve arkaya, yukariya veya
aniden 6ne dogru hareket etmesidir. Geri tepme,
kesim sirasinda agacin kapanip testere zincirini
sikistirdiginda da meydana gelir. Uriiniin agactaki
bir nesneye temas etmesi kontrol kaybiyla
sonuglanabilir.

(Sek. 28)

+ Doner Geri Tepme, hareket halindeki zincirin,
kilavuz gubugunun Ust kismindaki bir nesneye
dedmesiyle meydana gelebilir. Bu, zincirin
nesneye gémulmesine ve hemen durmasina
neden olabilir. Sonug, kilavuz gubugunun
operatoriin bulundugu yénde yukari ve arkaya
dogru hareket etmesine neden olan ¢ok hizl bir
ters tepkidir.

(Sek. 29)
(Sek. 30)

+ Sikigma Sonucu Geri Tepme, kesim sirasinda
testere zinciri aniden durdugunda meydana
gelebilir. Agag kapanip kilavuz gubugunun ust
kismi boyunca hareketli testere zincirini sikistirir.
Zincirin aniden durmasi zincir gliciinii tersine
doéndrdr ve Urlindin zincirin ddnme yoniinin
tersine hareket etmesine neden olur. Uriin

operatorin bulundugu yénde arkaya dogru
hareket eder.

(Sek. 31)

* Gekme, hareketli zincir kilavuz gubugunun alt
kismi boyunca agag igindeki bir nesneye degip
testere zinciri aniden durdugunda meydana
gelebilir. Aniden durma, Urlind ileriye ve
operatdrden uzaga dogru gekerek operatdrin
kolayca kontroll kaybetmesine neden olabilir.

(Sek. 32)

Uriind kullanmadan &nce farkli giigleri ve bunlarin nasil
onlenecegini anladiginizdan emin olun.

Geri tepme, kayma, sigrama ve diismeyi
énleme

* Motor galisirken Uriini sikica tuttugunuzdan emin
olun. Sag elinizi arka tutma yerinde ve sol
elinizi 6n tutma yerinde tutun. Basparmaginiz ve
diger parmaklarinizla tutma yerlerini sikica tutun.
Birakmayin.

» Kesim sirasinda ve agag yere distikten sonra
Urtndin kontrollint birakmayin. Kesim yapildiktan
sonra Urtinlin agirhidiyla asagi dismesine izin
vermeyin. (Sek. 33)

* Kesim yaptiginiz alanda engel bulunmadigindan
emin olun. Uriind kullanirken kilavuzun ug kismini
bir kituge, dala veya diger engellere degdirmeyin.

* Ylksek motor devrinde kesin.

+ lleri uzanarak veya omuz hizasindan yiiksekte kesim
yapmayin. (Sek. 34)

+  Ureticinin testere zinciri igin bildirdigi bileme ve
bakim talimatlarina uyun.

* Yalnizca ureticinin belirttigi kilavuzlari ve testere
zincirlerini kullanin. Dogru olmayan yedek kilavuz
ve testere zincirinin kullanimi, zincirin kopmasina ve/
veya geri tepmeye neden olabilir.

* Derinlik 6lgegi ayar ¢ok biylkse geri tepme riski
artar.

Kisisel koruyucu ekipman

+ Uriindi kullanirken her zaman dogru kisisel
koruyucu ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu
ekipmanlar yaralanma riskini ortadan kaldirmaz.
Kisisel koruyucu ekipmanlar, bir kaza olusmasi
durumunda yaralanma derecesini azaltir.

* Genel olarak, kiyafetler hareket serbestliginizi
kisittamadan Ustliniize oturmalidir.

*  Onayli koruyucu baret kullanin.

+ Uriinii kullanirken daima onayli bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun sire guriltiye maruz kalmak isitme
kaybina neden olabilir.

» Firlayan nesnelerin neden olacagi yaralanma
riskini azaltmak igin koruyucu gozllik veya yiz
vizori kullanin. Bu Urlin agag yongalari, kiiguk
agac parcalari gibi nesneleri buyik bir kuvvetle
firlatabilir. Bu, ézellikle gézlerde ciddi yaralanmayla
sonuglanabilir.
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* Motorlu testere korumali eldiven kullanin.
*  Motorlu testere korumali pantolon kullanin.

* Motorlu testere korumali, ¢elik burunlu ve kaymaz
tabanl botlar kullanin.

« Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan emin
olun.

« Susturucu, kilavuz gubugu ve testere zincirden
veya baska kaynaklardan kivilcim gikabilir. Orman
yanginlarinin énlenmesine yardimci olmak igin her
zaman yaninizda yangin séndiriici araglar ve kirek
bulundurun.

Uriin Gzerindeki koruyucu cihazlar

+ Uriiniin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.
+ UrGinin kullanim émr( artar.
* Kaza riski azalir.
Uriin Gizerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin

diizenli olarak Uriintin onayli bir bayi veya onayl bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.

+ Uriini, hasarl koruyucu ekipmanla kullanmayin.
Uriin hasar gériirse onayl bir servis merkeziyle
gorasun.

Durdurma anahtan

Motoru baslatin. Durdurma anahtarini durma konumuna
getirdiginizde motorun durdugundan emin olun.

Gaz tetigi kilidini kontrol etmek igin

1. Tetik kilidini (A) serbest biraktiginizda tetigin (B)
rélanti konumunda kilitlendiginden emin olun. (Sek.
35)

2. Tetik kilidine (A) basin ve kilidi serbest biraktiginizda
ilk konumuna déndugiinden emin olun.

3. Tetige (B) basin ve tetidi serbest biraktiginizda ilk
konumuna déndiglnden emin olun.
Motoru calistirin ve tam hiz uygulayin.

5. Tetigi serbest birakin ve testere zincirinin durup
durmadigini kontrol edin.

6. Motor rolantideyken testere zinciri doniiyorsa
karburatoriin rélanti ayar vidasini inceleyin.

Siperlik

Siperlik, nesnelerin operatdre dogru firlatilmasini
engeller. Ayrica testere zincirinin yanhslikla operatore
degmesini de engeller.

« Siperligin trinle birlikte kullaniimasina izin
verildiginden emin olun.
+ Urind siperliksiz kullanmayin.

« Siperligin zarar gérmemis oldugundan emin olun.
Asinmissa veya catlak varsa siperligi degistirin.

Yakit giivenligi

+  Uriiniin lzerinde yakit veya motor yagi varsa Griinl
calistirmayin. Istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve

Griiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

» Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

+  Urline ya da viicudunuza yag veya yakit dékerseniz
motoru calistirmayin.

* Motorda sizinti varsa uriinl ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

* Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

* Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

» Yakitin veya motorun yakininda sigara icmeyin.

» Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor agikken yakit eklemeyin.

* Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

» Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

» Kapal bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6liime sebep
olabilir.

» Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

« Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

« Yakit tankina ¢ok fazla yakit doldurmayin.

+ Urlini veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

« Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir
alana koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

« Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayl
konteynerleri kullanin.

+ Uriinii uzun siire saklamadan &nce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

+ Urlini uzun siire saklamadan énce temizleyin.

* Motorun kazara galismasini engellemek icin Grind
saklamadan énce buiji kablosunu gikarin.

Bakim icin giivenlik talimatlan

+  Uriine bakim yapmadan (karbiiratér ayarlamalari
dahil degildir) énce bujiyi sokin.

+  Uriine uygulanan tiim servis islemlerinin yetkili
bir bayi tarafindan yapilmasini saglayin (Bakim
sayfada: 416 bolumindeki gérevler dahil degildir).

* Gaz tetigi birakildiginda testere zincirinin
durdugundan emin olun.
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¢ Tutma yerlerini kuru ve temiz tutun; lGzerinde yag
veya yakit karisimi bulunmadigindan emin olun.

« Kapaklarin ve baglama pargalarinin dogru bir sekilde

sikiimis oldugundan emin olun.

« Onayli olmayan degisim bilesenleri veya givenlik
araglarinin gikariimasi trtintin hasar gérmesine
neden olabilir. Bu, operatériin veya ¢evredekilerin
yaralanmasina da neden olabilir. Yalnizca dnerilen
aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Uriin
degistirmeyin.

« Guvenli ve yiiksek performans igin testere zincirini
keskin ve temiz tutun.

* Aksesuar degistirme ve yaglama talimatlarina uyun.

+ Uriinde hasarli pargalar olup olmadigini kontrol
edin. Uriinii daha fazla kullanmadan énce, hasarli

siperligin veya parganin diizgln galistigindan

emin olun. Bozuk veya yanlis hizalanmis ve

serbest hareket etmeyen parcalar olup olmadigini
kontrol edin. Uriiniin galismasini etkileyebilecek
diger sartlari kontrol edin. Uriiniin dogru bir

sekilde takildigindan emin olun. Siperlik veya

diger hasarl pargalar, kullanim kilavuzunda aksi
belirtiimedikge yetkili bir bayi tarafindan onariimal ya
da degistirilmelidir.

Calismadigi zamanlar uriind kuru, yiiksek veya
cocuklarin erisemeyecedi kilitli bir yerde tutun.
Nakliye veya depolama sirasinda GrlinG tasimak igin
nakliye siperligi veya kilifi kullanin.

Atik yagd kullanmayin. Atik yag sizin igin tehlikeli
olabilecegi gibi, Urline ve gevreye de zarar verebilir.

Montaj

UYARI: Uriinii monte etmeden énce
guvenlik bolimini okuyup anlayin.

A

Kilavuz gubugunu ve testere zincirini
takma

1. Montaj sirasinda kazara calismasini énlemek igin
bujideki buji kapagini gikarin.

2. Kilavuz somunlari ve pinyon kapagini gikarin.
Tasima koruyucusunu (A) ¢ikarin. (Sek. 36)

3. Kilavuz gubugunu kilavuz civatalarinin iizerine
koyun. Kilavuz gubugunu en arka konumuna
yoénlendirin. (Sek. 37)

4. Koruyucu motorlu testere eldivenlerini takin.

5. Testere zincirini tahrik dislisinden yukari kaldirin
ve kilavuz gubugundaki oluga gegirin. Kilavuz
cubugunun Ust kenarindan baslayin. (Sek. 38)

6. Kesici baglanti kenarlarinin kilavuz gubugunun Ust
kenarina déniik oldugundan emin olun.

7. Pinyon kapagini takin ve zincir ayarlama pimini
kilavuz gubugundaki delige yonlendirin.

8. Testere zincirindeki zincir dislilerinin tahrik dislisine
dogru bir sekilde uydugundan emin olun. Ayrica
testere zincirinin, kilavuz gubugundaki oluga dogru
bir sekilde gectiginden emin olun.

9. Kilavuz gubugu somunlarini elinizle sikin.

10. Kombine anahtarla zincir gerdirme vidasini saat
yoéniinde dondurerek testere zincirini sikin (Sek. 39).
Testere zincirini kilavuz gubugundan sarkmayacak
ancak elle kolayca déndirebileceginiz kadar sikin.
(Sek. 40)

11. Kilavuz gubugunun ucunu kaldirin ve kombine

anahtarla kilavuz somunlarini sikin. (Sek. 41)

* Yenisini taktiktan sonra testere zinciri alistirilana
kadar zincir gerginligini kontrol edin.

*  Zincir gerginligini dizenli olarak kontrol edin.
Zincir gerginligini diizeltmek, yliksek kesme
performansi ve uzun émdrle sonuglanir.

Zincir frenini sifirlamak igin

Zincir freni kilitliyken kavrama kapagi kazayla yerinden
cikarilirsa kavrama tamburuna tutunmadan kavrama
kapaginin monte edilebilmesi icin zincir freninin kilidinin
acllmasi gerekir.

A

DiKKATZ Zincir freni yayi gergindir.
Zincir frenini sifirlarken dikkatli olun.

Not: Sifilamaya galistiginiz sirada fren balatasini
tutmayin.

1.

Kilavuz aletindeki gentikleri, fren déner baglantisina
oturmalarini saglayacak sekilde hizalayin. (Sek. 42)

Freni sifirlamak icin baglantiy durana kadar saat
yoniinde déndirin. Zincir freninin kilidi agildiginda
on baglanti déndurilebildigi en asagr konumda
olacaktir. (Sek. 43) (Sek. 44)
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Kullanim

UYARI: Uriini kullanmadan énce
glivenlik bélimiini okuyup anlayin.

A

Yakitin kullaniimasi

e DiKKATZ Bu Uriinde iki devirli motor

karisimi kullanin. Karisimda dogru miktarda
yag kullandiginizdan emin olun. Yanlis
benzin ve yad orani motora zarar verebilir.

bulunur. Benzin ve iki devirli motor yagi
Yakit karigimi orani

Benzin ve iki devirli motor yagi igin yakit karisimi 50:1'dir
(%2)

Benzin iki devirli motor yagi
1 ABD Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 BK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Yakit karigiminin hazirlanmasi

1. Dogru benzin ve motor yagi miktarini belirleyin
(karisim orani 50:1). 30 gun iginde tiiketilemeyecek
miktarda yakit karisimi hazirlamayin. Bkz. Yakitin
kullanilmasi sayfada: 414.

2. Benzin miktarinin yarisini sigratmayi énleyen
supapla temiz bir yakit konteynerine ekleyin.

DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) igeren benzin
kullanmayin. Bu, Urtinde hasara neden
olabilir.

DIKKAT: oktan numarasi 90 RON
(87 AKI) degerinin altinda olan benzin

kullanmayin. Bu, Uriinde hasara neden
olabilir.

A
A

Not: Uriini sik sik ve siirekli olarak yuksek
motor devrinde kullaniyorsaniz daha yliksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

3. Iki devirli motor yaginin tamamini yakit konteynerine
ekleyin.

DIKKAT: Her zaman hava sogutmal,
iki devirli ve yiiksek kaliteli motor yagi
kullanin. Diger yaglar uriinin hasar
goérmesine neden olabilir.

A

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini yakit konteynerine ekleyin.
igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.

N o o s

Uriintin yakit tankini yakit karisimiyla doldurun. Bkz.
Yakitin kullaniimasi sayfada.: 414.

Yakit tankini doldurmak igin

1. Yakit karisiminin dogru oldugundan ve supabi
sigratmayi 6nleyen bir yakit konteynerinde
oldugundan emin olun.

2. Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti bosaltin
ve konteynerin kurumasini bekleyin.

3. Yakit tanki kapaginin etrafindaki bolgenin temiz
oldugundan emin olun.

4. Yakit tanki kapagini ¢ikarin.

5. Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce yakit
konteynerini calkalayin.

6. Yakit tanki kapagdini tekrar yerine takin.

Testere zincirini yaglamak icin

Uriiniin otomatik yaglama sistemi vardir. Testere zinciri

yag tanki ve yakit tanki, yakit zincir yagindan énce

bitecek sekilde tasarlanmistir. Bu giivenlik ézelligi, dogru

zincir yagini kullanmayi ve talimatlara uymayi gerektirir.

1. Bitkisel bazli testere zinciri yagi veya standart bir
zincir yagi kullanin.

2. Testere zinciri yag tankinin kapaginin yanindaki
alanin temiz oldugundan emin olun.

3. Testere zinciri yagi tankinin kapagini gikarin.

4. Testere zinciri yag tankini tavsiye edilen zincir
yagiyla doldurun.

5. Testere zinciri yag tankinin kapagini tekrar takin.

Calistirma ve durdurma

Uriinii kullanmadan énce yapilmasi gerekenler

+ Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis pargalar
olup olmadigini kontrol edin.

* Somun, vida ve civatalari kontrol edin.

» Hava filtresini kontrol edin.

* Gaz tetigi kilidinin ve gaz kontrolliniin diizgiin ¢alisip
calismadigini kontrol edin.

¢ Durdurma anahtarinin diizglin ¢alisip galismadigini
kontrol edin.

+  Urlinde yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin.

« Testere zincirinin keskinligini ve gerginligini kontrol
edin.

*  Zincir freni etkinlestirildiginde Grtiniin hemen
durdugundan emin olun.
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Soguk motoru galistirma

1.

4. Sol elinizle Grinlin gévdesini zeminin Uzerinde tutun.

10.
11.

12.

13
14,

15
16

17.

Zincir frenini etkinlestirmek igin 6n el koruyucusunu
ileri hareket ettirin. (Sek. 45)

Jikle kontroliini tamamen disari ¢ekin. (Sek. 46)

. Yakit pompasi diyaframi haznesine 6 kez basin.

(Sek. 47)

Sag ayaginizi arka tutma yerine koyun.

Calistirma ipinin tutma yerini sag elinizle, direng
hissedinceye kadar yavasca c¢ekin.

Daha sonra calistirma ipi tutma yerini kuvvetle gekin.

(Sek. 48)

DiKKATZ Motor durana kadar

calistirma ipini cekmeyin. Tamamen
¢ekilmis durumdayken calistirma ipini
birakmayin. Calistirma ipini yavasca
serbest birakin. Bu talimatlara
uymamaniz motora zarar verebilir.

A

Not: Motoru calistirirken gaz tetigini gekmeyin.

Motor galisana veya galismay! deneyene kadar
calistirma ipi tutma yerini gekmeye devam edin (en
fazla 5 kere gekin).

Motor galisirsa ya da calismayi denerse jikle
kontroliini yarim jikle konumuna itin. (Sek. 49)

Motor galisana kadar gekmeye devam edin.

Arka tutma yerini sag elinizle, 6n tutma yerini sol
elinizle tutun. (Sek. 50)

Zincir frenini devre disi birakmak icin hemen 6n
el koruyucusunu 6n tutma yerinin yéniinde arkaya
dogru cekin. (Sek. 51)

Not: Zincir hareket edecekir.

Ykseltilmis rolantide 20 ila 30 saniye galistirin.

Gaz tetigini 8-10 saniye boyunca yavasga ancak
tamamen gekin, ardindan serbest birakin. (Sek. 52)

. Normal rélantide 10 saniye galistirin.
. Gaz tetigini 5 saniye boyunca yavasca ancak

tamamen c¢ekerek hizlanmayi kontrol edin, ardindan
birakin.

Uriindi kullanin.

Sicak motoru galistirma

1.

o o~ wN

Zincir frenini etkinlestirmek igin 6n el koruyucusunu
ileri hareket ettirin.

Jikle kontroliini tamamen disari ¢ekin.
Yakit pompasi diyaframi haznesine 6 kez basin.
Jikle kontroliini tamamen igeri itin.

Sol elinizle Griinln gdévdesini zeminin Gzerinde tutun.

Sag ayaginizi arka tutma yerine koyun.

7. Mars ipinin tutma yerini sag elinizle, direng
hissedinceye kadar yavasca gekin.

8. Daha sonra mars ipi tutma yerini kuvvetle ¢ekin.

calistirma ipini gekmeyin. Tamamen
cekilmis durumdayken calistirma ipini
birakmayin. Calistirma ipini yavasca
serbest birakin. Bu talimatlara
uymamaniz motora zarar verebilir.

e DiKKATZ Motor durana kadar

Not: Motoru calistirirken gaz tetigini gekmeyin.

9. Motor ¢alisana kadar mars ipi tutma yerini gekin.

10. Arka tutma yerini sag elinizle, 6n tutma yerini sol
elinizle tutun.

11. Zincir frenini devre disi birakmak igin hemen 6n
el koruyucusunu 6n tutma yerinin yoniinde arkaya
dogru gekin.

Not: zincir hareket edecekir.

12.10 ila 15 saniye bekleyin.

13. Normal rélantiyi ayarlamak igin gaz tetigini hafifce
cekin.

14. UrlinG kullanin.
Yakit cok sicak oldugunda motoru ¢alistirmak
icin

Uriin galismazsa yakit ¢ok sicak olabilir.

Not: Her zaman yeni yakit kullanin ve sicak havada
calisma siresini azaltin.

1. Uriinii dogrudan giines 1s1§indan uzakta serin bir
yere koyun.

Uriiniin en az 20 dakika sogumasini bekleyin.

3. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10-15 saniye
boyunca tekrar tekrar basin.

4. Soguk motoru galistirma prosediriine uyun. Bkz.
Soguk motoru calistirma sayfada: 415.

Motorun durdurulmasi

* Motoru durdurmak igin durdurma anahtarina basin.

Not: burdurma digmesi, otomatik olarak ilk konumuna

geri doner.

Mahmuz kullanma

Mahmuz, kesme islemi esnasinda agaci tutar. Mahmuz,

motor govdesiyle kilavuz arasinda bir hareket eksenidir.

1. Mahmuzun alt ucunu dogru devirme kenari
genisliginde yerlestirin.
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2. On tutma yerini sol elinizle itin ve arka tutma yerini
sag elinizle kaldirin.

3. Dogru devirme kenari genisligini elde edene kadar
testereyle kesin.

Not: Devirme kenari esit kalinlikta olmalidir.

4. Capin yarisindan fazlasini kesip testere kesigine
devirme kamasini yerlestirin.

Agaci devirmek igin

1. Agactaki toprak, tas, gevsek agac kabuklari, givi,
zimba ve telleri gikartin.

2. Diisme yonune dik olarak aga¢ ¢apinin 1/3'l
oraninda bir gentik agin. (Sek. 53)

3. Alt yatay gentik kesimini yapin. Bu, ikinci gentik
acildiginda testere zincirinin veya kilavuz gubugunun
sikismasini énler.

4. Arkaya devirme kesigini (X) yatay ¢entik agma
kesiginden en az 50 mm (2 ing) ylUksege yapin.
Destek islevi gérecek kadar agag kalmasi igin arkaya
devirme kesiginin yatay ¢entik agma kesigine paralel
olmasini saglayin. Eklemi tamamen kesmeyin.
Destek agag parcasi, agacin donerek yanhs yénde
dismesini onler. (Sek. 54) (Sek. 55)

5. Arkaya devirme kesigi ekleme yaklastikga
agac dusmeye baslar. Agacin dogru yonde
dusebildiginden, arkaya dogru sallanarak testere
zincirini sikistirmadigindan emin olun. Bunu dnlemek
icin arkaya devirme kesigi tamamlanmadan kesimi
durdurun. Kesigi agmak ve agacin gereken diisme
hatti boyunca dismesini saglamak icin tahta, plastik
veya aliminyum kamalar kullanin. (Sek. 56)

6. Agac diusmeye basladiginda, triini kesikten ¢ikarin,
motoru durdurun, Uriind yere koyun, ardindan
planlanan geri gekilme yolunu kullanin. Yukaridan
disen dallara dikkat edin ve bastiginiz yere bakin.
(Sek. 57)

Agaci parcalamak igin
. Kitugu yerden ayirmak icin blyuk pargalar kullanin.
2. Kuglk dallari tek seferde kesin. (Sek. 58)

3. Testere zincirinin veya kilavuz gubugunun
sikismasini 6nlemek igin gergin dallar alttan Uste
dogru kesin.

Kitik dogramak igin

A

« Kutuk boydan boya destekleniyorsa st kismindan
kesin (Ustten dograma olarak bilinir). (Sek. 59)
Kutik bir ucundan destekleniyorsa alt kismindan
capinin 1/3'Unl kesin (alttan dograma olarak bilinir).
(Sek. 60)

« Kutiuk iki ucundan destekleniyorsa ustten gapin
1/3'nu kesin. Kesigi, ilk kesikle birlesecek
sekilde kitigin 2/3'lik kismini alttan dograyarak
tamamlayin. (Sek. 61)

« Egimli bir yiizeyde kutik dograma islemi
yapiyorsaniz mutlaka kiitligiin yokus yukari tarafinda
durun. Uriin tamamen kontroliiniizde olacak sekilde
katigu kesin, ardindan arka ve 6n tutma yerlerini
sikica kavrayarak kesimin sonuna dogru kesme
basincini azaltin. (Sek. 62)

DIKKAT: Testere zincirinin yere

degmesine izin vermeyin.

Bakim

UYARI: Uriinii temizlemeden, iiriin
Uizerinde onarim veya bakim islemi
yapmadan 6énce givenlik blumiini okuyup
anlayin.

A

Bakim takvimi

Bakim takvimine uydugunuzdan emin olun. Bakim
araliklari, Uriiniin glnlik kullanimina gére hesaplanir.
Uriind her giin kullanmiyorsaniz araliklar farkli olur.
Yalnizca bu kilavuzda bulunan bakim galismalarini
gergeklestirin. Bu kilavuzda bulunmayan diger bakim
calismalari igin onayli bir servis merkeziyle goérusun.

Giinlik bakim

* Dis yluzeyleri temizleyin.

« Kilidin ve tetigin diizgiin ¢alistigindan emin olun.

*  Zincir frenini temizleyin ve diizgiin ¢alistigindan emin
olun.

(Sek. 63)

« Zincir yakalayicida hasar olup olmadigini kontrol
edin. Hasarliysa zincir yakalayiciyi degistirin.

(Sek. 64)

« Dabha esit bir sekilde asinmasi icin kilavuz gubugunu
her glin cevirin.

« Kilavuz gubugundaki yaglama deliginin tikal
olmadigindan emin olun.

(Sek. 65)

« Kilavuz gubugu olugunu temizleyin.

(Sek. 66)
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« Kilavuz gubugunun ve testere zincirinin yeterince
yaglandigindan emin olun.

» Testere zincirinde sunlarin olup olmadigini kontrol
edin:
* pergin ve baglantilarda gatlaklar.
+ anormal bir sekilde asinmis perginler ve

baglantilar.

+ dogru gerginlik.

Gerekirse testere zincirini degistirin.

« Testere zincirini bileyin. Bkz. Testere zincirini
bileylemek icin sayfada: 418.

« Tabhrik dislisinde asiri asinma olup olmadigini
inceleyin ve gerekirse degistirin.

(Sek. 67)

* Mars Unitesinin hava girisini temizleyin.

» Somun ve vidalarin siki oldugundan emin olun.

¢ Durdurma anahtarinin dogru sekilde galistigindan
emin olun.

« Motor, tank ve yakit hatlarinda yakit sizintisi olup
olmadigini kontrol edin.

« Motor rélantide oldugunda testere zincirinin
dénmediginden emin olun.

Haftalik bakim

« Sogutma sisteminin diizgiin galistigindan emin olun.

* Mars unitesinin, galistirma ipinin ve geri donus
yayinin diizgiin ¢alistigindan emin olun.

< Titresim azaltma elemanlarinda hasar olmadigindan
emin olun.

(Sek. 68)

« Kilavuz gubugunun kenarlarindaki capaklari egeyle
giderin.

« Susturucudaki kivilcim 6nleyici siperligi temizleyin
veya degistirin.

(Sek. 69)

« Karburatérin dis ylzeylerini ve yanindaki alanlari
temizleyin.

« Hava filtresini temizleyin. Hasarli veya tamamen
temizlenemeyecek kadar kirliyse yeni bir hava
filtresi takin. Daha fazla bilgi igin Hava filtresinin
temizlenmesi sayfada: 418 bélimine bakin.

Aylik bakim

«  Zincir frenindeki fren balatasinda asinma olup
olmadigini kontrol edin. Fren balatasinin kalinhigi, en
asinmis noktada 0,6 mm'den (0,024 ing) azsa fren
balatasini degistirin.

(Sek. 70)
+ Kavrama merkezinde, kavrama tamburunda ve

kavrama yayinda asinma olup olmadigini kontrol
edin.

« Bujiyi temizleyin. Elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun.

(Sek. 71)

* Karburatoriin dis ylzeylerini ve yanindaki alanlari
temizleyin.

* Yakit filtresini ve yakit hortumunu kontrol edin.
Gerekirse degistirin.

* Yakit tankini bosaltin.

* Yag tankini bosaltin.

* Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

Yillik bakim

»  Bujiyi kontrol edin.

* Karburatoriin dis ylzeylerini ve yanindaki alanlari
temizleyin.

* Sogutma sistemini temizleyin.

« Kivileim 6nleyici 1zgarayi kontrol edin.

*  Yakit filtresini kontrol edin.

* Yakit hortumunda hasar olup olmadigini kontrol
edin.

* Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

Aralikli bakim

» 50 galisma saatinden sonra, onayli bir servis
merkezinde susturucunun onariimasini veya
degistirilmesini saglayin.

* Su durumlarda bujiye bakim yapin:

* motordaki gli¢ seviyesi diisik oldugunda.
* motor zor galistirildiginda.
* motor, rélantide diizgiin galismiyorsa.

* Her yakit doldurdugunuzda testere zinciri
yaglamasini kontrol edin. Bkz. Testere zinciri
yaglamasini kontrol etmek igin sayfada: 419.

Rélantinin ayarlanmasi
Rélantiyi ayarlamadan énce hava filtresinin temiz ve
hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.

1. "T" isaretiyle belirlenen rélanti ayar vidasini, testere
zinciri dénmeye baslayana kadar saat yoninde
gevirin.

2. "T"isaretiyle belirlenen rélanti ayar vidasini, testere
zinciri durana kadar saat yonunin tersine gevirin.

3. Testere zinciri ddnmeye basladiginda rolanti,
devirden dlsuk olmalidir. Motorun her konumda
sorunsuz ¢alismasi rélantinin dogru ayarlandigi
anlamina gelir.

Kivilcim énleyici siperligi temizlemek

igin

1. Kivileim énleyici siperligi temizlemek igin bir tel firga
kullanin.

Bujiye bakim yapmak igin

A

DIKKAT: ®nerilen buijiyi kullanin.

Yedek parganin Uretici tarafindan saglanan
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parcayla ayni oldugundan emin olun. Yanlis
buiji, Griine zarar verebilir.

1. Urlini galistirmak veya kullanmak zorsa bujide
istenmeyen nesneler olup olmadigini kontrol
edin. Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin:

a) Rolanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit karisiminin dogru ayarlanmis oldugundan
emin olun.

c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.

2. Buiji kirliyse bujiyi temizleyin. Elektrot boslugunun
dogru oldugundan emin olun. (Sek. 71)

3. Gerekirse bujiyi degistirin.
Hava filtresinin temizlenmesi

Hava filtresi kapagini ve hava filtresini ¢ikarin.

2. Hava filtresini ilik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan 6nce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

3. Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gdérmis hava filtrelerini
daima degistirin.

Testere zincirini bileylemeKk igin
Testere

Testere zincirinin kesmeye yarayan kismina testere adi

verilir ve bu parga kesme disiyle (A) derinlik dlgeginden

(B) olusur. Testerenin kesim derinligi, ikisinin arasindaki
ylikseklik farki olan derinlik élgegi ayariyla (C) belirlenir.
(Sek. 72)

Bir kesme disini bilediginizde, hatirlamaniz gereken dort
o6nemli faktor vardir:

« Egeleme agisi.

(Sek. 73)

«  Kesme agisl.
(Sek. 74)

+  Ege konumu.
(Sek. 75)

*  Yuvarlak ege capi.

(Sek. 76)
Kesme dislerini bilemek i¢in

Kesme dislerini bilemek icin yuvarlak bir ege ve ege
mastari kullanin. Uriiniiniize takilan testere zincirine
yonelik tavsiye edilen ege ve mastar boyutlari hakkinda
bilgi icin Testere zinciri egeleme ve testere zinciri
kombinasyonlari sayfada: 421 bolimune bakin.

1. Testere zincirinin dogru gerginlikte oldugundan emin
olun. Gevsek zincir, yana dogru hareket ederek
dogru bir sekilde bilemeyi gliglestirir.

2. Once bir taraftaki tim disleri egeleyin. g ylizdeki
kesme dislerini egeleyin ve geri donus darbesi
Uzerindeki basinci azaltin.

3. Uriini ters gevirin ve diger taraftaki disleri egeleyin.

4. Tum disleri ayni uzunluk olacak sekilde
egeleyin. Kesme dislerinin uzunlugu 4 mm'ye
(5/32") indiginde, testere zinciri asinmistir ve
degistiriimelidir. (Sek. 77)

Derinlik 6lcedi ayarini diizenlemek igin

Derinlik 6lgegi ayarini belirlemeden énce kesme dislerini
bileyin. Bkz. Kesme diislerini bilemek igin sayfada:
418. Kesme disini (A) bilediginizde derinlik 6lgegi ayari
(C) azalir. Optimum kesme performansinin korunmasi
icin 6nerilen derinlik 6lgegi ayarinin elde edilmesi
amaciyla derinlik dlgeginin (B) egelenmesi gerekir.
Kendi zincirinize yonelik dogru derinlik 6lgegi ayarini
bulmak igin Testere zinciri egeleme ve testere zinciri
kombinasyonlari sayfada: 421 bolimine bakin.

(Sek. 78)

(Sek. 79)

Not: Bu tavsiyede, kesme disi uzunlugunun fazla
azaltilmadigi varsayillmaktadir.

Derinlik 6lgegini ayarlamak igin diiz ege ve derinlik
6lgme araci kullanin.

1. Derinlik dlgme aracini testere zincirinin Gzerine
koyun. Derinlik 6lgme aracinin ambalajinda nasil
kullanilacagi hakkinda kapsamli bilgi bulabilirsiniz.

2. Derinlik 6lgeginin derinlik 6lgme aracindan disari
¢tkan ucunu dizeltmek igin diiz egeyi kullanin.
Egeyi derinlik 6lgme aracindan ¢ekerken direng
hissetmediginizde derinlik 6lgegi ayari dogrudur.

Testere zincirin gerginligini ayarlamak igin

Not; Alistirma déneminde yeni testere zincirinin
gerginligini sik sik kontrol edin.

1. Kavrama kapagini tutan kilavuz somunlarini
gevsetin. Kombine anahtari kullanin. (Sek. 80)

2. Kilavuz gubugu somunlarini elinizle mimkin
oldugunca sikin.

3. Kilavuz gubugunun Ust kismini kaldirin ve zincir
gerdirme vidasini sikarak testere zincirini uzatin.
Kombine anahtari kullanin. Testere zincirini kilavuz
gubugunun altindan sarkmayacak kadar sikin. (Sek.
81)

4. Kombine anahtari kullanarak kilavuz gubugu
somunlarini sikin ve ayni anda kilavuz gubugunun
ucunu kaldirin. (Sek. 82)

5. Testere zincirini elinizle serbestge cekerek
doénddrebildiginizden ve zincirin asagi
sarkmadigindan emin olun. (Sek. 83)

418
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Kesme ekipmanini yaglamak igin

Testere zinciri yaglamasini kontrol etmek igin

Her yakit doldurdugunuzda motorlu testerenin
yaglamasini kontrol edin.

1. Uriini agin ve 3/4 hizda galistirin. Kilavuz
cubugunun ucunu yaklasik 20 cm (8 ing) uzaktaki
acik renkli bir ylizeye dogrultun.

2. 1 dakika galistirdiktan sonra, agik renkli yiizeyde bir
yag hatti goraldr.

3. 1 dakika sonra yag hattini géremezseniz
kilavuz gubugunun yag kanalini temizleyin.
Kilavuz gubugunun kenarindaki olugu temizleyin.
Kilavuz gubugunun kilavuz makarasinin serbestce
doéndiglnden ve yaglama deliginde higbir engel
olmadigindan emin olun. Ug pinyonunu temizleyin ve
yaglayin.

4. Urlind agin ve 3/4 hizda galistinin. Gubugun ucunu
yaklasik 20 cm (8 ing) uzaktaki acik renkli bir ylizeye
dogrultun.

5. 1 dakika galistirdiktan sonra, acik renkli ylizeyde bir
yag hatti géraldr.

6. 1 dakika sonra yag hattini géremezseniz yetkili
bayinizle gorusin.

Tasima

< Yaralanmalari 6nlemek icin tasima esnasinda kesme
atasmanina tasima siperligini takin.

» Tasima esnasinda yakit kaybini, hasari veya
yaralanmayi énlemek igin Grinin hareket
etmediginden emin olun.

Saklama

* Calismadiginda, uriinii her zaman glivenli bir sekilde
saklayin. Uriinden gikan sizintilar ve dumanlar;
elektrikli ekipmanlar, elektrikli ¢im bicme makineleri,
réleler/anahtarlar, kazanlar gibi kaynaklardan gelen
kivilcimlara ve giplak alevlere temas edebilir.

« Yakiti her zaman onayl bir konteynerde saklayin.

+  Uriin uzun bir siire depoda kalacaksa yakit tankini
ve zincir yagi tankini bosaltin. Kullanilmis sivilari
gerektigi gibi atin.

* Yaralanmalari 6nlemek i¢in depolama esnasinda
kesme donanimina nakliye siperligini takin.

+ Saklama 6ncesinde buji kapagini gikarin ve zincir
frenini etkinlestirin.

Teknik veriler

| 120 Mark II
Motor
Silindir hacmi, cm3 38
Silindir capi, @ mm 39
Rélanti, dak™! (dev/dak) 2800-3200

I1SO 7293'e gére maksimum motor gicii, dak™! (dev/
dak)'da kW / hp

9000'de 1,4/1,9

Atesleme Sistemi 105

Buiji

Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Elektrot boslugu, mm

0,5

105 Daima énerilen tipte buji kullanin! Hatali buji kullanimi pistona/silindire zarar verebilir.
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120 Mark Il

Yakit ve yaglama sistemi

Yakit deposu kapasitesi, litre / cm3 0,28 /280

Yag deposu kapasitesi, litre / cm3 0,15/150

Yag pompasi turt Otomatik

Agirlik

Agirlik, kg 5,0

Guriiltd emisyonu 106

Ses glicu dlizeyi, 6lgiimis dB(A) 113

Ses glicu dlizeyi, garantili Lyya dB(A) 116

Ses diizeyleri 107

Operatoriin kulagindaki es deger ses basinci diizeyi, 95

dB(A)

Es deger titresim diizeyleri, a hyeq '°

On tutma yeri, m/sn? 4,4

Arka tutma yeri, m/sn? 59

Testere zinciri/kilavuz gubuk

Tahrik dislisinin tipi/dis sayisi 0,375 in¢ Spur6

Maksimum motor devrinde testere zinciri hizi, m/sn. 17
Aksesuarlar

Kilavuz gubugu ve testere zinciri
kombinasyonlari

Asagidaki kesme atasmanlarinin bu riinle kullanimi
onaylanmistir.

106 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses gicii (LWA) olarak gevrede élgiilen giriiltii emisyonu diizeyi.
107 |SO 22868'e gore, es deder ses basing diizeyi, cesitli calisma kosullarinda farkli ses basing diizeyleri igin
zaman agirlikli enerji toplami olarak hesaplanir. Es deger ses basinci diizeyi igin tipik istatistik dagilim, 3 dB

(A) degerinde bir standart sapmadir.

108 1SO 22867'ye gére, es deger titresim diizeyi, gesitli calisma kosullan altindaki titresim diizeyleri igin zaman
agirlikh enerji toplami olarak hesaplanir. Es deger titresim diizeyi icin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi

(standart sapmasi) 1,5 m/sn? seklindedir.
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Kilavuz

Testere zinciri

Uzunluk, cm (ing)

Dig araligi, mm
(ing)

Kilavuz, mm (ing)

Maksimum burun
yarigapi

Tip

Zincir diglisi say!-
sI

35 (14) 9,52 (3/8)
40 (16) 9,52 (3/8)
45 (18) 9,52 (3/8)

1,3 (0,050)

7T

Husqvarna S93G

Husqvarna H37

52

56

62

Testere zinciri egeleme ve testere zinciri kombinasyonlari

H37

5/32ing /4,0 mm

579 65 36-01

0,025 in¢ /0,65
mm

30°

S93G

5/32ing /4,0 mm

587 80 90-01

0,025 in¢ / 0,65
mm

30°

60°
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Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel:
+46-36-146500 olarak tek sorumlu vasfiyla Griine iliskin
asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Agiklama Benzinli motoriu testere

Marka Husqvarna

Platform / Tir / Model Platform P02138HV, 120 Mark Il
Kimlik 2024 ve sonrasi tarihli seri numarasi.

asagidaki AB direktifleri ve yonetmelikleriyle tamamen

uyumludur:
Diizenleme Agciklama
2006/42/AT "makinelerle ilgili"
2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"
2000/14/AT "acik alanda gurdltuyle ilgili"
2011/65/AB "belirli tehlikeli maddelerin kisitlanmasiyla ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN ISO 12100:2010, EN
1ISO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC

63000:2018

2000/14/EC, Annex V direktife uygun olarak.

Telefon: +90 216 519 88 82
Faks: +90216 5198878

Gurultt emisyonlari ile ilgili bilgi igin bkz. Teknik veriler
sayfada: 419.

Makine Alaninda Onaylanmis Kurulus (onay numarasi:
0197) TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraRe
2-90431 Niirberg, Almanya TUV Rheinland; makine
direktifinin (2006/42/AT), 12. maddesi 3b hususuna gére
AT tip incelemesi gergeklestirmistir. Ek IX uyarinca AT
tip incelemesi sertifikasi numarasi: BM 50612495.

Bu tip inceleme sertifikasi, tum Uretim yerleri ve Mense
Ulkeleri igin Urlinde belirtildigi sekilde gegerlidir.

Verilen benzinli motorlu testere, AT tip incelemesinden
gecgen drnede uygundur.

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, iISVEG adina,
2024-01-18

Pas

Claes Losdal, AR-GE Muduri, Husgvarna AB

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

info@cullas.com.tr

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
Cullas Orman Bahce ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.
Suadiye Mh. Bagdat Cd. No:455/4

Kadikdy — 34740 istanbul / Tirkiye

q
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Bcryn

MociGHuKk kopucTyBava

OpwriHanbHa MoBa NocibHWKa KopucTyBaya —
aHrnivicbka. MocibHMKM KopucTyBaya iHLIMMW MOBamu €
nepeknagamMmun aHrnincbKoro opuriHany.

Ornsg supoby
(Man. 1)
3aBoacbka Tabnuuka i3 cepiiHuM HoMepom
EnemeHT 6rnokyBaHHs kypka
MepegHs pyyka
Kpuika umningpa
JlaHutorose ranbMo Ta NepeHin 3aXMCHUA LLIMTOK
[ nywHuk
HocoBa 3ipoyka NunbHOT WHHK
[MpaBOCTOPOHHIN KOXYX
Kypok
. Kpuiuka 3ipoukmn
. ObmexxyBay naHutora
. lnHa nunku
. MnkoBuin naHutor
. Pyuka ctaptepa
. OnuBHwiA 6ak Ansa naHuora
. Craptep
. ManuBHwii 6ak
. KepyBaHHS NoBITPSHOIO 3aCNiHKO0O
. 3agHsa pyyka
. Bumukay
. TBMHT perynioBaHHsi XONocToro xoay
. KHonka Hacoca
. IHdbopmaLuinHa 1 nonepenXyBanbHa Haknenka
. TBUHT HaTAryBaHHS NaHutora
. Yoxon nunbHoi WnHU
. KomBiHoBaHwuiA iHCTpyMeHT
. MocibHuk kopucTyBava
28. 3ybuaTun ynop

O NGOk OD =

NNMNNOMNMNNMNNMNMNN-S 2 A a2 a2 O
NOoO aOBN WON-_20 00 ~NOOaO~rWN-= O

CumBonu Ha BUpOGi

(Man. 2) MonepepkeHHs

(Man. 3) MpouuTaiite Lel NociGHUK

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.
(Man.
(Man.
(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

4)

5)

6)

7

8)

9)

10)

12)

13)

14)

BukopucTtoByiiTe cepTudikoBaHi 3acobu
3axMCTy rOfI0BU, OpraHiB cryxy Ta oven

BukopucToByiiTe BigNoBiAHI 3aXUCHI
pykaBuLi

Bupi6 Bignosigae HanexHum BuMoram
avpektns €C

["anbMo naHutora, He 3agisHe (niBopyu).
["anbMo naHutora, 3agisHe (NpaBopy.)

KepyBaHHS NOBITPSHOIO 3aCMIHKOO
KHonka Hacoca

3anpaBrneHHs nanbHUM

OTBip ANS 3MaLleHHsA naHuora

Bupi6 Bignosiaae BuMoram 3acTOCOBHUX
avpektns EAC

Bupi6 Bignosigae BumMoram 3acTOCOBHUX
anpekTuB YkpaiHm

BunpoMiHioBaHHS LWyMy B HABKOMULLHE
cepenoBuLLE BUMIPSHO 3rigHo 3
eBponeiicbkoto anpekTusoto 2000/14/EC
i 3akoHOM Npo 36epexeHHs
HaBKOJSMLLUHBOrO cepefoBuLLa (KOHTPOIb
wymy) 2017 p. Hosoro lMiBaeHHoro
Yenbcy. [laHi npo BUNPOMIHIOBAHHS
LyMy BKa3aHO Ha nacnopTHii Tabnmydi
NPUCTPOIO, @ TAKOX Y PO3AiNi TEXHIYHMX
XapaKTePUCTUK. TeXHIYHI XapaKTepucTkm
Ha CTOpIHYI 435 Ta Ha eTUKeTL,.
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(Man. 15) MiyHo Tpumarite Bupi6 o6oma pykamu

(Man. 16) Mig yac pobotu He Tpumarite BUPIO
OfHI€l0 pyKoo

(Man. 17) YHVKaNTe KOHTaKTy 3 BEPXHbOI YaCTUHO
NUNBHOI LUNHN

(Man. 18) Ocrepirantecs Biggadi

(Man. 19) Bupi6 Bignosiaae BuMoram 3acTOCOBHUX

avpekTus ABcTpanii i Hooi 3enanaii npo

eneKTPoOMarHiTHy CyMiCHICTb

3BEpHITb YBary: Iuwi nosHadenHs Ha supo6i
BiANOBIAATb BUMOraM cneuianbHUX ceptudikaTtis Ans
HLLIMX TOProBUX 30H.

BignosiganbHicTb 3a AKicTb
npoaykuii

3rigHo i3 3akOHOM Npo
BiANOBiAanbHICTb 3a SAKICTb
npoAayKuii M1 He HecemMo
BignosiganbHOCTI 3a 6yab-SKi

MOLUKOKEHHS, CTIPUYUHEHI
po60TOol0 HaLLMX BUPOGIB, AKLLO:

BMpi6 6yno HenpaBunNbLHO
BiPEMOHTOBAHO;

BMpi6 6yno BigpeMOHTOBaHO
i3 BUKOPUCTAHHAM

aetanen, BUrOTOBMNEHNX

He BUpPOOHMKOM abo He
3aTBEPOKEHUX HUM;

BUpi6 obnagHaHo
akcecyapoMm, BUrOTOBIIEHUM
He BUPOBGHMKOM abo He
3aTBEPIKEHNM HUM;

BMpiG Byno BigpeMOHTOBaHO
B HEABTOPM30BAHOMY
CEPBICHOMY LIEHTpI

abo HeaBTOPM30BaHOIO
KOMIMaHI€l;

Besneka

BusHa4veHHs woao 6eaneku

BusHaueHHs1, HaBeOeHi HUXYe, NMOSICHIOTb PiBEHb
CEpNO3HOCTi KOXHOrO CUrHasbHOro Criosa.

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI: Hebe3neka

TpaBmMu AnNa NOAUHN.

YBATIA: He6esneka MOLLKOAKEHHS
BMPOOBY.

A
A

33epHin yBary: Lis incdopmauis cnpollye
BMKOPUCTaHHS BUPOOY.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

* BukopucToByiiTe BMpi6 npaBunbHO. HenpasunbHe
BUKOPUCTaHHS MOXe NMPU3BECTU A0 TpaBM abo
cMmepTi. BukopucToByiite BUpI6 nuLie Ans 3aBAaHb,
nepeniyeHux y LboMy nocibHuky. 3a6opoHsETbCS
BUKOPUCTOBYBaTU BUPI6 ANns iHLWUX 3aBAaHb.

*  YBaXHO MpouuTanTe iHCTPYKLii, HaBeAeHi B LLbOMY
nocibHuKy, i foTpMMyITecs ix. JoTpumynteca
iHCTPYKLiN, 3a3Ha4eHNX Ha nonepemKyBanbHUX

3HaKax i B npaBunax TexHiku 6eaneku.
HepoTprMaHHs onepaTtopoMm iHCTPYKLiN, 3a3HaYeHNX
Ha nonepemKyBanbHUX 3HaKax i B NpaBunax TexHikn
6e3nekun, MoXe NPU3BECTH A0 TPABM, MOLLKOAXKEHb
abo cmepTi.

He Bukupante uew nocibHuk. Kopuctyintecs
IHCTPYKLiAMM NS MOHTaXy, ekcnnyarauii

1 NigTPUMKN BUpoOy B 3aA40BiNbHOMY

cTaHi. Kopuctyntecs iHCTpyKuisMu ans
npaBubHOTO BCTAHOBMEHHS HacafokK | npunaaas.
BukopuctoByiTe nuiie ceptudikoBaHi Hacagku 1
npunagas.

He kopucTyiiTecs NOLWKOmMKEHNM BUPOOOM.
[oTpumyiiTecst rpadika TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHSA. BukoHyiiTe nuiwe e
o6cnyroByBaHHS, AN AKOro HaBeAeHi iHCTPYKLT

B LibOMY NoCiOHKKy. Bce iHwwe obcnyroByBaHHs
NOBUHHE BMKOHYBATUCS B aBTOPU30BAHOMY
CepBiCHOMY LiEHTpi.

Llelt nocibHuK He BKMtovae BCi cUTyaLii, L0 MOXYTb
cTaTucs nif Yac BUKOpUCTaHHs BUpoby. byabte
obepexHi i JoTpuMyliTecst 3gopoBoro rnysay. He
ekcnnyaTyiTe BUPIG i He BUKOHYIiTE TeXHI4He
obcnyroByBaHHS B pasi, SKLLO BU He MOXeTe
posibpaTncst B NOTOYHI cuTyauii. JeTansHiwy
iHcbopmalLiito MoXHa Ai3HaTHCS B ekcnepTa 3
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npoaykLii, Baloro gunepa, LeHTpi 06cnyroByBaHHsi
abo B aBTOPM30OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Mepen MoHTaxeM, 36epiraHHsiM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HeOOXiAHO BUIMATK CBiYKy
3anantoBaHHs.

He BukopucToByiiTe BUpi6 y pasi 3mMiHu

Oro NoYaTKOBMX TEXHIYHWUX XapakTepucTuk. He
3amiHioiiTe getani Bupoby 6e3 1o3Bony BUPOGHMKa.
BukopucTtoByiiTe nuLie cepTudikoBaHi BUPOBHUKOM
aetani. HenpasunbHe TexHiYHe 06CnyroByBaHHs
MOXe NpU3BECTM Jo TpaBM abo cmepTi.

He BauxainTe BUXNonHi ra3u AsuryHa. BanxaHxs
BVXIOMNHWX rasis, BUNapiB onunBm Ansi naHutora n
TUPCK NPOTAFOM AOBrOro Yacy MoXe CTaHOBUTU
pU3UK AN 340POB’A.

He BmukaiiTe Bupi6 y npuMilLeHHi um 6ins
1erko3anMmcTux matepianis. Buxnonxi rasn matoTb
BMCOKY TemnepaTtypy 1 MOXyTb MICTUTU iCKpH,

BiJl AKMX MOXIMBE 3aropsiHHs. HegoctatHe
NPOBITPIOBAHHA MOXe MPU3BECTU 4O TPaBM

abo cmepTi BHACNiAOK yAYLUEHHS YN OTPYEHHS
MOHOOKCMAOM ByrneLo.

Mig yac po6oTu Lporo BUpoby yTBOPIOETHLCS
enekTpomarHiTHe none. EnektpomartitTHe none
MOXe MOLUKOAWUTU MeANYHI imnnaHTaTh. MepL Hix
npautoBaTti 3 LM NpunagoMm, MPOKOHCYNbTyATeCs 3
nikapem i BUPOOHVMKOM MeANYHOro iMMnaHTaTy.

He posBonsiiTe AiTam BukopuctoByBatu BUpIG.

He posBonsiite BUKOpUCTOBYBaTK Npunag ocobam,
LLIO He O3HaNOMWUNMUCS 3 IHCTPYKLiAMU.

3aBxaun HarnsganTe 3a ocobamu 3 obMexxeHMU
DI3ZNYHUMM YW PO3YMOBUMU MOXITMBOCTSIMU, SAKi
BMKOPUCTOBYIOTb BUPIO. binst Bpoby, wwo npautoe,
Mae 3aBxau nepebyBaTtu BignoBiganbHa gopocna
ocoba.

3auunHsiite BUPIO y MicLi, Kyan He 3MOXYTb
oTpuMaTH AOCTyN AiTW Ta 0cobu 6e3 HanexHoi
niaroToBKW.

3 nia BUpoby MOXyTb BUKMAATUCA NPEAMETH, LLO
MOXe NPU3BECTW [0 TpaBM. [N 3MEHLUEHHSI pU3NKy
TpaBm abo cMepTi AOTPUMYITECS NPaBUI TEXHIKM
6esneku.

He BigxoabTe Aaneko Big npawoioyoro Bupooy.
3ynNuUHITL ABUTYH | NepekoHanTecs, WO naHutor He
obepTaeTbes.

BignosiganbHicTb 3a HelLacHW BUNagok Hece
oneparop.

Mepen BUKopuCTaHHAM BMPOOY nepekoHainTecs, Lo
oro getani He MatloTb MOLUKOKEHb.
[oTpumyiTecs AepxaBHOro 1 MicLieBOro
3akoHoAaBcTBa. HopMu 3akoHoAaBCTBA MOXYTh
3a60poHATM abo 06MexXyBaTU BUKOPUCTAHHSI BUPOBY
B AESKMX YMOBaX.

3aBXau BUKOHYWTE TEXHIYHE 06CNYyroByBaHHS.
BukopucToByiTe nuwie cxBaneHi 3MiHHi KOMMNOHEHTH,
He BMaansanTe i He 3MiHNTe 3anobiXHi NpUCTpoI.
Lle moxe npr3secTu A0 36inblUEHHS Yacy 3ynuHKN
ranbma naHutora  nocuneHHs Bigaaui.

MpaBuna TexHikn 6e3nekm nig yac
BUKOPUCTaHHA BUPOGY

Tpusana abo perynsipHa pobota 3 BUpobom Moxe
npu3BeCTH A0 CUHAPOMY 6innx nanbui abo iHwmx
XxBopo6 Yepes BibpaLjto. Y pasi TpuBanoi abo
perynsipHoi ekcrinyatauii Bupoby nepesipsiitTe ctaH
pyK Ta nanbuis. Akwo konip pyk abo nanbLis
3MiHMBCS, BY BigYyBaeTe B HUX Biflb, MOKONOBaHHS
ab0 OHIMIHHS, NPUNUHITL POBOTY Ta HeranHo
3BEpHITLCA A0 Nikaps.

Mepen BukopucTaHHsM BUpoby nepekoHanTecs, LWo
110ro NoBHicTIO 3ibpaHo.

3-nig BUpoby MOXyYTb BUKMAATUCA NPeAMETH, Lo
MOXe NPU3BECTM A0 NOLLUKOAXKEHHS ovei. Mig

yac ekcnnyaradii Bupoby 3aBxau KOpucTyiTecs
BiAMNOBIAHMMU 3aco6amMm 3aXUCTy OYeN.

Mia yac poboTu He nignyckanTe CTOPOHHIX OCib,
AiTew i TBApUH.

He BukopucToBy#iTe BUPI6, SKLO B po6oviii 30Hi
3HaxXoAsATbCA N0AN. FKLLO XTOCh 3aiLLIOB Y poboyy
30HY, HeramHo 3ynuHiTb BUPIO.

(Man. 20)

3aBXau KOHTPOMIONTE NOSIOXKEHHS BUPODY.

Mia vac po6otu BMPIG cnig TpumaTn oboma pykamu.
He npautoiite 3 BUpo6OM, TpMMatoum 1oro ofHieto
pykoto. Lie moxe npuasecTu 4O Ceprio3HOi TpaBmu
onepatopa, poBiTHUKIB Y CTOPOHHIX OCi6.
TpumariTe nepegHto pyyKky niBOK PyKOo, a 3a4HI0 —
npasoto. TpumariTe BMpi6 npaBopyu.

(Man. 21)

He BukopucToBy#iTE BUPI6, SKLLO BU BTOMIIEHI, XBOPI
4n nepebysaeTe nif BNAMBOM ankoronto abo iHLmx
HapKOTUYHUX PEYOBWUH.

He BukopucToByiiTe BUPIO, AKLLO HEMaE 3mMoru
oTpUMaTH AONOMOrY B pasi HELLIACHOro BUNaaKy.
Mepen novaTtkom ekcnnyartauii BUpoby nosigomre
npo Lie BCiX NPUCYTHIX.

He obepTaiitecs pa3om i3 Bupobom, Joku

He nepekoHaeTecs, Lo noau abo TBapuHU
3HaxoaaTbcs B 6e3neyHili 30Hi.

Mepep noyaTkom po6oTn NpnbepiTh yce 3aiiBe

3 poboyoi AinsHKN. AKLLO NaHLtor HaTpanuTb Ha
AKUIACb NpeaMeT, BiH MOXe BigneTiTu i Npu3BecTu
[o TpaBM abo nowkomxeHb. 3aliBi npegmeTu
MOXYTb HaMOTaTUCA Ha NaHLor | Npu3BecTy Ao
NOLLKOPKEHb.

He kopucTtyiitecs Bupo6bom y noraHy norogy,
Hanpuknag y pasi TymaHy, AOLLY, CUIbHOTO BIiTPY,
AKLLO € PU3NK BUHWUKHEHHS BrinckaBku abo 3a iHLnX
HecnpuaTINBMX NOroaHnx ymos. MoraHa noroga
MOXe CNpUYNHUTK HebeaneyHi ymosu poboTu, SK-0T
CNU3bKi NOBEPXHI.

YneBHiTbCS, O BU MOXETE BiNbHO NepemilaTicsa Ta
npautoBaTu, 36epiraoym crabinbHe NONOXEHHS.
MepekoHaiiTecs, Lo Nig Yac BUKOPUCTaHHSA BUPOOY
BW He BnageTe. He HaxunsaiiTecs nig yac poboTu 3
BMpoBOM.
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3aBxau Tpumarite Bupi6 oboma pykamu. Tpumante
nepeaHIo pyyKy NiBOKO PYKOIO, @ 3a[HI0 — MPaBoIo.
Tpumarite BUpi6 NnpaBopyu.

£IKLLO B MOMEHT 3arnycKy ABUryHa BaXifb 3aCniHKu
BCTaHOBIIEHO B 3aKpWTE MOMOXEHHS, NaHLIOT NMUIIKN
noyHe obepratucs.

Mepen nepemileHHAM BUPOBY 3ynnHSINTE OBUTYH.
He knagitb npavotoumnin BUpi6 Ha 3emnio.

MepL HiXX BMAanMT CTOPOHHI MaTepianu 3 BUpoby,
3yNUHITL ABUIYH. [loyekanTecs 3ynuHK/ NnaHutora
nepeq TMM, ik BM abo Ball MOMIYHMK NOYHETE
npubupaTu 3pisaHnin martepian.

3abopoHeHO KOpUCTyBaTUCSt BUPOOGOM Ha AepeBi.
BuikopuctaHHs BUpoOYy Ha AepeBi MoOXe Npu3BecTu
[0 TPaBMyBaHHS.

(Man. 22)

Mig yac 3anycky BUpoby ranbMo naHuora mae
OyTu 3apisHe, agXe Le 3MEHLLIYE PU3NK TOPKaHHS
naHuora nuku.

(Man. 23)

Bigaaya moxe cTtati NPUYMHOIO Cepro3HNX TpaBM
abo cmepTi onepaTtopa 4Yu CTOPOHHIX oci6. LLo6
3MEHLLUTN PU3MK, BU MOBWUHHI 3HATV NPUYUHK Bigaadi
Ta SK 3anoBirT iX BUHUKHEHHIO.

[oTpumyiiTech ycix iHCTPyKLUil i3 6e3neku ans
3MEHLLEHHS PU3MKY Bigdadi i iHLIMX YNHHWKIB, AKi
MO>XYTb CMPUYUHWUTI CEPIO3Hi TpaBMu abo CMepTb.
PerynsipHo peryntoiite HaTsr naHuyrora nuku, wob
BiH He nocnabnioBascs. HeHaTArHyTWIA naHLor
MUIIKA MOXe 3iCKOYUTU Ta CNPUYMHUTI Cepiio3Hi abo
CcMepTenbHi TpaBmK.

3aBxau AOTPUMYITECSA NPaBUIIbHOI NpoLieaypuy
3BarntoBaHHA Aepes. [Hakie Lie Moxe

NpU3BECTV A0 TPaBMyBaHHS, NOLLKOMXKEHHS NiHii
eNEeKTPOXVBIIEHHS YK MaliHa.

OnepaTtop Mae 3HaxoAWUTUCS BULLLE MO CXUITY

Bil AepeBa, OCKiNbKv 3BaneHe Aepeso, iMOBIPHO,
MOKOTUTLCS abo 3iCKOB3HE BHW3 MiCMSA NOBANEHHS.

(Man. 24)

CnnaHyiiTe i nigroTyiTe Wnsx Bigxoay A0 TOro,
Ak noyHeTe poboTty. LLinsx Bigxody mae nponsratu
nig kyTom npnénusHo 135 rpagycis Big Hanpsmy
nagiHHs.

* 1. HebesneyHa 30Ha

* 2. lWnsax siaxoay

« 3. Hanpsm nagiHHs

(Man. 25)

Mepen nepemileHHAM BUpOBY 3aBXxaun 3ynuHsANTe
[BUIYH.

MepekoHanTecs, WO BU MILHO CTOITE Ha Horax i
piBHOMIpHO po3noAainaeTe cBO Bary.

(Man. 26)

BukopucToByiiTe BUPIO, Tinbkn Konu cToiTe Ha
TBepAir noBepxHi. BukopncraHHs Bupoby Ha
HeCTIlKii NOBEPXHi MOXe NPU3BECTN A0 CEPHO3HMX

TpaBm abo 3arnbeni onepaTtopa uu iHwwKx ocib. He
npautonte 3 BUpobom i3 ApabuHu un Ha gepesi.

(Man. 27)

BiackakyBaHHs1, 3icCKOB3yBaHHS,
nigcTpubyBaHHs i nagiHHA

Ha 6e3neyHe kepyBaHHA BUPOOOM MOXYTb BNNMBaTH
pi3Hi cunu.

3ickoB3yBaHHS — LLIBWAKWIA pyx abo KOB3aHHs
NUNbHOI WWHW B3QOBX AepeBa.

MipcTpubyBaHHA BUHMKAE, KON NMUNbHA LUMHA
BipMBAETbLCA Bif AepeBa Ta TOPKAETLCSA MOro 3HOBY
1 3HOBY.

MapjHHA — nagiHHA BUpOOY nicns BUKOHAHHS
poapisy. Lie Moxe npusBecTu 4O KOHTaKTy

NaHLiora, Lo pPyXaeTbCsi, i3 YaCTUHOIO Tina un
iHLUMMKW NpeaMeTamuy i CNPUYNHUTY TpaBmu abo
MOLLKOZPKEHHS.

BinckakyBaHHsi — pyX MUMbHOI LUMHWN Y 3BOPOTHOMY
HanpsiIMKy, Yropy 4u pisko Brnepes nicns KOHTaKkTy

3 NnpeaMeToM. BigckakyBaHHS Takox BiAOyBaeTbCs,
KON AepeBVHa 3aKMUHIOE i 3alleMIsie naHuyor
MWKV Mig Yac pisaHHA. MNpuyrHO BTPaTV KOHTPOIO
Moxe ByTu TopkaHHS BUPOBOM sikorocb npegmeTta B
OEepeBWHI.

(Man. 28)

+ ObepTanbHe BiackakyBaHHs BUHVKAE, KON
nNaHLtor y pyci TOpKaeTbCs NpegmeTa y BepXHiit
YacTUHI MUNbHOI WnHK. Lle moxe npuasecTn
[0 3arnnbneHHs naHutora B NpeameT i Moro
HeramHoi 3ynuHkW. Y peaynbTaTti BAHUKAE
LUBMAKa 3BOPOTHA peakLis i NnnbHa LWnHa
pyXaeTbCs Bropy y 3BOPOTHOMY Hanpsimky, A0
oneparopa.

(Man. 29)
(Man. 30)

+ BinckakyBaHHS Yepes 3allieMNeHHs BUHUKAE,
KOMW NaHLIOr MUKW Pi3Ko 3YMUHSIETLCS Nif
yac pizaHHs. [lepeBuHa 3aKkmMHIOE i 3allemMnse
NaHLor MUMKK, WO PYXaeTbCs, Y3A0BX BEPXHLOT
YaCTUHW NUILHOI WWHKW. PanToBa 3ynunHka
naHuora 3MiHIOE HanNPSIMOK CUNK iHepuii 1
Npu3BOAUTL A0 PyXy BUPOGY B HANpsiMKy,
NPOTUNEXHOMY [0 HanpsiMKy o6epTaHHs
naHutora. Bupib pyxaetbcsa y 3BOpOTHOMY
HanpsiMKy, [0 oneparopa.

(Man. 31)

+ 3aTaryBaHHS BUHUKAE, KONV NaHLor, LWo
PYXa€eTbCsl, TOPKAETbCA SAKOrocb npeameTa B
[epeBUHI B3OOBX HWKHBOI YaCTUHU MUIbHOT
LUMHW A NaHLIOT MUIKA Pi3KO 3YMUHAETLCS.
BHacnigok panToBoi 3ynuHku BUPIO pyxaeTbes
Bnepen, Bif onepartopa, Lo MoXe nerko
npu3BecTV JO BTPATU KOHTPOMIO Haa BUPOGOM.

(Man. 32)
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MepekoHaiiTecs, Lo B 3pO3yMinu NpUHLMN Aii pisHUX
Cun Ta 5K ix nonepeanTy, NepLU HiX npawosaTy 3
BMPOOOM.

Ak nonepeauTH BifCKaKyBaHHA,
3ickoB3yBaHHs1, NiACTPUGyBaHHs 1 NagiHHN

* MiyHo Tpumaiite Bupi6, konu ABUryH npautoe. Mpasa
pyka mae 6yTu Ha 3agHiin pyyui, NiBa — Ha NepeaHini.
MiuHo oxonntointe pyyku ycima nanbuamu. He
BignyckaiiTte Bupi6.

«  Tpumaiite BMpIG nig KOHTPONEM Mif Yac pisaHHs i
nicns Toro, K AepeBo Bnage Ha 3emnio. YTpumyiTe
BuMpi6, W06 BiH He BNaB nig Aieto BnacHoi Baru nicnsi
3aBepLUeHHs pizaHHs. (Man. 33)

« lMepekoHaviTecs, WO Ha pobouii AinsHUi Hemae
nepewkog. CnigkynTte, Wwob nepegHsa YacTuHa
NUMbHOI LWNHW He Topkanacs cToBbypa, rinok 4n
iHLWIKMX nepeLkoA nig Yac poboTu.

*  BuKOHyIiTe pi3aHHS 3 BUCOKOI YacTOTO 06epTaHHs
OBUTyHa.

¢ He TarHiTbes, Wo6 BUKOHATM pi3aHHs, i He pixTe Ha
piBHi BULe nneya. (Man. 34)

*  TexHi4yHe 06cnyroByBaHHs Ta HAaroCTPIOBaHHS
naHutora cnig BUKOHYBaTM 3rigHO 3 IHCTPYKLisMK
BMPOBHMKa.

« 3a HeobxigHOCTi 3aMiHN NUMBbHOI WKWHKU abo naHutora
NWUMKK CNig yCTaHOBMOBATY NuLLE AeTani, 3a3HayeHi
BMPOBHMKOM. BCTaHOBMNEHHSI HEHANEXHUX MUMbHUX
LUMH i MaHLIOriB MOXe NPU3BECTU O PO3PUBY
naHutora Ta / abo go Biggaui.

* Hebesneka BigckakyBaHHS 36inbLUY€eTbCS, AKLLO
rMMBMHOMIP BCTAHOBMEHO HAATO BUCOKO.

3acobwm iHguBIQYyanbHOro 3axucty

« Mig vac ekcnnyaTtauii BUpoby 3aBxau
BMKOPWCTOBYWTE BiAMOBIAHI 3acobu iHAuBIQyanbHOro
3axucty. 3acobm iHAMBIOyanbHOro 3axmCTy He
yCyBaloTb MOBHICTIO PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.
3acobu iHaMBiayanbHOro 3axmcTy 3HUXYIOTb PiBEHb
MOLUKOZPKEHb Y pasi HeLLLacHOro BUNAZKY.

« 3asBuyait oasar NOBMHEH LLinbHO obnsAratu Tino Ta
He obmexyBaTu pyxiB.

* BukopucToByiiTe 3aTBEpAKEHWUI 3aXUCHWUIA LLOMOM.
« [ig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBXaun KopucTynTecs
BiANOBiAHMMM 3acobamm 3axXUCTy OpraHiB cryxy.
TpuBanuin BNNuB WWyMy MOXe NpU3BECTU A0 BTpaTh

crnyxy.

¢ UWo6 3ameHwnTN HeGEe3neKky TpaBMu Big NpeaMeTiB,
L0 BiANiTaloTb, BUKOPUCTOBYWTE 3aXUCHI OKYNsipu
abo 3axucHy macky. Nig yac po6oTu 3 BUpoGOM Bif
HbOr0 MOXYTb LUBWAKO BiANITaTU Taki NnpeaMeTH, sk
TUpca, HeBENWKi LUIMATKV AepeBuHM Tolwo. Lie moxe
Npu3BECTN 4O Cepro3HOI TpaBMK, 0COBNMBO TpaBMm
ouen.

* BuKOpuMCTOBYITE pyKaBMuLii i3 3aXMCTOM Bif
TNaHLoroBMX NUIOK.

*  BukopucToByiTE LWITAHW i3 3aXUCTOM Bif,
NaHLIOroBUX MMOK.

*  BurKOpUCTOBYITE YepEBNKM i3 3aXMNCTOM Bif,
NaHLIOroBUX MUIOK, 3i CTaneBMMM HOCKamu i
HECNM3bKOIO MiJOLLBOIO.

» [lepekoHaliTecs, LWo nopsa € Habip 3acobis ans
HaJaHHS NepLloi MeguyHoi 4onomoru.

* Bia rnywHuka, NUNbHOT WWHK, NaHLOra MUK Yu
iHWKX AeTanei MoXyTb BianiTaTh ickpu. Mobnuay
3aBXAan matoTb 6yTH 3acobu raciHHa noxexi i
nonata Ansi 3anobiraHHa NiCOBUM Noxexam.

3axucHi 3acobu Ha npucTpoi

+ [epekoHaiiTecs, Lo TEXHIYHe 06CnyroByBaHHS
BMPOBY NPOBOANTLCA PErynsapHo.

*  CTtpok cnyx6u Bupoby 36inblUyeTbCS.

* Heb6e3neka BUHUKHEHHS HellaCHUX BUNagkis
3MEHLUYETbCA.

PerynsipHuii ornag, perynioBaHHs abo peMoHT
BMPOBY NOBMHEH NPOBOANTUCS aBTOPU3OBAHUM
avnepom abo cepBiCHUM LLEHTPOM.

* He BukopucToByiTE BMPIO 3 NOLIKOMKEHUM
3aXMCHUM CMOPSIAKEHHAM. Y pasi MOLLIKOOXKEHHS
BMPOBY, 3BEPHITLCS 40 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO
LEHTPY.

Bumukay

3anycTiTb ABUrYH. [NepekoHaiTecs, Lo ABUIYH
BMMMKAETBLCS, KON BU NEPeBOAUTE BUMMUKAY Y MO3ULi0
3YMUHKK.

MepeBipka enemeHTa GNoKyBaHHSA Kypka rasy

1. MepekoHanTecs, Lo Kypok (B) 3adikcoBaHuii y
NOnNoXeHHi Anst xonoctoi poboTu, Nicns 4oro MoxHa
BiANycTUTV enemeHT BnokyBaHHs kypka (A). (Man.
35)

2. HaTucHiTb Ha enemMeHT BrnokyBaHHs kypka (A)
11 NepekoHanTecs, Wo BiH NOBEpTaeTbLCA A0
NoYaTKOBOro MOMOXEHHS, KON BU BiANycKaeTe Moro.

3. HatucHitb Ha Kypok (B) i nepekoHaiTecs, Lo BiH
noBepTaeTbCs A0 NMOYATKOBOrO MOMOXEHHS, KON BM
BiAnyckaeTe 1ioro.

4. 3anycTiTb ABWIYH i AOBEAITb NOro A0 MakcMmarnbHOI
YacToTn obepTaHHs.

5. BignycTiTb KypoK i nepesipTe, Y/ 3yNMHUBCS NaHLior
NUIKK.

6. AKWwo naHuor NuIku o6epTaeTbCs, KONU ABUTYH
npaLtoe Ha XONI0CTOMY XOZy, OrfsiHbTE FBUHT
peryntoBaHHs XonocToro xofy kap6topaTopa.

3axucHWin KoXyx

Koxyxu 3axuvLuatoTb Bif BUKMOAHHS NpeaMeTiB

y HanpsiMKy onepaTopa. Koxyx Takox 3axvliae
oneparopa Bif, BUNaJKOBOrO KOHTAKTY 3 NlaHLIorom
NUIKA.

* [lepekoHanTecs, L0 3aXUCHUIA KOXYX NiAXOAUTL A0
BMpODY.
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He BukopuctoByiiTe BUpi6 6€3 3aX1CHOro Koxyxa.
MepeBipTe 3axMCHUIA KOXYX Ha BIACYTHICTb
NOLUKOAXKEHb. 3aMiHiTb 3aXMCHUI KOXYX, SKLLIO BiH
3HOLUEHMUI ab0 NOLUKOAXKEHWIA.

3axoam 6esnekum npu 3anpasLj nanvea

He 3anyckaiite BUpi6, SIKLLO Ha HbOMY 3anuLuMocs
nanebHe abo moTopHa onuea. MNpubepiTe HenoTpibHe
nanbHe/onuBy Ta Aante BUpoby NPOCOXHYTU.
MpubepiTb HenoTpibHe nanbHe 3 BUPOOY.

AKWO BU Nponunu nansHe Ha CBil OAAr, HeraHo
nepeoasirHiTLCS.

He ponyckariTe noTpannsHHA NanbHOro Ha Tino,
afxe Lie Moxe npusBecTu Ao Tpasm. Ans
BMAaNeHHs NanbHoro, Lo NoTpanuso Ha Tino,
BMKOPWUCTOBYWTE MUIO Ta BOAY.

He 3anyckaiite ABUryH y pasi NoTpanmnsiHHA OnvBm
abo nanbHoro Ha Bupi6 abo Tino.

He 3anyckaiite Bupi6 y pasi HassBHOCTi NpOTiKaHHsA
y ABUTYHi. PerynsipHo nepesipsiiTe ABUryH Ha
NpOTiKaHHS.

ByabTe o6epexHi Npu NOBOMKEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € Nerko3anMmcTo PEeYOBMHOIO, a MOro napu
BMByxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTU [0 TPaBM
abo cmepTi.

He BanxanTte BUXMOMHI rasu, Lie MoXe nNpusBecTy 4o
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpoBITPIOBaHHS.

He nanitb 6ins nanbHoro abo apuryHa.

He knagitb 6inst nanbHoro abo ABuryHa Tenni
npeameTu.

He pnonwuBaiite nanbHe B npautorounii Bupi6.

Mepepn 3anpaBneHHAM nNepekoHanTecs, LWo ABUIYH
OXOJOHYB.

Mepepn 3anpaBneHHsAM NOBINbHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexxHo 3MEHLLMBLLN TUCK.

He 3anpaensite Bupi6 y npumilieHHi. HegoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHS MOXe NPU3BECTN A0 TpaBM abo
CcMepTi BHAcnigoK 3agyXu 4 OTPYEHHS MOHOKCUZOM
Byrnetto.

ObepexHo 3aTAryiTe KpULLKY nanneHoro 6aka,
axe iCHY€e PU3NK BUHVMKHEHHS MOXEX.

Mepen 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Big
Micus, Ae BM 3anpasnanuv noro.

He 3anuBaiiTe B nanuBHuiA 6ak 3aHagTo GaraTto
nanvea.

MepekoHaiiTecs y BiACYTHOCTI pU3NKy NpOTikaHb
nig Yyac nepemileHHs BUpoby abo emHocCTi Ans
nanbHoro.

He 3anuwaivite Bupi6 abo eMHICTb Ans NanbHOro
6ins BigKPUTOro BOrHIO, Axxepena ickop abo
3ananbHuka. MepekoHanTecs, Wo B 30Hi 36epiraHHs
BiICYTHi [)xepena BiAKPUTOro BOrHIO.

Mig vac nepemiweHHs abo 36epiraHHsa nanvea
KOPUCTYyWTECH NULLEe cepTUdiKOBaHUMN EMHOCTSMM.
CnycTowwyiTe nanveHuii 6ak nepeq

TpuBanum 36epiraHHam. JoTpuMyinTecs MicLLleBoro
3aKOHOAABCTBA LWOAO yTunisadii nanbHoro.

Ounwyiite BMpi6 nepen TpuBanum 36epiraHHsM.
LLlo6 aBuryH BMNaaKoBO He 3amnycTuBCS, nepea
36epiraHHsIM HeobXifHO 3HATK kaberb CBiYKU
3anantoBaHHs.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
obcnyrosyBaHHs

Mepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHs
BUPOOY, 3a BUKIIOYEHHAM perynioBaHHs
kapbtopaTopa, Bif'eAHyiTe CBiYKy 3anantoBaHHs.
Yci po6oTun 3 06CnyroByBaHHs!, 32 BUKIOYEHHSAM
3a3HayYeHNX Ha TexHidHe o0bCs1yroByBaHHs Ha
CcTOpIHYl 432, Mae BUKOHYBaTW YNOBHOBaXEHNM
aunep.

Bignyckatoum kypok rasy, nepekoHawTecs, Lo
TNaHLoT MUK 3yNUHEHWUIA.

CnipkyiiTe, WO6 pyykn 3anuLianvcs cyxmmm,
YNCTUMU i He3abpyaHEeHUMK onmBoIo abo NanuBHOK
CYMiLLILLIO.

KpuLku i KpinneHHst MatoTb GyTW HaAiNHO 3aTArHyTi.
BukopuctaHHsi He3aTBEPMKEHNX 3aMiHHMX YaCTUH i
BiJCYTHICTb MeXxaHi3miB 6e3nekn mMoxe npusBecTv 4o
MOLLKOZPKEHHS! BUPOBY. Lle Moxe Takox npusBecTu
[0 TpaBMyBaHHS orepaTopa 41 CTOPOHHiX OCib.
BukopucToBy#iTe nuiie pekoMeHA0BaHi akcecyapu i
3anyacTuHu. He 3miHtonTe Bupi6.

[ina 6e3neyHoi poboTH i BUCOKOI eheKTUBHOCTI
NaHLor NUINK1 mae ByTy rocTpuM i YNCTUM.
[oTpumyiTecs iIHCTPYKLR LWOAO 3MaLLyBaHHA 1
3aMiHM akcecyapis.

MepesipsiiTe BUPI6 Ha HASIBHICTb NMOLUKOAKEHNX
petanei. MNepen noganblwM BUKOPUCTAHHAM
BMpoBY nepekoHanTecs, L0 NOLLIKOAXEHUI
3aXUCHUI KOXYX YU AeTanb NpaLtoe HanexHum
uYnHom. OrnsigainTe BUPIG Ha HasiBHICTb 3naMaHux
4M HenpasuUIbHO NiAirHaHWX AeTanewn i getanen, LWo
pyxaloTbCsi He AOCTaTHLO BiNbHO. [NepekoHanTecs,
LL{o BMPI6 y rapHOMY CTaHi i HiLLo He MoXe
BNIMHYTMW Ha ioro poboTy. MepekoHaiitecs, Wwo
BUPi6G NpaBUnbHO BCTAHOBMNEHO. 3aXMUCHUIA KOXYX
4u iHLLY MOLLKOAXEHY AeTarnb Mae BiApeMOHTyBaTU
4M 3aMiHUTN YNOBHOBAXEHWI Annep, AKLO iHWe He
3a3HayveHo B NOCIGHNKY KopucTyBaya.

36epirante BUPI6 y Cyxomy MicLi, sike 3aKpMBaeTbCS
abo 3HaxoaMTbCst Ha BUCOTI, WO6 Tyan He Mornu
oictatues aitu.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA Ymn 36epiraHHa BUpoby
NS NOro nepemileHHs BUKOPUCTOBYWTE 3aXVCHWIA
KOXYX AN TpaHcnopTyBaHHA abo Yoxon.

He BukopucToByiTe BignpalboBaHy OfvByY.
BionpauboBaHa onmBa Moxe 3aBaaTh LLKOAW
3[10POB’I0 YM HABKOMULLHBLOMY CEPeOoBULLY i
NpW3BECTW [0 NOLUKOAXKEHHS BUPOOY.
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36upaHHs

MONEPEMPKEHHA: nepen

36VpaHHAM BMPODY yBaXkHO NpoymTaiite
po3ain Npo npaBwna TexHikn 6esneku.

36upaHHs NUNBHOIT WWHKM i naHuora
NUnKn

1. LLo6 nonepeanTn HeHaBMUCHUIA 3anyckK, 3HIMITb
KOBMaK 3i CBiYKM 3anantoBaHHs nepes 36upaHHAM.

2. BigrBvHTITL ravikv WWHN 1A 3HIMITb KPULLIKY 3ipOYKN.
3HiMiTb 3an06iXHMK ANs TpaHCNOPTYBaHHSA (A).
(Man. 36)

3. YcTaHoBITb NUMbHY LWWMHY Hag 6onTamu LWWHA.
YCTaHOBITb NUALHY LWWMHY B MakcMManbHe 3agHe
nonoxexHs. (Man. 37)

4. HapsrHiTb pykaBuLi i3 3aX1CTOM Bif NaHLOroBoi
MNNKK.

5. MigHimMiTb NaHLtor MUKW HaZ NPUBOAHOK 3iPOYKOLO 1
34eniTb MOro B KaHaBLj Ha NUIbHIN LWWHI. MoYnHanTe
3 BEPXHbOrO Kpato NubHoI WwuHu. (Man. 38)

6. lNepekoHariTecs, WO Kpai pisanbHUX NaHOK Ha
BEPXHbOMY Kpai MUbHOI LLIMHW CNPSIMOBaHi Bnepes.

7. YCTaHOBITb KPULLIKY 3iPOYKM 1A yCTaBTe LN
HaTAryBaHHs NaHLtora B OTBIP Ha MUIbHIA LUKHI.

8. lepekoHaviTecs, WO NPUBOAHI NaHKN naHutora
NWMKWM NPaBWNbHO PO3TaLLOBaHi Ha NPUBOAHIN
3ipoyui. Takox nepekoHanTecs, Lo NaHLor KK
NpaBUbHO 34eNnneHO B KaHaBLi Ha NUMbHINA LWHI.

9. 3aTArHiTh rakv NUNbHOT LUWHK NanbLsSMK.

10. HaTArHiTh NaHuor NNk, NOBEPHYBLUN BUHT
HaTsAryBaHHs NaHLiora 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKO0
ravikosum BopoTkoM. (Man. 39). Hataryvite naHuor
MUKW, JOKW NPOBUCAHHS Mif MUMBbHOLO LUMHOK He
3HWKHE, ane BK BCe LLie 3MOoXeTe NoBepTaTi NaHLor
pykoto. (Man. 40)

11. MigHIMITb KiHELb NUNBHOT LNHW 7 3aTArHITb ranku
LUMHW 32 JONOMOro KombiHoBaHoro kntova. (Man.
41)

» [licnsi 36MpaHHsi HOBOTO NaHLora NUMKK cnig,
4YacTo NepeBipsiTW NOro HaTAr, AOKMU NaHLor He
6yne BCTAHOBIIEHO HANEXHUM Y/HOM.

* PerynapHo nepesipsaiTe HaTAr naHutora.
MpaBunbHWIA HaTar naHutora 3abeaneyye BUCOKY
NPOAYKTUBHICTb pi3aHHs 1 TPMBANWin CTPOK
cnyxou.

CKnaaHHs naHUoroBoro ranbma

FAKLLO KPULLKY 34enneHHs 6yno BUNagkoBo 3HATO 3a

3a6nokoBaHoro ranbMa naHuora, ranbmo HeobxiagHo
po36nokyBaTh, o6 KPULLKY 34ENNEHHS MOXHa Gyno
BCTaHOBUTU 6e3 KpinneHHs ao 6apabaHa 34enneHHs.

YBATA: npyXXuHa ranbma natuora
3HaxoauTbeA nig TUckoM. ByabTe obepexHi,
CKvaaym ranbMo naHuora.

3BEPHITb YBary: He tpumaiite ransmisxy cTpiuky,
CKAAI0YM ranbMo.

1. PosTallyiiTe BUIMK/ Ha LUMHHOMY iHCTPYMEHTI Taknum
YMHOM, LWO6 BOHM 36irnuncsa 3 obepTanbHO NaHKo
ranema. (Man. 42)

2. [Insa ckmpaHHA ranbMa NoBepHITb NaHKy 3a
FOAVHHWKOBOIO CTPINKOLO, AOKW BOHA HE 3YMUHUTLCS.
Konu ranbmo po36nokyeTbesi, nepeaHsi naHka byae
nosepHyToto BHK3. (Man. 43) (Man. 44)

Ekcnnyarauis

MONEPEOKEHHA: nepen
BUKOPUCTaHHAM BUPOBY yBaXKHO
npoynTanTe po3ain Npo npasuna TEXHIKM
6esneku.

BukopuctaHHs nanuea

YBAIA: Leit Bupi6 ocHaLermii
[BOTaKTHUM ABUryHOM. BukopucroByiite
CcyMilw 6eH3VHy Ta MOTOPHOI ONMBU

[ONst ABOTAKTHUX ABWIYHIB. [Ins cymiui
BMKOPUCTOBYITE NPaBUIIbHY KiflbKIiCTb
onvieu. HesipHe cniBBigHOLEHHS BEH3NHY

Ta ONinBM MOXe npussecTn 4o
MOLWKOMKEeHHSA OBUTYyHa.

Mponopuii KOMNOHEHTIB NanuUBHOI CymiLui

CniBBigHOLWEHHs1 6EH3WHY /i MOTOPHOI ONMBK ANS
[BOTaKTHUX ABUrYHIB Y NanuBHin cymiwi cknagae 50:1
(2 %).

BeHauHoBMIA ABUTYH [BOoTakTHa MOTOpHa OnK-

Ba
1 amep. ran. 77 mn (2,6 yHuji)
1 6pwrT. ran. 95 mn (3,2 yHuii)
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BeHauHoBUIA ABUTYH [BoTaKkTHa MOTOPHa ONnU-
Ba
5n 100 mn (3,4 yHuii)

CTBOpPEHHS NanvMBHOI CyMiLLli

1.

BuaHayTe npaBunbHuin 06’em 6eH3MHY i MOTOPHOT
onueu (nponopuii amiwyBaHHs 50:1). He amiwyite
06’eM cymiLLi, SiIKy He 3MoXeTe BUKOpUCTaTh
npotarom 30 gHiB. AnB. BukopuctaHHs nasmsa Ha
cropiryi 429.

2. Brnwiite nonoBuHy 06’eMy GEH3UHY B YACTWIA

nanuBHuiA 6ak i3 knanaHom 3anobiraHHs BUTOKY.

YBAI A: He sukopucrosyiite 6eHant
i3 KOHUeHTpaLlieto eTaHony binblue

10% (E10). Lle moxe npussectv 4O
MOLLUKOPKEHHSI BUPODY.

YBATA: He BMKOPUCTOBYINTE BEH3NH
i3 okTaHoBMM uncnom Hmxde 90 RON
(87 AKI). Lle moxe npusBectu o
MOLLKOZPKEHHS! BUPODY.

3BepHiTb yBary: v pasi yactoro
BUKOPUCTaHHS1 BUPOGY 3 BUCOKOH HacTOTOH
obepTaHHs ABUryHa, HeobXiaHO BUKOPUCTOBYBaTU
6EH3VH 3 BULLIMM OKTAHOBWM YUCHOM.

Bnuiite Bcto HEOBXigHY MOTOPHY ONUBY ANs
[ABOTaKTHUX ABWUIYHIB Y nanuBHuUi 6ak.

YBAlA: 3aBxau BUKOPUCTOBYITE
MOTOPHY ONMBY ANS ABOTaKTHUX
OBUrYHIB BUCOKOI SIKOCTi 3 NOBITPSHUM
OXONOAXEHHAM. BUKOPUCTaHHS iHLLINX
ONnvB MOXe NPU3BECTU A0 MOLUKOAXKEHHS
BMpPOOY.

360BTanTe NanvBHy CyMmill AnNS 3MilLyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

5. BnwuiiTe pewTy GEH3UHY B NanvBHWii 6ak.

6. 36oBTaliTe NannBHy CyMill Ans 3MillyBaHHA

KOMMOHEHTIB.

3anpaBTe nanuBHWin 6ak BUpoby nNanuBHO
cymiwwo. [IuB. BukopucraHHs nanvsa Ha CTOPIHLI
429.

3anpaBneHHs nanueHoro 6aka

1.

MepekoHanTecs, WO nanuBHa CyMmilll NpaBunbHa
7 Lo BOHa 3HaxoauTbCs B NanueHoMy 6aky 3
knanaHom 3anobiraHHsi BUTOKY.

Akwo Ha baky € nanuBo, BUTPITbL 1AOro 11 fanTe 6aky
NMPOCOXHYTH.

3. TepekoHaiitecs, Wo o6nacTb HABKOMO KPULLIKM

nanueHoro 6aka yucta.

3HiMiTb KpPULLKY nanueHoro 6aka.

5. lNepen goaaBaHHAM NanvBHOI CyMiLli B NanUBHUIN
6ak 360BTaliTe EMHICTb 3 NANVMBOM.

6. 3akpuiiTe nannBHWUI 6aK KPULLIKOHO.

3mallyBaHHS naHuora num

Bupi6 obnagHaHo cucTemoto aBToMaTUYHOro
3maLyBaHHs. bak ans onvem naHurora nunku i
nanuBHWiA 6ak CNpoeKkToBaHi Tak, Lo cnoyaTky BUTiKae
nanveo, a NoTiM onvBa AN naHutora nunku. Llen 3axig
6e3nekn NoTpebye BUKOPUCTaHHS NpaBUnbHOI ONNBK
ANa naHutora Ta A0TPUMaHHS BCIX IHCTPYKLINA.

1. BukopucToByWiTe pocnuHHy onito abo cTaHaapTHY
OnuBY ANs naHuora.

2. TMoBepxHs 6insa kpuwwkm 6aka Ans onvBKM NaHutora
nUNKK mae G6yTy YMCTOlO.

3. 3HiMiTb KpuLKy 6aka AN ONMBM NaHLora NUMKN.

4. 3anunTe B 6aK Ans onvBM naHuora N1
pekomeHAoBaHy OnuBY AnNs NaHLora.

5. 3akpwuiite 6ak Ana onvBKM NaHuora NUMKU KPULLIKOH.
3anyck i 3aynnHeHHs1 poboTun

ii nepep novaTtkom po6otn 3 BUpoGom

« T[lepesipTe HasBHiCTb AeTanel BUpoby Ta
nepeKkoHanTecs, WO BOHN He MOLLKOXEHI, He
PO3XMTaHI | HE 3HOLLIEHI.

« [epesipTe raiikv, rsuHTM Ta 6onTN.

* [lepeBipTe NOBITPAHWIA PINbTP.

* [epeBipTe NpaBunbHICTb PpOBOTU enemMeHTa
6110KyBaHHS Kypka rasy Ta KepyBaHHs ra3om.

« [lepesipTe NpaBuUnbHICTE POBOTU BUMMKAYA.

* [MepeBipTe BUPiIG Ha HasiBHICTb BUTOKIB nanvea.

* [lepeBipTe rocTpoTy 1 HATAr NaHLuora nNUNKK.

« lNepekoHaliTecs, Wo BMPIO HeraHo 3ynuHAETLCS
nicnsi akTmeaLii ranbma naHuora.

3anyck xosiogHoro ABUryHa

1. TlocyHbTe nepeaHili 3axXMCHUIA LWMTOK ynepes, Lwo6
3apiaT ranbmo nadutora. (Man. 45)

2. ToBHICTIO BUTSATHITb BaXinb 3acniHky Ha3oBHi. (Man.
46)

3. HaTtucHiTb KHOMKy NpoayBkM NoBiTpsM 6 pasis. (Man.
47)

4. JliBotO pPyKOIO MPUTMCHITE KOpMyc BUpoOy A0 3emni.
5. BcraBTe npaBy HOry B 3afiHI0 PY4KY.

6. ToBINbHO NOTArHITL PYKOSITKY CTapTepa nNpasoto
PYKOI0, JOKM He BigvyeTe onip.

7. CunbHoO NOTArHITE pyKkosiTKy cTapTtepa. (Man. 48)

YBATIA: He tsruits Tpoc cTapTepa,
0K BUPi6 He 3ynuHMTLCA. He
BignyckanTe Tpoc ctapTepa, Konu

BiH MOBHICTIO BUTArHYTUIA. BignyckaiTe
Tpoc cTapTepa noBinbHO. HeBMKOHaHHS

430
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LMX iHCTPYKLIii MOXe NpusBecTu 40
MOLUKOKEHHS ABUTYHA.

SBepHin YBary: He TarHitb kypok rasy, konu
3anyckaeTe ABUTYH.

3BEpHITb YBary: He tarxirs kypok rasy, konm
3anyckaeTe JBUTYH.

8. lMpopoBxyiTe TArHYTU PYKOSITKY CTapTepa A0KU
[ABUTYH He 3anycTuTbest abo He HamaraTmeTbest
3anycTuTucs (NOTArHITb He Ginblue N'ATK pasis).

9. fKwo ABMryH 3anyckaeTbcst abo HamaraeTbest
3anyCcTUTUCS, HATUCHITb Ha BaXifb 3aCNiHKK,
o6 nepeBecTM 1AOro y HanonoBUHY BiAKpUTE
nonoxexHsi. (Man. 49)

10. MpoaoBxyiTe TArHYTU AOKW ABUrYH HE 3anyCTUTbCS.

11. Tpumaiite 3aaHI0 pyyKy NpaBoO PyKOIO, a
nepegHto — nisoto. (Man. 50)

12. Ogpasy NoTArHITb NEPEAHIN 3aXMCHWIA WWUTOK Ha3ag,
y HanNpsIMKy nepeaHboi pyyKku, WO BUMKHYTH
ranbmo naxutora. (Man. 51)

3BEPHITb YBary: fatuor nouHe pyxaTucs.

9. MoTArHiTe pyyKy cTapTepa, AOKU He BiabyaeTbcs
3anyck ABUryHa.

10. TpumaiiTe 3aaHI0 Py4Ky NpaBoto PyKoto, a
nepeaHio — nisoto.

11. Oppasy NoTArHITE NepeAHi 3aXMCHUI LIMTOK Hasag,
Y HanpsiMKy nepeaHboi PyYKM, o6 BUMKHY TN
ranbMo naHuora.

3BepHin yBary: Nanuor noyHe pyxaTuchb.

12. 3avekarite 10-15 cekyHa.

13. Jlerko NoTArHiTe Kypok rasy, Wwob ycTaHoBUTH
HOpMarnbHy LUBUAKICTb XONOCTOro X04y.

14. Bupi6 rotoBuin o poboTtu.
3any0|< ABUryHa 3 HaagTo raps4vm nanmMsoM

SAKLIO ABUIYH He 3anyckaeTbCsi, NanuBo Moxe ByTn
HafTo rapsiunm.

13. 3anycTitb BUpi6 Ha 20-30 cekyHA Ha BUCOKil
LUBWAKOCTi XONOCTOrO X0Ay.

14. ToBinNbHO BiATArHITE KypOK rasy Ao KpauHbOoro
nonoxeHHs Ha 8-10 cekyHA, nicnsi Yoro BiANycTiTb
noro. (Man. 52)

15. Bupi6 mae npauroBaTi Ha HOpMarnbHii LWBUAKOCTI
XO0J10CTOro xoAy BnpoAosx 10 cekyHA.

16. MoBinNbHO BIATArHITE KypOK rasdy Ao KpaHbOoro
NONOXeHHS Ha 5 cekyHA, Wob nepesipnTn
LWBMAKICTb HabupaHHs 0b6epTiB, nicns Yoro
BiANyCTiTb 1ioro.

17. Bupi6 rotoBuin o poboTu.

3anyck Tennoro ABuryHa

1. TlocyHbTe nepeaHili 3aXMCHUI LLMTOK ynepea, Lo6
3afiATN ranbmo naHuora.

MMOBHICTIO BUTAMHITL BaXiNb 3aCMiHKN HA30BHI.
HaTuCHiTb KHOMKY NpoAyBaHHSA NoBITPSM 6 pasis.
MMOBHICTIO HATUCHITL Ha BaXinb 3aCMiHKN.

JliBoto pyKoto NPUTUCHITE Kopnyc BUpoby Ao 3emni.
BcTaBTe npaBy HOry B 3a[HIO PYYKy.

N o h~wDN

MoBINBHO TAMHITH PYKOATKY CTapTepa NpaBoio
pYKOI0, AOKM He BigyyeTe onip.

8. CunbHO NOTATHITb PYKOATKY CTapTepa.

YBAT A: He tsruits Tpoc cTapTepa,
[0KV BUPI6 He 3ynuHuTbCA. He
Bignyckavite Tpoc ctapTepa, Konu

BiH MOBHICTIO BUTATHYTUIA. Bignyckaiite
Tpoc cTapTepa MnoBinbHO. HeBMKOHaHHS
LMX IHCTPYKLii MOXe npusBecTu Ao
NOLUKOAXKEHHS ABUTYHA.

3BepHITb yBary: 3aexan BUKOPUCTOBYIATE HOBE
nanveo 11 3MeHLLyiTe TpuBanicTe poboTK 3a Tennoi
noroau.

1. TloknagiTb BMPIO y npoxonoaHe micue, noaani Big
NPSIMUX COHSIYHMX NPOMEHIB.

2. 3auvekaiite npuHaimMHi 20 XBUNWH, AOKN BUPIG
OXOJIOHE.

3. Hatuckarite KHonKy NnpoayBku NOBITPAM 6e3 3ynuHkn
npotarom 10-15 cekyHa.

4. BwKoHaWiTe npoLieaypy 3anycKy XOnogHOro ABUryHa.
[vB. 3anyck xonogHoro ABuryHa Ha ctopiHLi 430.

3ynuHeHHs ABUryHa

. ,ﬂl’lﬂ 3YNUHKN OBUTYHa HaTUCHITb BUMMKaY.

3BEpHITb YBary: Bumukay asTomariHo
MoBePTAETLCS 10 NOYATKOBOTO MOMOXEHHSI.

BukopuctaHHs wnuyacroro 6ydepa

LnnyacTuin 6ydep yTpuMye AepeBUHY, LLIO BU pixeTe.
LnnyacTuin 6ydep poaTalloBaHuii Mixk KOPMycom
OBWryHa 1 NANKOBOIO LUMHOIO.

1. YcraBTe HWXHIN KiHelp wnuyacToro 6ydepa Ha
HanexHy LWMPWHY Hegonuna.

2. HapagiTb Ha NnepegHIo pyyKy NiBOK PyKOLO, a 3a4HI0
PYYKy NigHIMITb NPaBOO PYKOHO.

3. MunsiTe, oKW He oTpUMaeTe HanexHy WwWupury
Hegonuna.

3BEepHITb YBary: Hegonun nosuxeH Gytm
O[JHaKOBOT TOBLLMHMW.
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4. Po3spixTe Ginblue NONOBUHN AliameTpa AepeBa, a
noTiM ycTaBTe B MPOPI3 BANOYHWIA KIUH.

3BanioBaHHsA fepesa

1. Bwpanite 6pyA, KamiHHA, onany Kopy, UBsxu, ckobun

1 ApiT i3 TOro Micysa Ha Aepesi, B SKOMY BOHO
po3pi3aTUMeTbCS.

2. 3pobiTb Haapi3 Ha 1/3 pgiameTpa Aepesa
nepneHanKynspHoO Ao NiHii nagiHHA. (Man. 53)

3. 3pobiTb HWXHI ropM3oHTanbHUIA Haapis. Lie

3anobirae 3aTUCKaHHIO NaHLora NUIKU Y1 NUIbHOI

LUMHW Nif, Yac BUKOHAHHS APYroro Haapisy.

4. 3pobiTb Bano4HWin NPONMn i3 NPOTUIEXHOT
CcTOpPOHM (X) rMMBrHO0 NpUHanMHI 50 MM

BULLIE FOPU30OHTanNbHOro Haapiady. PobiTe Bano4Hui

Nponun i3 NPOTUNEXHOI CTOPOHW NapanenbHO
ropu3oHTarnbHOMY HaAapi3y, Tak Wwob 3anuwmnocs

[l0CTaTHLO [EPEBUHY, LLO CNYryBaTUMe LUapHIpOM.

He pixTe kpisb Hegonun. Hegonun 3anobirae

CKpY4yBaHHIO iepeBa i nafiHHI0 B HENpaBuUbHOMY

Hanpsamky. (Man. 54) (Man. 55)

5. Konwu BanoyHuii nponun i3 npoTUNexHoi CTOPOHU
HabnuxaeTbcst 40 Heaonuna, AepeBo NoYMHae
nagatu. MepekoHaiiTecs, Wo AepeBo Bnage B
npaBuIIbHOMY HaMNpsIMKY /i He BiOXUNUTbCS Hasag,

i He 3aTucHe naHutor nunku. LLlo6 nonepeaunTtn
Lie, NPUNWHITL pi3aHHs A0 3aBepLUEHHSI BanoYHOro

nponuny 3 NPOTUMEXHOT CTOPOHW. BukopucTosyiite

OepeB’siHi, NnacTukoBi abo antoMiHieBi KNWHW, Wo6
PO3KPUTW NpONUI i 3BanNUTW AepeBo B NOTPIGHOMY
Hanpsivky. (Man. 56)

6. Konwu gepeBo noyHe nagatu, BUAMITb NMUMKY 3
Hapapisy, 3ynuHITb ABUrYH, NOKNAAITe NUIKY Ha
3eMI10 Ta NOKUHbTE POGOYY 30HY 3a LUMSIXOM
Biaxoay. bepexiTbca nagatoymx rinok Ta AuBITLCA
nig Horu. (Man. 57)

O6pisaHHs rinok

1.

BuikopucTtoByiiTe GinbLui rinku Ans yTpuMaHHs
cToBbypa Haj 3emneto.

OO6pisyiiTe HeBenuKi rinkv ogHuM pyxom. (Man. 58)
OG6pisyiiTe rinkK nig HaTAroM 3HU3y Bropy, L6

nonepeauTn 3aTUCKaHHA NaHLora NUnn Yy NUNbHoOT
LUUHW.

PoskpsixyBaHHS cToB6ypa

YBATA: JlaHutor NUNKK He NOBUHEH
TopKaTUcs 3emni.

Akwo cToBbyp Mae onopw Mo BCiil AOBXUHI,
poaspisaiiTe, NOYMHAIOUM 3 BEPXHBOI YaCTUHK
cToB6ypa (po3kpsixkyBaHHs 3Bepxy). (Man. 59)
Akwo cToBbyp Mae onopy 3 0AHOrO KiHLs,

3pobiTb po3pi3 Ha 1/3 giameTpa 3HM3y cToBOYpa
(po3kpsikyBaHHs 3HU3Y). (Man. 60)

Akwo cToBbyp Mae onopy 3 060X KiHLiB, 3pobiTbh
po3pi3 Ha 1/3 piameTpa 3Bepxy cToBbypa. 3pobiTb
po3pi3 Ha 2/3 giameTpa 3HM3y cToBOYypa, LWob
[OCArTU NiHii nepworo po3pidy. (Man. 61)

Akwo BU po3pisaeTe cToBOYp Ha Cxuni, 3aBXAn
CTiliTe BULLe MO cxuny Bia cToBbypa. PospisaiTe
cTOBOYp, TPMMatouM BUPIO Nifg MOBHUM KOHTpONeMm,
NoTiM 3MEHLUTE TUCK Ha NWUNKy 6ins KiHUsi Npopiy,
MiLIHO TpUMatouv 3aJHto /i nepeaHto pyyku. (Man.
62)

TexHiYHe 06cnyroByBaHHs

NOMNEPEMKEHHA: nepen

OYULLEHHAM, PEMOHTYBaHHAM 4N TEXHIYHUM

obcryroByBaHHsM yBaXHO npounTaiite
po3ain Npo npaswna TexHikv 6e3neku.

padik TexHiYHoro o6cnyroByBaHHs

3aBxau poTpumMyiTecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. IHTepBany BUPaxoByOTLCH 3
ypaxyBaHHAM LLOAEHHOr0 BUKOPUCTAHHS BUPOOY.
3HaueHHs iHTepBanis 6yae iHWKM, SKLO BU He
BMKOPUCTOBYITE BUPIO LLoAeHHO. BukoHyiiTe nuiie Te
06cnyroByBaHHs, sike OnmMcaHe B LibOMY MOCIGHUKY.
IHdpopmalito Lwoao iHWKx BuaiB 06cnyroByBaHHs, He
HaBeeHUX Y LibOMY MOCIOHMKY, MOXHa oTpumaT B
aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

LLloneHHe TexHi4YHe 06CcnyroByBaHHs

*  OYWLLEHHS 30BHILLHIX NOBEPXOHb.

.

MepekoHanTecs, Wo eneMeHT 6roKyBaHHS 1 Kypok
NpawioTb HaNEXHUM YNHOM.

OumCTiTb ranbMo NaHLtora i nepekoHawTecs, Wwo
BOHO NpaLtoe HANEXHUM YNHOM.

(Man. 63)

MepeBipTe yTpMmyBay naHuiora Ha HasiBHICTb
MOLUKOPKEHb. SKLLO yTpUMyBaY naHutora
MOLLKOMKEHUN, 3aMiHiTb 1Oro.

(Man. 64)

LLloaHst noBepTainTe NUIbHY LWWHY Ans GinbLu
PiIBHOMIPHOIO 3HOLLYBAHHS.

MepekoHainTecs, WO OTBIp ANs 3MallyBaHHS B
MWIBHIN LWKHI HE 3a0UTWIA.

(Man. 65)

OumCTITb KaHaBKy MUMbHOT LLINMHU.

(Man. 66)
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MepekoHaiTecs, Wo NUnbHa WWHa 1 NaHUor MUKW
OTPUMYIOTb JOCTATHIO KiNbKICTb ONMBU.

OrnsiHbTe naHuor NUKu:

*  Ha HasBHICTb TPILYMH Ha 3aKnenkax i NaHkax;
*  Ha 3Ha4YHe 3HOLLUEHHS 3aKNemnok i NaHokK;
* Ha JocTaTHICTb HaTsry.

3a HeobXiAHOCTi 3aMiHiTb NaHLOr MUMKK.
Haroctpite naHutor nunkun. us. HaroctprosarHs
JIaHLKOra MnIikv Ha CTOPIHLY 434.

OrnsiHbTe NPUBOAHY 3iPOYKY Ha HaAMIpHE 3HOLLEHHS
14 32 HeobXiaHOCTI 3aMiHiTb Ti.

(Man. 67)

.

[MouncTbTe BCMOKTYBau NOBITPS Ha cTapTepi.
MepekoHaliTecs, WO BCi raikv i rBUHTU 3aTArHYTI.
MepekoHaiiTecs, Wo BUMUKAY NpaLoe HanexHUm
YMHOM.

OrnsiHbTe ABuUryH, 6ak i 6eH3onNpoBoaM Ha HasiBHICTb
BWTOKIB NanuBea.

MepekoHanTecs, WO NaHLor NUIkn He obepTaeTbes,
KONW ABWIYH NpaLtoe Ha XONoCToOMy XoZy.

LotnxkHeBe TexHiYHe 06CcnyroByBaHHA

MepekoHaliTecs, WO CUCTEMa OXOMNOMKEHHS NpaLoe
HanexXH1M YMHOM.

[NepekoHanTecs, WO cTapTep, TPOC cTapTepa i
3BOPOTHA MPYXWUHA NPaLo0Tb HANEXHUM YUHOM.
[MepekoHanTecs, WO eneMeHT! NornnHaHHs Bibpauii
HE YLUKOKEHI.

(Man. 68)

BawnicgyiTe 6yab-siki HEPIBHOCTI Ha Kpasix MUNbHOT
LUMHW.

OuuncTbTe abo 3aMiHiTb iICKPOracHUK Ha ryLIHUKY.

(Man. 69)

OunLLeHHs 30BHILLHIX NoBepXxoHb kapbiopaTopa Ta
npunernvMx Ao Hboro AinNsHOK.

OuuLLeHHSs NOBITPSIHOTO hiNbTpa. AKLWO NOBITPSHWI
inbTp NoLkogXeHun abo 3aHaaTo GpyaHNIA,
BCTaHOBITb HOBWNA. LLIo6 oTpumaTn Ginblue
iHpopmalii, anB. OwnLyeHHs noBIiTpsiHoro QinsTpa
Ha cTopiHui 434.

LLlomicsiuHe TexHiuHe oGcryroByBaHHs

.

OrnsHbTe ranbMiBHY CTpiyka ranbMa naHuora Ha
HasABHICTb O3HaK 3HOLLEHHS. 3aMiHiTb ranbMiBHY
CTPiYKy, SKLO ii TOBLYMHA CTaHOBUTb MeHLe 0,6 MM
y HaibinbLU 3HOLLEHOMY MicCLyi.

(Man. 70)

.

OrnsiHbTe 34yenneHHs, 6apabaH 34enneHHs i
NPY>XMHY 34enIeHHs1 Ha HasiBHICTb O3HAK 3HOLLUEHHS.
YnLeHHst cBiYkK 3anantoBaHHsi. MNepekoHarTecs, Lo
NPOMDKOK MiXX enekTpoAamy npaBUnbHUIA.

(Man. 71)

OunLLeHHS 30BHILLHIX NOBEPXOHb kapblopaTopa Ta
NpWnernvx Ao HbOro AiNsHOK.

*  OrnsHbTe NanuBHWiA PINbTP i LLNaHr nogadi
nanbHoro. 3amiHiTe y pasi notpebu.

* Bwnwiite nanueo 3 nanueHoro 6aky.

*  CnopoxHiTb 6ak Ans onuem.

* Tlepesipka Bcix kabeniB Ta 3'eAHaHb.

LLlopiuHe o6cnyroByBaHHs

* [lepeBipka CBiYK/ 3anantoBaHHs.

*  OunLyeHHs 30BHILLHIX NOBEPXOHb kapblopaTopa Ta
npynernyx Ao HbOoro AinNsHOK.

* OYULLEHHSI CUCTEMMN OXONMOMAXKEHHS.

* [lepeBipka iCKpONOrnNMHanbHOI CiTKW.

+ [epesipka nanveHoro dinbTpa.

« [lepeBipka WwnaHra nogadi nanbHOro Ha
MOLUKODKEHHS.

+ T[epeBipka Bcix kabeniB Ta 3’eAHaHb.

MepioanyHe TexHiYHe obcnyroByBaHHS

* HeobxigHo BigpeMoHTyBaTK abo 3aMiHUTU FNYLLIHWK
B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPi Yepes
50 roguH poboTu.

*  BuKOHy/iTe TexHi4He 06CnyroByBaHHs CBiYKU
3anantoBaHHs, SKLO:

*  piBeHb NOTY)XHOCTi ABUryHA HU3bKUNA;
*  [BWUrYyH BaXKO 3amnyCKaeTbCs;
*  [ABWIYH Npautoe HenpaBuUibHO Ha XOIOCTOMY
xoay.
» KoxHoro pa3dy nig vac 3anpasneHHsi nepesipsainTe
3MallyBaHHS naHutora nunku. Aue. /Tepesipka
3MalLLlyBaHHs f1aHYIora nuikv Ha cTopiyl 435.

HaHaIJJTyBaHHﬂ LIJBVIIJ,KOCTi XOoJiocToro
xopy

Mepea HanalwTyBaHHSM LUBMAKOCTI XONOCTOrO XOAY
nepekoHamnTecs, Lo NOBITPSHWUIA iNbTP YACTUNA, a
KpWLLIKa NOBITPSIHOTO (hinbTpa BCTaHOBIEHA.

1. TloBepHiTb rBUHT perynioBaHHs XOnocToro xoay (3
no3Haykolo «T») 3a rOAUHHUKOBOIO CTPINKOIO, JOKN
NaHLUor NUIIKK He NoYHe obepTaTncs.

2. ToBepHiTb rBUHT perynioBaHHSA XON0CTOro xoay (3
NO3HaYKo «T») NPOTU rOAMHHUKOBOI CTPINKW, AOKU
NaHUIoT MUKW He 3YNUHUTLCS.

3. LWBuakicte XonocToro xo4y NOBUHHA BYTU HMXKYOIO
3a WBKUAKICTb, Ha SAKi NoYnHae obepTaTucs naHutor
nunku. LBnakicTe xonoctoro xoay BigperynsosaHa
npaBWIbHO, SKLLO ABUIYH NpaLoe PiBHOMIPHO B
6yAb-SIKOMY MOMOXEHHI.

OunLleHHs ickporacHvka

1. NS ounLLEeHHSs ickporacH1ka BUKOPUCTOBYWTE
LPOTSHY LLiTKY.
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TexHiuyHe 06CcnyroByBaHHS CBiYKM
3anantoBaHHs

YBATA: Bukopuctosyinte nuwe
peKkoMeHA0BaHi CBiYKM 3anantoBaHHS.
MepekoHaiitecs, wo 3amiHa byne

BinGyBaTnCs Ha Taki X cami geTani, wo 6ynm

nocrasreHi BUpoGHMKOM. HenpaBunbHa
CBiYKa 3ananioBaHHA MoOXe Npu3BecTn Ao
NOLUKOAKEHHS BUPODY.

1. SAKwo ABWryH BaXko 3anyckaeTbecs abo npawtoe,
nepes.ipTe CBiYKy 3anantoBaHHsi Ha HasiBHICTb
3anBux npegmeTi. o6 3meHWNTN pruank
NoTpannsHHS 3aBUX NpeaMeTiB Ha enekTpoau
CBiYKW 3anantoBaHHs:

a) nepekoHaWTecs, WO LWBMAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBIIEHO MPaBUIILHO.

b) nepekoHaiiTecs B NpaBUNbHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanvBHOI CymiLLli.

C) NepekoHamTecs, Lo NOBITPSHWIA (INbTP YACTUIA.

2. fkuwo cBivka 3ananoBaHHA 3abpyaHeHa, NoYncTbTe
ii. MepekoHalTecs, WO NPOMIXKOK M enekTpoaamu
npasunbHuiA. (Man. 71)

3. 3a HeobXiAHOCTi 3aMiHiTb CBIYKY 3anantoBaHHs.

OunLleHHs NOBITPsIHOIO inbTpa

1. 3HiMiTb KPULLKY NOBITPSIHOrO hinbTpa Ta BUTATHITL
NOBITPAHWIA inNbTP.

2. YncTnTM NOBITPAHWIA iNbTP NOTPIGHO Tensow
MUnbHO Bofot. MNepen BCTaHOBNEHHAM
nepekoHamTecs, Lo NOBITPAHUIA (PiNbTP CYXMiA.

3. fAKuwo noBiTpsHUI diNbTp 3aHaaTo GpyaHui
0N OYMLLEHHS, 3aMiHiTb 1ioro. MoLKomKeHni
NOBITPAHWIA iNbTP HEObXiAHO 3aMiHIOBaTH
060B’A3KOBO.

HaFOCTpIOBaHHFl naHuiora nurkm

Piseup

PisanbHa yacTuHa naHutora NuIku HasnMBaeTbCA pisLeMm,

BOHa CKMnagaeTbes 3 pisanbHoro 3yba (A) Ta pisanbHoi

rnnbuHomipa (B). MnbuHa pizaHHs pisua BU3HavYaeTbCs

pisHuLeto BUCOTKM 3y6us i rnubuHomipa (C).
(Man. 72)

Mpw HarocTptoBaHHI pidanbHoro 3yba Tpeba nam’statu
Npo YOTUPKW BaXXnNuBi hakTopu.

* Kyt 3aTouyBaHHs.
(Man. 73)

* Kyt pisaHHs.

(Man. 74)

* TNonoxeHHs Hanunka.

(Man. 75)
« [iameTp kpyrnoro Hanunka.

(Man. 76)

HaroctpioBaHHs pizanbHux 3y6uis

[ins HarocTproBaHHS pisanbHMX 3y6LiB BUKOPUCTOBYWTE
KpYrnni Hanunok i wabnoH ans Hanunka. IHpopmaldis
00 PEKOMEHAOBAHNX PO3MIpIB HanuIka I wabnoxa
NS NaHutora nunk1, BCTaHOBINEHOTO Ha BaLLOMY
BUPOGi, 3HaXOAUTLCS B 3aTOYYBaHHS 1aHLOra num i
KOMOIHaLii naHLroria s Ha cTopirLi 437.

1. TlepekoHanTecs, WO NaHLUor NUIKN 4OCTaTHBO
HaTArHyTuit. NMocnabneHwin naHuor Moxe pyxaTucs
BOiK, L0 3pobuTb Npouec NpaBUNbLHOrO
HaroCTptoBaHHS GinbLU BaXKMM.

2. CnouyatKy HarocTpiTb BCi 3y6Li Ha ogHOMY 6o
HarocTpiTb pisanbHi 3y6Li Ha BHYTPILLHi NOBEPXHi;
3MEHLUYITe TUCK Nif 4ac 3BOPOTHOTO PyXy.

3. TMepeBepHiTb NUMKy i HAarocTpiTh 3you, Lo
3anvLInMCs Ha iHwomy Goui.

4. HarocTtptoiTe BCi 3y6Li 4O OAHAKOBOT [OBXUHM.
Konwu goBxwuHa pisanbHux 3y6LUiB 3MeHLLYETbCS A0
4 MM, NaHUIor NUIIKM BBaXXaETbCS 3HOLLEHWM Ta oro
HeobXxigHo 3amiHutu. (Man. 77)

PerynioBaHHsA BUCOTH rmMmubuHOMIpa

MepL HixX HanawToByBaTV FMUBUHOMIP, HArOCTPITL
pisanbHi 3ybui. AnB. HaroctproBaHHs pi3asnbHux 3y6Ljis
Ha cTopiHLi 434. Tlicns HarocTproBaHHS 3y6LiB

(A) Bucota rnmbmHomipa (C) 3meHwwyeTbes. Ons
3a6e3neyeHHst onTManbHOT NPOAYKTUBHOCTI pi3aHHs
rnmbuHomip (B) HeobxigHO 3aToumnTy, WO6 focartu
peKkoMeHA0BaHOro HanawTyBaHHs. [Hbopmauito woao
npaBuIIbHOI yCTaBKM FMUBUHOMIpa Ansi KOHKPETHOTO
naHutora HaBeaeHo B 3atoyyBaHHs fAaHuyora i i
KOMOIHALYII naHLroriB mum Ha cTopiHLi 437.

(Man. 78)

(Man. 79)

3BepHin YyBary: Lis pekomenpaauisi nepenbavae,
LLIO AOBXWHA pidanbHux 3y6iB He 3aHaATO 3MeHLIMnacs.

[nsa perynioBaHHsi rMMByYHOMIpa BUKOPUCTOBYWTE
NNOCKNIA HANWIMOK i MPUCTPI ANsi BUMIPIOBAHHS BUCOTH
rnubuHomipa.

1. BcCTaHOBITb NPUCTPIN AN BUMIPIOBaHHS BUCOTU
rmnbuHomipa Hag naHuorom nunku. binbw
neTanbHa iHopmaulisi Woao ekcnnyaTadii npucTporo
BUMIpIOBaHHSI BUCOTM rmMmMBUHOMIpa 3HaxoauTbCs Ha
A0ro ynakoBLi.

2. 3acTocoByiiTe NNackuin HaNUIoK Ans CNUMIOBaHHS
BEPXHbOI YaCTUHW rMMBMHOMIPa, Lo NPOCOBYETHCS
Kpi3b NPUCTPIN ANA BUMIpOBaHHSA BUCOTKN
rnmbuHomipa. HanawTtyBaHHs rnnbuHomipa 6yane
NpaBuIIbHUM, SIKLLO He Bi4YyBaeTbCs CNPOTUBY
npy NpoBeAEeHHi Hamnuska no NpucTpoto Ans
BMMIipIOBaHHS BUCOTM FMMBUHOMIpa.
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HaTtsrysaHHs naHutora nuku

3BepHiTb YBary: Bnpogosx nepioay
npunamKyBaHHA HOBOro naHuyrora numku Cﬂi,D, YyacTto

3anycTiTb BUPIO i AaiiTe oMy nonpauioBaTh Ha
3/4 yacToTn 06epTaHHs. CnpsiMyiTe nepeaHio
YaCTUHY MUMBHOT LUKHK Ha NOBEPXHIO CBITIOr0
KOnbOpy Ha BiAcTaHi npubnuaHo 20 cm.

nepeBipATY NOro HaTsr. 2. Micns 1 xBUNUHKM poboTK Ha CBITNIN NoBepxHi byae
BMAHO cnig Big onii.

1. TlocnabTe ranku NUNKOBOT LUMHW, LLO YTPUMYIOTb 3. Akuwo cnig Big onuBM He BUAHO Yepes 1 XBUNWHY,
KPULLKY 34enneHHs. CkopuctanTecs KOMGiHOBaHUM NpoYNCTbTE KaHamn Nnofadi ONMBY B MUIbHIl
kntovem. (Man. 80) WKHI. OYMCTbTE KaHaBKy Ha Kpato NUMbHOI LLNHW.

2. 3aTArHiTb raiikv NULHOI LWMHK PYKOK SKOMOra MepekoHaiiTecs, Wo HOCOBA 3IPOHKa NUIBHOT LINHM
MiLHiLLe. BiNbHO OG%pTaeTbC?i 7 Wo OTBIP ANs SMALLYBaHHS

o . He 3abuTuiA. O4nCTITb 11 3MaCTiTb BEPXIBKY 3ipOUKM.

3. MigHIMiTb BEPXHIO YaCTUHY NUILHOT LUMHK ) .

/i HATATHITb TAHLIOT MANKY, 3aTATHYBLUM 4. 3anycTiTb BUPI6 i AaiiTe liomy nonpaujosaty Ha
TBUHT HaTSIryBaHHs NaHLUiora. CkopucTaiitecs 3/4 uacToT obepTaHHs. CrpsmyliTe nepeaxio
KOMGIHOBAHUM KrloueM. 3aTsryiTe NaHLor MUMKK, HaCTUHY LLIMHIA Ha NOBEPXHIO CBITNIOrO KOMbopy Ha
JIOKM BiH He NepecTaHe 3BUCATU 3HU3Y NUITBHOI BiACTaHi NpuBnaHo 20 cm.

wuHu. (Man. 81) 5. TMicns 1 xBunuHM poboTK Ha CBITNI NoBepxHi byae

4. 3ataryiiTe raiiku NUALHOT WWHM 33 AOMOMOTO0 BUAHO CMIA BIA ol
KOMOGIHOBaHOro Kntoya, ogHO4YacHo nigHimaoun 6. fAkuwo cnig BiA 0nvBKM He BUAHO Yepes 1 XBUMUHY,
BEPXHI0 YaCTUHY NunbHOT WnHK. (Man. 82) 3BEpHITLCS 40 BALLIOro YNOBHOBAXEHO Aunepa.

5. TlepekoHaiiTecs, WO BU MOXeTe Nerko NpoTArHyTH
NaHutor NUMKM PYKOIO W LLO BiH He nposucae. (Man.

83)

3MaLIJ,yBaHH$| pi3anbHOro O6ﬂaﬂHaHHﬂ

I'IepeBipKa 3MallyBaHHA naHuora nusiku

KoxkHoro pasy nig Yac 3anpaBneHHs nepesipsnTe

3MaLLeHHs NaHLtora nusku.

TpaHcnopTyBaHHS

¢ o6 yHWKHYTV TpaBM, 3akpuBaiiTe pidanbHi Hacaaku + [epekoHaiiTecs, Lo BUPIO HepyxomMuid, 06
3aXMCHUM KOXYXOM AnNsi TPaHCNOPTYBaHHS nif vac 3anobirti BTpaTi NnanunBa, NOLLKOAXKEHHIO YK
nepemilLieHHs!. TpaBMaMm nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS.

36epiraHHs

«  Konwu Bupi6 He BUKOPUCTOBYETLCS, 36epiraiite noro
B 6e3neyHomy Micui. BuTtoku i1 agumu 3 Bupoby
MOXYTb AOCArTU AXepen BiAKPUTOro BOTHIO i ickop
Bifl €NeKTPOIHCTPYMEHTIB, EMEKTPUYHNX KOCApPOK,
pene/nepemukadis, KOTNiB TOLLO.

« 3aBxau 36epiraiiTe Nanueo B 3aTBEPAKEHOMY
KOHTenHepi.

* Axwo Bupib 36epiraTMMeTbCA NPOTAroM TpMBanoro

yacy, CNopoXHiTb NannBHuii 6ak i 6ak gns mactuna.

MpaBunbHO yTUNi3yiTe BignpaLboBaHi pPiauHN.

o6 yHUKHYTM TpaBMm, 3aKkpvBaiiTe pisanbHi Hacadku
3aXMCHUM KOXYXOM ANt TPaHCNOPTYBaHHS i vac
36epiraHHs.

Mepepn 36epiraHHAM 3HIMITb KOBMaK 3i CBIYKM
3ananioBaHHA 1 3adiiTe ranbMo naHutora.

TexHiYHi XapaKTepuUCTUKU

| 120 Mark II

OeuryH

O6’em umninapa, cm®

|38
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120 Mark Il

BHyTpiLLHii giameTp umniHapa, Mm

39

LLIBnakicTs xonoctoro xoay, x8~' (06/xB)

2800-3200

MakcrmanbHa NoTyXHiCTb ABUIyHa 3rigHo 3 ISO 7293,
kBT / k. c. 3a x&™1 (06/xB)

1,4 /1,9 3a 9000

CucTema sananioBaHHs 109

Caiyka 3ananoBaHHs

Champion RCJ7Y, BRISK HQT-1R

Mpomixok Mixx enekTpogamu, Mm 0,5

ManuBHa cucTeMa i cuctema amatllyBaHHsS

EMHicTb nanueHoro 6aka, n / cm3 0,28 /280
EMHicTb MacnsiHoro 6aka, 11/ cm3 0,15/150

Twn Hacoca onunem ABTOMaTUYHWI
Maca

Maca, kr 5,0
BunpomitiosanHs wymy 10

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi, BUMipsiHUiA, AB(A) 113
[apaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI, Lyya AB(A) 116

PigHi 3Byky 111

EkBiBaneHTHW piBeHb 3ByKOBOro TUCKY Ha opranm cnyxy | 95

onepartopa, Ab(A)

ExBiBarneHTHi pieHi Bi6paLyii, hyeq ' 2

MepeaHs pyuka, m/c? 4.4

3aaHs pydka, m/c? 59

TNaHLtor NunkK / NunbHa WuHa

Tvn NpMBOAHOT 3ipOYKM / KinNbKiCTb 3y6LiB 0,375 provima Spuré
LLiBnakicTb NaHLtora 3a MakcMmarnbHOi MOTYXHoCTi agu- | 17

ryHa, m/c.

109

3aBxau KOpUCTYNTECs peKoMEeHOO0BaHNMU CBiYkaMu 3ananeHHs! BukopuctaHHs HEBIANOBIAHUX CBIYOK 3ana-

NEeHHA MOoXe NpuU3BeCTn 40 NOLUIKOAXKEHHA NOPLUHA / umniH,qpa.

110

2000/14/EC.
111

BvinpomiHioBaHHS WyMy B cepefoBuLLe, BUMIpsSiHE 5ik 3BykoBa NoTyxHicTb (LWA), Bianosinae aupektusi €C

EkBiBaneHTHWIN piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY, 3rigHO 3i cTaHgapTom ISO 22868, 064McnioeTbCs y BUMMAAI 3arasb-

HOI KiNIbKOCTi eHeprii 3a NeBHNI NPOMIXKOK Yacy AN Pi3HMX PiBHIB 3BYKOBOroO TUCKY 3a Pi3HNX pobounx ymosB.
TunoBa cTatMcTYHa po3BiXKHICTL AN eKBiBAaNEeHTHNUX PiBHIB 3ByKOBOrO TUCKY ABMSAE COBGOI0 CTaHAapTHe Bia-

xuneHHs 3 ab(A).
12

EkBiBaneHTHWI piBeHb BibpaLii, 3rigHo 3i ctaHaapToM ISO 22867, 064ncnioeTbesa y BUrNSai CyMun eHeprii

3a NeBHUIA MPOMIXKOK Yacy 3a pi3HMX yMOB npaui Ta piBHiB BibpaLlii. NpeacTasneri AaHi Npo ekBiBaneHTHUIA
piBeHb BibpaLjii MaloTb TUMOBY CTATUCTUYHY AMCNEPCIlO (CTaHAapTHE BiaxuneHHs) B 1,5 m/c2,
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[opaTkoBe npunanas

KombiHauji wuH i naHutoriB Nunku

HaBepgeHi HuxYe pisanbHi Hacagkvu € peKoMeHA0BaHUMU
ONs AaHOro NpoaykKTy.

Munkosa wuHa

MunkoBwWiA NaHuor

[oexuHa, cM Kpok, Mm (atoii- Bumipiosay, MM Makc. pagiyc kiH- | Tun Kinbkictb npu-

(nrovimu) MK) (nrorimu) LieBoi YaCTUHU BOJHUX NaHOK
LLIMHN

35 (14) 9,52 1,3 (0 050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 62

3aTouyBaHHs naHutora nunm i komGiHauii naHutoris nunu

4,0 Mm

(0,025 pgrorima)

5/32 pronmva / 0,65 mm o o
H37 4.0 Mm 579 65 36-01 (0,025 pioiima) 30 80
S93G 5/32 pronima / 587 80 90-01 0,65 mm 30° 60°
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[exknapauisa BiagnoBiAHOCTI

Heknapauis BignosigHocTi €C

Mu, komnaHis Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Lseuis, Ten.: +46-36-146500, 3asBnsemo nig CBoOO
BMKIMIOYHY BiAMNOBIAANbHICTb, LLO NPeACcTaBeHunii BUpIO:

Onuec BeHanHoBa naHuorosa nunka

BpeHa Husqvarna

Mnatdopma / Tun / Mogenb Mnatdopma P02138HV, 120 Mark Il
laeHTMdikauisa CepiliHi Homepu 3a 2024 pik i Ni3HiLe.

NOBHICTIO BiANOBIAa€e TaknuM anpekTMeam i Hopmam €C:

Hopma Onuec

2006/42/EC «Mpo mexaHiuyHe obnagHaHHA»

2014/30/EU «[po enekTpomarHiTHy CyMiCHICTb»

2000/14/EC «[Mpo BMNpOMIHIOBaHHS LWyMy Bi o6nagHaHHs, MPU3HAYeHoro Ans BUKOPU-
CTaHHA HagBopi»

2011/65/EU «[po 0BMeEXEeHHSI BUKOPUCTaHHS AeAKNX Hebe3neuHnX peyoBnH»

3acTocoByOTLCA Taki y3romxeHi ctaHgapTy Ta/abo

TexHivHi cneumdikayii: EN ISO 12100:2010, EN
1SO 11681-1:2022, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

BignosigHo o aupekTtnem 2000/14/EC, Annex V.

BigoMocTi CTOCOBHO BMNPOMIHIOBAHHS LWYMY AMB. Y Knac INNocgan (Claes Losdal), anpextop Bigainy HOOKP,
po3Aini TexHIYHI XapakTepucTrku Ha cTopiHLi 435. Husqvarna AB

TUV Rheinland LGA Products GmbH, ynosHosaxeHwiA BianoBiganbHWii 3a TEXHIYHY JOKYMeEHTaLi0

OopraH i3 KOHTPOM0 MexaHi4Horo obnagHaHHs

(ynoBHoBaxeHwu 3rigHo 3 0197), Tillystrale 2 —

90431 Nurnberg, Germany (HimeyunHa), BukoHaB

BMNPOOYBaHHS TUMOBOrO 3pa3ka Ha BiANoBigHICTb
Bumoram €C 3rigHo 3 nyHkTom 3b cTaTTi 12 Aupektnemn
2006/42/EC. Homep cepTudikarta BunpobyBaHHs
TMNOBOrO 3pa3ska Ha BignoBiaHiCTb BuMoram €C 3rigHo
3 gopaTtkom IX: BM 50612495.

Llen ceptudikaT Npo BUKOHaHHS NepeBipkX Ai€ Ans BCiX
Micub BUpOBHMLTBA Ta KpaiH-BUPOBHWKIB, 3a3Ha4YeHNX
Ha BUpPOGi.

Lis 6eH3uHOBa naHutoroBa nunka Bignoeigae 3pasky, Lo
nponLIoB TMMoBY nepesipky EC.

Bin imeHi komnanii Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, SWEDEN (LLBELIIA), 2024-01-18
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V=FIVOEUTEY—FINEI&EDLE

H37 5/32 4 > F/4.0 579 65 36-01 00251 >F / 30° 80°
mm 0.65 mm

S93G 5/32 4 > F/4.0 587 80 90-01 002514 >F/ 30° 60°
mm 0.65 mm
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INAD IN—F 1%t ( Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, BFEES : +46-36-146500 ) &, BHMBEFNE
ET, UTORBOBBEEESLET.

] AVIFIY—

VAN Husqvarna

TIYVRTA—LI BAT 1 ETFIN | 7ZY NT*—L P02138HV, 120 Mark |1
ID 2024 ELEORIEES

HFUTOEUESS LB ERTLICIETL.,

i 5%

2006/42/EC THWMBICETS,
2014/30/EU FERRFESHICETS .
2000/14/EC TBAORTICHETS,
2011/65/EU "REEEWEOERBIR.

CERUHBMOBEFETESLET  ENISO
12100:2010, EN I1SO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

$§4 2000/14/EC, Annex V ICER L £T,

EHHICHTRFME, TEFT 450 X—2 2B RL
TLEEY,
TillystraRe 2 -90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland
ICFIES 2 HM O ARRMET (0197 TAR ) TH 3 TUV
Rheinland LGA Products GmbH (&, ##iE+S
(2006/42/EC ) M%) 12, BB 3b ICETWTEC 24
TTANEZERBLELE, B2 IXICEDKECERAT
TANDIEHEES : BM 50612495,
CORATTANLIAER, HRlCRENEY, IXT
DREMB LTREETHEAELET,
MRENEIVSUFIVY—R. ECEATTANE
BOYTIILRICHETRIENTT,
NAYN—F# &K, SE-561 82 Huskvarna, SWEDEN,
2024-01-18

Pas

Claes Losdal, R&D Manager. Husqvarna AB
EXRRFRMEEY

ROEBEEFRBRE LY | FLEEMAENBATHhTLS c €
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